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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de rArticle 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistrd au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie 5 un trait6 ou accord international qui aurait dG dtre enregistr6 mais ne l'a
pas W ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'As-
semblre g~nrrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
rrglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression « accord international a nont &6 d~finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard par 'Etat Membre qui
a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregis-
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nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire donc que
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international )> si cet instrument n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans cc Recueil ont
6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO DE COOPERACI6N CIENTtFICO-rCTCNICA
ENTRE ESPARA Y UCRANIA

Espafia y Ucrania, en lo sucesivo denominados "Las Partes",

Deseando desarrollar [a cooperacl6n clentifica y t~cnlca, consolidar
los lazos de amistad y el entendimlento mutuo entre los pueblos, asi
como estimular el progreso clentiflco-tdcnlco en aras del bienestar de
ambos paises,

Tomando en cuenta que la cooperaci6n cientifico-t~cnica
constltuye una parte Tntegrante de importancia para las relaciones
bllaterales,

Acuerdan lo sigulente:

Artculo I

De conformldad con los objetlvos del presente Convenlo y sus
respectivas leglslaclones internas, las Partes estimulardn la cooperacl6n
clentfica y tdcnica sobre la base de la igualdad y el beneficio mutuo.

Articulo 2

Las Partes fomentarhn la profundizacl6n de los contactos en el
irea cientiflca y tdcnica entre las instituclones de ambos paises. Las
Partes estimulardn la creacl6n y ejecucl6n de programas, proyectos y
otras formas de cooperacl6n dentifico-tAcnica entre los organismos
estatales, institutos de Investlgaciones clentiflcas, universidades,
empresas privadas y estatales, asT como otras personas juridicas de
ambos parses que constltuyan objeto de acuerdos especiales a firmar
por las Partes y tramitados por via diplomdtica.
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Articulo 3

La cooperacl6n abarcard las sigulentes modalidades:

- Intercamblo de especialistas y clentificos,
- celebracl6n conjunta de seminartos y conferenclas,
- Intercamblo de informacl6n clentiflco-tdcnlca
- ejecucl6n conjunta de proyectos cientificos,

cualquler otra forma de cooperac16n que acuerden las Partes.

Articulo 4

1. Se crear- una Comlsi6n Mixta de Cooperaci6n Cientifico-
Tkcnica, con el objeto de definir las actividades que las Partes
ejecutar~n en el marco del presente Convenlo.

2. Ser~n mlembros de la Comisi6n representantes de ambas
Partes. La Comisi6n Mixta se reunlrd alternativamente en cada
pais, en las fechas acordadas por via dlplomtlca.

3. Las funclones prfncipales de la Comlsl6n Mixta serdn las
sigulentes:

- Analizar y aprobar recomendaciones sobre cuestlones
relaclonadas con la creacl6n de condlclones favorables para la
cooperaci6n cientifico-tcnica;

- Evaluar y deflnir las priorldades de la cooperaci6n clentifico-
tdcnica entre las Partes;

- Analizar el estado general de la cooperacl6n cientifico-tcnica
bilateral y elaborar recomendaclones para aumentar su eflcacla.

Artlculo 5

Cada Parte proporclonar6 una protecc16n eficaz y adecuada a la
propiedad intelectual de las personas fisicas y jurfdicas de la otra Parte,
de conformidad con su leglslacl6n nacional y acuerdos intemaclonales, y
en particular, la Convenci6n de Paris, por Io que se refiere a la
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proteccl6n Industrial, y la Convencl6n de Berna, por Io que se reflere a [a
proteccl6n de obras Ilterarias y artisticas.

Salvo acuerdo en contrarlo de las Partes, el rdglmen juridico de la
propledad Intelectual creada o transmltida como resultado de la
cooperaci6n dentro del marco del presente Convenio o acuerdos de
ejecucl6n, se definir, de conformidad con el Anexo, que constituye parte
integrante del presente Convenio.

La Informad6n cientifica y t~cnica creada como resultado de la
cooperacl6n dentro del marco del presente convenlo, que no sea objeto
de proteccl6n por la propiedad intelectual y que no constituya
informacl6n confidencial empresarlal o industrial, deberS ser asequible a
los circulos clentiflcos, a travds de los canales y segn los
procedimlentos habituales, salvo acuerdo en contrarlo por escrito.

Articulo 6

En caso de que sudan controverslas relacionadas con la
Interpretacl6n o apllcacl6n de los puntos del presente Convenlo, dstas se
solucionardn medlante la celebracl6n de negociaciones y consultas entre
las Partes.

Articulo 7

La Parte espafliola designa al Minlsterlo de Asuntos Exteriores de
Espafia y la Parte ucranlana designa al Minlsterlo de Educacl6n y Ciencia
de Ucranla como organismos responsables de la coordinacl6n del
cumplimlento del presente Convenio, a nivel naclonal.

Articulo 8

1. El presente Convenlo entrar, en vigor en la fecha de la 61ltima
notiflcacl6n relativa al cumplimiento de los procedimlentos legales
internos de cada Parte, necesarlos para su entrada en vigor.

2. El presente Convenio se concluye por un perlodo de cinco aflos y se
renovard automdtlcamente por perlodos sucesivos de cinco aftIs,
excepto que una de las Partes notifique por via diplom~tica a la otra
Parte su prop6sito de denunclar este Acuerdo, al menos con seis
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meses de antelaci6n a la fecha de finalizacl6n del periodo de
vigencla.

3 El presente Convenlo podr6 ser objeto de enmiendas y adiclones que
constitulr~n parte integrante de dste, entrando en vigor segt~n lo
estipulado en el punto 1 de este artfculo.

La termlnacl6n del presente Convenlo no infuirM en el cumplimiento y
flnallzacl6n de los programas y proyectos Iniclados en el marco de
este Convenlo.

Hecho en Kiev, el I de novlembre 2001, en dos ejemplares
Igualmente v~idos, cada uno en los idlomas espaflol y ucraniano,
slendo ambos textos Iddntlcos.

pallia

un slxterfores

Por Ucrania

Vasyl Kremen
Minlstro de Educaci6n y Ciencla

Josep Piq
Minlstro de A,
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ANEXO AL CONVENIO DE COOPERAC16N CIENTiFICO-TCNICA
ENTRE ESPANA Y UCRANIA

PROPIEDAD INTELECTUAL

De conformidad con el articulo 5 del Convenlo de Cooperacl6n
Clentifico- Tdcnlca entre Espafla y Ucranla, el presente Anexo serA de
aplicacl6n a todas las actividades de cooperaci6n desarrolladas en
virtud del presente Convenlo, salvo acuerdo en contrario de las
Partes o sus apoderados.

En Io concerlente a las cuestiones que no queden reguladas en
este Convenlo, las Partes apilcar~n Io estipulado en los tratados y
convenios sobre propledad Intelectual de los cuales sean Partes.

1. A los efectos de este Convenio:

"Propledad Intelectual" tendrS el signlflcado que figura en el articulo
2 de la Convenci6n de la Organlzaci6n Mundlal de la Propledad
Intelectual, hecha en Estocolmo el 14 de Julio de 1967, con Inclusi6n
de los derechos sobre las topografias de semiconductores;

"Propledad Industrial" tendrA el significado que flgura en el articulo 1
de la Convencl6n de Paris de Protecci6n de la Propiedad Industrial,
revisada en Estocolmo el 14 de Julio de 1967, y enmendada el 2 de
octubre de 1979;

"Propiedad Intelectual Creada" es la Propiedad Intelectual que resulte
de la cooperacl6n bilateral en el marco de este Convenio;

"Propledad Intelectual Prestada" es la Propledad Intelectual que no
resulte de la cooperacl6n bilateral, pero que se proporclone para la
ejecuci6n de la cooperacl6n bilateral;
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"Participante" es la organizaci6n, instituci6n o establecimlento de la
Parte que intervenga directamente en la ejecucl6n de los trabajos en
el marco de la cooperacl6n bilateral;

"Informacl6n Confidencial" es la Informacl6n a la que se aplican las
Ilmitaclones de acceso o transmlsi6n de conformidad con la
legislaci6n naclonal de las Partes.

2. Las Partes o sus participantes acuerdan Informarse reciproca y
oportunamente de cualesquiera creaciones sujetas a Propiedad
Intelectual o Industrial que sean resultado de la cooperaci6n
bilateral, as( como procurar oportunamente su proteccl6n.
Igualmente las Partes Intercamblarin la Informacl6n que pueda
Interesarles sobre acciones encaminadas a la obtenci6n de
documentos de proteccl6n de Propledad Intelectual, que sea
resultante de la cooperacl6n bilateral; apoyardn la vigencla de
tales documentos, as! como la proteccl6n contra las violaciones de
los derechos de la Propiedad Intelectual.

Si uno de los participantes de una de las Partes expresa su deseo
de no ejercer su derecho a mantener la proteccl6n de derecho que
le corresponde sobre la Propledad Intelectual Creada, pondrS este
hecho en conocimiento de la otra Parte antes del transcurso de
cualquier plazo que pueda resultar perjudicial para la adquisici6n o
mantenlmlento del derecho para otro participante.

3.
3.1.Los derechos de Propiedad Intelectual Creada o Prestada en el
marco de este Convenlo, se dlstribuir~n de conformidad con los
acuerdos bilaterales de cooperacl6n entre las Partes o sus
participantes.

Los aspectos de protecci6n de la Propiedad Intelectual Creada o
Prestada que se Incluyan en los acuerdos bilaterales de
colaboraci6n no deberin contradecir a este Convenio.

De necesitarse, las Partes o quienes se designen, elaborar~n un
plan conjunto de gestl6n en el marco de la cooperaci6n bilateral,
que determinard la distribuci6n de gastos, la atribucl6n de
beneficlos y la distribuci6n de los derechos de Propiedad
Intelectual.

3.2.La atribucl6n de los derechos de Propledad Intelectual Creada
o Prestada en el proceso de gestl6n conjunta, se realizarM con la
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observacl6n de los acuerdos bilaterales de cooperaci6n y se
asignar-n del modo sigulente:

3.2.1. Por Io que se reflere a las obras literarias protegidas
por los derechos de autor que puedan derivarse de este
Convenio de Cooperacl6n Clentiflco-tdcnlca, se estarc a
los principlos y disposiclones que establece el Convenlo de
Berna para la protecci6n de las obras Ilterarlas y artisticas.

Cada Parte tendrh derecho a una licencla no exclusiva,
Irrevocable y exenta de c~nones, vigente en todos los paises
para traducir, reproducir, dlstribuir y comunicar
pfiblicamente los articulos de revistas, Informes y libros de
carhcter clentifico-tdcnico, que se deriven dlrectamente de la
cooperaci6n. Esta Ilcencla no exclusiva se otorgard por
escrito, hacidndose constar las modalidades concretas de
explotaci6n del derecho cuyo ejerclcio se autoriza. En todos
los ejemplares distribuldos entre el ptblico de una obra
registrada y elaborada en virtud de esta dlsposicl6n, se
Indicar~n los nombres de los autores de ambas partes del
proyecto, a menos que un autor renuncle expresamente a
ser citado.

En caso de que alguna de las Partes contratantes no
sea titular de los derechos de autor correspondlentes, se
compromete a realizar las acclones necesarlas a efectos de
que se obtengan las oportunas autorizaclones de los
legitimos titulares del Derecho para que pueda Ilevarse a
cabo Io previsto en el pdrrafo Inmediatamente anterior.

3.2.2. La Parte que envia al investigador, tendr6 derecho a
disfrutar de una Ilcencia sobre el derecho de propledad
intelectual, atendlendo a su grado de partlclpaci6n, asi
como al aporte del investigador durante su estancia.

La regalia de la Ilcencia se acordard atendlendo a la
inversi6n efectuada por las partes en [a Investlgaci6n y en la
protecci6n juridica de los resultados obtenidos.

Los Investigadores en r~gimen de visita disfrutar~n, ademas,
de los derechos de Propiedad Intelectual de conformldad con
lo dispuesto en la normativa intema de las Instltuclones
anfitrionas, salvo acuerdo en contrario.
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Cada investigador en rglmen de visita que act~e como
autor, tendr6 derecho a una parte de todo tIpo de beneflclos
obtenildos por la entidad anfitriona por la Ilcencla de esta
Propledad Intelectual.

3.2.3 Cada Parte tendr- derecho a obtener, en su territorio,
todos los derechos y ventajas derivadas de la Propledad
Intelectual creada en el marco de acuerdos bilaterales. Los
derechos y ventajas en terceros parses se deflnlr~n en
acuerdos bilaterales de cooperacl6n.
Si en el acuerdo bilateral correspondlente la investlgaci6n no
se califica de "lnvestlgaci6n conjunta", los derechos de
Propledad Intelectual que resulten de [a investlgacl6n se
dlstribuirAn de conformidad con el Inciso 3.2.2. Adem~s,
cada indivlduo callflcado de Inventor, tendrd derecho a
recibir una parte de cuatesqufera regalias ganadas por cada
Instltuci6n, por la licencla de los derechos de esta propledad.

3.2.4. No obstante Io expuesto en el apartado 3.2.3., si
alguna Propledad Intelectual se protege por la legislaci6n de
una de las Partes, pero no se protege por la legislaci6n de la
otra Parte, los derechos de Propledad Intelectual y ventajas
en cualquler pais pertenecercn a la Parte cuya legislaci6n
prevea la protecci6n de esta Propledad Intelectual. Los
sujetos que acten como autores de esta Propledad
intelectual tendrdn derecho a recibir regalias de conformidad
con el apartado 3.2.3.

En defecto de un plan de gest16n de tecnologia, se entenderS
que cada Parte es Iibre de solicitar la protecci6n en el Smbito
territorial que considere oportuno, slempre que comunique
previamente las condiciones en las que desea proteger los
resultados de las actividades de Investlgacl6n conjunta a la
otra Parte. La Parte que reclba dicha comunlcaci6n dispondrs
de un plazo de un mes para ejercer su derecho a solicitar, en
r~gimen de cotitularidad, la proteccl6n en las condiclones
que se acuerden y soportando equltativamente los costes.
De no existir acuerdo sobre el 6mbito territorial de la
proteccidn, cada Parte serd libre de solicitar la proteccl6n en
los Estados en los que la otra Parte no demuestre interds.
Los costes de protecci6n sergn soportados en su totalidad
por la Parte que sollcite la protecci6n.

3.3. Cada Parte le garantizari a la otra [a posibllldad de
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obtener los derechos de Propiedad Intelectual repartidos de
conformidad con este Anexo, medlante la transmisi6n de
estos derechos de sus proplos participantes por medlo de
contratos. Este Anexo, adem~s, no sustltuye y no afecta la
dlstrlbucl6n de derechos, ventajas y regalfas entre las Partes
y sus ciudadanos, tal como se define en su leglslacl6n
nacional.

3.4. La termlnacl6n del presente Convenlo no afectarS a los
derechos u obllgaciones contraidas en virtud del presente
Anexo.

4. En caso de que dentro del marco de la cooperaci6n bilateral se
preste o se cree una Informacl6n, que deba mantenerse confldenclal,
o se transmita una Informaci6n confidencial, los acuerdos deber~n
Inclulr en su caso una clusula sobre confidenclalidad. En estos casos,
los participantes de las Partes correspondientes, bas~ndose en la
legislaci6n y pr~ctica de su Estado, asi como en los acuerdos
reflejados en los convenlos, cumplirhn los compromlsos adqulridos
sobre observac6n de la obligatorledad de mantenerla confidencial.

La clasiflcac16n de la informaci6n como secreta, su clrculacl6n y
protecci6n se determinar~n de conformidad con la legislaci6n de las
Partes.

5. Los 6rganos competentes de las Partes, a definlr en cada caso
concreto de cooperaci6n bilateral, Intercamblarin informacl6n sobre
los casos de violacl6n de los derechos de Propledad Intelectual. Una
vez reciblda la Informaci6n, las Partes, de conformldad con la
legislacl6n vigente en cada uno de los acuerdos Internacionales de los
cuales son firmantes, tomardn todas las medidas posibles, en
particular, de cardcter penal y admlnistratlvo, para poner fin a tal
violacl6n.

6. Las controverslas relacionadas con la Propiedad Intelectual que
surjan en el marco del presente Acuerdo se resolverhn medlante
negociaciones entre las Partes. En caso de no alcanzarse acuerdo, las
controversias podrAn ser sometidas, de mutuo acuerdo, a un tribunal
arbitral que ejerza un arbitraje vinculante de conformldad con las
normas aplicables al derecho internaclonal.



Volume 2205, 1-39134

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Yroaa
npo HayKoao-TexHiqne cuiBpo6irnHmumo

MiM Icnaico TS YKPaIHOIO

IcnaiHii a YKpa!Ha. nani - OCToporD).

npary m po3BHBaaT cniBpo6iTHHUTBO B rawy3i HayKH i TexHiKH.

3M1iuIOBaTH jlpV)IHi 3B'93KH i B3acMOpO3yMiHI{ Mi I. iXHiMH HaponaMli Ta

CnPHEr HayoBo-TexHifIHoMy riporpecoBi Ha 6aiaro o6ox Kpai.

VCBiRaOMnOIOqH. LO HayXOBo-TeXHiiHe CniBpo6iTHHuTBO C BaaJHBIo

cIUnaJIOBOIO qarTHHOIOa IBOCTOpOHHiX BiHOCHH.

!IOMOBHJIHCII npo TaKe:

Car I

Bianosiao no id YrojiH Ta BaaCHoro HauioHaabHoro 3a8OHOaaBcTra.

CTopoHH CrpHIaTHMyT cniBpo6iTHruTry B ray3i HayKH i TexiiiKi Ha oCHosi

piaHonpaBHocTi ra B3aCMHOI BHrOAH.

CTarm 2

CTOpOHH cipnHRTHm-Tb rtornH6ieHHIO 3B'EKiB y rany3i HayK i TeX*ilCH

misc vcTaHoBaMH o6ox KpaiH. CTOpOHH cfplxr1HMYTb CTBopeHHI0 A BHJOHaJHIO

rtporpaM. npoeCKin Ta iHIUHX OWPM HayoBo-TexHi'Horo cniapo6iTHUTMa MiK

aepKaBHMH OprMIaMH. HayKOBo-IICciflaHHNH IHCTT'\raMH. yHiBepCHTeTaMH.

nprHBaTHIMH Ta iep1xaBHHMH niaInpHCMcTBaMH. a maxoxc iHUIHMH

IOpH1HaWIHHMH oco6man o6ox cpa'iH, EKi cTaHvT ripeameTOM oKCpeMHx yroa i

6y./Tb yrKnazaTHcR CTOPOHaMH Ta ioroA yvBaTHCA IHIWiOMaTH'iHHMH

KaHaiiamH.

CTm~ 3

CniBpo6iTrnmrrso 6yae 3aicH1maTCB B Tamix Iopmax:
- o6MiH B'lWHHMH. HaVKOBHMH Ta HayKoBo-neaaroriHHHMH

rapaUiBHHKaMH.



Volume 2205, 1-39134

-nponeiiern cniALHHX ceMiHapin Ta KOHdepeIuig:

- o6MiH HayVoBo-TexliqHoio iwqopuauicio:

- cniabIe SHKOHaHR HayKaoBx npoeKTiB:
- 6yah-mna imua 4IopMa cninpo6irTUBa. v3roAKeHa CropoiaMH

CTarg 4

1. 3 MeTOIO KOOPAUHVaHHA 3axoiB. 1o 6vly-b 3,iHCHIOBTHC a

pauoax uidf YrOaH. CTOPOHarAH 6yae CTBopeHo Cni.bHV JOMiCiKo 3 nHraHb

wvyoso-exHiqHoro cniBpo6iTHHUrBa.

2. X]o cKiiany CninbHOi xoMicil BBifiTb npeaCTaBHHKH o6ox CropiH.
Cnim, a KoMicin 6yae 36HpaTHci noqeprono B Ko*HiA 3 K a'H y TepmiHn.

noromneHi aH10jiMaTHHHMH KaHanJamH.

3. OCHOBHHMH 4yHKluilMH CnibHOi KOMicii 6y.3NyTb:
- o6rosopeHHi Ta yxaaneHHA peKoMewiaui 3 riHTaHb. nOB',M3aHHX 3i

CTB0peHHIM CflIpITJIHBHX yMOB fLna HayKOB0-TexHi4HOro cniBpO6iTHHUTBa:

- SH3HaCHH iipiopiHreTiB HayKOBO-TexHi'xOrO crniBpo6imHuTBa Mi)K

CTOpoHaMiW

- n0BoeIeHHi aHani3y 3araJlbHOro cTv ,BOCToDOHHboFO HaVKOBO-

TeXHiMHOro cniBpo6iTHH uTa Ta Bpo611eHH% peKoMeHnamiii XiR niBHLueHHA

ioro e4rIxHBHocri.

Carr 5

Koxaa CopoHa aauaaTume eoeKTHBHN Ta aaeiwaam' OXopoHV

iHTejieKryaJibHoi BJIaCHoCTi ji3hfIHHM a ioplaH'4HHm oco6aM iHuOf CTOpOHH

BianOBiRHO 1o HauwloHa1bHoro 3aKIOHOnalBcT Ta MiNHaponHHX yro. 30KpeMa

l-apH3b6O IOHBeHUII 3 0XOpOHH npoMncIOOI" anaCHOCTi. BepHCbKdi KOHBeHUi"

npo OXOpOHy JiiIepaTYPHHX Ta XyaoMHiX TopiB.

BinHomeHHn aO iHTejleKTryanbHOi BnaCHOCTi. CTDOpeHOf 'IN HaMaHdi

BHaciiiioK cnipo6iTHiurBa B pamKax uicf Yro1n a6o iMnneMeHTauiAiHHX

noMoBJeHocTeA. sH3Ha'iaTHMeTbCJl 3in1HO 3 aonaTKOM. 11KMA C HeBia'CMHOO

qacTHHojo Uidl Yro0ll. RKLUO CTopoHaMH Me v3rof)Kefo iHue.
Havosa A TeXHNiHa iHoopMauil. sca. 3a yMoBaMm Wci Yronti. c

pe3y.IuhTaroM CniBpO6iTHIuTa i uica He Ha,1e)Ktirb AO itrTejeKrya1ibHo'

BinaCHOCTi T3 He c 3aKpHTOIO 3 KoMepuIi4HHX a6o ripomHcjioBHx MipKyBaHb.

nOBHHHa 6vTH aocTynHO1O. AKIUO HeMac iHmo' OHCbMOBOi OMOB neHocTi. OR
CBiToBoi HayKoaOi rpoMaCiJKOCTi qepe3 3BH'iajHi Ka-ajiH i 3riaHo 3i

39laftHl4Mm npoueaypaMw
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Crnrm 6

Y paai BHHHIHeHHR po36i)KHocTefl mono m,-MaeHHji a6o BHKOpHCTaHHi

rZOJlO)eHh wCd YroitH. CTOpOHH IIOmOji1ySaTHMyTb Ix qepe3 neperoBopH Ta

KOtICyIIb.Taxii.

CmaT' 7

Ilcnacbca CropoHa rpmHanac MiHicTepc'rBo 3 aOpnoHHHX cnpaB

Icwiiji. a YKpa'Hcbica CTOpoHa rpH3Haiac MiHicTepCTrO OCBiTH i HaVKH
YNpaIHa. BK BiaiBinHi opraHi3ai. u1o KOOpZIHHvEaTHMyTb BKOHaHmH LUci

YronIH Ha HauioHaIbH o y piBli.

CTSm 8

1. I Yroaa Ha6yBac HHHOCTI 3 ,lHA OTpHMaHHA OCTaHHbOrO

IHCbMOBOrO rIOBiaoMNieHHI flpo BHKOHa.HHJI CTOpOHaMH

1BHvTpiulHboiep)KaBHHx [ipoueayp. Heo6xinHHX MA1Ji Ha6vyrTr Helo qHHHOCTi.

2. Yrona 38JIHIaTHMCTbCX 4HHHoIO ipoTRrom f'l TH POxiB Ta

aBTOMaTHRHO rlpOIIOB2y THMTbA Ha HacTynHi f'RTHpi4Hi nepioaH. RKuuo
*Ocaa 3i CTOpiH He flOBiAOMHTb He li3Hiie JIK 3a WiCTb MiCRUia no 3aKiHleHHA

TepMiHv i" Aii ,[HnMoMaTHqHHMH KaHanaMH iHMy CTOpOHY npo caoc piweHHA

npHnHHHTH :i10 UiE'" YronH.

3. Ito YroaNH Mo)we 6yVH BHe eHO 3MiHI i .aonoBHeHHA. Sci

cTaHOBHTHMVTb Iff HeBi 'CMHv qacT1Hy i Ha6yBaTIIMyTb 4HHHOcri V riOpRnIA'.

BcTaHoBneHoMy nyHrCTOM I uid CTaTri.

3aiiHmeH ali Yronn He BnfIHHe Ha peani3aUiio Ta 3axi4qeHKR

po3floiaTHx 3a ui3o Yroaoio aporpam i npoeKTiB.

BCHHeHO s M. KNiB. 7 necTonama 2001 poCV B ,aox AiWCHHX

npHMipHHICX. KoIIHuA icnacbKoio Ta yKp4Hicoio MOBMH. lpHRoMy OO6H1Sa

TeKCTH c aBTeHTHHMH.

3a 3a
Icnaio YxpaIy
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,IonS'roIC ao Yronau Mim Icnanico ma Y"caONio
Upo uyaoo-'rexnile Cnispo6inuruuo

ImweKT~rYaJ~bHS BJiaCcib

3rinUo 3i CrareIO 5 YronH Mix Icnaiicio ra YCpa'Hoio npo Hayxoio-

rexni nie cniapo6iTmrumo. uefi XjozaToK 3acToCoaycTbcs 10 6ynb-JIoi"

cniI]HOI ailJqabHOCTi. 11o npoBaHmTbCA ailnoSiAHo .:1o Uic YroniH. KLO iHuLe

me o6yMOaeiHO oKpeMo CropoMMaa a6o IXHiMm yfnoaHoBaeHHMH.

llono nHTalb. He BperynboBaHx uieio Yronwo. CTOponH

3a TOConyBaTHMyrb noJoxeHHa Mi)ICHapoaHHX aorOBOpiB Ta yron y c(Oepi
oxopONhH iHTeJek-ryajlbHo' BJIaCHOCTI. yqaCHHKaMH KI1X BOHH C.

1. Rj aici YroaH:
((iHTeJneXTvanbHa BJacHicnr)) Mac TaKe )K 3Ha-ieHHR. 1IO A V CUTari 2

KoHBeHui'. SKOIO 6vjio 3aCHoBaHo BceCCiTHIO OpraHi3auijo

iHTeoneKTvarbHoi EuiaCHOCTi. nianHcaHo V M. CTOKrOnhM 14 IHnH 1967 poic.

BCrjnoqaiomH rlpana Ha Tonorpa~pii" iHTerpalbHHx cHCTeM:

(np0MHcjiOBa EJwaCHiCTb,) Mac TaKe )K 3HaqeHHH. 1110 A v cTaTTi I

flapH3bloYi KoHnCHUif fpo oxopoy npOMHCJIOBOi BjiacHOCTi. nieperHyTO .vI'y

CToxronbimi 14 jiHnHI 1967 poiy Ta 3MiHeHOi 2 1KOBTHR 197 9 poiy:
<4CTBopeHa iHTeaieK-yabHa BjnacHicTb, - iHTe.leKTyajlbHa EJnacHiCTb. 1O C

pe3VJhTaTOM aBoCTOpOHH6hOrO cniapo6iTHHUTBa a pamxax uicY YroaH:

,(HanaHa iHTelleKTvanbHa BMiaCHiCTh)) - iHTeieKTvajlbHa BnaCHicb. tio He

c pe3ynIbTaToM JtOCTOpOHHbOro cniBpo6iTHHUTBa. ane RKa HanacTb-hc wus

3fliiCHeHHA aBOCTOpOHHbOrO cniBpo6iTHHiTa:

((vaCHHKi) - opraHi3aUis. niAnpHcMcBo. ycraHona CTopOaH. LO

6e3aocepenIHo 6epe ymacTb y BHKOHaHHi pO~iT nin qac a2iiCHeHHI

3BOTOPOHihoro cRniBpo6iTHrHtrrEa
((KOH4iaeHUiAHa iHdopmauiR, - i4opMaauiR. o K0I" 3acTocoByCTcs

o6MexeHi wozo Jiocryny 3riIIHO 3 HauioHranbimm 3aKoHolaBcToM CTopiH.

2. CTOpOHH a6o ixHi V'8CHHCH noroavioTbci cBOc'aCHO nOBiUOMnJITh

OnHa oflHig npo 6ylb-Si sTBopli. Ha RKi 3a6e3negeHo aBTOpCbKi npama. 4H

o6'CrrH npoMHCnOBOI BuiaCHOCTi. 11o C pe3y.bTaTOM aS0CTOpOHHbOrO

cniBpo6iTHHLITBa. a Taxoi BxcHBaTH 3axomiB tUoo cRoeqacioyI OXOpOHII npaB

Ha TaKi o6e-m iHTeieryavJbHO'i BJaCHOCTi. TaK caMo FOBHHHi HaaaBaTacq

xaHi. wao MOXCN.Tb 3auiKaBHTH CTOpOHN uonaO 3iM. cnpRMoBaHHx Ha oTpHMaHHJ

OXOpOHHHX :IOKyMeHTiB Ha o6'Cc'H iwreleKT'anbHOi BnaCHocTi. siKi C

pe3yjlbTaTOM ZBOCTOpOHHOr CniBpo6iTHHUTBa. niUIpHMaHH1 qHHHOCTi
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TaidHx OaameHTiB Ta 3aXHCT nopyeHHx apan Ha TaKi o6'cKTHrn iHrejeTvabHoi

BnaCHoCTi.

AKLuo ymaCHHK onHiC" 3i CropiH He BHBHTb 6a)KaHHa peajii3yBaTH caoc
flpaBo Ha oxopoHy CnopCHid iHTeneKyalibHodi BJaCHOCfi. BiH Mac nOBiaOMHTH
yaCHHKa iHUIOi CTOpoHH He ni3HiWe TepNiHy. KORH ue wowe 3amu1OK1HTN

OTPHmaHIO TaKHx npan a6o nilTpHMaHHIO x qHHHOCTi xia iHworo vqaCHHKa.

3.
3.1 fpaHa Ha o6'CKTH iHneneKIyaAbHof BnacHOCTi COpeHoI a6o Hanaoii

B paxax uief Yronm. poanoinltiThcs BifinOBif1HO 3o .BOCTOpOHHiX :oroBopi8

CTopiH a6o iXHiX yqacHHKiB npo cniBpo6iTHUTHO.

noioxeHHA npo oxopoHy CTBOpeHoY a60 HaaaHoi iHTeneKrya Jndi

aflacHocTi. 1110 BHOCJ1ThCA v aBoCTOpOHHi :oroBOpH apo

cniBpo6iTHHUTBO. He nOBHHHi cynepeqKTH uii Yroni.

3a Heo6XUAHOcTI CTOPOHH. a6o Ti. Koro BOHH npH3HaqaTb. po3po6JlRn,

CninbHHA nnaH a oiT B paMKaX flBOCTOPOHHbOrO cninpo6iTMHniTBa. ae

BH3HaaT h po3noAin BHTpaT. aoxoaiB. a TaXo) P3oainl npaB Ha

iHTeneKlrvabHy BtaCHICTb.

3.2. flpana Ha o6cimr iHTefKryanbHO'i BJCHOCTi. CTBOpeHi a6o Haaafi

nin qac cninhiol faiJJbHOCTi 3a yMoaaMH alBOCTOpOHHiX noroaopiB npo

cniapo6iTmHuTao ponozIionc TaloN 4HOM:

3.2.1. BHKopHcTaHH CTBOpeHHX y pamiax uief YroflH aiTepaTpHHX

raopia. 3axHueIHX aBTOpCbKHM npaBom. npoBaaHTHMeThCR Ha OCHOBi
npHHuHniB Ta nonoxenb SepHCbKo'i KoHseHUri po oXoPOHy AiTepaTypHHX Ta

XynO)KHiX TBOpiM.
Koxnoa CropoHa mac npaBO Ha nepexnan Ta o6HapoyBaHHan cTaTeAi i3HayKoao-TexaiqHnx acy. p nas onoaiae igit.,O6a cHpa
Hayo~-Te~iIHH xpHaJ1iB. IOOiIIC KHHF. 111 6vjIH cTBopeHi B

pe3ynbTaTi oe3nocepeHbaoro Cnipo6iTHHuTBa. liKe 3a6e3neiycrhcx

6e3onuaTHolO HeBHKn]'qHOIO .iueHiio. 111o He MOwe 6.vrH ainxnHKaHa i Mac

qHHHiCTb V 6yab-ail Kpa'Hi. Lb aeanrinotqa -iueH3iq HaaaaTtmeTcs
InHCbMOBO. ae oyne 3a3HaqeHO KOHKpCTHO AIW qOrO HaIaCTbCA 3aranaae sHLuie

npaeo. Yci o6aapoayaaHi npHMipHHKH TBopiB i3 3a6e3ne4eHHMH auTOpCbKHMH

apaBaMH. ninroToaieHi 3ri1hHo i3 uHM noiowceHHRM. noaHHai MiCTHTm iMeHa

aBTopiB TBOpy. 3a BHHTKOM Toro BHnaaKy. KORH aBTop BiaKpHto
8i.IMO&UOTbCI 6vTH Ha3BaHHMH.

AKLUo Koaxa i3 CTOpiH He Mac Haiie*Hnx aBTopc6KHx npaa. CTOpoHN

3o6oB!Jy3VOTbCs 3pO6HTH Sce Heo6xiAHe AN oTpHMaHHHI BianolinOHHX ,A03BOJiB

in 3aKOHHHX aJaCHHKiB npaB WiR BTijieHHR 3raaaHoro % nonepelfboMy a63aui.

3.2.. CTopoHa, 11o HaiCH.Iac ceoro foC.iaHHKa. maTHme iipaso Ha

BHKOpHCTaHHA ,ffiue3ili. Ka aac npaao Ha BHKopHcTaHH3I o6'CKT-iB



Volume 2205, 1-39134

iHTeneKTvaibHO' BaJCHOCTi. BianOBiflHO R0 qacTKm cSod vqacTi. a TaK0o

BHecKiE locniRHHca niA 'ac nepe6yBaHHa.

PoTrri Biz liiLeH3yaHHs BH3HaqaCTbcn nponopuflHo !to SHecKiB KOWIHO'

CTOpOHH Ha BHKOHaHH aocnilxeHh i nfpaaoa3y oxopoHy orpHmaaHx
pe3yjbTaTiB.

BiaiayBaqi - aOCniaHKH IIOBHHHi oTpMvBaTH npasa Ha O6'cKrH

iHTeneKTvanbHOI anacHocTi BinOBiaHo ao npaA THX 3aixnafliE. AMlci iX

npailMaiob. sKWo He icHyaTtMe opemoi yroI. KpiMf Toro. aBrop Mac npaso

oAepJC. vaTH qaCTHHy 6vnb-AHX nulaTeKiB. smi orpMaB npAMamjoH9 3aman

Bfl niueH3yBaHHa TaKOI iHTejemryanbHoi BflacHocTi.

3.2.3. Ko)cHa CTopola Moxce oTpHMyBaTH aci npaMa Ta nepenarR Ha

csOiii Bnacmai repHTOpii Ha o6acm iafreneTvajbHoi nnacHocii. wo C

6e3nocepenHiM pe3ynbraTOM ciiiBpo6iTHHIITBa CropiH a parax IBocTopoHHix

norosopia.

Lxmo v BiannOifHoMy ZioroBopi noclialleHHA He Ha3HBacThCji

"CninbHHM alocJliieHHJIM)). ilpaBa Ha o6'ICKTH iHTe.qe-rvanlbHoI BJIaCHOCTI. 11o

c pe3ylnbTaTOM RoCJi11DeHH. p031nonvRHMvTbCA ginOBIAHo .30 nIIinHTn

3.2.2. Kpim Toro. Koxila oco6a. nK Ha3BaOTb BHHaxiHHKOM. nOBHHHa maTn

npao Ha qaCrHHy 6yib-RKHX povrri. 3apo6neHHX KO)CH0oO yCTaMOsOlO

.2iueH3yBaHHJIM sipaB WCI MaCHOCTi.

3.2.4. He3azaoqti Ha nianyaflH 3.2.3. RKLo aqoHA-He6y b o6'err

iHTenecTyjIbHOi BiaCHOCTi OXOpOHjCiThCo 3aKOHoiaBcTBoM oMIiCI CTOpOHH.

ane He oxopOHqCMRr 3aKoHoa2ascTBoM io'lld CTopOH. v'aCHH' CTOpOHH.

3aKOHOIIBCTBO aOl nepen6aqaE OXopHy Ub0ro 0o6'CKTa iHTejieKTvaJbHoI

enacHocTi. HaneKaTb BCi rnpaaa Ta nepeearH B 0%.vb-SKih KpaiHi. Oco6H. gKi

BHCTVakOTb RK aarTopH o6'cKriB iHTeJneKTVaJIHOI sacHOcTi. nOBHHHi MaTH

npaBa Ha poUTi 3riflHO 3 ninvHKTOM 3.2.3.
3a BicCVTHOCTI nHlaHy TCXHOJloritiHHx po6iT vaCHHK KO)KH6i CTOpOHH

MaTHMe npaao oTpmMyBaTH OXOpOHy HS Tii TepHTopif. ae Ba)aTHMe 3a

-0ouiRbHe. noBiaoMHBumH 3a3zaiaern h rIpo yMOBH. Ha S1KHX BiH 6aaC
oTpHMVBaTH oxopoay pe3yjibTaTiB CninbHO. 10C.'innlHHUbKOi .iSIInbHOCTI.

VqaCHHKN' iHnUo" CrOpoaH. YqaCHHK. KHA oTpHMaE TaKe fiOaiiioMjieHHI.
MaTHMe TepMiH a OZHH MiCHIb .2111 8HKOpHCTaHH1 cBOFO npaaa Ha OXopOHV SK

CniJnbHorO Ha yMOBaX, wO MalOTb 6vTH o6roBopeHi. c'LraTHBWH npM UbOMy

cBoo nponopuiiHy 4acTKy BHwpaT. 3a Bi.cyTHOCTI zornopyv npo

TepHropiahHHA po3nonin oXoPOHH vacHHK KO)KHO' CTOPOHH BinhHH

3nepTHCA I nO oxopony 1O THX s1epias. y RKHX He 3auiKasaeHHi yMaCHHK

iHuoI CTOpOHM. Bci swrpaTH. cnpqMOBaHi Ha OTpmMaHH9 OXOpOHH

iHTeneKTvanbHOli anacHocTi Ta ri,1TpHMaHHS 4HHHOCTi TaKoi oxopoHH.

cnnaqvaTHme y'acHHK Tid CTopoHH. RKH9 3BepHyacs no OXopoaHV.
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3.3. Ko)Kaa CTopoHa rapaHTysaTme iHmiAI CTopoHi MOAHBiCTb

oTpHaaHHa npas Ha o6'cxTH iHeaerryajlbHo . BacHOCTi. po3flofifleHHX

EianoianHo ao wmoro olaaTny. UnAJxom OTpHMaHHX UHx npaB Binl cBoix

BJaCHIX v'acHHKiB 'pe3 KOHTpaTH. LIeU JIoaaTox. KpiM TOrO. He 3MiHHTb i He

3aaanb po3nonin, rIpaB, nepenar I pOJITI MIX Oyb-lKOlO CTOPOHOIO T2 Ti
rpoMaMHaMN. 11o BH3HaacTbc ii HatuiOHajbHHM 3aKOHOMa.CTBoM.

3.4. rlpHIIHHeHH 4HHHOCTI a6o 3aKihleHHA TepmiHv nIIHoCTi Ulid

Yrona He nOBHHHO BnJIHHyTH Ha npana Ta 06 OB'13H. nepea6anen i UHM

4. IKwuo lila qac 32lifcHeHHEI ZBOCTOpOHHborO cniBpo6iTHHIrr

nepen6aacna r pCTBHTH a6o BHKOpHcTaT o6'cwrm iHTCneKvaJbHOI"

E3aCHOCTi. CTOCOBHO Ixxx osHHHa 36epiraTHcq KOHoliaeHUigHicTb a6o

nepenaBamca KoHnleuifla iH4)opmail. To % Binloaini aoroopm

BHOCSITbCs nonowelills npO 36epe)KeHHI KoH(ieHUiAHOcTi. Y utx BHnaaKax

BillnofifaHi VqaCHHKH CTopiH. cnHpaioIHCb Ha nOnoX~eHHq 3aKOHolaBcTBa Ta

nparriNc, cSo. IiepXaBH. a TaKoX Ha oMoBJneHocTi. si 3aliKcoBaio B

aoroaopax. 6yuiyr peanli3oByaTH M3ri HHMH 3o6o'3anHH 3i 36epexKeRHii

KOH~ieHiAHOCTi.

lopuo BiiHeceHHi il4opMauii no KaTeropii TRCMHO'i. Ti o6irl Ta

3aXHCT Taxo'f iHcOopMaIlif BH3HaBalOTcRi BiUIIOBiHO O 3aKOHojiaBcT a CTopiH.

5. KoMneTeTHi opraHii CTopiH. NKi 6y yb H3HaiaTcR v KO)I(HOAy

KOHKpeTHOMy HnalanKy aBOCTOpOHHbOrO cniBpo6iTHHUTBa. o6miHOiioToc

iHlfopMaiflO Rrpo BH1AnKH nopyuieHHxI npaB iHTe.ieKTvanbHoi enacHocTi.

rlicim oTpaKHmH TaKOf iHcOOpMaii CTOpOHH Bianosia o .10 'aHHOrO

3aXOHonaacTa KO)KHOi I HHX i MiXHapoaHx noroBopiB. y VKHX BOHM 6epyrb

yqaCTb. B)CHBaiOTb vCiX MOIIHBHX 3axoniB. 3oKpeMa KpHMiHaJibHHx Ta

aalmiHiCnpaTHBHHX. R npHnHeHH Taoro nopyleHHI.

6. Cynepe-bol CTOCOBHO OXOpOHH rpaB Ha o6CXI- iHTeleryahHoY

BJIaCHOCTi. MKi MOIKrT BNHHKHyrH niA tac 3aCTOCVBaHHI uidi YroaH. IIOBHHHI

BHpiUyBaTIcx qepe3 o6roBopeHHx MiK CTOpOHamii. Y pa3i. KOJII CTOpOHH He

Ioc~rnM HiRKOI 3f0o11. cynepeKH nOBIHHI nonaBaTc3 Ha pormun :io

ap6i-rpaxcHoro cyZy. NKHH 3JaIHCHIOaTHMe ap6irpa BiMOBiaaHO :o HOPM

MixHapO.Horo apaa.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

BETWEEN SPAIN AND UKRAINE

Spain and Ukraine, hereinafter referred to as "the Parties",

Wishing to develop scientific and technical cooperation, to consolidate the ties of
friendship and mutual understanding between the peoples, and to stimulate scientific and
technical progress for the well-being of both countries,

Taking into account the fact that scientific and technical cooperation is an important
and integral part of bilateral relations,

Have agreed as follows:

Article 1

In accordance with the objectives of this Agreement and the respective domestic leg-
islation of the two countries, the Parties shall stimulate scientific and technical cooperation
on the basis of equality and mutual benefit.

Article 2

The Parties shall promote the expansion of contacts between the institutions of the two
countries in the scientific and technical sphere. The Parties shall encourage the creation and
execution of programmes, projects and other forms of scientific and technical cooperation
between State organizations, scientific research institutes, universities, private and State
enterprises and other legal entities of the two countries, which will be the subject of special
agreements to be signed by the Parties and transmitted through the diplomatic channel.

Article 3

The cooperation shall take the following forms:

- The exchange of specialists and scientists,

- The joint holding of seminars and conferences,

- The exchange of scientific and technical information,

- The joint execution of scientific projects,

- Any other form of cooperation agreed on by the Parties.

Article 4

1. A Mixed Commission on Scientific and Technical Cooperation shall be established
for the purpose of defining the activities which the Parties will carry out under this Agree-
ment.
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2. The Commission shall be composed of representatives of the two Parties. It shall
meet alternately in each country on dates agreed upon through the diplomatic channel.

3. The main functions of the Mixed Commission shall be the following:

- To analyse and adopt recommendations on questions relating to the creation of con-
ditions favourable to scientific and technical cooperation;

- To evaluate and define the priorities for scientific and technical cooperation be-
tween the Parties;

- To analyse the general state of bilateral scientific and technical cooperation and
draw up recommendations to enhance its efficiency.

Article 5

Each Party shall provide effective and adequate protection for the intellectual property
of individuals and legal entities of the other Party in accordance with its national legislation
and international agreements, in particular the Paris Convention, with regard to industrial
protection, and the Berne Convention, with regard to the protection of literary and artistic
works.

Unless the Parties agree otherwise, the legal regime governing intellectual property
created or transmitted as a result of cooperation under this Agreement or under implemen-
tation agreements shall be defined in accordance with the annex hereto, which constitutes
an integral part of this Agreement.

Scientific and technical information created as a result of cooperation under this
Agreement which is not subject to the protection of intellectual property and does not con-
stitute confidential business or industrial information must be made accessible to scientific
circles through the usual channels and according to the usual procedures, unless agreed oth-
erwise in writing.

Article 6

Any disputes that may arise concerning the interpretation or implementation of the
provisions of this Agreement shall be resolved through negotiations and consultations be-
tween the Parties.

Article 7

The Spanish Party appoints the Ministry of Foreign Affairs of Spain and the Ukrainian
Party appoints the Ministry of Education and Science of Ukraine as the organizations re-
sponsible for coordinating the implementation of this Agreement at the national level.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification concerning
the completion by each Party of the domestic legal formalities required for its entry into
force.
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2. This Agreement is concluded for a period of five years and will be renewed auto-
matically for successive five-year periods unless one of the Parties notifies the other Party,
through the diplomatic channel, of its intention to terminate this Agreement, at least six
months prior to the expiry of the current period.

3. This Agreement may be subject to amendments and additions, which shall consti-
tute an integral part thereof and shall enter into force in accordance with the provisions of
paragraph 1 of this article.

The termination of this Agreement shall not affect the implementation and completion
of programmes and projects initiated under this Agreement.

Done at Kiev on 7 November 2001, in two equally authentic copies, each in the
Spanish and Ukrainian languages, both texts being identical.

For Spain:

JOSEP PIQUE I CAMPS
Minister for Foreign Affairs

For Ukraine:

VASYL KREMEN
Minister of Education and Science
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ANNEX TO THE AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN SPAIN AND UKRAINE

INTELLECTUAL PROPERTY

In accordance with article 5 of the Agreement on Scientific and Technical Cooperation

between Spain and Ukraine, this annex shall apply to all cooperation activities carried out

under this Agreement, unless otherwise agreed by the Parties or their representatives.

With regard to questions which are not regulated in this Agreement, the Parties shall

apply the provisions of the treaties and agreements on intellectual property to which they

are parties.

1. For the purposes of this Agreement:

"Intellectual property" shall have the meaning given to it in article 2 of the Convention
establishing the World Intellectual Property Organization, signed at Stockholm on 14 July
1967, with the inclusion of the layouts of semiconductors;

"Industrial property" shall have the meaning given to it in article 1 of the Paris Con-

vention for the protection of industrial property, revised at Stockholm on 14 July 1967 and
amended on 2 October 1979;

"Created intellectual property" means intellectual property resulting from bilateral co-

operation under this Agreement;

"Borrowed intellectual property" means intellectual property which has not resulted
from bilateral cooperation but which is provided for the execution of bilateral cooperation

activities;

"Participant" means the organization, institution or establishment of the Party which

takes part directly in carrying out work under bilateral cooperation;

"Confidential information" means information which is subject to limited access or
transmission in accordance with the national legislation of the Parties.

2. The Parties or their participants agree to inform each other in good time of any cre-

ations subject to the protection of intellectual or industrial property which may result from

bilateral cooperation and to ensure their protection accordingly. The Parties shall also ex-

change any information which may concern them relating to any action aimed at obtaining

documents concerning the protection of intellectual property which may have resulted from
bilateral cooperation; they shall support the validity of such documents and protect intel-

lectual property rights against violations.

If one of the participants of one of the Parties expresses a desire not to exercise its right

to maintain the protection of its right to created intellectual property, it shall inform the oth-

er Party accordingly prior to the expiry of any time limit which might be prejudicial to the
acquisition or maintenance of the right for the other participant.
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3.
3.1. The rights to created or borrowed intellectual property under this Agreement shall

be allocated in accordance with the bilateral cooperation agreements between the Parties or
their participants.

Any aspects relating to the protection of created or borrowed intellectual property
which may be included in bilateral cooperation agreements shall not be inconsistent with
this Agreement.

If necessary, the Parties or those designated by them shall draw up a joint management
plan under bilateral cooperation, which shall determine the allocation of costs, the distribu-
tion of profits and the allocation of intellectual property rights.

3.2. Rights to intellectual property created or borrowed during the joint management
process shall be allocated in conformity with bilateral cooperation agreements and shall be
assigned as follows:

3.2.1 .With regard to literary works protected by copyright which may result from this
Agreement on Scientific and Technical Cooperation, the principles and provisions estab-
lished by the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works shall ap-
ply.

Each Party shall have the right to a non-exclusive, irrevocable licence, exempt from
fees and valid for all countries, to translate, reproduce, distribute and communicate to the
public any articles in journals, reports and books of a scientific and technical character
which may be derived directly from cooperation activities. This non-exclusive licence shall
be obtained in writing with an indication of the specific ways in which the right to be exer-
cised will be used. All copies distributed to the public of a work registered and prepared
pursuant to this provision shall indicate the names of the authors of both parties involved
in the project, unless one author explicitly relinquishes the right to be mentioned.

In the event that one of the Contracting Parties does not hold the corresponding copy-
right, it shall undertake to take the necessary action with a view to obtaining the appropriate
authorizations from the legitimate holders of the copyright so that it may comply with the
provisions of the preceding paragraph.

3.2.2.The Party which sends a researcher shall be entitled to have a licence to the in-
tellectual property right, depending on the degree of participation and on the contribution
of the researcher during his stay.

Royalties on the licence shall be granted depending on the investment made by the par-
ties in the research and in the legal protection of the results obtained.

Visiting researchers shall, moreover, enjoy rights to intellectual property in conformity
with the internal regulations of the host institutions, unless otherwise agreed.

Each visiting researcher who serves as an author shall have the right to part of any type
of profits obtained by the host entity under the licence to that intellectual property.

3.2.3.Each Party shall have the right to obtain, in its territory, all the rights and advan-
tages derived from intellectual property created under bilateral agreements. The rights and
advantages in third countries shall be defined in bilateral cooperation agreements. If in the
relevant bilateral agreement the research is not characterized as "joint research", the rights
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to intellectual property resulting from the research shall be allocated in accordance with
subparagraph 3.2.2. Moreover, each individual characterized as an inventor shall have the
right to receive part of any royalties earned by each institution under the licence to those
property rights.

3.2.4.Notwithstanding the provisions of subparagraph 3.2.3., if any intellectual prop-
erty is protected by the legislation of one of the Parties but is not protected by the legislation
of the other Party, the intellectual property rights and advantages in any country shall be-
long to the Party whose legislation provides for the protection of that intellectual property.
Individuals who serve as authors of that intellectual property shall have the right to receive
royalties in accordance with subparagraph 3.2.3.

In the absence of a technology management plan, it shall be understood that each Party
is free to request the protection that it deems appropriate within its territory, provided that
it communicates in advance to the other Party the conditions on which it wishes to protect
the results of the joint research activities. The Party which receives such a communication
shall have a period of one month in which to exercise its right to request the protection, as
co-owner, on the conditions agreed upon, and it shall bear an equal share of the costs. In
the absence of an agreement on the territorial scope of the protection, each Party shall be
free to request the protection in States in which the other Party demonstrates no interest.
The costs of protection shall be borne in full by the Party requesting the protection.

3.3. Each Party shall guarantee to the other Party the possibility of obtaining the rights
to intellectual property allocated in accordance with this annex, through the transmission
of those rights of its own participants by means of contracts. Moreover, this annex shall not
replace nor affect the distribution of rights, advantages and royalties among the Parties and
their nationals, as defined in their national legislation.

3.4. The termination of this Agreement shall not affect the rights and obligations con-
tracted under this annex.

4. If, within the framework of bilateral cooperation, information is borrowed or cre-
ated which must be kept confidential, the agreements shall in each case include a clause re-
lating to confidentiality. In such cases, the participants of the Parties concerned, on the
basis of the legislation and practice of their State and as reflected in the agreements, shall
comply with the undertakings given concerning the observance of the mandatory require-
ment to keep the information confidential.

The classification of information as secret and its circulation and protection shall be
determined in accordance with the legislation of the Parties.

5. The competent organs of the Parties, to be designated in each specific case of bi-
lateral cooperation, shall exchange information on cases of violations of intellectual prop-
erty rights. Once information has been received, the Parties, in accordance with the
legislation in force in each of the international agreements which they have signed, shall
take all possible measures, including penal and administrative measures, to put an end to
such violations.

6. Any disputes relating to intellectual property which may arise under this Agree-
ment shall be resolved through negotiations between the Parties. If agreement cannot be
reached, the disputes may be submitted, by mutual agreement, to an arbitration tribunal,
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which shall exercise binding arbitration in conformity with the standards applicable in in-
ternational law.
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[TRANSLATION -- TADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE
L'ESPAGNE ET L'UKRAINE

L'Espagne et l'Ukraine, ci apr~s d~nomm~es " les Parties ",

Dsireuses de d~velopper la coop6ration scientifique et technique, de resserrer les liens
d'amiti6 et d'entente mutuelle entre les peuples, et de stimuler le progr~s scientifique et
technique dans lintr& du bien tre des deux pays;

Attendu que la cooperation scientifique et technique constitue un facteur important
pour les relations bilat~rales;

Conviennent comme suit:

Article premier

En conformit6 avec les objectifs du present Accord et avec leur l6gislation interne res-
pective, les Parties encouragent la cooperation scientifique et technique sur la base de l'ga-
lit6 et de lavantage mutuel.

Article 2

Les Parties favorisent l'intensification des contacts dans le domaine scientifique et
technique entre les institutions des deux pays. Les Parties encouragent la creation et 'ex&
cution de programmes, de projets et d'autres formes de cooperation scientifique et techni-
que entre les organismes publics, les instituts de recherche scientifique, les universit~s, les
entreprises privies et publiques, ainsi que les autres personnes morales des deux pays, qui
peuvent faire lobjet d'arrangements particuliers entre les Parties et tre convenus par la voie
diplomatique.

Article 3

La cooperation se d~roule selon les modalit~s ci apr~s
- Echange de sp~cialistes et de scientifiques;

- Organisation conjointe de s~minaires et de conferences;
- Echange de renseignements scientifiques et techniques;

- Execution conjointe de projets scientifiques;

- Toute autre forme de coop6ration dont conviennent les Parties.

Article 4

1. I1 est cr6 une Commission mixte de coop6ration scientifique et technique charg~e
de d~finir les activit~s que les Parties exdcutent dans le cadre du present Accord.
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2. La Commission est compos6e de repr~sentants des deux Parties. Elle se r6unit A tour
de r61e dans l'un et lautre pays A des dates convenues par la voie diplomatique.

3. Les fonctions principales de la Commission sont les suivantes :

- Analyser et approuver des recommandations sur des questions relatives A la cr6ation
de conditions favorables A la coop6ration scientifique et technique;

- Evaluer et d6finir les priorit~s de la cooperation scientifique et technique entre les
Parties;

- Analyser l'tat g6n~ral de la cooperation scientifique et technique bilat6rale et 6la-
borer des recommandations en vue d'en accroitre I'efficacit6.

Article 5

Chacune des Parties accorde une protection efficace et adequate A ]a propri6t6 intellec-
tuelle des personnes physiques et morales de l'autre Partie, en conformit6 avec sa 16gisla-
tion nationale et avec les accords internationaux, en particulier la Convention de Paris pour
ce qui concerne la protection de la propri~t6 industrielle, et la Convention de Berne pour ce
qui concerne la protection des oeuvres litt6raires et artistiques.

A moins que les Parties nen conviennent autrement, le r6gimejuridique de la propri6t6
intellectuelle cr66e ou fournie dans le cadre de la cooperation vis6e par le present Accord
ou des arrangements pour son execution est d6fini en conformit6 avec lannexe qui fait par-
tie int6grante du present Accord.

Les renseignements scientifiques et techniques cr66s dans le cadre de la coop6ration
vis6e par le pr6sent Accord, qui ne b6n6ficient pas de protection A titre de proprit6 intel-
lectuelle et ne constituent pas des secrets commerciaux ou industriels, doivent etre acces-
sibles aux milieux scientifiques par les voies et selon les procedures habituelles, A moins
qu'il nen soit convenu autrement par 6crit.

Article 6

Les diff6rends qui pourraient s'6lever en rapport avec l'interpr6tation ou l'application
des dispositions du pr6sent Accord doivent tre r6gl6s par voie de n~gociation et de concer-
tation entre les Parties.

Article 7

La Partie espagnole d6signe le Ministbre espagnol des affaires ext~rieures et la Partie
ukrainienne d6signe le Minist~re ukrainien de I'ducation et de la science comme organis-
mes responsables de la coordination de la mise en oeuvre du present Accord au niveau na-
tional.
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Article 8

1. Le present Accord entre en vigueur A la date de la demi~re des notifications relatives
A l'accomplissement des formalit~s prescrites A cet effet par les dispositions 16gales de cha-
cune des Parties.

2. Le present Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et il est renouvelable par
tacite reconduction pour des p~riodes successives de cinq ans, d moins que l'une des Parties
ne notifie A l'autre, par la voie diplomatique, son intention de le d6noncer, avec un pr~avis
d'au moins six mois A compter de la fin d'une p6riode de validit&

3. Le pr6sent Accord peut tre l'objet de modifications et d'ajouts qui en font partie in-
t6grante et entrent en vigueur comme en dispose le paragraphe 1 du pr6sent article.

L'extinction du pr6sent Accord ne porte pas atteinte A l'ex6cution et A I'achbvement des
programmes et projets entrepris en application de ses dispositions.

Fait A Kiev, le 7 novembre 2001 en deux exemplaires 6galement authentiques r6dig6s
respectivement en espagnol et en ukrainien, les deux textes 6tant identiques.

Pour l'Espagne :
Le Ministre des Affaires ext~rieures

JOSEP PIQUE I CAMPS

Pour l'Ukraine :
Le Ministre de I'tducation et de la Science

VASYL KREMEN
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ANNEXE , L'ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE L'ESPAGNE ET L'UKRAINE

PROPRITt INTELLECTUELLE

En conformit6 avec Particle 5 de l'Accord de cooperation scientifique et technique en-
tre l'Espagne et I'Ukraine, la pr~sente Annexe s'applique d toutes les activitds de coop6ra-
tion mises en oeuvre en vertu du present Accord, sauf convention contraire des Parties ou
de leurs fond6s de pouvoir. En ce qui conceme les questions qui ne sont pas r6glkes dans le
present Accord, les Parties appliquent les dispositions des trait6s et accords en mati~re de
propri6t6 intellectuelle auxquels elles sont parties.

1. Aux fins du pr6sent Accord :
L'expression " propri~t6 intellectuelle" s'entend au sens de 'article 2 de la Convention

instituant l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle, sign6e d Stockholm le 14
juillet 1967, y compris les droits sur les sch6mas de configuration des semiconducteurs;

L'expression " propri6t6 industrielle " s'entend au sens de larticle premier de la Con-
vention de Paris pour la protection de la propridt6 industrielle, r6vis~e A Stockholm le 14
juillet 1967 et modifi~e le 2 octobre 1979;

L'expression" propri6t6 intellectuelle cr~e " s'entend de la propri~t6 intellectuelle qui
r6sulte de la cooperation bilat~rale r6alis6e dans le cadre du prdsent Accord;

L'expression " propri~t6 intellectuelle foumie " s'entend de la propri6t6 intellectuelle
qui ne r6sulte pas de la coopdration bilatdrale mais qui est fournie aux fins de l'ex~cution
de la coop6ration bilat6rale;

Le terme " participant " s'entend de toute organisation, de toute institution ou de tout
6tablissement de la Partie qui intervient directement dans l'exdcution des travaux r~alis~s
dans le cadre de la cooperation bilat~rale;

L'expression" renseignements confidentiels " s'entend des renseignements dont l'acc~s
ou la communication sont limit~s en conformit6 avec la legislation nationale des Parties.

2. Les Parties ou leurs participants conviennent de se tenir r6ciproquement et opportu-
n6ment au courant de toutes creations qui r~sultent de la coop6ration bilat~rale et sont ob-
jets de propri6t6 intellectuelle ou industrielle, ainsi que des moyens d'en assurer
opportun~ment la protection. De mme, les Parties 6changent les renseignements qui peu-
vent les int~resser au sujet des actions visant A documenter la protection de la propri6t6 in-
tellectuelle r6sultant de ]a coop6ration bilat6rale; ils veillent A la validit6 des documents et
assurent la protection contre les atteintes aux droits de propridt6 intellectuelle.

Si un participant de lune des Parties exprime rintention de renoncer A maintenir la pro-
tection de ses droits sur la propri6t6 intellectuelle cr6e, il doit en informer lautre Partie
avant l'expiration de tout d6lai qui risquerait de porter prejudice A racquisition ou au main-
tien desdits droits pour un autre participant.
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3.

3.1. Les droits sur la propri~t6 intellectuelle cr6e ou fournie dans le cadre du present

Accord sont r~partis en conformit6 avec les accords bilat~raux de cooperation entre les Par-
ties ou leurs participants.

Les dispositions qui, dans les accords bilatraux de collaboration, concement la pro-

tection de la propri6t6 intellectuelle cr6e ou fournie ne doivent pas etre contraires aux ter-
mes du pr6sent Accord.

Les Parties ou leurs fond6s de pouvoir 6laborent en tant que de besoin, dans le cadre
de la coop6ration bilat6rale, un plan conjoint de gestion afin de determiner la repartition des
frais et l'attribution des b~n~fices et des droits de propri~t6 intellectuelle.

3.2. Les droits sur la propri~t6 intellectuelle cr66e ou fournie dans le cadre de la gestion
conjointe sont attribu6s en conformit6 avec les accords bilat~raux de cooperation et sont as-
sign6s de la fagon suivante :

3.2.1.S'agissant des oeuvres litt~raires prot6g6s par droit d'auteur, qui d6coulent du
present Accord de coop6ration scientifique et technique, les principes et les dispositions de
la Convention de Berne pour la protection des oeuvres litt~raires et artistiques s'appli-

quent.

Chaque Partie a droit A une licence non exclusive, irrevocable et exempte de redevan-
ces, valable dans tous les pays pour traduire, reproduire, mettre en circulation et communi-
quer au public les articles de revues, rapports ou livres d'ordre scientifique ou technique qui
d~coulent directement de la coop6ration. Cette licence non exclusive est accord~e par 6crit
et pr6cise les modalit~s concretes d'exploitation du droit dont elle autorise l'exercice. Les
noms des auteurs des deux parties au projet doivent figurer sur tous les exemplaires mis en

circulation de toute oeuvre enregistr~e et 6labor6e en vertu de la pr6sente disposition, a
moins que les auteurs n'y renoncent express6ment.

Si une des Parties contractantes nest pas titulaire du droit d'auteur de ' oeuvre, ladite
Partie s'engage A prendre les mesures n6cessaires aux fins d'obtenir des titulaires lgitimes

les autorisations voulues pour donner effet aux dispositions du paragraphe precedent.

3.2.2.La Partie qui d~tache un chercheur aupr~s de lautre pour participer d un projet a
droit au b~n~fice d'une licence sur le droit de proprit6 intellectuelle, proportionnellement

son degr6 de participation et d la contribution foumie par le chercheur pendant son s6jour.

Les redevances accord6es au titre de la licence sont proportionnelles A linvestissement
effectu~es par les Parties dans la recherche et dans la protection juridique des r~sultats ob-
tenus.

Les chercheurs en visite jouissent en outre des droits de proprit6 intellectuelle en con-
formit6 avec les dispositions des lois et r6glements internes des institutions d'accueil, A
moins qu'il nen soit convenu autrement.

Tout chercheur en visite qui agit en qualit6 d'auteur d droit A une partie de tous les avan-
tages ou b~n~fices obtenus par 'entit6 d'accueil au titre de la licence concemant ladite pro-
pri~t6 intellectuelle.

3.2.3.Chaque Partie a droit A obtenir dans son territoire tous les droits et avantages
d~coulant de la propri~t6 intellectuelle cr66e dans le cadre des accords bilat6raux. Les
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accords bilat~raux de cooperation d~finissent les droits et avantages pour ce qui concerne
les pays tiers. Si l'accord bilateral correspondant ne qualifie pas les travaux de " recherches
conjointes ", les droits de propri~t6 intellectuelle qui en d~coulent sont r6partis en
conformit6 avec le paragraphe 3.2.2. En outre, tout individu qualifi6 d'inventeur a droit A
recevoir une partie de toute redevance due A chaque institution au titre de la licence des
droits sur cette propri~t6.

3.2.4.Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.2.3, si une propri~t6 intellectuelle
protegee par la legislation d'une des Parties n'est pas protegee par la legislation de 'autre
Partie, les droits de propri~t6 intellectuelle et leurs avantages appartiennent dans tout pays
A la Partie dont la lgislation pr~voit la protection de ladite propri~t6 intellectuelle. Les per-
sonnes agissant en tant qu'auteurs de ladite propri~t6 intellectuelle ont droit A recevoir des
redevances en conformit6 avec le paragraphe 3.2.3.

En l'absence de plan de gestion de la technologie, il est entendu que chaque Partie est
libre de demander protection dans le ressort territorial de son choix, sous reserve qu'elle
communique au pr~alable A lautre Partie les conditions dans lesquelles elle souhaite prot&
ger les rdsultats des activit~s de la recherche conjointe. La Partie qui regoit cette communi-
cation dispose d'un d~lai d'un mois pour exercer son droit A demander protection d titre de
coauteur, dans les conditions correspondant A ce titre et en prenant en charge une partie
6quitable des cofits. En l'absence d'accord sur le ressort territorial accordant la protection,
chaque Partie est libre de demander la protection dans les Etats envers lesquels l'autre Partie
ne manifeste aucun intrt. Les coats de la protection sont entirement A la charge de la Par-
tie qui demande la protection.

3.3. Chaque Partie garantit A l'autre la possibilit6 d'obtenir les droits de propri~t6 intel-
lectuelle r~partis en conformit6 avec la pr~sente annexe en transmettant lesdits droits A ses
propres participants par voie contractuelle. En outre, la pr~sente annexe ne remplace ni n'af-
fecte la distribution de droits, avantages et redevances entre les Parties et leurs citoyens aux
termes de leur legislation nationale.

3.4. L'extinction du present Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations ac-
quis ou contract~s en application de la pr~sente annexe.

4. Si des renseignements devant 6tre tenus confidentiels sont fournis ou cr6s ou si
des renseignements confidentiels sont transmis dans le cadre de la cooperation bilat~rale,
les accords doivent contenir une clause A ce sujet. En pareil cas, les participants des Parties
correspondantes, se fondant sur la legislation et la pratique de leur Etat et sur les modalit~s
pr~vues par les accords, respectent les engagements souscrits quant A robligation de secret.

La classification de renseignements comme secrets, leur diffusion et leur protection
sont d~termin~es en conformitd avec la legislation des Parties.

5. Pour d~finir chaque cas concret de cooperation bilat~rale, les organes comp~tents
des Parties 6changent des renseignements relatifs aux violations des droits de propri~t6
intellectuelle. Une fois les renseignements requs, les Parties, en conformit6 avec les
dispositions de chacun des accords internationaux dont elles sont signataires, prennent
toutes les mesures possibles, notamment d'ordre penal et administratif, pour mettre fin A
toute violation.
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6. Les diff6rends en mati~re de propri~t6 intellectuelle qui pourraient s'61ever dans le
cadre du present Accord doivent tre r~glks par voie de n6gociation entre les Parties. S'ils
ne peuvent ainsi 8tre r~gls, les diffrends peuvent 8tre soumis d'un commun accord A un
tribunal arbitral qui rend une sentence obligatoire en conformitd avec les r~gles applicables
du droit international.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ET DtDUCATION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET
LA REPUBLIQUE LIBANAISE

Le Gouvernement de la R~publique Fdrative du Br6sil et Le Gouvernement de ]a R&
publique Libanaise (d6nomm~s ci-apr~s "Parties Contractantes"),

D6sireux de d~velopper et de renforcer les liens d'amiti6 et de confiance entre ces deux
pays et de promouvoir la coop6ration bilat6rale dans les domaines de la Culture, de l'Edu-
cation et du Sport;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les Parties Contractantes encourageront la coop6ration en mati~re d'6ducation sur
base du principe de r~ciprocit6 et en conformit6 avec la l6gislation en vigueur dans chaque
pays.

2. Pour atteindre ces objectifs, les Parties Contractantes chercheront A:
a) encourager et 6tendre la coop6ration entre les institutions d'enseignement sup6-

rieur des deux pays par le biais, notamment, d'arrangements inter-universitaires, et entre les
institutions d'6ducation;

b) stimuler la cooperation et l'change de professeurs et de fonctionnaires d'insti-
tutions d'enseignement sup~rieur;

c) encourager et faciliter, avec l'autorisation des responsables de l'ducation dans
les deux pays, l'enseignement de la Langue, de IHistoire, de la Litt6rature, de la Culture et
de divers aspects de la vie des deux pays;

d) promouvoir les activit6s dans les domaines de l'ducation et de la culture et en-
courager dans la mesure du possible, la participation de repr~sentants de lune des Parties
Contractantes aux congr~s, conferences et rencontres organis~es par l'autre Partie Contrac-
tante dans le domaine de la cooperation en matire d'6ducation;

e) faciliter, A tous les niveaux l'change d'informations et d'exp~riences relatives
aux mod~les de culture et d'enseignement.

Article 2

Les Parties Contractantes s'efforceront de faciliter la reconnaissance mutuelle des ins-
titutions d'enseignement sup6rieur des deux pays, ainsi que des titres, des dipl6mes et cer-
tificats, en accord avec les lois en vigueur dans chaque pays.



Volume 2205, 1-39135

Article 3

Les Parties Contractantes encourageront des arrangements entre les institutions d'en-
seignement sup~rieur des deux pays, dans le but de connaitre leurs syst&mes d'enseigne-
ment suprieur respectifs et de faciliter l'quivalence des dipl6mes d~cem s par les
institutions des Parties Contractantes, en accord avec les lois en vigueur dans chaque pays.

Article 4

Les Parties Contractantes encourageront la conclusion d'arrangements sp~cifiques des-
tines A soutenir des projets acad6miques conjoints et des programmes d'6change de profes-
seurs et d'6tudiants entre leurs institutions correspondantes respectives, responsables du
financement, de I'analyse, de l'approbation et de l'accompagnement de projets de recherche
au niveau du troisi~me cycle (postgraduation).

Article 5

Les Parties Contractantes chercheront A d6velopper la cooperation dans diffurents sec-
teurs d'intrt culturel, et encourageront principalement:

a) les initiatives visant d diffuser la litt~rature de 1'autre pays par le biais de traduc-
tions d'oeuvres litt~raires;

b) la diffusion d'oeuvres d'art de lautre pays, par l'interm~diaire de la t~l6vision,
de la radio, du theatre et du cinema ainsi que dans les salles de concerts et d'expositions;

c) la cooperation entre les institutions respectives comp~tentes dans les domaines
de la radio, de la t~l6vision et des agences d'information, en vue de diffuser les initiatives
culturelles promues dans les deux pays;

d) les presentations publiques, les expositions, les dv~nements artistiques, les fes-
tivals de cinema et les rencontres sportives, et ce, par le biais des autorit~s respectives des
deux pays;

e) 'change de livres et autres publications culturelles;

f) ]a participation de leurs repr~sentants A des conferences internationales, des
competitions et autres rencontres dans le cadre de la cooperation culturelle respectivement
promues par les Parties Contractantes;

g) la cooperation entre 6coles d'art, mus~es, biblioth~ques, theatres et autres insti-
tutions culturelles;

h) les contacts entre associations d'6crivains, de compositeurs, de peintres, de
sculpteurs, d'artistes graphistes, d'architectes, d' acteurs et de musiciens, ainsi qu'entre des
repr~sentants d'associations de th6atre, de cinema et de musique;

i) l'change d'exp~riences et de visites de sp~cialistes charges de collections de
mus~es et de la conservation du patrimoine culturel et architectural;

j) l'6change d'artistes et de groupes artistiques.
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Article 6

Les Parties Contractantes chercheront A promouvoir des contacts entre leurs organisa-
tions sportives respectives, en vue d'encourager:

a) la participation de leurs repr6sentants aux 6v6nements sportifs intemationaux,
comp6titions et rencontres respectivement promues par les deux Parties Contractantes;

b) la coop6ration d'associations sportives de leurs pays respectifs.

Article 7

1. Dans le but d'ex~cuter le present Accord, une Commission Mixte Culturelle Br6sil-
Liban sera crd6e, et se r~unira tous les deux ans alternativement au Br~sil et au Liban afin
d'61aborer des programmes p6riodiques de cooperation dans les secteurs de la Culture et de
l'Education.

2. Ces programmes p6riodiques de coop6ration pourront, par laccord des deux Par-
ties Contractantes, tre n~goci6s par voie diplomatique.

3. Lorsque jug6es appropri~es, des initiatives sp6cifiques 6tablies dans les program-
mes p6riodiques de coop6ration mentionn~s au paragraphe 2 ci-dessus pourront faire lobjet
d'annexes compl6mentaires au present Accord, A conclure entre les deux Parties Contrac-
tantes.

Article 8

Les conditions financi~res de chaque projet sectoriel pr6vu dans les programmes p6-
riodiques de coopration seront d6finies, cas par cas, par les institutions comp6tentes des
deux pays.

Article 9

Toute modification au pr6sent Accord ou A ses amendements pourra tre propos6e par
Note Diplomatique et entrera en vigueur, apr~s l'approbation des deux Parties Contractan-
tes, selon les termes pr6vus A l'Article 10.1.

Article 10

1. Chacune des Parties Contractantes notifiera A lautre Partie I'accomplissement de la
proc6dure requise pour la validit6 du pr6sent Accord qui entrera en vigueur 30 (trente)jours
apr~s l'6change des instruments des ratification.

2. D~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord se substituera A 'Accord Culturel en-
tre les Etats Unis du Br6sil et la R6publique Libanaise, sign6 d Rio de Janeiro, le 30 aofit
1948.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et sera prorog6 automa-
tiquement pour des p6riodes identiques, tant que lune des Parties Contractantes ne l'a pas
d6nonc6 par 6crit, avec pr6avis de six mois avant l'expiration de sa validit6. I1 peut 8tre aus-
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si d6nonc6 Ai tout moment par chacune des Parties Contractantes. La d6nonciation de l'Ac-

cord par l'une des Parties Contractantes prend effet six mois d partir de la date de r6ception

par I'autre Partie Contractante d'une notification adress~e par voie diplomatique.

4. La fin du pr6sent Accord naffectera pas les programmes en cours d'ex~cution, d
moins que les Parties Contractantes n'en disposent autrement.

Fait A Beyrouth, le 4 f~vrier 1997, en deux exemplaires originaux dans chacune des

langues portugaise, arabe et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi. Le texte fran-

qais pr6vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour le Gouvernement de la R~publique Fd~rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estado das

Rela Oes Exteriores

Pour le Gouvemement de la R6publique Libanaise:

FARES BOUEIZ

Chanceler



Volume 2205, 1-39135

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO CULTURAL E EDUCACIONAL ENTRE
0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0

GOVERNO DA REPIOBLICA LIBANESA

0 Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica Libanesa
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Animados pelo desejo de desenvolver e fortalecer os lagos de amizade
e confianQa entre os dois paises, e corn o objetivo de promover a cooperaqo
bilateral nos setores da Cultura, Educago e Esporte;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes Contratantes encorajargo a cooperago educacional entre os
dois paises, corn base no principio de reciprocidade e em conformidade corn a
legislaqao vigente em cada pais.

2. Para alcangar tal objetivo, as Partes Contratantes procurarao:

a) encorajar e expandir a cooperagao entre as institui9Oes de ensino
superior dos dois paises, sobretudo por meio de entendimentos
interuniversitfrios, bern como entre institui6es educacionais afins;

b)estimular a cooperago e o intercfmbio de professores e
funcionirios de instituig6es de ensino superior;

c) encorajar e facilitar, corn a autoriza~go das respectivas autoridades
educacionais, o ensino do Idioma, da Hist6ria, da Literatura, da
Cultura e de outros aspectos da vida de ambos os paises;
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d)divulgar os eventos educacionais e culturais e encorajar, quando
possivel, a participa9go de representantes de uma das Partes
Contratantes em congressos, conferancias e encontros organizados
pela outra Parte Contratante no campo da cooperagao em matlria de
educago;

e) facilitar a troca de informa96es e expenncias em todos os niveis c
modalidades de cultura e de ensino.

ARTIGO 2

As Panes Contratantes envidarao esforqos para facilitar o
reconhecimento mituo, pelas instituiybes de ensino superior dos dois paises, de
titulos, diplomas e certificados, de acordo corn as leis vigentes em cada pais.

ARTIGO 3

As Partes Contratantes encorajar~o entendimentos entre as institui95es
de ensino superior dos dois paises, corn o objetivo de conhecer os seus sistemas de
ensino superior e de facilitar a equival~ncia dos diplomas emitidos pelas
institui96es das Partes Contratantes, de acordo corn as leis vigentes em cada pais.

ARTIGO 4

As Partes Contratantes encorajar'o a conclusgo de entendimentos
especificos de apoio a projetos acaddmicos conjuntos e de mtercmbio de docentes
e estudantes, entre instituigoes congdneres dos dois paises, responsdveis pelo
suprimento de fundos e pela anilise, aprovaggo e acompanhamento de projetos de
pesquisa em nivel de p6s-gradua5o.
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ARTIGO 5

As Partes Contratantes procurarfo desenvolver a coopemqo nos
diversos setores de interesse cultural, devendo sobretudo encorajar:

a) as iniciativas corn a finalidade de divulgar a literatura do outro pais
por meio de tradug8es de obras literrias;

b) a divulga9go de obras de arte do outro pais pela televis~o, pelo
r6dio, pelo teatro, pelo cinema, em locals de concertos e centros de
exibiqio;

c) a cooperaq~o entre as respectivas instituiaes competentes nas ireas
do rdio, televis~o e ag~ncias noticiosas, corn o objetivo de divulgar
quaisquer outras iniciativas culturais implementadas em ambos os
paises;

d) as palestras e exibiQ6es, bern corno eventos artisticos, festivais de
cinema e encontros esportivos por meio de contatos entre as
autoridades competentes dos dois paises,

e) intercmbio de livros e outras publicay6es no setor da Cultural

a particlpagao de seus representantes em confer~ncias
intemacionais, competiy6es e encontros no contexto da cooperayao
cultural, promovida pelas Partes Contratantes;

g) a cooperaQgo entre escolas de arte, museus, bibliotecas, teatros e
outras institui9qes de cultura;

h) contatos entre associaq6es de escritores, compositores, pintores,
escultores, artistas grfficos, arquitetos, atores e msicos, bern como
representantes de associa6es de teatro, cinema e mfisica;

i) o intercadrblo de experiencias e de visitas de especialistas

encarregados de coleqaes de museus e de conservagAo;

j) o intercfimbio de artistas e de grupos artisticos.
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ARTIGO 6

As Partes Contratantes procurario promover contatos entre as suas
respectivas organiza96es desportivas, com o objetivo de encorajar:

a) a participaQio de seus representantes em eventos esportivos
intemacionais, competi 6es e encontros promovidos pelas Partes
Contratantes,

b) a cooperaqgo de associa96es esportivas de seus respectivos paises.

ARTIGO 7

1 Corn o prop6sito da implementa9ao do presente Acordo, seri criada
unea Comisso Mista Cultural Brasil-Libano, que se reunirA urea vez a cada 2
(dois) anos, altemadamente no Brasil e no Libano, de modo a elaborar programas
peri6dicos de coopera Ao nas Areas da Cultura e da Educa9 ao.

2. Esses programas peri6dicos de cooperao podero, mediante o
consentimento de ambas as Partes Contratantes, ser negociados por via
diplom~tica.

3. Sempre que considerado apropriado, iniciativas especificas
estabelecidas nos programas pen6dicos de cooperaq~o referidos no item 2 acima
poder~o ser objeto de Ajustes Complementares ao presente Acordo, a serem
concluidos entre as Partes Contratantes.

ARTIGO 8

As condig6es financeiras de cada projeto setorial previsto nos
programas peri6dicos de cooperaqgo ser~o defiridas, caso a caso, pelas instituiyoes
competentes dos dois paises.
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ARTIGO 9

Qualquer modificayo ao presente Acordo, ou a sua revis~o, poder
ser praposta por Nota diplomhtica e entrar4 em vigor ap6s a aprovaggo de ambas as
Partes Contratantes, na forma do Artigo 10.1.

ARTIGO 10

1. Cada Parte Contratante notificar a outra do cumprimento das
respectivas formalidades legais intemas necessa'rias a aprovagao do presente
Acordo, o qual entrarA em vigor 30 (trinta) dias ap6s a troca dos instrumentos de
Ratificag~o.

2. A partir de sua entrada em vigor, o presente Acordo substituira o
Conv~nio Cultural entre os Estados Unidos do Brasil e a Repfiblica do Libano,
assinado no Rio de Janeiro, em 30 de agosto de 1948.

3. 0 presente Acordo permanecerA em vigor por urn periodo de 5 (cinco)
anos, prorrog~vel automaticamente por iguais periodos, a menos que ura das
Partes Contratantes manifeste por escrito sua decisgo de nao renovi-lo corn uma
anteced~ncia de 6 (seis) meses da data de sua expirag~o. 0 Acordo poderA ser
denunciado a qualquer momento por qualquer das Partes Contratantes mediante
notificagdo por via diplom~tica. A dentncia surtira efeito 6 (seis) meses ap6s a data
de recebimento da notificaqo respectiva.

4. A demxncia do presente Acordo nao afetar os programas em
execugao, a menos que as Partes Contratantes disponham de outro modo.

Feito em Beirute, em 04 de fevereiro de 1997, em dois exemplares
originais, nas linguas portuguesa, Arabe e francesa, sendo ambos os textos
igualmente v~lidos. Em caso de diverg~ncia de interpretag~o, prevalecer o texto
em francs.

PELO GOO DA RNPUBCA PEWO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATVA DO BRASEL LIBANESA
Luiz Felipe Lampreia Fares Boueiz

Ministro de Estado das Chanceler
RelaC6es Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Leb-
anese Republic (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to develop and strengthen the links of friendship and confidence between the
two countries and to promote bilateral cooperation in the areas of culture, education and
sports;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall foster educational cooperation on the basis of reci-
procity and in accordance with the legislation currently in force in each country.

2. In order to achieve those objectives, the Contracting Parties shall endeavour to:

(a) Foster and expand cooperation between the two countries' institutions of higher
education, especially through agreements between universities and between other educa-
tional institutions;

(b) Promote cooperation and the exchange of professors and officials of institu-
tions of higher education;

(c) Encourage and facilitate, with the authorization of their respective educational
authorities, instruction in the language, history, literature, culture and other aspects of life
of each country;

(d) Promote educational and cultural activities and encourage, wherever possible,
the participation of representatives of one Contracting Party in congresses, conferences and
meetings organized by the other Contracting Party on the theme of educational coopera-
tion; and

(e) Facilitate at all levels the exchange of information and experience on cultural
and educational models.

Article 2

The Contracting Parties shall endeavour to facilitate mutual recognition of the two
countries' institutions of higher education and of their titles, diplomas and certificates in ac-
cordance with the legislation currently in force in each country.
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Article 3

The Contracting Parties shall encourage agreements between the two countries' insti-
tutions of higher education aimed at promoting knowledge of their respective systems of
higher education and facilitating the equivalence of diplomas granted by the Contracting
Parties' institutions, in accordance with the legislation currently in force in each country.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage the conclusion of specific agreements be-
tween their respective agencies responsible for the funding, consideration, approval and
monitoring of research projects at the troisi~me cycle (postgraduate) level with a view to
the provision of support for joint academic projects and exchange programmes for profes-
sors and students.

Article 5

The Contracting Parties shall endeavour to develop cooperation in various areas of cul-
tural interest and, in particular, shall encourage:

(a) Initiatives aimed at disseminating the other country's literature through transla-
tions of literary works;

(b) Dissemination of the other country's works of art through television, radio, the-
atre and film and in concert halls and art galleries;

(c) Cooperation between their respective radio, television and information agen-
cies in order to publicize cultural initiatives promoted in the two countries;

(d) Lectures, exhibits, artistic events, film festivals and sporting events. This shall
be done through the authorities of the two countries;

(e) Exchange of books and other cultural publications;

(f) Participation of their representatives in international conferences, competitions
and meetings in the context of the cultural cooperation promoted respectively by the Con-
tracting Parties;

(g) Cooperation between art schools, museums, libraries, theatres and other cultur-
al institutions;

(h) Contacts between writers, composers, painters, sculptors, graphic artists, archi-
tects, actors and musicians associations and between representatives of theatre, film and
music associations;

(i) Exchange of experience and visits by museum curators and cultural and archi-
tectural heritage conservators; and

(j) Exchange of artists and performance groups.



Volume 2205, 1-39135

Article 6

The Contracting Parties shall endeavour to promote contacts between their respective
sports organizations in order to encourage:

(a) Participation of their representatives in international sporting events, competi-
tions and meetings promoted respectively by the Contracting Parties; and

(b) Cooperation between the two countries' sports associations.

Article 7

1. For the implementation of this Agreement, a Joint Brazil-Lebanon Cultural Com-
mission shall be established and shall meet once every two years, alternately in Brazil and
Lebanon, in order to draw up periodic cooperation programmes in the areas of culture and
education.

2. These periodic cooperation programmes may be negotiated through the diplomatic
channel with the consent of the two Contracting Parties.

3. Specific initiatives established in the periodic cooperation programmes referred to
in paragraph 2 above may be the subject of supplementary annexes to this Agreement, to
be concluded between the two Contracting Parties as deemed appropriate.

Article 8

The financial terms for each sectorial project envisaged in the periodic cooperation
programmes shall be established on a case-by-case basis by the competent institutions of
the two countries.

Article 9

Any change in this Agreement in amendments thereto may be proposed by diplomatic
note and shall enter into force once it has been approved by the two Contracting Parties in
the manner described in article 10, paragraph 1.

Article 10

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party when the procedure
required for the approval of this Agreement have been completed. It shall enter into force
30 (thirty) days after the exchange of the instruments of ratification.

2. Once it enters into force, this Agreement shall supersede the Cultural Agreement
between the United States of Brazil and the Lebanese Republic, signed at Rio de Janeiro on
30 August 1948.

3. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be extend-
ed automatically for equal periods of time unless one Contracting Party terminates it in
writing six months prior to the expiry of its current term. The Agreement may also be ter-
minated at any time by either Contracting Party. Termination of the Agreement by either
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Contracting Party shall take effect six months after the date on which the other Contracting
Party receives the said notification through the diplomatic channel.

4. Termination of this Agreement shall not affect programmes in progress unless oth-
erwise decided by the Contracting Parties.

DONE at Beirut on 4 February 1997 in two original copies in each of the Portuguese,
Arabic and French languages, the three texts being equally valid. In the event of a differ-
ence in interpretation, the French text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Lebanese Republic:

FARES BOUEIZ
Chancellor





No. 39136

Brazil
and

Cuba

Arrangement for the implementation of the Commercial Banking Graduate Course,
supplementary to the Agreement on scientific, technical and technological
cooperation between the Government of the Federative Republic of Brazil and
the Government of the Republic of Cuba. Havana, 8 November 2002

Entry into force: 8 November 2002 by signature, in accordance with article VII

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 3 February 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Br sil
et

Cuba

Arrangement concernant l'execution d'un cours de troisi~me cycle dans le domaine
bancaire commercial, complementaire A l'Accord de cooperation scientifique,
technique et technologique entre le Gouvernement de la Republique federative du
Bresil et le Gouvernement de la Republique de Cuba. La Havane, 8 novembre
2002

Entree en vigueur : 8 novembre 2002 par signature, conform~ment c l'article VII

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 3fivrier 2003

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de P 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~nrale destin b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39137

Brazil
and

Cuba

Arrangement for the implementation of the Project of the HIV/AIDS National
Strengthening Program - Phase II, supplementary to the Agreement on scientific,
technical and technological cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Cuba.
Havana, 8 November 2002

Entry into force: 8 November 2002 by signature, in accordance with article VII

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 3 February 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Bresil
et

Cuba

Arrangement concernant I'ex6cution du Projet relatif au renforcement du
programme national de I'HIV/SIDA - phase II, compl6mentaire i i'Accord de
cooperation scientifique, technique et technologique entre le Gouvernement de la
Republique federative du Bresil et le Gouvernement de la Republique de Cuba.
La Havane, 8 novembre 2002

Entr6e en vigueur : 8 novembre 2002 par signature, conform~ment a l'article VII

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 3f~vrier 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de l 'Assembl~e
g~nrale destin h mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 39138

Brazil
and

Germany

Arrangement on the project "Environmental Pipelines", supplementary to the Basic
Agreement on technical cooperation of 17 September 1996 between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Federal Republic of Germany. Brasilia, 18 October 2002

Entry into force: 18 October 2002, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 3 February 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Bresil
et

Allemagne

Arrangement relatif au projet "Corridors 6cologiques", compl~mentaire A l'Accord-
cadre de cooperation technique du 17 septembre 1996 entre le Gouvernement de
la R~publique federative du Bresil et le Gouvernement de la R~publique federale
d'Allemagne. Brasilia, 18 octobre 2002

Entree en vigueur : 18 octobre 2002, conform~ment ei ses dispositions

Textes authentiques : allemandetportugais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 3fivrier 2003

Non publi, ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l "Assemble
g~nrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 39139

Brazil
and

Paraguay

Treaty on the transfer of convicted prisoners and minors under special treatment
between the Federative Republic of Brazil and the Republic of Paraguay.
Brasilia, 10 February 2000

Entry into force: 9 October 2002 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 13

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 3 February 2003

Bresil
et

Paraguay

Traite relatif au transfert de prisonniers condamn6s et de mineurs sous traitement
sp6cial entre la R6publique federative du Br6sil et la R6publique du Paraguay.
Brasilia, 10 f6vrier 2000

Entre en vigueur : 9 octobre 2002 par 6change des instruments de ratification,
conform~ment ei l'article 13

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Br~sil, 3f~vrier 2003



Volume 2205, 1-39139

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO SOBRE TRANSFERtNCIA DE PESSOAS CONDENADAS E DE MENORES
SOB TRATAMENTO ESPECIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA

DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DO PARAGUAI

O Governo da Repflblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Repfiblica do Paraguai
(doravante denominados "as Partes")

Desejosos de promover a reabilitaqao social de presos permitindo que
cumpram suas sentenqas no pais do qual sAo nacionais,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. As penas de detengao impostas a nacionais da Repi'blica Federativa
do Brasil na Repilblica do Paraguai podero ser cumpridas segundo o disposto no
presente Tratado.

2. As penas de detenyao impostas a nacionais da Repiiblica do Paraguai
na Rep.blica Federativa do Brasil poder~o ser curnpridas segundo o disposto no
presente Tratado.

ARTIGO 2

Para fins deste Tratado entende-se que:

a) "Estado Remetente" 6 o Estado a partir do qual o preso, que esteja
curnprindo pena privativa de liberdade, poderA ser transferido para
o seu pais de origem;

b) "Estado Recebedor" 6 o Estado do qual o preso 6 nacional e onde
podern ser recebido para o cumprimento do restante da pena;



Volume 2205, 1-39139

c) "Nacional", no caso da Reptiblica Federativa do Brasil, conforme
definido por sua Constituiggo, urn brasileiro;

d)"Nacional", no caso da Repkblica do Paraguai, toda pessoa de
nacionalidade paraguaia, natural ou naturalizada, conforme o
disposto na Constituiqo da Reptiblica do Paraguai;

e) "Preso" 6 aquela pessoa que esti cumprindo no Estado remetente
uma sentenqa definitiva, transitada em julgado e exeqivel,
condenat6ria a um a pena privativa de liberdade;

f) "Menores sob tratamento especial" sgo aqueles menores de idade
que se encontram cumprindo medida privativa de liberdade imposta
por deciso judicial definitiva, pela prAtica de um delito; e

g) "Sentenga" 6 a decisao ou resolugao ditada por urn 6rg~o judicial
que impbe uma pena com a qual se conclui urn processo penal.

ARTIGO 3

A aplica9Ao do presente Tratado ficarA sujeita As seguintes condi96es:

a) que o delito pelo qual a pena seja imposta constitua tamb~m delito
no Estado recebedor;

b)que o preso seja nacional do Estado recebedor. A qualidade de
nacional seri considerada no momento da solicitago da
transfer~ncia;

c) que a parte da sentenga que restar por cumprir, no momento de
efetuar a solicita9go a que se refere o parAgrafo terceiro do Artigo 5,
seja superior a doze (12) meses, salvo por razdes excepcionais;

d) que a sentenya seja final e transitada em julgado, isto A, que n~o
esteja pendente de recurso legal no Estado remetente, incluidos os
procedimentos extraordinrios de apela9go ou revisao;
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e) que o preso ou, no caso de menores de idade ou deficientes mentais,
o representante legal respectivo, se um dos Estados o considerar
necess~rio, consinta corn a transferdncia;

que o preso tenha cumprido ou garantido o pagamento, de forma
satisfatdria para o Estado remetente, das multas, despesas corn a
justiga, reparaqgo civil e sangoes pecuni6rias de qualquer natureza
que correm is suas custas conforme o disposto na sentenga e que
n~o esteja tramitando demanda por indeniza9go na jurisdig9o civil.
Excetua-se o preso que comprove devidamente a sua absoluta
insolv~neia.

ARTIGO 4

Serao autoridades centrais para a aplicaigo deste Tratado:

a) Pelo Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil, o Ministrio da
Justi9a;

b) Pelo Govemo da Reptiblica do Paraguai, o Minist6rio da Justiya e
Trabalho.

ARTIGO 5

1. As autoridades competentes das Partes informarao a todo preso
nacional da outra Parte sobre a possibilidade oferecida por este Tratado e sobre as
consequincias juridicas que derivam de sua transfer~ncia.

2. As transferdncias dos presos no imbito do presente Tratado, efetuar-
se-go por iniciativa do Estado remetente ou do Estado recebedor e, nos dois casos,
a solicitaggo de transfer~ncia deveri ser feita pela via diplomtica. Nenhuma
disposiggo do presente Tratado deveri ser interpretada como impedimento para
que um preso apresente pedido de transfer~ncia ao Estado remetente.

3. Se um preso solicitar a transferdncia e o Estado remetente aprov6-la, o
Estado remetente dever transmitir o pedido ao Estado recebedor, por via
diplomtica.
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4. 0 Estado recebedor terA absoluta discri9o para autorizar ou denegar a
transferdncia solicitada pelo Estado remetente.

5. Para decidir sobre a transferdncia, o Estado recebedor avaliar6 o delito
pelo qual o preso tenha sido condenado, os antecedentes penais, seu estado de
satde, os vinculos que o preso mant~m corn a sociedade do Estado recebedor e
todas as circunstincias que possam ser consideradas fatores positivos para
prom over a reabilitag~o social do preso.

6. Se o Estado recebedor aprovar o pedido, deverA notificar o Estado
remetente de sua decisao e tomar as medidas necess~rias para efetuar a
transferdncia; em caso contririo, dever6 informar sem demora, por via diplomftica,
o Estado rem etente de sua recusa.

7. A vontade do preso de ser transferido deverA ser manifestada
expressamente por escrito. Se o Estado recebedor aprovar a transferdncia, o Estado
remetente deveri dar ao Estado recebedor a oportunidade, se este iltimo assim a
desejar, de comprovar, antes da transferdncia, o consentimento volunt~rio do preso
e se o mesmo conhece as conseqi!ncias legais que decorrem de tal transferencia.

8. Se o preso o solicitar, poder comunicar-se corn o C6nsul de seu pais,
que por sua vez poderA contatar a autoridade competente do Estado remetente para
solicitar sejam preparados os documentos relativos ao preso.

9. 0 Estado remetente deveri apresentar uma declaragao ao Estado
recebedor na qual se indique o delito pelo qual foi condenado o preso, a dura9ao da
pena e o tempo ji cumprido, assinalando, inclusive, todo o periodo de detengyo
pr~via. A declaraqio conteri, arnda, uma exposigao detalhada do comportamento
do preso durante a sua deten9~o, para fins de determinar se o mesmo pode gozar
dos beneficios previstos na legislayao do Estado recebedor. 0 Estado remetente
deverA apresentar tanbm ao Estado recebedor um a c6pia autenticada da sentenga
proferida pela Autoridade Judicial competente, certificando que 6 aut~ntica, junto
com quaisquer modificag6es introduzidas na mesma. Tambdm dever fomecer
qualquer outra inforrnagao que possa ajudar o Estado recebedor a determinar o
tratamento mais conveniente ao preso corn o intuito de promover a sua reabilitayo
social. Os documentos anteriormente citados devero ser redigidos ou traduzidos
no idioma do Estado recebedor.
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10. 0 Estado recebedor poderi solicitar informag6es complementares se
considerar que os documentos fornecidos pelo Estado remetente ngo ihe permitem
cumprir o disposto no presente Tratado e informarA o Estado remetente do
procedimento da execuqgo que seguiri.

ARTIGO 6

1. 0 Estado remetente deverA transferir o preso para o Estado recebedor
no local acordado entre as Partes. 0 Estado recebedor ser4 respons~vel pela
custddia e transporte do preso atd a penitenciAria ou o local onde deveri cumprir a
pena.

2. No momento da entrega do preso, o Estado remetente fomeceri aos
agentes policiais encarregados da mesma urn certificado autdntico, destinado s
autoridades do Estado recebedor, em que constem, atualizados A data da entrega, o
tempo efetivo de detenqgo do preso e o tempo deduzido em fun9do de beneficios
penitenciArios, se existirem, assim como uma fotocdpia do expediente penal e
penitencirio, que sirva de ponto de partida para o prosseguimento do
cumprimento da pena.

3. 0 Estado recebedor serA respons~vel por todas as despesas
relacionadas corn o preso a partir do momento em que este passe 6 sua cust6dia.

4. Na execuqao da pena de um preso que tenha sido transferido, dever4
observar-se a legislagao e os procedimentos do Estado recebedor. 0 Estado
remetente poderA conceder indulto, anistia ou cornutagao de pena conforme sua
Constituio ou outras disposig6es legais aplicAveis. Nao obstante, o Estado
recebedor poderA solicitar do Estado remetente a concesso de indulto ou
comuta Ao, mediante petiqao fundamentada a qual serA examinada corn
benevol~ncia.

5. A pena imposta pelo Estado remetente nao poderA ser aumentada ou
prolongada pelo Estado recebedor sob nenhuma circunstfincia.

6. Por solicitag o do Estado remetente, o Estado recebedor apresentarA
relato sobre o estado de execug~o da sentenga do preso transferido, em
conformidade corn o presente Tratado, incluindo o relativo a sua liberdade
condicional ou h progressgo de regime carcerrio.
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ARTIGO 7

o Estado remetente teri jurisdi¢go a respeito de todo procedimento,
qualquer que seja sua natureza, que tenha por objeto anular, modificar ou deixar
ser efeito as sentengas ditadas pelos seus juizes. Uma vez recebida a oportuna
notificaggo do Estado remetente, o Estado recebedor dever6 comprometer-se a
executar quaisquer modificag6es introduzidas na pena.

ARTIGO 8

O preso transferido nao poderA ser novamente julgado no Estado
recebedor pelo mesmo delito que motivou a pena imposta pelo Estado remetente.

ARTIGO 9

1. 0 presente Tratado aplicar-se-A a menores sob tratamento especial
conforme a legislago das Partes.

2. A execuqgo da medida privativa de liberdade que se aplicar a tais
menores de idade se cumprirA de acordo corn a legislago do Estado recebedor.

3. Para a transfer~ncia deveri ser obtido o consentimento expresso do
representante legal do menor.

4. Se um nacional de uma Parte estiver cumpnindo ura pena imposta
pela outra Parte sob condigao de suspensgo condicional da pena, regime de
liberdade condicional ou regime carcerknio que no seja o fechado, poderA cumprir
tal pena sob a vigilfncia das autoridades do Estado recebedor.

5. A autoridade judicial do Estado remetente solicitarA as medidas de
vigilfncia que interessem, por via diplomitica.

6. Aos efeitos do presente Artigo, a autoridade judicial do Estado
recebedor poderi adotar as medidas de vigilncia solicitadas e manteri informado
o Estado remetente sobre a forma em que s~o cumpridas, comunicando-lhe o nao-
cumprimento por parte do preso das obrigag~es assumidas, bern como o fun do
periodo de vigilncia.
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ARTIGO 10

A execugao da sentenga e o tratamento a ser aplicado A pessoa
transferida reger-se-do pelas leis do Estado recebedor, inclusive as condig5es de
concess~o ou revogagio da liberdade condicional ou mudan9a de regime
carcerAno.

ARTIGO 11

Nenhuma disposi9~o deste Tratado dever ser interpretada como fator
limitante da capacidade que possam ter as Partes, independentemente do presente
Tratado, de outorgar ou aceitar a transferdncia de menores infratores ou de outros
presos.

ARTIGO 12

Este Tratado aplicar-se-a ao cumprimento de sentengas proferidas seja
antes ou depois da data de sua entrada em vigor.

ARTIGO 13

1. 0 presente Tratado entrarA em vigor 30 (trinta) dias ap6s a troca dos
instrumentos de ratificaqgo e tera dura9o indefinida.

2. Qualquer das Partes poderA denunciar este Tratado, mediante
notifica9~o escrita por via diplomAtica. A dentincia terA efeito cento e oitenta (180)
dias ap6s de ter sido efetuada a referida notificag~o.
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3. Em caso de denincia do presente Tratado suas disposigoes
permanecergo em vigor em relagao aos presos que, ao amparo das mesmas,
houverem sido transfendos, at6 o termino das respectivas penas.

Feito em Brasflia, em 10 de fevereiro de 2000, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

PELOGOVRNODA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro das RelaCes Exteriores

PELO GO V EULC

RAGUAI
Jose PF1ix Fern dez Estigarribia
Ministro de Relac6es Exteriores
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVO SOBRE TRASLADO DE PERSONAS CONDENADASY mEwN0s BAJO
TRATAMIENTO ESPECIAL WNTR EL rjOBtRNO DE LA REPU ILICA

FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DEL PARAGUAY

El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil

y

El Gobiemo de la Repilica del Paraguay
(en adelante denominados "las Partes")

Deseosos de promover la rehabilitaci6n social de presos permitiendo que
cumplan sus sentencias en el pals del cual son nacionales,

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

1. Las penas privativas de libertad impuestas a nacionales de la RepHblica
Federativa del Brasil en la Repiblica del Paraguay podrAn ser cumplidas segin Io
dispuesto en el presente Convenio.

2. Las penas privativas de libertad impuestas en la Rep~iblica Federativa del
Brasil a nacionales de la Repiblica del Paraguay podrin ser cumplidas segn Io
dispuesto en el presente Convenio.

ARTICULO 2

A los efectos del presente Convenio, se entiende por:

a) "Estado Remitente", el Estado desde el cual el recluso, que esth
cumpliendo una condena de pena privativa de libertad, podri ser
trasladado a su pais de origen;
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b) "Estado Receptor", el Estado del cual es nacional el recluso, y donde
podrd ser recibido para el cumplimiento del resto de su condena;

c) "Nacional", en el caso de la Repfiblica Federativa del Brasil, un
brasilefo segin lo definido por la Constituci6n brasilefia;

d) "Nacional", en el caso de la Repfblica del Paraguay, toda persona de
nacionalidad paraguaya, natural o naturalizada, conforme a lo
dispuesto en la Constituci6n de la Rep~iblica del Paraguay;

e) "Recluso", aquella persona que esti cumpliendo en el Estado
remitente, una sentencia definitiva firme y ejecutoriada, condenatoria
a pena privativa de libertad;

f) "Menores bajo tratamiento especial", los menores de edad que se
encuentren cumpliendo una medida privativa de libertad impuesta por
una resoluci6n judicial firme, por la comisi6n de un delito; y

g) "Sentencia", el fallo o resoluci6n final dictado por un 6rgano judicial
que impone una condena, con la cual concluye un proceso penal.

ARTICULO 3

La aplicaci6n del presente Convenio quedard sujeta a las siguientes
condiciones:

a) que el delito por el cual la condena haya sido impuesta constituya
tambidn delito en el Estado receptor;

b) que el recluso sea nacional del Estado receptor. La calidad de nacional
send considerada en el momento de la solicitud del traslado;

c) que la parte de la condena que faltare cumplir, al momento de
efectuarse la solicitud a que se refiere el pdrrafo tercero del Articulo
5, sea superior a dove (12) meses, salvo razones excepcionales;

d) que la sentencia sea firrne y definitiva, es decir, que no est6 pendiente
de recurso legal alguno en el Estado remitente, ni de procedimientos
extraordinarios de apelaci6n o revisi6n;

e) que el recluso o, en caso de menores de edad o de deficientes
mentales, el representante legal respectivo, si uno de los dos Estados.
lo considera necesario, consienta el traslado;
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f) queel recluso haya cumplido o garantizado el pago, a satisfacci6n del
Estado remitente, de las multas, gastos de justicia, reparaci6n civil y
condenas pecuniarias de toda indole que corren a su cargo conforne a
lo dispuesto en la sentencia, y que no se encuentre en trkmite de
demanda por indemnizaci6n en la jurisdicci6n civil. Se except a al
recluso que acredite debidamente su absoluta insolvencia.

ARTICULO 4

SerAn autoridades centrales para la aplicaci6n de este Convenio:

a) por el Gobierno de la Repiblica Federativa del Brasil, el Ministerio de
Justicia.

b) por el Gobierno de la Repiiblica del Paraguay, el Ministerio de
Justicia y Trabajo.

ARIlCULO 5

1. Las autoridades competentes de las Partes informarAn a todo intemo
nacional de la otra Parte sobre la posibilidad que le brinda la aplicaci6n de este
Convenio, y sobre las consecuencias juridicas que se derivan del traslado.

2. Los traslados de reclusos en el imbito del presente Convenio se
efectuarin por iniciativa del Estado remitente o del Estado receptor, y en cualquiera
de los casos la solicitud de traslado deberi ser canalizada por la via diplon-tica.
Ninguna disposici6n del presente Convenio deberi ser interpretada como
impedimento para que un recluso presente pedido de traslado al Estado remitente.

3. Si un recluso solicita traslado y el Estado rernitente lo aprueba, el Estado
remitente debera transmitir la petici6n al Estado receptor, por via diplormAtica.

4. El Estado receptor tendr, absoluta discreci6n para autorizar o denegar el
traslado solicitado por el Estado remitente.

5. Para decidir sobre el pedido de traslado, el Estado receptor valorari el
delito por el que el recluso ha sido condenado, los antecedentes penales, su estado de
salud, los vinculos qi~e el recluso tenga con la sociedad del Estado receptor, y toda
otra circunstancia que pueda considerarse como factor positivo para promover la
rehabilitaci6n social del recluso.
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6. Si el Estado receptor aprueba el pedido, deberi notificar al Estado
remitente de su decisi6n y tomar las medidas necesarias para efectuar el traslado; en
case contrario, deberi informar sin demora, al Estado remitente, de su denegaci6n,
par via diplomitica.

7. La voluntad del recluse de ser trasladado deberi ser expresamente
manifestada par escrito. Si el Estado receptor aprobase el traslado, el Estado
remitente deberi dar al Estado receptor la oportunidad, si este filtimo asi lo deseare,
de comprobar antes del traslado el consentimiento voluntario del recluso, y si el
mismo conoce las consecuencias legales que traerd aparejada dicho traslado.

8. Si el recluse lo solicita, podr comunicarse con el C6nsul de su pals,
quien a su vez podri contactar con la autoridad competente del Estado remitente, para
solicitarle se prepare la documentaci6n relativa al recluse.

9. El Estado remitente deberd presentar una declaraci6n al Estado receptor
en la cual se indique el delito par el cual fue condenado el recluso, la duraci6n de la
pena y el tiempo ya cumplido, seftalando inclusive todo el periodo de detenci6n
previa. La declaraci6n deberi contener adems una exposici6n detallada del
comportarniento del delincuente durante su reclusi6n, a fin de determinar si el mismo

puede gozar de los beneficios previstos en la legislaci6n del Estado receptor. El

Estado remitente deberi presentar tambifn al Estado receptor una copia autenticada
de la sentencia dictada par la autoridad judicial competente certificando que es
autintica, junto con cualesquiera modificaciones introducidas en la misma. Tambi~n

deberi proporcionar cualquier otra informaci6n que pueda ayudar al Estado receptor

a determinar el tratamiento mis conveniente al recluso con el prop6sito de promover
su rehabilitaci6n social. Los documentos anteriormente citados deber~n ser
redactados o traducidos al idioma del Estado receptor.

10. El Estado receptor podrA solicitar informaciones complementarias si
considerare que los documentos proporcionados por el Estado remitente no le
perrniten cumplir con Io dispuesto en el presente Convenio, e informari al Estado
remitente del procedimiento de la ejecuci6n que seguiri.

ARTICULO 6

1. El Estado remitente deberi trasladar al recluso, para su entrega al Estado
receptor, al lugar acordado entre las Partes. El Estado receptor seri responsable de la

custodia y transporte del recluso hasta la penitenciaria o el local donde deba cumplir
la pena.
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2. En el momento de la entrega del recluso, el Estado remitente
proporcionaii a los agentes policiales encargados de la misma, un certificado
autdntico destinado a las autoridades del Estado receptor, en el que consten,
actualizados a la fecha de la entrega, el tiempo efectivo de detenci6n del preso y el
tiempo deducido en funci6n de los beneficios penitenciarios, si existieren, asi como
una fotocopia del expediente penal y penitenciario, que sirva de punto de partida para
la prosecuci6n del cumplimiento de la pena.

3. El Estado receptor seri responsable de todos los gastos relacionados con
el recluso a partir del momento en que 6ste pase a su custodia.

4. En el cuirplimiento de la pena de un reclusa que haya sido transferido,
deberi observarse la legislaci6n y los procedimientos del Estado receptor. El Estado
remitente podri conceder indulto, amnistia o conrmutaci6n de la pena de conformidad
con su Constituci6n u otras disposiciones legales aplicables. No obstante, el Estado
receptor podr- solicitar del Estado remitente la concesi6n del indulto o conmutaci6n,
mediante petici6n fundamentada, la cual seri examinada con benevolencia.

5. La pena impuesta par el Estado remitente no podr ser aumentada o
prolongada par el Estado receptor bajo ninguna circunstancia.

6. A solicitud del Estado remitente, el Estado receptor proporcionari
informes sobre el estado de ejecuci6n de la sentencia del recluso trasladado, de
conformidad al presente CoAvenio, incluyendo lo relativo a su libertad condicional o
preparatoria.

ARTICULO 7

El Estado remitente tendri jurisdicci6n respecto de todo procedimiento,
cualquiera sea su indole, que tenga par objeto anular, modificar o dejar sin efecto las
sentencias dictadas par sus jueces. Una vez recibida la oportuna notificaci6n del
Estado remitente, el Estado receptor deber-i comprometerse a ejecutar cualesquiera
modificaciones introducidas en la pena.

ARTICULO 8

El recluso trasladado no podri ser nuevamente enjuiciado en el Estado
receptor par el mismo delito que motiv6 la pena impuesta par el Estado rem itente.
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ARTICULO 9

1. El presente Convenio se aplicari a menores bajo tratamiento especial
conforme a las leyes de las Partes.

2. La ejecuci6n de la medida privativa de libertad que se aplique a tales
menores de edad se cumplirA de acuerdo con las leyes del Estado receptor,

3. Para el traslado se deber4 obtener el consentimiento expreso del
representante legal del menor.

4. Si un nacional de una Parte estuviera cumpliendo una condena impuesta
por la otra Parte bajo el r6gimen de condena condicional o de libertad condicional o
preparatoria, anticipada o vigilada, podrA cumplir dicha condena bajo la vigilancia de
las autoridades del Estado receptor.

5. La autoridad judicial del Estado remitente solicitari las medidas de
vigilancia que interesen, por via diplomiica.

6. Para los efectos del presente Articulo, la autoridad judicial del Estado
receptor podri adoptar las medidas de vigilancia solicitadas y mantendri informado
al Estado remitente sobre la forma en que se Ilevan a cabo, comunicando el
incumplimiento por parte del recluso de las obligaciones asumidas, asi como el
tirmino del periodo de vigilancia.

ARTICULO 10

La ejecuci6n de la sentencia y el tratamiento a ser aplicado a la persona
trasladada, se regir por las leyes del Estado receptor, incluso las condiciones para el
otorgamiento o la revocaci6n de la libertad condicional o preparatoria, anticipada o
vigilada.

ARTICULO I I

Ninguna disposici6n de este Convenio se interpretai en el sentido de
limitar la capacidad que puedan tener las Partes, independientemente del presente
Convenio, para otorgar o aceptar el traslado de menores infractores o de otros
reclusos.
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ARTICULO 12

Este Convenio se aplicari al cumplimiento de sentencias dictadas antes o

despuds de la fecha de su entrada en vigor.

ARTICULO 13

1. El presente Convenio entrai en vigor treinta (30) dias despuis del canje
de los instrumentos de ratificaci6n y tendri una duraci6n indefinida.

2. Cualquiera de las Partes podrd denunciar este Convenio, mediante
notificaci6n escrita a travis de la via diplomitica. La denuncia se hard efectiva ciento
ochenta (180) dias despu~s de haberse efectuado dicha notificaci6n.

3. En caso de denuncia del presente Convenio sus disposiciones
permanecerin en vigor en relaci6n a los reclusos que, al anparo de las mismas,
hubieren sido trasladados, hasta el t&mino de las respectivas penas.

Firmado en Brasilia, el 10 de febrero de 2000, en dos ejemplares

originales, en los idiomas portuguds y espafilol, siendo ambos textos igualhente
autdnticos.

POR EL GOBMZPO DE LA POR EL GOBIE LA REPUBLICA
REPOBLICA FFDERATrVA P GUAY

DEL BRASIL

Luiz Felipe Lampreia Josi Filix Fernindez Estigarribia
MinistzodasRelacoes Exteriores Ministro de Relag8es Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TREATY CONCERNING THE TRANSFER OF CONVICTED PERSONS AND
OF JUVENILES SUBJECT TO SPECIAL TREATMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Paraguay (hereinafter referred to as "the Parties"),

Desiring to promote the social rehabilitation of prisoners by allowing them to serve
their sentences in the countries of which they are nationals;

Have agreed as follows:

Article I

1. Prison sentences imposed in the Republic of Paraguay on nationals of the Federa-
tive Republic of Brazil may be served in accordance with the provisions of this Treaty.

2. Prison sentences imposed in the Federative Republic of Brazil on nationals of the
Republic of Paraguay may be served in accordance with the provisions of this Treaty.

Article 2

For the purposes of this Treaty:

(a) "Sending State" shall mean the State from which a prisoner serving a custodial
sentence is to be transferred to his country of origin;

(b) "Receiving State" shall mean the State of which the prisoner is a national and
to which he may be transferred in order to serve the remainder of his sentence;

(c) "National" shall mean, in the case of the Federative Republic of Brazil, a Bra-
zilian as defined by the Brazilian Constitution;

(d) "National" shall mean, in the case of the Republic of Paraguay, any person of
Paraguayan nationality, whether by birth or by naturalization, in accordance with the pro-
visions of the Constitution of the Republic of Paraguay;

(e) "Prisoner" shall mean a person serving a custodial sentence in the sending State
under a final, conclusive and enforceable judgement;

(f) "Juveniles subject to special treatment" shall mean minors serving a custodial
sentence, under a final judicial decision, for commission of a crime; and

(g) "Sentence" shall mean a final judgement or decision handed down by a judicial
body in a verdict at the conclusion of a criminal trial.
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Article 3

This Treaty shall apply on condition that:

(a) The offence for which the sentence was imposed also constitutes an offence in
the receiving State;

(b) The prisoner is a national of the receiving State. The question of nationality
shall be considered at the time of the request for transfer;

(c) At least twelve (12) months of the sentence remain to be served at the time of
submission of the request referred to in the third paragraph of article 5, except under special
circumstances;

(d) The judgement is final and conclusive; in other words, no appeal is pending in
the sending State, including special appeal or review procedures;

(e) The prisoner, or, in the case of a minor or mentally disabled person, the legal
guardian if either State deems it necessary, consents to the transfer; and

(f) The prisoner has paid or guaranteed payment, in a manner satisfactory to the
sending State, of all fines, legal expenses, civil damages and monetary penalties of any kind
for which he is responsible and no civil suit against him is pending. An exception shall be
made if the prisoner submits adequate proof of his total insolvency.

Article 4

The central authorities for purposes of the implementation of this Treaty shall be:

(a) In the case of the Federative Republic of Brazil, the Ministry of Justice; and

(b) In the case of the Republic of Paraguay, the Ministry of Justice and Labour.

Article 5

1. The competent authorities of each Party shall inform all prisoners who are nation-
als of the other Party of the possibility offered under this Treaty and of the legal conse-
quences of their transfer.

2. The transfer of prisoners within the terms of this Treaty shall be carried out on the
initiative of either the sending State or the receiving State; all requests for transfer shall be
made through the diplomatic channel. Nothing in this Treaty shall be construed as prevent-
ing a prisoner from submitting a request for transfer to the sending State.

3. If a prisoner requests a transfer and the sending State approves it, the sending State
shall transmit the request to the receiving State through the diplomatic channel.

4. The receiving State shall have absolute discretion in authorizing or refusing the
transfer requested by the sending State.

5. In taking a decision on the transfer, the receiving State shall consider the offence
which gave rise to the conviction; the prisoner's criminal history, state of health and links
with the society of the receiving State; and any other circumstances which might be con-
sidered positive factors that might further the prisoner's social rehabilitation.
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6. If the receiving State approves the request, it shall notify the sending State of its
decision and shall take the necessary measures to carry out the transfer; if it refuses the re-
quest, it shall so inform the sending State without delay through the diplomatic channel.

7. The prisoner's wish to be transferred must be expressly stated in writing. If the re-
ceiving State approves the transfer, the sending State shall afford the receiving State the op-
portunity, if it so desires, to verify prior to the transfer that the prisoner has consented
voluntarily and understands the legal consequences of such a transfer.

8. If the prisoner so desires, he may communicate with the Consul of his country,
who, in turn, may contact the competent authority of the sending State in order to request
preparation of the documents relating to the prisoner.

9. The sending State shall provide the receiving State with a statement indicating the
offence which gave rise to the conviction, the length of the sentence and the time already
served, including any pre-trial detention. The statement shall also contain a detailed ac-
count of the prisoner's conduct while in prison in order to determine whether the prisoner
is eligible for any of the benefits provided for under the laws of the receiving State. The
sending State shall also provide the receiving State with a certified copy of the judgement
handed down by the competent judicial authority, certifying its authenticity, along with any
amendments thereto. It shall also provide any other information which might help the re-
ceiving State to determine the most appropriate treatment for the purposes of furthering the
prisoner's social rehabilitation. The aforementioned documents shall be drawn up in the
language of the receiving State or translated into that language.

10. The receiving State may request additional information if it deems that the docu-
ments furnished by the sending State do not allow it to comply with the provisions of this
Treaty; it shall inform the sending State of the procedure it intends to follow.

Article 6

1. The sending State shall transfer the prisoner to the receiving State at the place
agreed between the Parties. The receiving State shall be responsible for guarding the pris-
oner and transporting him to the penitentiary institution or place where the sentence is to
be served.

2. At the time the prisoner is handed over, the sending State shall provide the police
officers responsible for that task with a certified document, addressed to the authorities of
the receiving State, indicating, as of the date of the handing over, the actual time the pris-
oner has spent in detention and the time deducted by way of prison benefits, if any, together
with a photocopy of the trial and prison records, to serve as a point of departure for pursuing
the execution of the sentence.

3. The receiving State shall be responsible for all costs relating to the prisoner from
the moment the latter passes into its custody.

4. The laws and procedures of the receiving State shall be observed in the enforce-
ment of the sentence of a prisoner who has been transferred. The sending State may grant
a pardon or an amnesty or may commute the sentence in accordance with its Constitution
or other applicable legal provisions. The receiving State may nevertheless ask the sending



Volume 2205, 1-39139

State to grant a pardon or to commute the sentence, stating its reasons for making such a
request; the request shall be given favourable consideration.

5. Under no circumstances may the receiving State increase or extend the sentence
imposed by the sending State.

6. At the request of the sending State, the receiving State shall submit a report giving
the status of execution of the sentence of any prisoner transferred under the terms of this
Treaty, including whether he has been paroled and his progress towards release.

Article 7

The sending State shall have jurisdiction in respect of any procedure, whatever its na-

ture, the purpose of which is to revoke, modify or annul the sentences imposed by its judg-
es. Once it has received the relevant notification from the sending State, the receiving State
shall undertake to execute any modification of the sentence.

Article 8

Once transferred, the prisoner may not again be tried in the receiving State for the same
offence for which the sentence was imposed by the sending State.

Article 9

1. This Treaty shall apply to juveniles subject to special treatment under the legisla-
tion of the Parties.

2. Execution of a custodial sentence imposed on such juveniles shall be carried out in

accordance with the legislation of the receiving State.

3. Express consent to the transfer must be obtained from the legally authorized repre-
sentative of the juvenile.

4. If a national of one Party is serving a sentence imposed by the other Party under a
conditional suspension, conditional release or non-institutional regime, he may serve his
sentence under the supervision of the authorities of the receiving State.

5. The judicial authority of the sending State shall request the appropriate supervisory
measures through the diplomatic channel.

6. For the purposes of this article, the judicial authority of the receiving State may
take the requested supervisory measures and shall keep the sending State informed of the
manner in which they are implemented, of any failure by the prisoner to meet his obliga-
tions and of the conclusion of the period of supervision.

Article 10

The execution of the sentence and the treatment to be accorded to the person trans-

ferred shall be governed by the laws of the receiving State, including the conditions for
granting or revoking parole or modifying the prison regime.
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Article 1]

No provision of this Treaty shall be interpreted as limiting the capacity of the Parties,
independently of this Treaty, to authorize or accept the transfer ofjuvenile offenders or oth-
er prisoners.

Article 12

This Treaty shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either before
or after its entry into force.

Article 13

1. This Treaty shall enter into force thirty (30) days after the exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force indefinitely.

2. Either Party may terminate this Treaty by giving written notice through the diplo-
matic channel. Such termination shall take effect one hundred and eighty (180) days after
the said notification has been given.

3. If this Treaty is denounced, its provisions shall continue to apply in respect of any
prisoners transferred under its provisions until the completion of their respective sentences.

DONE at Brasilia on 10 February 2000 in two original copies in the Spanish and Por-
tuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Paraguay:

Jost FELIX FERNANDEZ ESTIGARRIBIA
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSFEREMENT DE PERSONNES
CONDAMNEES ET DE MINEURS EN TRAITEMENT SPItCIALISt
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
PARAGUAY

Le Gouvemement de la R~publique f~drative du Brdsil et le Gouvemement de la R-
publique du Paraguay (ci apr~s ddnommds" les Parties "),

Dsireux de faciliter la rinsertion sociale des dMtenus en leur permettant de purger leur
peine dans le pays dont ils sont nationaux;

Conviennent comme suit:

Article premier

1. Les peines privatives de libert6 imposdes au Paraguay A des nationaux de la Rdpu-
blique f~ddrative du Br6sil peuvent &re purg~es comme en dispose le present Trait6.

2. Les peines privatives de libert6 imposdes au Brdsil A des nationaux de la Rdpubli-
que du Paraguay peuvent tre purg~es comme en dispose le pr6sent Trait6.

Article 2

Aux fins du pr6sent Trait6 :

a) L'expression " ttat de provenance " s'entend de l'lttat d'o i le ddtenu purgeant
une peine privative de libert6 peut tre transfr6 d destination de son pays d'origine;

b) L'expression " Etat de destination " s'entend de l'ttat dont le ddtenu est un na-
tional et oii il peut &tre requ pour purger le restant de sa peine;

c) Le terme "national " s'entend, s'agissant de la Rdpublique f6d~rative du Brdsil,
de tout Br~silien tel que ddfini dans sa Constitution;

d) Le terme "national " s'entend, s'agissant de la Rdpublique du Paraguay, de toute
personne de nationalit6 paraguayenne, de souche ou naturalis~e, comme en dispose la
Constitution de la R~publique du Paraguay;

e) Le terme " d~tenu " s'entend de toute personne qui purge dans I'tat de prove-
nance une peine privative de libert6 en execution d'une d6cision dejustice d6finitive et ex&-
cutable portant condamnation;

f) L'expression " mineurs en traitement spdcialis&" s'entend de mineurs d'dge qui
purgent une mesure privative de libert6 en execution d'une d6cision de justice definitive
prononc~e en raison d'une infraction p6nale; et

g) Le terme" condamnation " s'entend de la d6cision prononc6e par un organeju-
diciaire, qui impose une peine A la conclusion d'une poursuite p~nale.
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Article 3

L'application du present Trait6 est assujettie aux conditions suivantes

a) L'infraction pour laquelle la peine A 6t6 impos6e doit 6galement 6tre caract6ri-
sde dans l'tat de destination;

b) Le d~tenu doit tre un national de l'tat de destination. Sa nationalit6 est d6ter-
min6e au moment de la requete aux fins du transf~rement;

c) La dur6e de la peine qui reste A purger au moment de la presentation de la re-
qu&e dont il est question au paragraphe 3 de larticle 5 doit 6tre de plus de 12 mois, sauf
motifs exceptionnels;

d) La condamnation doit 8tre definitive et ex~cutoire, c'est A dire qu'aucun recours
ne doit tre en instance dans l'Etat de provenance, notamment aucune proc6dure exception-
nelle en appel ou en r6vision;

e) Le d6tenu ou, s'il est mineur d'age ou d6ficient mental, son reprdsentant 16gal
doivent consentir au transfrement, si l'un des Etats l'exige;

f) Le d~tenu doit avoir acquitt6 ou garanti, d la satisfaction de l'ttat de provenan-
ce, le paiement des amendes, ddpens, frais de justice, r6parations civiles et sanctions p6cu-
niaires de toute nature dont il est d6biteur en application de la decision portant
condamnation et qui ne sont pas l'objet de poursuites en dommages intdr~ts dans une juri-
diction civile. Fait exception le d6tenu qui apporte dfiment la preuve de son absolue insol-
vabilit6.

Article 4

Les autorit6s centrales sont, aux fins de l'application du pr6sent Trait6:

a) Pour le Gouvernement de la R6publique f~drative du Br6sil - le Minist~re de
lajustice;

b) Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay - le Minist~re de lajustice
et du travail;

Article 5

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties informent tout ddtenu qui est un national de
l'autre Partie de la possibilit6 d6coulant de l'application du present Trait6, ainsi que des con-
s6quences juridiques du transf~rement.

2. Le transfrement de d~tenus dans le cadre du prdsent Trait6 s'effectue A l'initiative
de l'ttat de provenance ou de 'ttat de destination; dans un cas comme dans l'autre, la re-
qu&e aux fins du transf~rement doit &re pr6sent6e par la voie diplomatique. Aucune dis-
position du pr6sent Trait6 ne peut tre interpr6t~e comme emp~chant un ddtenu de presenter
une requ&e de transf&rement d l'ttat de provenance.

3. Si un d~tenu demande son transfrement et si l'ttat de provenance l'approuve, celui
ci transmet la requite A l'ttat de destination, par la voie diplomatique.
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4. L'ltat de destination a le pouvoir discr~tionnaire d'accepter ou refuser le transf~re-
ment demand6 par l'Etat de provenance.

5. L'ltat de destination instruit la requite en tenant compte de l'infraction qui a moti-
v6 la condamnation, des antecedents p~naux du d~tenu, de son 6tat de sant, des liens qui
unissent le d~tenu avec la soci~t6 de l'tat de destination et de toute autre circonstance qui
puisse tre consid~r~e comme un facteur favorable A la r~insertion sociale du dtenu.

6. Si Ittat de destination fait droit A la requete, il doit notifier sa d6cision A lEtat de
provenance et prendre les mesures n~cessaires pour effectuer le transf~rement; dans le cas
contraire, il doit notifier sans d~lai son refus A l'ltat de provenance par la voie
diplomatique.

7. La volont6 du condamn6 d'tre transf~rd doit etre manifest~e par 6crit de manire
expresse. L'Etat de provenance doit donner A 'Etat de destination, s'il en fait la demande,
les moyens de verifier que le condamn6 est au courant des consequences juridiques qu'en-
traine pour lui le transfbrement et qu'il y consent de son propre gre.

8. Le d~tenu peut, s'il en fait la demande, communiquer avec le consul de son pays,
lequel peut A son tour entrer en contact avec 'autorit6 comptente de lItat de provenance
pour lui demander d'6tablir le dossier du condamn6.

9. L'Etat de provenance doit presenter A l'tat de destination une declaration pr~cisant
linfraction qui a motiv6 la condamnation du ddtenu, la duroe totale de la peine et celle qui
reste A purger, avec indication de la dur6e de toute p~riode de detention preventive. La d6-
claration doit en outre contenir une description d~taillde de la conduite du ddtenu pendant
sa detention, aux fins de determiner si celui ci peut b~n~ficier des avantages pr~vus par la
l6gislation de l'Etat de destination. L'Etat de provenance doit aussi presenter A l'tat de des-
tination une copie conforme de la decision portant condamnation rendue par la juridiction
competente, attestant qu'elle est authentique, avec toute modification qui peut y avoir W
apport~e. I1 doit aussi fournir tous autres renseignements qui puissent aider Itat de desti-
nation A d6terminer le traitement convenant le mieux au ddtenu afin de favoriser sa r~inser-
tion sociale. Les pieces dont il est question ci avant doivent 6tre r~dig~es ou traduites dans
la langue de l'Etat de destination.

10. L'ttat de destination peut demander des renseignements compl6mentaires s'il trou-
ve que les pieces fournies par l'ttat de provenance ne lui permettent pas d'appliquer les dis-
positions du present Trait6 et il notifie A l'Etat de provenance la procedure d'ex~cution qu'il
entend suivre.

Article 6

1. L'ltat de provenance doit transf~rer le d~tenu A l'Atat de destination dans le lieu
convenu entre les Parties. L'ttat de destination est charg6 de la garde et du transport du con-
damn6 jusqu'A l'6tablissement p~nitentiaire ou au lieu o6 il doit purger sa peine.

2. Lors de la remise du d~tenu, l'tat de provenance fournit aux policiers charges de
le prendre en charge un certificat authentique adress6 aux autorit~s de l'Etat de destination,
attestant du temps effectif pendant lequel le dtenu a &6 priv6 de libert6 jusqu'A la date du
transf~rement, deduction faite des remises auxquelles il a 6ventuellement droit dans le r6-
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gime pdnitentiaire, ainsi qu'une photocopie de son dossier p6nal et p6nitentiaire, destin6s A

fixer la date A partir de laquelle court le reste de ]a peine A purger.

3. L'ttat de destination a la charge de tous les frais affdrents au d6tenu A partir du mo-

ment o6 celui ci est sous sa garde.

4. L'ex6cution de la peine par le d6tenu transfr6 est r6gie par la 16gislation de I'ttat

de destination. L'ttat de provenance a le pouvoir de remettre, d'amnistier et de commuer la
peine en application de sa Constitution ou des autres dispositions 16gales applicables. Tou-

tefois, l'ltat de destination peut demander A I'tat de provenance d'accorder la remise, lam-
nistie ou la commutation de la peine en lui adressant une requte motiv6e qui doit &re

examin6e avec bienveillance.

5. La peine impos6e par I'ltat de provenance ne peut en aucun cas tre aggrav6e ou
prolong6e par l'ttat de destination.

6. A la demande de l'ttat de provenance, l'ltat de destination rend compte de l'tat

d'ex6cution de la condamnation du d6tenu transfr6 en conformit6 avec le pr6sent Trait6, y

compris I'ventuelle lib6ration conditionnelle du d6tenu et de la progression du r6gime car-
c6ral.

Article 7

L'Etat de provenance a comp6tence en ce qui concerne toute proc6dure, de quelque or-

dre que ce soit, tendant A annuler, modifier ou priver d'effet les condamnations prononc6es

par ses instances judiciaires. L'ltat de destination doit donc, lorsqu'il regoit de lEtat de pro-

venance la notification voulue, s'engager A mettre en oeuvre les modifications apport6es A
la peine.

Article 8

Le d6tenu transfdr6 ne peut 6tre jug6 A nouveau dans l'ltat de destination pour l'infrac-

tion qui a motivd la condamnation prononc6e par l'Etat de provenance.

Article 9

1. Le pr6sent Traitd s'applique aux mineurs en traitement sp6cialis6 en conformit6

avec la 16gislation des Parties.

2. La mesure privative de libert6 qui est appliqu6e auxdits mineurs d'Age est ex6cut6e

en conformit6 avec la 1gislation de 'Ittat de destination.

3. Le transfrement est assujetti au consentement expr&s du repr6sentant 16gal du mi-
neur.

4. Si un national de lune des Parties purge une peine impos6e par lautre Partie en r6-

gime probationnaire, en libert6 conditionnelle ou en r6gime carc6ral ouvert, il peut purger

sa peine sous la surveillance des autorit6s de lEtat de destination.

5. L'autorit judiciaire de lItat de provenance demande, par la voie diplomatique, la
mise en oeuvre des mesures de surveillance voulues.



Volume 2205, 1-39139

6.Aux fins du present article, I'autorit6 judiciaire de lEtat de destination peut adopter
les mesures de surveillance demand~es et elle tient l'fttat de provenance au courant de la
forme dans laquelle ces mesures sont mises en oeuvre, en rendant compte du non respect
par le ddtenu de ses obligations, ainsi que de 'expiration de la p~riode de surveillance.

Article 10

L'ex~cution de la peine et l'application du traitement sp~cialis6 applicables au d~tenu
transf~r6 sont regis par les lois de I'ttat de destination, y compris les conditions n~cessaires
d l'octroi et A la revocation de la mise en libert6 conditionnelle ou du changement de regime
carcdral.

Article 11

Aucune disposition du present Trait6 ne peut tre interpr~t~e comme limitant le pou-
voir 6ventuel des Parties, ind~pendamment du present TraitS, d'accorder ou d'accepter le
transfrement de d~linquants mineurs d'dge ou d'autres d~tenus.

Article 12

Le present Trait6 est applicable A l'ex~cution des peines prononc~es soit antrieure-
ment soit post~rieurement A la date de son entree en vigueur.

Article 13

1. Le present Trait6 entrera en vigueur 30jours apr~s l'change des instruments de ra-
tification et il aura une duroe ind~finie.

2. Chacune des Parties peut d~noncer le present Trait6 en adressant A l'autre, par la
voie diplomatique, une notification 6crite. La d~nonciation prend alors effet 180 jours apr~s
la date effective de ladite notification.

3. Les dispositions du Trait6 ainsi d~nonc6 demeurent en vigueur A l'gard des d~te-
nus qui ont &6 transforms en conformit6 avec celles ci jusqu'A l'extinction de leur peine.

Fait d Brasilia le 10 f6vrier 2000 en deux exemplaires originaux en portugais et espa-
gnol, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil
Le Ministre des relations ext~rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R~publique du Paraguay:
Le Ministre des relations ext~rieures,

Jost FiLix FERNANDEZ ESTIGARRiBIA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E A SECRETARIA-GERAL DA ORGANIZACAQO DOS ESTADOS AMERICANOS

PARA 0 ESTABELECIMENTO DE MECANISMO DE COOPERACAQO SUL-SUL

A Repfiblica Federativa do Brasil

e

A Secretaria-Geral da Organizaqao dos Estados Americanos
(doravante denominadas "Partes"),

Confirmando a sua fidelidade aos objetivos e principios da Carta da Organizaqao
dos Estados Americanos (OEA);

Tendo em vista os termos do Acordo entre o Govemo da Repdblica Federativa do
Brasil e a Secretaria-Geral da Organizago dos Estados Americanos sobre o Funcionamento do
Escrit6rio da Secretaria-Geral da Organizagio dos Estados Americanos, suas Obrigag6es,
Privildgios e Imunidades, firmado er 23 de fevereiro de 1988;

Considerando o estabelecimento em 21 de julho de 1995 do Regulamento do
Fundo Brasileiro de Coopera~do, pelo qual se iniciaram as primeiras agoes de cooperagdo Sul-
Sul conjunta;

Desejosas de fortalecer o desenvolvimento social e progresso econ6mico, corn
respeito ao meio ambiente nos paises de menor desenvolvimento relativo nas Amdricas;

Considerando que as Partes possuem a compreensdo comunn de que a cooperagao
Sul-Sul vein adquirindo importincia crescente para o desenvolvimento dos paises de menor
desenvolvimento relativo;

Considerando a demanda por cooperagdo tdcnica prestada pelo Brasil em
decorrdncia da exceldncia de instituigbes brasileiras em diversas dreas de conhecimento;

Considerando o entendimento comum de que existe a necessidade de estabelecer
novas bases juridicas par o desenvolvimento de projetos e atividades conjuntos em cooperayao
Sul-Sul;

Decidem concluir o presente Protocolo de Inteng6es, nos seguintes term os:

1. As Partes comprometem-se a iniciar negociages para o estabelecimento de urn
mecanismo de coopera9§o tdcnica Sul-Sul que permita a transferdncia de conhecimento de
insttlnigaes brasileiras que terham experincias exitosas em reas consideradas prioritdrias pelos
Estados Membros da Organizaoo dos Estados Americanos.
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2. Os termos do mecanismo de cooperaqgo Sul-Sul, referido no parkgrafo 1, deveio
ser definidos em Acordo Quadro entre o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e a
Secretaria-Geral da OEA para a Cooperaqto Tdcnica Sul- Sul, a ser firmado entre as Partes.

3. 0 fituro Acordo Quadro permitird que as Partes conjuntamente realizern aq6es de
cooperaqfo em estreita coordenaoo corn um ou mais Estados Membros da OEA, contemplando
a identificalo, eaboragao, monitoramento e avalia§.o de projetos ou atividades de cooperajto
tdcnica prestada.

4. As Partes devergo realizar reunides para negociar os termos do futuro Acordo
Quadro e da cooperaydo a set desenvolvida.

5. Para a implementagao dos projetos ou atividades de cooperagao t&dnca,
concebidos sob a tgide do fituro acordo, as Partes poderao estabelecer parcerias com instituiq6es
dos setores ptiblico e privado, organismos e entidades intemacionais, bern como corn
organizages nab governamentais.

6. 0 Governo brasileiro designa, para coordenar os assuntos relativos A cooperaggo
t6cnica, a Ag~ncia Brasileira de Cooperagqo, que designar, instituig6es competentes que serao
responsAveis pela execugo das aqOes previstas no futuro Acordo Quadro.

7. A Secretaria-Geral da OEA designa, para coordenar os assuntos relativos h
cooperaqio ttcnica, a Agdncia Interamnericana de Desenvolvimento Integral da OEA
(AICD/OEA).

8. 0 presente Protocolo de Inten96es entrarA em vigor na data de sua assinatura,
sendo que sa validade seri de 3 (trds) anos, podendo set denunciado, por qualquer uma das
Panes, devendo a outra Parte ser notificada por escrito com antecedincia de 90 dias.

Feito em Washington, em 21 de outubro de 2002, em dois exemplares
originals, em lingua portuguesa.

PELA REPUBLICA P2DB VA

DO BRASIL

Osmar Chohfi
Secret&rio-Geral das
Relav6es Exteriores

PELA SECRETARIA-GERAL DA
ORGANIZACAO DOS ESTADOS

AMERICANOS

-5geretrio-Geral da
Organizagio dos Estados

Americanos
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GENERAL
SECRETARIAT OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES
FOR THE ESTABLISHMENT OF A SOUTH-SOUTH COOPERATION

MECHANISM

The Federative Republic of Brazil and the General Secretariat of the Organization of
American States (hereinafter referred to as the "Parties"),

Confirming their allegiance to the purposes and principles of the Charter of the Orga-
nization of American States (OAS);

Bearing in mind the terms of the Agreement between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the General Secretariat of the Organization of American States on
the functioning, obligations, privileges and immunities of the Office of the Secretary Gen-
eral of the Organization of American States, signed on 23 February 1988;

Considering the establishment on 21 July 1995 of the Statute of the Brazilian Cooper-
ation Fund, through which the first joint South-South cooperation projects were launched;

Desiring to strengthen social development and economic progress, while ensuring re-
spect for the environment, in the relatively less developed countries of the Americas;

Considering that the Parties have a mutual understanding that South-South cooperation
is becoming increasingly important for the development of the relatively less developed
countries;

Considering the demand for technical cooperation provided by Brazil as a result of the
excellence of Brazilian agencies in various areas of expertise; and

Considering the mutual understanding of the need to establish new legal bases for the
development of joint South-South projects and activities;

Have decided to conclude the following Protocol of Intent:

1. The Parties undertake to begin negotiations with a view to the establishment of a
South-South technical cooperation mechanism for the transfer of knowledge from Brazil-
ian agencies with successful experience in areas given priority by the OAS Member States.

2. The terms of the South-South cooperation mechanism mentioned in paragraph I
shall be established through a framework agreement for South-South cooperation between
the Government of the Federative Republic of Brazil and the General Secretariat of OAS,
to be signed by both Parties.

3. The future framework agreement will allow the Parties to implement cooperation
projects jointly, in close coordination with one or more OAS Member States, including the
selection, development, monitoring and evaluation of involving technical cooperation
projects and activities provided.

4. The Parties shall hold meetings to negotiate the terms of the future framework
agreement and of the cooperation to be developed.
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5. For the implementation of technical cooperation projects and activities envisaged
under the future agreement, the Parties may establish partnerships with public and private
sector institutions, international bodies and entities and non-governmental organizations.

6. For the coordination of matters relating to technical cooperation, the Brazilian
Government designates the Brazilian Cooperation Agency, which shall designate the com-
petent institutions to be responsible for execution of the activities envisaged under the fu-
ture framework agreement.

7. For the coordination of matters relating to technical cooperation, the Secretary
General of OAS designates the Inter-American Agency for Cooperation and Development
(IACD) of OAS.

8. This Protocol of Intent shall enter into force on the date on which it is signed and
shall remain in force for 3 (three) years. It may be terminated by either Party on 90 days'
written notice to the other Party.

DONE at Washington on 21 October 2002 in duplicate in the Portuguese language.

For the Federative Republic of Brazil:

OSMAR CHOHFI
Deputy Minister for Foreign Affairs

For the General Secretariat of the Organization of American States:

CESAR GAVIRJA

Organization of American States
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LE SECRETARIAT GENERAL DE L'ORGANISATION DES
ETATS AMERICAINS POUR LA CREATION D'UN MECANISME DE
COOPERATION SUD-SUD

La R~publique f~d~rative du Br~sil et le Secretariat g~n~ral de l'Organisation des Etats
am~ricains (ci-apr~s d~nomm~s " les Parties "),

Confirmant leur fid6lit6 aux objectifs et principes de la Charte de l'Organisation des
Etats amdricains (OEA) ;

Vu les termes de l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil
et le Secretariat g~n~ral de l'Organisation des tats am~ricains relatifau fonctionnement du
Bureau de l'Organisation des Etats am~ricains et ses obligations, privileges et immunit~s,
sign6 le 23 f~vrier 1988;

Consid~rant que le R~glement du Fonds br~silien de cooperation, sous 1'6gide duquel
ont W lanc~es les premieres actions de cooperation Sud-Sud conjointes, a 6t6 6tabli le 21
juillet 1995;

Dsireuses de renforcer le d~veloppement social et le progr~s 6conomique tout en res-
pectant l'environnement dans les pays moins d~velopp~s des Amriques;

Consid~rant que les Parties s'accordent i estimer que la cooperation Sud-Sud acquiert
une importance croissante pour le d~veloppement des pays moins d~velopp~s;

Consid~rant la demande dont est l'objet la cooperation technique foumie par le Br~sil
en raison de l'excellence des institutions br~siliennes dans divers domaines de la connais-
sance;

Considdrant qu'il est commun~ment convenu qu'il est n~cessaire d'6tablir de nouvelles
bases juridiques pour 1'6laboration de projets et activit~s communes en cooperation Sud
Sud;

Ddcident de conclure le present Protocole d'intentions:

1. Les Parties s'engagent A entreprendre des n~gociations en vue de 1'6tablissement
d'un m6canisme de coop6ration technique Sud-Sud qui permette le transfert de connaissan-
ces provenant d'institutions br6siliennes poss6dant une exp6rience fructueuse dans des do-
maines jug6s prioritaires pour les ttats membres de l'Organisation des ttats am6ricains.

2. Les termes du m6canisme de coop6ration technique Sud-Sud dont il est question
au paragraphe 1 devront tre d6finis dans l'accord cadre entre le Gouvernement de la R&-
publique f6ddrative du Brdsil et le Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des Etats am6ri-
cains relatif A la cooperation technique Sud-Sud, qui sera sign6 par les Parties.

3. Le futur accord cadre permettra aux Parties de r~aliser ensemble des actions de
cooperation en 6troite coordination avec un ou plusieurs ttats membres de lOEA en vue
de l'identification, de 1laboration, du contr61e et de l'valuation des projets ou activit6s
foumis en matifre de coopdration technique.
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4. Les Parties devront tenir des r6unions afin de n6gocier les termes du futur accord
cadre et de la coopdration A r6aliser.

5. Les Parties pourront dtablir, aux fins de la mise en oeuvre des projets ou activit6s
de coop6ration technique 61abor6s sous l'gide du futur accord, des partenariats avec des
institutions des secteurs public et priv6, avec des organismes et des entit6s internationales,
ainsi qu'avec des organisations non gouvernementales.

6. Le Gouvernement br6silien d6signe, pour coordonner les questions relatives A la
coop6ration technique, l'Agence br6silienne de coop6ration, laquelle d6signera les institu-
tions comp6tentes qui seront charg6es de l'ex6cution des actions pr6vues dans le futur ac-
cord cadre.

7. Le Secr6tariat g6n6ral de I'OEA d6signe, pour coordonner les questions relatives A
la coop6ration technique, 'Agence interam6ricaine pour la coop6ration et le d6veloppement
de I'OEA (AICD/OEA).

8. Le pr6sent Protocole d'intentions, qui entrera en vigueur A la date de sa signature,
aura une dur6e de trois ans et pourra etre d6nonc6 par l'une des Parties, moyennant une no-
tification 6crite remise A l'autre Partie avec un pr6avis de 90 jours.

Fait A Washington le 21 octobre 2002 en deux exemplaires originaux r6dig6s en por-
tugais.

Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil
Le Secr6taire g6n6ral des relations ext6rieures

OSMAR CHOHFI

Pour le Secr6tariat g~n6ral de l'Organisation des Etats am6ricains

CESAR GAVIRIA

Organisation des Itats am6ricains
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE TRANSPORTE FLUVIAL TRANSVERSAL FRONTEIRICO
DE PASSAGEIROS, VEICULOS E CARGAS ENTRE A REPUBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL E A REPPBLICA ARGENTINA

A Repfilica Federativa do Brasil

e

A Repblica Argentina
(doravante denominados "Partes'),

Cientes das vantagens reciprocas que derivam de urm intercd-nbio regular mais
intenso entre as regimes fronteirigas,

Levando em consideragao as necessidades de ampliagfao dos meios de transporte
entre os dois palses, a tim de possibilitar a expansdo do interefmnbio comercial e turistico,

Certos de que o estabelecimento de urea regulamentagfi conjunta do trffego
fluvial transversal ftonteiriqo de passageiros, veiculos e cargas entre os dois paises contribuin
par a intensificagAo desse intercsnbio, e

Reconhecenda que por meio de uin Acordo bilateral obter-se-d o ordenamento
integral desses servigos,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

0 transporte fluvial transversal fronteirigo de passageiros, velculos e cargas entre
portos ou pontos fronteiriQos de ambos os paises seri efetuado em embarcagbes de bandeira
brasileira e em embarcagoes de bandeira argentina, mediante serviQos regulares.

Entende-se por serviyo regular o prestado de forma permanente durante urn
perodo minimo de urn ano, em uma rota determinada, com freqtiancias e horrios prd-
estabelecidos.
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ARTIGO II

0 servigo de transporte paiblico de que trata este Acordo serA prestado,
exclusivamente, por pessoas fisicas nacionais de urna das Partes ou pessoas juridicas legalmente
habilitadas por uma das Partes.

Ao conceder ou cancelar urna permissao de serviqo, a autoridade competente
deveri comunicar por escrito h autoridade competente da outra Parte, no prazo mnximo de 48
horas.

ARTIGO III

Do docurmento em que a autoridade competente conceda ura permissa de
servigo, deveri constar a frequancia c os horirios das viagens a serem reelizadas, as condi96es
de transporte, corn a indicaggo das embarcag6es a seren utilizadas e as tarifas de fretes e de
passagens a serern cobredas, condi96es essas que passarao a constituir obfigag6es a serem
cumpridas pelos prestadores dos servios e que serno controladas pelas autoridades competentes
das Partes.

ARTIGO IV

O transporte de vinculagfio entre dois portos on pontos de atraque fronteiriqos
seri atendido por unidades de bandeira de ainbas as Pares, obedecendo aos principios de
reciprocidade e de igualdade de oportunidades no uso de portos e de meios de transporte.

ARTIGO V

O uflrnero de unidades de transporte destinadas a ceada serviqo serd acordado pelas
Partes, de acordo corn as necessidades do mesmo.

A freqiincia de viagens, horifios, tarifas de frete e de passagens, assim como as
condig6es do transporte, serao fixadas livremente pelos permissionarios de ambas as Partes, os
quais deverio comunica-las bs respectivas autoridades competentes.

As comunica0es deverfio ser remetidas is respectivas autoridades competentes,
previamente ao inicio de um servigo ou a modificaqes das freqlncias de viagens, horifios e
tarifas de fretes e passagens.
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Uma vez comunicadas das necessidades de alteraggo de un servigo pelo
prestador, a autoridade competente deveri informar A autoridade competente da outra Parte, no
prazo mximo de 48 (quarenta e oito) horns.

ARTIGO VI

As tarifas sero cobradas em moeda nacional das Partes, indistintamente.

ARTIGO VII

Para o funcionamento dos servigos de transporte fluvial fronteirigo a que se refere
o Artigo I, as Partes deverao dotar os portos ou pontos vinculados dos elementos para sua
fiscalizagfo e controle considerados indispensetveis pelas autoridades das respectivas Partes.

ARTIGO VIII

Para o estabelecimento on supressdo de servigos, as Partes atnario de comum
acordo, deterninando a forma e a data para seu inicio on extinqAo.

ARTIGO IX

Nos servigos previstos neste Acordo, o transporte fluvial fronteirigo deveni
realizar-se, estritamente, na linha mais direta de vinculagao entre os dois portos ou pontos de
atraque pr&fixados.

Fica proibida a escala forn dos portos ou pontos designados, salvo quando seja
previamente perrmitida pelas autoridades competentes de anbas os paises.

Em caso fortuito ou de forya maior, a escala extraordir ra sera comunicada &s
autoridades competentes no prazo mkximo de 48 horas.

ARTIGO X

As embarca96es de bandeira brasileira e as embarca96es de bandeirn argentina
que transportem passageiros, veiculos e cargas nos termos deste Acordo, gozarto, no terit6rio
de eada um dos paises, de igual tratamento para todo tipo de opera96es e trinites relacionados
corn o transporte fluvial fronteirigo entre os dois paises.
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ARTIGO XI

As unidades de transporte fluvial previstas neste Acordo sero tripuladas por
pessoal habilitado pela autoridade competente do pais a que pertenga a embarcago.

ARTIGO XII

As normas de seguran~a das embarcages serao estabelecidas por cada Parte para
as unidades de sua respectiva bandeira, conforme sua legislagao.

Se as normas respectivas ndo forem acordes, as autoridades competentes de cada
Parte estabelecerAo as normas de seguranga apliedveis segundo as particularidades de cada
servio.

Levando em consideragao as normas sobre seguranga da navegao vigentes em
cada pais e a necessidade de urna r-Apida assistdncia As embarcagaes, passageiros e cargas, em
caso de sinistro ou acidentes de navegagdo, as autaridades correspondentes de ambos os paises
dever ta coordenar rapidamente uma ado, utilizando para tal os recursos humanos, tcnicos e
materiais disponiveis.

ARTIGO XIII

Os permissionSios que realizem os serviqos de transporte fluvial transversal
fronteirigo previstos no presente Acordo devero contratar, obrigatoriamente, seguros que
cubrarn os seguintes riscos: responsabilidade civil por danos a terceiros, responsabilidade civil
por transporte de passageiros e seus bens pessoais, cargas, tripulantes e pessoal terrestre das
empresas ocupados em tarefas ou nos lugares de embarque e desembarque, de acordo com o
que, a esse respeito, determinem as disposi96es legais e regulamentares de cada pais.

As autoridades competentes controlaro a vig~ncia das ap6lices de seguro e a
extenso das coberturas obrigatoriamente exigidas no inciso anterior.

ARTIGO XIV

Nenhuma das disposig6es do presente Acordo poderA ser interpretada como
restrigfo ao direito de cada pals a regulamentar sua cabotagem nacional, bern como os
transportes destinados a terceiros paises e deles procedentes.

Nos termos deste Acordo, entende-se por com&cio e navegagao de cabotagem
nacional aqueles que se realizem entre portos ou pontos de um mesmo pais, de acordo corn sua
legislado.
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ARTIGO XV

0 nao-cumpimento das disposiq6es e obriga96es previstas no presente Acordo
seth sancionado pela autoridade competente da nacionalidade do permissionArio que recebeu a
autorizagAo a que se refere o Artigo III, independentemente do local onde a infrao o seja
comefida.

As sang6es poderao consistir em:

a) adverteicia;

b) multa no valor de 10 a 200 passagens, no caso de transporte de passageiros;

c) multa no valor de 10 a 200 vezes a tarifa mixima do frete de servigo, no caso
de transporte de veiculos e cargas;

d) suspenso do serviyo por at6 90 dias;

e) cassa9do da autorizano.

ARTIGO XVI

As Partes realizarwo reuni6es de consulta para examinar o desenvolvimento das
condiQ6es do transporte objeto do presente Acordo.

Cada Parte poderd solicitar essa reunio e a outra Parte deverd aceitk-la dentro de
urn prazo miximo de 30 (trinta) dias, estabelecendo-se, de comum acordo, o local da reuniao.

ARTIGO XVII

As autoridades competentes das Partes regulamentario o procedimento a ser
seguido com relago aos trmites de aprovagfo dos servigos, freqit ias, horfrios, fipos de
embarcagao e todas as demais questbes relativas aos servigos.

ARTIGO XVIII

As Partes concordam em que as facilidades e direitos que se concedem
reciprocamente no presente Acordo ficam exciuidas da aplicaqgo da cldsula de nagdo mais
favorecida.
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ARIGO XIX

Para os efeitos do presente Acordo, entende-se por autoridades competentes, na
Repfiblica Federativa do Brasil, o Ministdrio das RelaQ6es Exteriores e o Ministdrio dos
Transportes, atravds do Gabinete do Ministro ou pela Secretaria de Transportes Aquavihrios e o
Ministdrio da Marinha, atravds da Diretoria de Portos e Costas e, na Repfiblica Argentina, o
Ministdrio das Rela 6es Exteriores, Comrcio Intemacional e Culto, o Ministtrio da Economia e
Obras e Servigos Pdblicos, atrav6s da Subsecretaria de Transporte Aerocomercial, Fluvial e
Maritimo e a Prefeitura Naval Argentina, no fimbito de suas respectivas competEncias conforme
a legislagao intena.

ARTIGO XX

o presente Acordo poderd ser modificado, por troca de Notas diplomijeas,
mediante entendimento entre as Partes, entrando a altera do em vigor na data do recebimento da
Nota de resposta.

ARTIGO XXI

Cada uma das Partes notificard a outra do cumprimento das respectivas
formalidades legais necessirias h aprovafo deste Acordo.

O presente Acordo estA sujeito a ratificagao e entrard em vigor 30 (trinta)dias
depois da troca dos instnrmentos de ratificaoo. Terd vigbncia indeterminada e poderA ser
denunciado por qualquer uma das Partes mediante notificaggo por via diplomilica. A denfincia
surtird efeito seis meses depois da data da respectiva notificaqao.

Feito no Rio de Janeiro, em 27 de abril de 1997, em dois exemplares originals,
nas linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os textos igualmente autnticos.

Luiz Felipe Lampreia
Ministro/deIado das Relaq6s

PELA REPUBLIqA FEDERATlVA
DO BRASIL

Guido i Tella
Ministro daa laqoes Exteriores,
Comircio In rnacional e Culto

PELA PUBLICA ARGENTINA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTE FLUVIAL TRANSVERSAL FRONTERIZO DE
PASAJEROS. VEHICULOS Y CARGAS ENTRE LA REPOBLICA

FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA REPUJBL[CA ARGENTINA

La Repaiblica Federativa del Brasil

y

La Repiblica Argentina,
(en adelante las "Partes"),

Conscientes de las reciprocas ventajas que derivan de un intercambio
regular mis intenso entre las regiones fronterizas,

Teniendo en cuenta la necesidad de ampliaci6n de los medios de
transporte entre los dos paises, a fin de posibilitar la expansi6n del intercambio
comercial y turistico,

Seguros de que el establecimiento de una reglamentaci6n conjunta del
trifico fluvial transversal fronterizo de pasajeros, vehiculos y cargas, entre los dos
paises, contribui6 a ia intensificaci6n de ese intercambio, y

Reconociendo que a traves de un Acuerdo bilateral se obtendra el
ordenamiento integral de dichos servicios,

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

El transporte fluvial transversal fronterizo de pasajeros, vehiculos y
cargas entre puertos o puntos fronterizos de ambos paises, sera efectuado en
embarcaciones de bandera brasileia y en embarcaciones de bandera argentina
mediante servicios regulares.

Se entiende por servicio regular el prestado en forma permanente
durante un periodo minimo de un aho, en un trAfico determinado, con frecuencias y
horarios preestablecidos.
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ARTICULO 11

El servicio de transporte publico de que trata este Acuerdo sera
prestado, exclusivamente, pot personas fisicas nacionales de una de las Partes o
personas juridicas legalmente habilitadas por una de los Estados Parte.

A) autorizarse la iniciaci6n o Ia cancelaci6n de un servicio, la
autoridad competente deberi comunicarlo pot escrito a la autoridad competente del
otro pais, en el plazo miximo de 48 horas.

ARTICULO IIl

En el documento en el que la autoridad competente extienda la
autorizaci6n para ]a prestaci6n del servicio, debera constar la frecuencia y los
horarios de los viajes a ser realizados, las condiciones de transporte indicando las
embarcaciones afectadas y las tarifas de fletes y de pasajes que seran cobradas,
condiciones que pasardn a constituir obligaciones a set cumplidas por los
prestadores de los servicios y que serdn controladas pot las autoridades
competentes de las Partes.

ARTICULO IV

El transporte de vinculaci6n entre dos puertos o puntos de atraque
fronterizos, seri atendido con unidades de bandera de los respectivos paises,
atendiendo a los principios de reciprocidad e igualdad de oportunidades, en el uso
de puertos y medios de transporte.

ARTICULO V

El nimero de unidades de transporte destinadas a cada servicio serA
acordado entre las Partes, de acuerdo a las necesidades del mismo.

La frecuencia de viajes, horarios, tarifas de fletes y pasajes, asi como
las condiciones del transporte, serdn fijadas libremente por los permisionarios de
ambas Partes, debiendo los mismos comunicarlas a las respectivas autoridades
competentes.

Las comunicaciones deberan set remitidas a las respectivas
autoridades competentes, previo a ]a iniciaci6n de un servicio o a la modificaci6n
de las frecuencias de viajes, horarios, tarifas de fletes y pasajes.
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Comunicadas las necesidades de alteraci6n de un servicio por el
prestatario, la autoridad competente deberi informar de ese hecho a la autoridad
competente del otro pas, en el plazo maximo de cuarenta y ocho (48) horas.

ARTICULO VI

Las tarifas seran cobradas en moneda nacional de las Partes
indistintamente.

A.TICULO VII

Para el funcionamiento de los servicios de transporte fluvial fronterizo
a que se refiere el Articulo I las Partes debern dotar a los puertos a puntos
vinculados de los elementos para su fiscalizaci6n y control, juzgados
indispensables por las autoridades de las respectivas Partes.

ARTICULO VIII

Para el establecimiento o supresi6n de servicios, las Partes actuarin de
comIn acuerdo, determinando ]a forma y fecha para su inicio o extinci6n.

ARTICULO IX

En los servicios previstos en este Acuerdo, el transporte fluvial
fronterizo deberd realizarse, estrictamente, en la linea mis directa de vinculaci6n
entre los dos puertos a puntos de atraque prefijados.

Queda prohibida la escala fuera de los puertos o puntos designados,
salvo cuando sea previamente permitida par las autoridades competentes de ambos
paises.

En caso fortuito o de fuerza mayor, ia escala extraordinaria serA
comunicada a [as autoridades competentes en el plazo miximo de 48 horas.

ARTICULO X

Las embarcaciones de bandera brasilefla y las embarcaciones de
bandera argentina que transporten pasajeros, vehiculos y cargas en los t6rminos de
este Acuerdo, gozarin, en cada uno de los paises, de igual tratamiento, para todo
tipo de operaciones y trAmites relacionados con el transporte fluvial fronterizo entre
ambos paises.
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ARTICULO X

Las unidades de transporte fluvial previstas en este Acuerdo, serin
tripuladas por personal habilitado por la autoridad correspondiente del pas a que
pertenece la embarcaci6n.

ARTICULO XII

Las normas de seguridad de las embarcaciones seran establecidas por
cada Pane para las unidades de su respectiva bandera, conforme a su legislaci6n.

Si las normas respectivas no fueran concordantes, las autoridades
correspondientes de cada Parte considerarn el caso para establecer un rdgimen de
seguridad segin las particularidades de cada servicio.

Teniendo en cuenta las normas sobre seguridad de [a navegaci6n
vigentes en cada pais y la necesidad de una ripida asistencia a las embarcaciones,
pasajeros y cargas en caso de siniestro o accidentes de navegaci6n, las autoridades
correspondientes de ambos paises deberAn coordinar, rapidamente, una acci6n,
utilizando para ello los recursos humanos, tdcnicos y materiales disponibles.

ARTICULO XIII

Los permisionarios que realicen los servicios de transporte fluvial
transversal fronterizo, previstos en el presente Acuerdo, deberin contratar, en
forma obligatoria seguros que cubran los siguientes riesgos: responsabilidad civil
por dailos a terceros, responsabilidad civil po transporte de pasajeros y sus efectos
personales, cargas, tripulantes y personal terrestre de las empresas ocupados en
tareas en los lugares de embarco y desembarco, de acuerdo con lo que, al respecto,
determinen las disposiciones legales y reglamentarias de aplicacion en cada pas.

Las autoridades competentes controlarin la vigencia de las p6lizas de
seguro, y los alcances de las coberturas obligatoriamente exigidas en el inciso
anterior.

ARTICULO XIV

Ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo podrd ser
interpretada como restriccion al derecho de cada pals a reglamentar su cabotaje
nacional, asi como los transportes destinados para terceros paises y de ellos
procedentes.
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En los t~rminos de este Acuerdo, se entiende Como comercio y
navegaci6n de cabotaje nacional aquellos que se realicen entre puertos o puntos de
un mismo pals, de acuerdo con su legislaci6n.

ARTICULO XV

El incumplimiento de las disposiciones y obligaciones referidas a la
prestaci6n de servicio, previstas en el presente Acuerdo, sera sancionado por la
autoridad de la nacionalidad del permisionario que ha recibido la autorizaci6n a la
que se refiere el Art. Ill, independientemente del lugar donde se verifique el
incumplimiento.

Las sanciones podr n consistir en:

a) apercibniiento;

b) multa por un valor de 10 a 200 pasajes, en el caso del transporte de
pasajeros;

c) multa por un valor de 10 a 200 veces la tarifa mixima de flete del

servicio, en el caso del transporte de vehiculos y carga;

d) suspension del servicio de hasta 90 dias;

e) revocaci6n de la autorizaci6n.

ARTICULO XVI

Las Partes realizarim reuniones de consulta, para examinar el
desarrollo de las condiciones de uansporte objeto del presente Acuerdo.

Cada Parte podra solicitar esa reuni6n y la otra Parte debeii aceptarta
dentro de un plazo mdximo de 30 (treinta) dias, conviniendo, de comun acuerdo el
lugar de reuni6n.
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ARTICULO XVII

Las autoridades competentes de las Partes acordarin en un reglamento
el procedimiento a seguir respecto de los tr~mites de aprobaci6n de servicios,
frecuencias, horarios, tipo de embarcaciones y todas aquellas cuestiones relativas a
los servicios.

ARTICULO XVIII

Las Partes convienen en que las facilidades y derechos que se
conceden reciprocamente en el presente Acuerdo quedan excluidas de )a aplicaci6n
de ia clAusula de la naci6n mis favorecida.

ARTICULO XIX

A los efectos del presente Acuerdo entidndese por autoridades
competentes, en la Rep~blica Federativa del Brasil: el Ministerio de Relaciones
Exteriores, el Ministerio de Transportes, a traves del Gabinete de Ministros o por
la Secretaria de Transportes Acuavinrios, y al Ministerio de Marina, a travis de la
Directoria de Puertos y Costas y, en la Repablica Argentina, el Ministerio de
Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto, el Ministerio de Economia,
Obras y Servicios Publicos, a travds de ia Subsecretaria de Transporte
Aerocomercial, Fluvial y Maritimo, y la Prefectura Naval Argentina, en el &nbito
de sus respectivas competencias, conforme a la legislacion interna.

ARTICULO XX

El presente Acuerdo pod ser modificado, por intercambio de Notas
diplombticas, mediante entendimiento entre las Partes, entrando en vigor la
alteraci6n la fecha de la recepci6n de la Nota de respuesta.

ARTICULO XXI

Cada una de las Partes notificarA a la otra del cumplimiento de las
respectivas formalidades legales necesarias para la aprobaci6n de este Acuerdo.
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El presente Acuerdo estarA sujeto a ratificaci6n y entrari en vigor 30
(treinta) dias despu6s del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n. TendrA
una vigencia indeterminada y podri ser denunciado por cualquiera de las Partes
mediante notificaci6n por via diplomtica. La denuncia surtir efecto seis meses
despuis de la fecha de la respectiva notificacion.

Hecho en Rio de Janeiro, a los.91..dias del rues de... *.: ..del afto
1997, en dos ejemplares originales en las lenguas portuguesa y espanola, siendo
ambos textos igualmente autdnticos.

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de sado das Relaq6es

POR LA REPUBUC FEDERATIVA
DEL BRASIL

Guido Di Tella
Ministro d Relacoes Exteriores,
Comercio I 'ternacional e Culto

/O
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON TRANSBOUNDARY RIVER TRANSPORT OF
PASSENGERS, VEHICLES AND CARGO BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE ARGENTINE REPUBLIC

The Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic, hereinafter referred to
as "the Parties",

Aware of the mutual advantages of regular, more frequent trade between border re-
gions,

Considering the need to develop further means of transport between the two countries
with a view to the expansion of trade and tourism,

Certain that the establishment of a common set of regulations for transboundary river
traffic of passengers, vehicles and cargo between the two countries will help foster such
trade, and

Recognizing that the comprehensive regulation of these services will be achieved
through a bilateral Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1

Transboundary river transport of passengers, vehicles and cargo between ports or bor-
der points in the two countries shall be ensured through regular service by vessels sailing
under either the Brazilian flag or the Argentine flag.

"Regular service" means the ongoing provision of service for a period of at least one
year on a given route at intervals and times established in advance.

Article 11

The public transport service which is the subject of this Agreement shall be provided
exclusively by physical persons who are nationals of one of the Parties or juridical persons
legally authorized by either party.

When the competent authority of one Party authorizes the inauguration or cancellation
of a service, it shall so inform the competent authority of the other Party in writing within
48 hours.

Article III

The document through which the competent authority grants an authorization for ser-
vice shall state the frequency and schedules of the trips to be made and the conditions of
transport, including mention of the vessels to be used and the applicable freight and pas-
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senger tariffs; these conditions shall constitute obligations to be met by the service provid-
ers and shall be monitored by the competent authorities of the Parties.

Article IV

Transport links between two border ports or mooring points shall be ensured by vessels
flying the flag of either Party, with due respect for the principles of reciprocity and equality
of opportunity in the use of ports and means of transport.

Article V

The number of transport vessels assigned to each service shall be agreed by the Parties
in accordance with the needs of the service in question.

The frequency of trips, schedules, freight and passenger tariffs and conditions of trans-
port shall be established independently by the permit holders of the two Parties, who shall
notify the respective competent authorities.

The said notification shall be submitted to the respective competent authorities prior
to the inauguration of a service or to changes in the frequency of trips, schedules or freight
and passenger tariffs.

Once notified by the provider of the need for a change in service, the competent au-
thority shall inform the competent authority of the other Party within 48 hours.

Article VI

Tariffs shall be paid in the national currency of either Party.

Article VII

For the functioning of the transboundary river transport services mentioned in article
1, the Parties shall provide the linked ports or points with the facilities for their supervision
and monitoring considered essential by the authorities of the respective Parties.

Article VIII

For the establishment or termination of services, the Parties shall act by mutual agree-
ment in establishing the manner and date of the said establishment or termination.

Article IX

In the services envisaged under this Agreement, transboundary river transport shall be
strictly limited to the most direct route between the two pre-determined ports or mooring
points.

Stops other than at the designated ports or points shall be prohibited unless prior per-
mission has been given by the competent authorities of both countries.
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The competent authorities shall be notified within 48 hours of an unscheduled stop in
the event of an accident or a case of force majeure.

Article X

Vessels sailing under the Brazilian flag and vessels sailing under the Argentine flag
which transport passengers, vehicles or cargo under the terms of this Agreement shall en-
joy, in the territory of either country, equal treatment for all types of operations and proce-
dures relating to transboundary river transport between the two countries.

Article X

The river transport vessels envisaged in this Agreement shall be manned by crew mem-
bers certified by the competent authority of the country of the vessel.

Article XII

Safety regulations for the vessels shall be established by each Party for the vessels sail-
ing under its flag, in accordance with its legislation.

In the event of an inconsistency between their respective regulations, the competent
authorities of each Party shall establish the applicable security regulations according to the
specificities of each service.

Taking into account the navigational safety regulations currently in force in each coun-
try and the need to provide rapid assistance to vessels, passengers and cargo in the event of
a disaster or accident while under way, the competent authorities of the two countries shall
rapidly coordinate a response, using the available human, technical and material resources.

Article XIII

Concessionaires providing the transboundary river transport services envisaged in this
Agreement must insure themselves against the following risks: civil liability for third-party
damages and for the transport of passengers and their personal baggage, cargo, crew and
land-based staff of companies employed in the work, or at loading and unloading points, in
accordance with the legislation and regulations of each country.

The competent authorities shall verify the validity of insurance policies and the extent
of the coverage required under the preceding paragraph.

Article XIV

None of the provisions of this Agreement may be interpreted as limiting the right of
each country to regulate its domestic coastal traffic or transport to and from third countries.

For the purposes of this Agreement, "domestic coastal trade and traffic" means trade
and traffic between ports or points of the same country, in accordance with its legislation.
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Article XV

Failure to comply with the provisions of this Agreement or with the obligations estab-
lished therein shall be punishable by the competent national authority of the concessionaire
to whom the authorization mentioned in article 3 was granted, regardless of where the in-
fraction was committed.

Penalties may include:

(a) A warning;

(b) A fine equivalent to between 10 and 200 fares, in the case of passenger trans-
port;

(c) A fine equivalent to between 10 and 200 times the maximum tariff, in the case
of vehicle and cargo transport;

(d) Suspension of the service for up to 90 days; or

(e) Revocation of the authorization.

Article XVI

The Parties shall hold consultation meetings to assess the progress of the transport con-
ditions which are the subject of this Agreement.

Either Party may request such a meeting and the other Party must agree within 30 days.
The place of the meeting shall be determined by mutual agreement.

Article XVII

The competent authorities of the Parties shall establish the procedures to be followed
with regard to the approval process for services, frequency, schedules, types of vessel and
all other service-related matters.

Article XVIII

The Parties agree that the facilities and rights granted reciprocally under this Agree-
ment are excluded from the application of the most-favoured-nation clause.

Article XIX

For the purposes of this Agreement, "competent authorities" means, in the Federative
Republic of Brazil, the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Transport, through
the Office of the Minister or the Office of the Deputy Minister of Maritime Transport, and
the Ministry of the Navy, through the Office of Ports and Coasts; and, in the Argentine Re-
public, the Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship, the Ministry of
the Economy and Public Works and Services, through the Office of the Deputy Minister of
Civil Aviation, River and Maritime Transport, and the Argentine Coast Guard, within the
scope of their respective mandates under domestic law.
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Article XX

This Agreement may be amended by an exchange of diplomatic notes based upon an
understanding between the Parties. The amendment shall enter into force on the date of re-
ceipt of the note of reply.

Article XXI

Each Party shall notify the other Party when the legal procedures for approval of this
Agreement have been completed.

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force 30 days after the ex-
change of the instruments of ratification. It shall remain in force indefinitely and may be
terminated by either Party by notification through the diplomatic channel. Such termina-
tion shall take effect six months after the date of notification.

DONE at Rio de Janeiro on 27 April 1997 in two original copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Argentine Republic:

GUIDo Di TELLA
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT FLUVIAL TRANSFRONTIERE DE
PASSAGERS, DE VEHICULES ET DE MARCHANDISES ENTRE LA
R1tPUBLIQUE FtD1tRATIVE DU BRESIL ET LA REPUBLIQUE
ARGENTINE

La Rdpublique f6d6rative du Br6sil et la R6publique argentine (ci apr~s d6nomm6es"
les Parties "),

Conscientes des avantages r6ciproques que leur procure l'intensification des 6changes
entre leurs r6gions frontali~res;

Consid6rant la n6cessit6 de d6velopper les moyens de transport entre les deux pays afin
de permettre l'expansion des 6changes 6conomiques et touristiques;

Convaincues que la mise en place d'une r6glementation commune du transport fluvial
transfronti~res de passagers, de v6hicules et de marchandises entre les deux pays contribue-
ra A l'intensification de ces 6changes;

Reconnaissant que la conclusion d'un accord bilat6ral permettra de r~glementer lesdits
services;

Conviennent comme suit:

Article premier

Le transport fluvial transfrontire de passagers, de v6hicules et de marchandises entre
les ports et les postes fronti~re des deux pays s'effectue A bord d'embarcations battant pa-
vilion br6silien et d'embarcations battant pavilion argentin et est assur6 en service r6gulier.

L'expression " service r6gulier" s'entend d'une prestation fournie en permanence pen-
dant au moins un an sur un trajet d6termin6 avec une fr6quence et selon un horaire 6tablis
A lavance.

Article II

Le service de transport public dont traite le present Accord est fourni exclusivement
par des personnes physiques ayant la nationalit6 de lun ou rautre des Parties ou par des per-
sonnes morales 16galement autoris~es par lune ou lautre des Parties.

L'autoritd comp6tente qui accorde ou annule une concession de service doit en infor-
mer lautorit6 comptente de lautre Partie dans un d~lai d'au plus 48 heures.

Article 111

Le document dans lequel lautorit6 comp6tente accorde la concession de service doit
indiquer la frdquence et les horaires des travers6es A r6aliser, les conditions du transport, le
nom des embarcations A employer et les tarifs du fret et des travers6es, dont lapplication
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est obligatoire pour le concessionnaire et est assujettie au contr6le des autorit6s comp6ten-
tes des Parties.

Article IV

Les transports de liaison entre deux ports ou deux escales fronti~res sont assur6s par
des unit6s battant pavillon de lune ou lautre des Parties, dans le respect des principes de
r6ciprocit6 et d'6galit6 de chances quant A 'usage de ports et des moyens de transport.

Article V

Le nombre d'unit6s de transport destinies A chaque service est convenu par les Parties
en fonction des besoins dudit service.

La fr6quence des travers6es, les horaires, les tarifs du fret et des passages, ainsi que les
conditions du transport, sont librement fix6s par les concessionnaires des deux Parties, les-
quels doivent les communiquer aux autorit6s comp6tentes respectives.

Les communications doivent 6tre remises aux autorit6s comp6tentes avant le d6but du
service et avant toute modification de la fr6quence des travers~es, des horaires et des tarifs
du fret et des passages.

L'autorit6 comp6tente qui est inform6e par un concessionnaire de la n6cessit6 de mo-
difier un service doit porter ce fait A la connaissance de rautorit6 comptente de l'autre pays
dans un d6lai de 48 heures au plus.

Article VI

Les montants A payer sont recouvr6s dans la monnaie nationale de l'une ou l'autre des
Parties sans aucune distinction.

Article VII

Aux fins du service de transport fluvial frontalier dont il est question d l'article premier,
les Parties doivent doter les ports ou escales desservis des moyens n6cessaires A la sur-
veillance et au contr6le indispensables aux autorit6s comp~tentes respectives.

Article VIII

Pour l'tablissement ou la suppression des services, les Parties fixent d'un commun ac-
cord la forme et la date de d6but ou de fin des services concern6s.

Article IX

Aux fins des services pr~vus dans le pr6sent Accord, le transport fluvial frontalier doit
emprunter le trajet de liaison le plus direct entre les deux ports ou escales pr6d6termin6s.
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Sont interdites les escales en dehors de lieux pr6d6termin6s, saufautorisation pr6alable
des autorit6s comp6tentes des deux Parties.

Toute escale exceptionnelle motiv6e par un v6nement fortuit ou un cas de force ma-
jeure doit tre port6e A la connaissance des autorit6s comp6tentes dans un d6lai de 48 heures
au plus.

Article X

Les embarcations battant pavillon br~silien et les embarcations battant pavillon argen-
tin qui transportent des passagers, des v6hicules ou des marchandises aux termes du pr6sent
Accord jouissent de l'galit6 de traitement dans le territoire de chacun des deux pays aux
fins de toutes operations et formalit~s en rapport avec le transport fluvial frontalier entre les
deux pays.

Article XI

Les unit6s de transport fluvial dont il est question dans le pr6sent Accord sont dot6es
d'6quipages dont les membres doivent tre autoris6s par l'autorit6 comp6tente du pays
auquel appartient l'embarcation.

Article XII

Les normes de s6curit6 des embarcations sont 6tablies par chaque Partie, en conformit6
avec ses lois, pour les unit6s qui battent son pavilion.

Si les normes de s6curit6 respectives ne concordent pas, les autorit6s comp~tentes de
chaque Partie 6tablissent des normes de s6curit6 applicables au cas particulier de chaque
service.

Compte tenu des normes en vigueur dans chaque pays en mati~re de s6curit6 de la na-
vigation et de la n6cessit6 d'une prompte assistance aux embarcations, aux passagers et aux
marchandises, les autorit6s responsables des deux pays doivent, en cas de sinistre ou d'ac-
cident de navigation, coordonner rapidement leur intervention en faisant appel aux ressour-
ces humaines, techniques et mat6rielles disponibles.

Article XIII

Les concessionnaires qui fournissent les services de transport fluvial transfronti~re
pr6vus dans le pr6sent Accord doivent obligatoirement souscrire des assurances contre les
risques suivants : responsabilit6 civile aux tiers et responsabilit6 civile pour le transport des
passagers et de leurs effets personnels, et pour les marchandises, les membres d'6quipage
et le personnel de terre des entreprises travaillant aux tfches ou sur les lieux d'embarque-
ment et de d6barquement, en conformit6 avec les dispositions l6gales et r6glementaires de
chaque pays.

Les autorit6s comp6tentes contr6lent la validit6 des polices d'assurance et l'tendue des
couvertures obligatoires prescrites A l'alin6a pr6c6dent.



Volume 2205, 1-39141

Article XIV

Aucune disposition du present Accord ne peut tre interpr6t~e comme limitant le droit
de chaque pays de r~glementer son commerce de cabotage ainsi que le transport A destina-
tion ou en provenance de pays tiers.

Aux fins du present Accord, les expressions " commerce de cabotage " et" voyages de
cabotage " s'entendent de ia navigation commerciale entre deux ports ou escales d'un mdme
pays, en conformit6 avec les lois de celui ci.

Article XV

L'inobservation des dispositions et obligations prevues dans le present Accord est
sanctionnee par lautorit6 competente du pays de nationalit6 du concessionnaire autoris6
conformement A 'article I1l, independamment du lieu o6 l'infraction est commise.

La sanction peut consister en

a) Un avertissement;

b) Une amende d'une valeur 6quivalente au prix de 10 A 200 passages, dans le cas
du transport de passagers;

c) Une amende d'une valeur equivalente A 10 A 200 fois le tarif maximal du fret du
service, dans le cas du transport de vdhicule et de marchandises;

d) La suspension du service pendant une periode pouvant atteindre 90 jours;

e) La revocation de la concession.

Article XVI

Les Parties organisent des reunions de concertation aux fins d'examiner l'volution des
conditions du transport faisant l'objet du present Accord.

Chaque Partie peut demander la tenue d'une reunion de concertation et lautre Partie
dispose d'un d6lai de 30 jour au plus pour accepter, le lieu de la r6union 6tant determiner
d'un commun accord.

Article XVII

Les autorit6s comp6tentes des Parties r6glementent la proc6dure A suivre en ce qui con-
cerne l'approbation des services, des frequences, des horaires, des types d'embarcation et
de toutes autres questions relatives auxdits services.

Article XVIII

Les Parties conviennent que les facilites et les droits qu'elles s'accordent reciproque-
ment dans le pr6sent Accord sont exclus du champ d'application de la clause de la nation la
plus favorisee.
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Article XIX

Aux fins du present Accord, l'expression" autorit~s comp~tentes" s'entend - s'agissant
de la R~publique f~d~rative du Br~sil : du Ministre des relations ext~rieures et du Minis-
tre des transports, par 'entremise du Cabinet du Ministre ou du Secretariat au transport par
eau; et du Ministre de la marine, par l'entremise de la Direction des ports et du littoral; et
- s'agissant de la R~publique argentine : du Ministare des relations ext~rieures, du commer-
ce international et du culte, du Minist~re de l'conomie et des travaux et services publics,
par l'entremise du Sous Secretariat aux transports commerciaux a~riens, fluviaux et mariti-
mes et de la Pr6fecture navale argentine; dans le cadre de leurs comp6tences respectives et
en conformit6 avec la l6gislation interne.

Article XX

Le present Accord peut tre modifi6 par 6change de notes diplomatiques du commun
accord des Parties, la modification prenant effet A la date de r6ception de la r~ponse.

Article XXI

Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des formalit~s respectives n6-
cessaires A l'approbation du present Accord.

Le present Accord, qui est sujet A ratification, entrera en vigueur 30jours apr~s l'6chan-
ge des instruments de ratification. II a une duroe ind~termin~e et peut 6tre d~nonc6 par l'une
ou l'autre des Parties au moyen d'une notification transmise par la voie diplomatique. La
d6nonciation prend alors effet deux mois apr~s la date de la notification correspondante.

Fait A Rio de Janeiro le 27 avril 1997, en deux exemplaires originaux, en portugais et
en espagnol, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour la R~publique f~ddrative du Br~sil:
Le Ministre des relations ext~rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour la R~publique argentine:
Le Ministre des relations ext~rieures,

GUIDO DI TELLA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA FEDERACAO DA ROSSIA SOBRE A COOPERACAO NA PESQUISA

E NOS USOS DO ESPACO EXTERIOR PARA FINS PACIFICOS

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Federa9§o da Rfissia
(doravante denominados as "Partes"),

Desejosos de fortalecer as tradicionais rela9ses de anizade e cooperaggo entre os
dois paises;

Tomando em considerago o interesse mituo no fomento da utlizagQio do espago
exterior para fins pacificos;

Empenhados na manutenqgo do espalo exterior pars fins exclusivamente
pacificos e aberto A cooperagio internacional ampla;

Considerando os termos do Tratado sobre Principios Reguladores das Atividades
dos Estados na Exploraglo e Uso do Espago C6smico, inclusive a Lua e demais Corpos
Celestes, de 27 de janeiro de 1967, bern como os termos de outros Tratados e Acordos
Multilaterais sobre pesquisa e uso do espago exterior, dos quais ambos os Estados sejam Partes;

Reconhecendo seus compromissos na qualidade de membros do Regime de
Controle de Tecnologias de Misseis (MTCR);

Afirmando que toda cooperaQgo realizada no nibito do presente Acordo devern
estar de acordo corn as Diretrizes e o Anexo tdcnico do MTCR;

Desejosos de estabelecer formas efetivas de cooperagfao bilateral no campo das
atividades espaciais, em beneficio da promogfo do desenvolvimento social, econ6mico e
cultural dos povos de seus paises;
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Acordam o seguinte:

ARTIGO 1°

Legisla9Ao AplicEve

A cooperado ao abrigo do presente Acordo devera ser realizada de acordo corn
as respectivas legislag6es internas e em observfncia As normas e principios de Direito
Internacional, sem prejuizo para com as obriga6es assumidas pelas Partes por outros Acordos e
Arranjos do qual tambdm sejam partes.

ARTIGO 20
Areas de Cooperaqgo

A cooperagdo no rnbito do presente Acordo poderA abranger as seguintes Areas:

cincia espacial, pesquisa do espago exterior, meteorologia espacial,
monitoramento do meio ambiente da Terra a partir do espago, c6ncia espacial
dos materiais, geofisica, ionosfera e plasma espacial, medicina e biotecnologia
espaciais, sensoriamento remoto da Terra, telecomunicagOes espaciais e
navegagdo;

- atividades conjuntas de pesquisa e de desenvolvimento, construo, fabricao,
langamento, operagao e utilizago de veiculos langadores, satdites e outros
sistemas espaciais;

- atividades de pesquisa sobre sistemas espaciais de uso mittiplo pilotados e
nao-pilotados;

- estudo da possibilidade do langamento de satlites, a partir do territ6rio
brasileiro, por veiculos langadores russos;

- desenvolvimento de vdrias formas multiperfis de cooperagio na utilizao da
t cnica espacial e uso de vantagens suplementares das teenologias espaciais;

2. Outras Areas de atividade conjunta que venham a ser mutuamente acordadas pelas
Partes.
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ARTIGO 30
Formas de Cooperagdo

A cooperagdo levada a cabo no fimbito do presente Acordo poderi assumir as
seguintes formas:

- planejamento e execugao de projetos espaciais conjuntos;

- realizao de progranas de treinanento de pessoal e assist~ncia A participagao
de equipes cienlificas e de engenharia em projetos conjuntos;

- interc§mbio de equipamentos, docurnentagao, dados, resultados de
experimentos e informagoes cientificas;

- organizago de simp6sios e reuni6es cienqificas conjuntos;

- ufizaoo de veiculos langadores russos e de outros sistemas espaciais para a
realizao de atividades conjuntas;

2. Outros campos de atividades conjuntas que venhan a ser mutuarnente acordados
pelas Partes

ARTIGO 40
Ag@ncias de Cooperag9o

1. As Partes designam respectivamente a AgEncia Espacial Brasileira e a AgEncia
Espacial Russa como Ag~ncias Executoras responsAveis pelo desenvolvimento e a coordenagao
da cooperagbo prevista pelo presente Acordo.

2. De acordo corn as respectivas legislagoes internas em vigor, cada Parte ou sua
Ag~ncia Executora poderk se julgar necesskrio, designar oufros departanentos ou organismos
para realizar formas especificas de atividade no imbito de programas e projetos especificos de
cooperago nas Areas elencadas no Artigo 2 do presente Acordo.

ARTIGO 50
Ajustes Complernentares

1. Para a implementaoo do presente Acordo, as Partes poderao celebrar Acordos
Adicionais e Ajustes Complementares. As Ag~ncias Executoras e outros departamentos e
organismos designados podero, em conformidade corn os procedimentos previstos pela
legislaio de seus respectivos Estados, estabelecer projetos e prograinas de trabalho.
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2. De comurn acordo, as Partes, as Ag~ncias Executoras e os outros departamentos e
organismos designados poderno prever a participagfo de instituig6es, organismos e empresas de
terceiros paises e organiza96es intemacionais nos programas e projetos executados no marco das
atividades conjuntas realizadas ao abrigo do presente Acordo.

ARTIGO 60
Grupos de Trabalho

Para a consecugfo dos objetivos do presente Acordo, as Partes ou, sob sua
supervisao, as Ag~ncias Executoras e os outros organismos e departamentos designados,
poderao, caso julguem necessrio, estabelecer grupos de trabalho conjuntos corn vistas a
desempenhar as fimes relacionadas com a implementagqo dos programas e projetos
especificos de cooperaqio, bern como os estudos detalhados dos mtodos organizacionais e dos
meios legais necessaros d consecuQgo das atividades conjuntas, com o objefivo de preparar as
propostas relativas aos novos campos e direcionarnento da coopera9§o. As reuni6es de tais
grupos de trabalho devern ser marcadas de acordo com procedimentos estabelecidos pelas Partes
ou pelas Ag~ncias Executoras.

ARTIGO 70
Form as de Atividade Econ6mica e Industrial

1. As Partes favorecerao o estabelecimento e o desenvolvirnento da cooperagdo nas
ireas de pesquisa e uso do espaqo exterior para fins pacificos e na aplicagdo de sistemas
espaciais entre os setores industriais dos dois paises, assegurando condig6es favor'veis para a
sua participago nos projetos conjuntos desenvolvidos ao abrigo do presente Acordo.

2. As Partes tomarho, caso julguem necessirias, medidas factiveis do ponio de vista
econ6mico pars a elaboraQfto de programas concretos de assist6ncia A atividade empresarial e is
opera96es comerciais e econ6micas.

ARTIGO 80
Principios de Financiamento

1. As Agncias Executoras e outros departamentos e organismos designados serao
responsAveis pela condugo e financiamento dos custos dos seus respeetivos encargos nos
programas de cooperago desenvolvidos no amnbito do presente Acordo, em conformidade corn a
disponibilidade dos findos alocados para esses programas.
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2. Os programas e projetos realizados nos marcos do presente Acordo podero ter
carter ndo-comercial ou comercial e podero ser executados ou bern sem a necessidade de
pagamentos mfituos ou por meio de contratos.

ARTIGO 90
Propriedade Intelectual

As Partes, suas Ag ncias Executoras e outros departamentos e organismos
designados poderdo definis, em acordos em separados as normas e os principios a serem
observados no que se refere A propriedade intelectual apliciveis aos projetos especificos e aos
tipos de atividade. Na auscia de tais acordos em separado, a prote9§o da propriedade
intelectual e a atribuiqgo de direitos A propriedade intelectual devergo set regidas de acordo com
o estabelecido no Anexo ao presente Acordo, que passa a constituir parte integrante deste.

ARTIGO 10
Interc5mbio de Informa96es e de Equipamentos

1. Em observfacia ks condiqdes de confidencialidade previstas no Anexo, as Partes,
suas Ag8ncias Executoras e os outros departamentos e organismos designados deverdo garantir
acesso reciproco, dentro de prazos razodveis, aos resultados das pesquisas cientificas e
atividades conjuntas e deverdo, para tanto, encoraar o intercfinbio das informag6es e dados
cientificos e tdcnicos correspondentes. Tais informa96es e dados cientificos e tdcnicos nao
poderiao set divulgados a terceiros por uma das Partes sem privio consentimento mfituo das
Partes.

2. As Partes, por meios de suas Ag6ncias Executoras, facilitaro o interedinbio de
informagbes relativas s diretrizes bdsicas dos programas espaciais nacionais respectivos.

3. Cada Parte assegurart a observdncia dos interesses da outra Parte, de sua Agencia
Executora e de outros departamentos e organismos designados na protego da sua propriedade
utilizada no territ6rio da outra Parte para a realizagdo das atividades conduzidas ao abrigo do
presente Acordo, inclusive nos casos pertinentes em que esta propriedade goza de imunidade de
qualquer forma de apreensado ou execugao.

ARTIGO 110
AssistQncia h Atividade de Pessoal

Em conformidade corn suas legislates nacionais respectivas, as Partes tomardo
todas as medidas necessdrias para dar assist8ncia h entrada em seu territ6rio nacional e, quando
necessdrio, permanncia nele, dos tdcnicos enviados em missfo oficial pela outra Parte, por
sua Ag~ncia Executora ou por outros departamentos e organismos designados.
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ARTIGO 120
Regulamento Aduaneiro

1. As Partes garantirio o processamento a libera .o aduaneira dos bens
transportados atravOs das fronteiras dos seus respectivos Estados e vinculados aos prop6sitos de
coopera9§n previstos nos marcos do presente Acordo. Tais bens seriao liberados dos impostos e
encargos de importaQ§o e exportao, cuja cobranya esit a cargo das respectivas autoridades
alfandegfiras.

Para os prop6sitos do presente Acordo, o termo "ens" refere-se a todo artigo de
matera-prima e a toda substincia e material fabricados, a todo produto manufaturado ou
fornecido, inclusive equipamentos de inspegfo e teste, teenologias na forma de informagilo e
dados tdcnicos registrados em meios fisicos, necessdrios para o desenvolvimento, produg9o e
uso. A categoria de bens tambsm inclui outras informaq6es e dados em qualquer forma material,
"software" de computagfo (inclusive bancos de dados) resultantes de estudos, pesquisas ou
atividades de desenvolvimento, inveng6es, proj etos e pianos de engenharia, segredos comereiais
e "know-how", em particular projetos de fabricag§o e especificaq6es tOcnicas, dados referentes a
pesquisas, experimentos, desenho ou engenharia de atividades de desenvolvimento.

2. A isenoo dos impostos e encargos de exportagao e importaQfo prevista pelo
presente Acordo nfto se estende a pagamentos por servigos espeeificos vinculados corn o
processamento alfandegirio, tais como servigos de armazenamento e consulta, no entendimento
de que nas circunstdncias apropriadas as Panes envidaro esforqos para reduzir esse g~nero de
despesa.

3. Por meio de um arranjo em separado, na forma de troca de notas por canals
diplom6ficos, as Partes especificaro una lista de itens em relago aos quais os privilgios
previstos pelo parigrafo 1 do presente artigo Oo serao aplicados.

4. Levando em considerao o desenvolvimento e a diversificao da cooperaggo no
k nbito do presente Acordo, as Partes poderao especificar, corn base em entendimento mtituo,
esferas de prioridade para acordar urea politica geral no que se refere b isenqbo de impostos e
encargos aduaneiros que incidam sobre os bens transportados no fimbito dos projetos de
cooperagao realizados ao abrigo do presente Acordo.

ARTIGO 130
Responsabilidade

1. As Partes comprometem-se quanto ao estabelecimento, como parte dos Acordos
Complementares sobre os projetos especificos de cooperagdo, de um procedimento que garanta a
assungdo das obriga96es decorrentes da compensa Ao por danos. As partes buscario garantir, em
conformidade corn as respectivas legislagaes nacionais, que contratantes, subcontratantes e
outras entidades a elas associadas tomem parte nesse sistema de responsabilidade.
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2. Na eventualidade de uma queixa derivada dos termos da Convenao sobre
Responsabilidade Internacional por Danos Cansados por Objetos Espaciais, de 29 de margo de
1972, as Partes consultar-se4o prontamente sobre qualquer responsabilidade potencial, sobre a
repartiqo de tal responsabilidade e sobre a defesa contra a referida queixa.

ARTIGO 140
Solugfo de Controv6rsias

Todas as divergncias relativas interpretagdo ou A aphlcagdo do presente Acordo
serio dirimidas por meio de negociaoo. Sem prejuizo d aplicag9o, se necessiia, de quaisquer
outros procedimentos para a solugo de controv~rsias mutuamente acordado pelas Partes e
reconhecido pelo Direito Internacional, os m~todos e os meios amigdveis de compromisso terao
prioidade.

ARTIGO 150
Cidusulas Finais

1. 0 presente Acordo entrari em vigor na data do recebimento da ditima notificao
de concluslo pelas Partes dos procedimentos internos necessios d sua aprovado.

2. 0 presente Acordo teri a dura9do de 10 (dez) anos. Ele ser prorrogado
automaticamente por iguais periodos, salvo se uma das Partes notificar h outra por escrito,
atrav~s dos canais diplomuticos competentes e corn anteced~ncia minima de seis meses, de sua
decisio em contrfio e no caso de sua prorrogaguo automktica do periodo correspondente
subseqitlente.

3. A denncia do presente Acordo nao afetarA os programas e projetos em
andamento, salvo se as Partes convierem de outra maneira. A cessa~fio de vig~ncia do presente
Acordo nffo desobrigarA as Partes dos compromissos financeiros on contratuais assumidos nos
marcos do presente Acordo e nho afetar os direitos e obrigaqges de pessoas juridicas e fisicas
de ambos os Estados, resultantes dos projetos de coopeago executados no fimbito do presente
Acordo.
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4. A partir da entrada em vigor do presente Acordo, cessar a vig~ncia do Protocolo
entre o Govemo da Reptblica Federativa do Brasil e o Governo da Uniao das Repdblicas
Socialistas Sovidticas sobre a Cooperago no Campo da Pesquisa Espacial e da Utiizago do
Espago para Fins Pacificos, de 19 de outubro de 1988, has relag6es entre a Reptblica Federativa
do Brasil e a Federagio da Russia.

Feito em Brasilia, em 21 de novembro de 1997, em dois exemplares, nas
linguas portuguesa, russa e inglesa, sendo todos os textos igualmente autenticos.

PELO GOVERNO/A REPUBLICA
FEDERATIV DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia

PELO GO RNO DA FEDERACAO
DA ROSSIA

levgueni primakov
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ANEXO
Propriedade Intelectual

As Partes assegurarao a efetiva proteio dos resultados gerados ou obtidos no
fknbito da coopera9§o prevista no presente Acordo e nos Acordos em separado previstos pelo
Artigo 5.

As Agncias Executoras e os outros departamentos e organismos designados
devernio informar uns aos outros sobre atividades conjuntas sujeitas 4 protejio na qualidade de
propriedade intelectual e, no prazo mais curto possivel, tomar as medidas formais para garantir
tal protedo.

Para os prop6sitos do presente Anexo, a expresso "organismos de cooperaoo"
significard as Agncias Executoras e os outros departamentos e organismos designados

1. Ambito de Aplieacao

1. As disposiges do presente Anexo aplicam-se a todas as formas de atividade
realizadas no frsbito do presente Acordo, com exceq&o daqueles casos em que as Partes ou os
organismos de cooperagdo acordem regras particulares quando da negociagdo dos acordos
previstos pelo Artigo 5 do presente Acordo.

2. Para os fins do presente Acordo, a expressao "propriedade intelectual" terA o
mesmo sentido que the 6 atribuido pelo Artigo 2 da Convenoo que institni a Organizaqgo
Mundial da Propriedade Intelectual,. celebrada em Estocolmo, em 14 de julho de 1967.

3. 0 presente Anexo regulara a atribuiggo de direitos entre as Partes on os
organismos de cooperagdo. Cada Parte assegurard as condi96es para que os organismos de
cooperagdo da outra Parte possam adquirir os direitos de propriedade intelectual a que fagam juz
de acordo com os termos do presente Anexo.

4. 0 presente Anexo nflo altera a regulago legal de cada Parte no que se refere A
propriedade intelectual conforme as respectivas legislag6es nacionais e os regulamentos internos
dos organismos de coopera~go, levando em consideragfo as estipulagdes do pargrafo 6 da
Seqfio 2 do presente Anexo. Da mesma forma, o presente Anexo nao altera as relaQ6es entre os
organismos de cooperng9o de cada Pare e a relaggo entre as Partes e esses organismos. Ele no
afetark tamnpouco, as obrigagaes internacionais das Partes.

5. Toda propriedade intelectual adquirida previamente ou resultante de pesquisas
independentes pertencerdo aos organismos de cooperago das Partes.

6. A cessagdo do presente Acordo nfo afetara os direitos e obriga96es que surjan da
aplica §o do presente Anexo, no caso de que eles tenhan sido aceitos antes de tal cessaqdo.
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2. Atribuico de Direitos

1. No que diz respeito A propriedade intelectual gerada por atividade de pesquisa
realizada de maneira conjunta, as Partes on os organismos de cooperaggo envidaro esforgos
para elaborar conjuntamente un piano para a valorizagao e o uso da teenologia, ou antes do
inicio da referida cooperagdo on dentro de urn prazo razo~vel a partir do momento em que un
organismo de cooperago estabelece a criagao de objetos de propriedade intelectual. Neste piano
para a valorizagio e o uso da tecnologia, a contribuiggo correspondente das Partes e dos seus
organismos de cooperago para a atividade de pesquisa sob considera96o deverA set levada em
conta.

Para os prop6sitos de atribuioo de direitos de propriedade intelectual, urna
atividade de pesquisa d considerada atividade conjunta a partir do momento em que 6 definida
como tal pelos acordos concretos previstos no Artigo 5 do presente Acordo. A atribui96o de
direitos aos objetos de propriedade intelectual gerados como resultado de atividade de pesquisa
que ndo tenha urna natureza conjunta deverA set estabelecida corn base nas provisoes do
pax~rafo 3 da presente Seq6o. As Partes ou os organismos de cooperaoo decidirio por acordo
mifituo se Os resnitados de urn trabalho desenvolvido conjuntarnente deverio set patenteados,
registrados on mantidos em segredo.

2. Se o referido piano de valorizaga e uso da tecnologia nao puder ser estabelecido
dentro de quatro meses a contar do momento da criaodo do objeto de propriedade intelectual
resultante de pesquisa conjunta, cada urna das Partes on dos organismos de cooperagda poderft
receber todos os direitos e beneficios de tal propriedade intelectual no territ6rio do seu Estado.
Os organismos de cooperao dever emtender-se no que se refere 6 alocagqo de direitos de
propriedade intelectual, bern como s despesas relativas 6 prote9do dos direitos de propriedade
intelectual, tendo por base condi96es mutuamnente aceitAveis no que concerne s contribui9des
correspondentes a cada lado.

3. Nos casos nfa relacionados a pesquisa classificada como pesquisa conjunta, os
termos para a implementadao de urn procedimento para a aquisigqo e uso dos dircitos de
propriedade intelectual dever-o ser determinados er acordos on contratos en separado.

4. Nos casos em que o objeto de propriedade intelectual nao possa ser coberto por
protego pela legislagfta de urea das Partes, a Pare duja legislagdo intema prev§ a protegfo
desse objeto deverS implementar tal protegao no seu nome e no tetritdtio do seu Estado.

5. As Partes deveriao consultar-se, sen demora, corn o prop6sito de obter proteg6o
em terceiros paises e distribuigao dos direitos de propriedade intelectual sobre objetos
protegidos, aplicando o estabelecido nos pargrafos 1, 2 e 4 da presente Seg9io.

6. No que diz respeito aos pesquisadores e cientistas de nuna das Partes envolvidos
no servigo de qualquer organismo on instituiggo da outra Parte, o regularnento interno dos
organismos on instituigoes anfitrides no que se refere aos direitos de propriedade intelectual bem
como as possiveis remunera96es e parcelas destes direitos conforme determinados pelos
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regulamentos internos de cada organismo anfitrido deverA ser estendido. Os pesquisadores ou
cientistas classificados na qualidade de inventores tero o direito a receber, proporcionalmente h
sua contribuio, una parcela de qualquer remuneragao auferida pelo organismo ou entidade
anfitrido pelo licenciamento dessa propriedade intelectual.

7. Os direitos autorais devem ser estendidos s publica96es.

Cada Parte e seus organismos de coopera~io deve o ter direito a tuna licenga
nao-exclusiva, irrevogdvel e isenta de "royaltie" em todos os paises para traduzir, reproduzir e
distribuir publicamente artigos e palestras (relat6rios) cientificos e tkcnicos sobre a pesquisa
conjunta, levando-se em consideraAo as provisoes relativas A confidencialidade a que se refere
o parArafo 9 da presente Seo.

As formas de implementagdo desses direitos deverao ser determinadas em
acordos ou contratos em separado.

Todas as c6pias de publica 6es deveriam indicar o nome do autor, a menos que
um autor abram o de ser citado e prefira apresentar-se sob pseud6nimo.

8. A totalidade dos direitos de propriedade intelectual em relagio a "sofiwares"
elaborados no f-mbito da cooperaQfo deverd ser distribuida entre os organismos de cooperagfo,
levando em consideragao sua conlribuio relativa para a sua elaboragdo e financiamento.

Nos casos de elaboraao conjunta ou financiamento conjunto de "software" por
ambas as Partes ou organismos de cooperago, deverA ser determinado, pelos acordos ou
contratos em separado, um regime que preveja a alocada de remunerado em caso de usos
comerciais. Na ausncia dos acordos ou contratos em separado, deverao ser aplicadas as
provis6es dos parAgrafos 1 e 2 da presente SeqAo relativos A atribuiggo de direitos vinculados a
pesquisas conjuntas.

9. A informaao confidencial serA designada como tal de tuna maneira apropriada.
A responsabilidade por tal designagAo serA da Parte ou do organismo de cooperagdo que requer
tal confidencialidade.

Cada Parte ou organismo de cooperagao dever proteger ml informago conforme
a legislaao intema em vigor em seu Estado.
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0 termo "informaqio confidencial" deverA referir-se a qualquer 'now-how",
dado ou informagfo, em particular de natureza t&nica, comercial e financeira,
independentemente da forma ou do meio fisico na qual est4 registrada para os prop6sitos de
desenvolver uma atividade no knbito do presente Acordo, e deverA preencher as seguintes
condig9es:

1) a posse dessa informag9o pode assegurar ganhos, em particular aqueles de
natureza econ6mica, cientifica ou tdcnica, ou representar urea vantagem na
compefigo corn pessoas que n o a possuam;

2) essa informag9o nao 6 do conhecimento geral e nao estA disponivel
publicamente a partir de outras fontes;

3) essa informa9§o nio foi previamente divulgada por seu proprietArio para urna
terceira pessoa ser a obrigao de manuteng9o da sua confidencialidade;

4) essa informagio no estA ainda A disposio do receptor sem a obrigado de
manutengao da sua confidencialidade.

A informao confidencial pode ser repassada pelas Partes ou pelos organismos
de coopera fo para seus pr6prios fincionAios, salvo disposigo em contrfrio nos acordos ou
contratos em separado. Tal informagdo pode ser repassada ao encarregado pelo trabalho e a seas
subcontratantes, no finbito da esfera de aplicaoo dos acordos ou contratos em separado a serem
assinados com eles. A informagdfo fornecida dessa forma pode ser usada apenas nos limites da
esfera de aplicago dos acordos ou contratos em separado, os quais estabelecero as condig6es e
os limites de tempo de aplicao de tais provisdes de confidencialidade.

As Partes e os organismos de cooperafigo estao obrigados a tomar todas as
medidas necessdrias com relagio aos seus empregados, seus encarregados pelo trabalho e seas
subcontratantes para garantir a observdncia das obriga96es de salvaguarda da confidencialidade
acima determinada.

10. A cessdio dos resultados das pesquisas e elaboraQ6es conjuntas a terceiros deverd
ser objeto de acordos por escrito entre as Partes ou os organismos de cooperaqio. Sem prejuizo i
concessao dos direitos relacionados ao parAgrafo 7 da presente Seao, tais acordos determinardo
as regras para a difusao dos resultados obtidos.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO FJI[A !WE H E

mewcjuy llpaaHTeibCTBOM POCCHRfCICOI cbeepauHn

H1 llpalwTe.lbCTBOM 4VeepaTHBHOiA PeCny6JIHKH Epa3HJ1HH

O COTpy1IIHqecTBe B MCCJleOBaIIHH H Hcno1jLb3oBaIHH KocMHmecKoro

npOcTpaHCTBa B MHpHbIX iAeJiX

HpaBHTeibCTBo PoccHiACKOfA DelepaUlH ii -IpaBTejibCTBO

(DeepaTrBHOrl Pecny6InHK 13pa3HNHH (e AajibHekweM HMeHyeMbie

CTOpOHamH),

)Keiaal yKpennsTb TpajHluOHHbie OTHOWIeHHi ApyK6bI i coTpytHrnqecTBa

Me)ity AByMI cTpaHamH,

yMHTb]Bag B3aHMHyIO 3aHHTepecOBaHHOCTb B pacwIHpeHHH MHpHOFO

HCnOlb3OBfHMIA KOCMHieCKoro fpoCTpaHCTBa,

CTpeMtCb CoxpaHHTb KOcMHtiecKOe npoCTpaHC-'BO HCKJI[O4HTeJIbHO AJIA1

MHptfblx ueiiei H o KlbIThlM ,Jfl5l UIHpOKOrO Me)KiyHapoHiioro CoTpyJRlIqeCTBa,

lHpHHHMaA BO BHHMaHHe nOnO)KeHHi AorOBopa o uptHiHIUnax

AteRTejibHOCTH rocyAapcTB no Hccne/oaaHn10 H HcnoJib3oBaHoxo KOCMHqeCKOrO
npocTpaHcTaa, BKJUgoaA .lyHy i jtpyrae He6eCHbte Teiia, OT 27 xHBapx 1967
roa H Jpyrtix MHOrOCTOpOHHHX AOFOBOpOa H coraaweimh no HccjietoIaHHIo H

Hcnolib3oBaHo KOCMHMecKoro flpocTpaHcrBa, y4acThHKaMH KOTOpbX

MIBMOTC51 o6a rocy~apcTBa,

nPIH3HaBeaB CBOH o6R3aTejibCTBa B KaqecTBe yqaCTHHiKOB Pe HMa

KOHTpOJ131 3a paKeTHbIMH TeXHOJIOr4RMm (PKPT),

nO tTBepK1gam, HTO mno6oe COTpyAHw'eCTBO B paMcax HacToumero

CornaweHHH 6yaeT OCyteCTE1iRTbCR B COOTBOTCTBHH C PyKOBOAUILLHMH

lpHltHlHnaMH ii TeXHHneCKHM HpHAo)KeHHeM PKPT,

)Kenaa ycTaHoaBHT 344eKTHBHbie opMbl RBycTopoHHero
COTPYAH HMeCTBa B o6naCTrH KOCMHqeCKoH geRTejibHOCTH, KOTOpbie
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cnoco6cTaoBajlm 6b couHalIbHO-3OHOMjqecKoMy H KyJnbTyPHOMY pa3BHTHIO Ha

6iiaro HapoAoa CBOHX CTpaH,

corJiacHJulcb 0 H4)KecJietyioiueM:

CTaTbH 1
HpiiMeHHMoe npaBo

CoTpyAHHweCTBO B paMKaX HaCTOqIJero CornaweHwa ocyIleCTBJiheTCHl B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHoa[aTeibCrBoM, AteriCTByLOIUHM B KaZAOM H:3 rOCy~apCTB,

c co6nOfleHHeM H0pmH npHHtHfnOB Me)KtyHapoaHoro npaaa H 6e3 yLtep6a Aim
BbmionJHeHHA CTOpOHaMm 063I3aTenIbCTB no ApyrtM cornateH.aM m

AoroBopeHHOCTIM, yqaCTHHKaMH KOTOpbIX RBflsJeTC31 Ka.KgaA H3 HHX.

CTaTbm 2
O61aCTH CoTpy)IHHqeCTBa

I. CoTpyAHwlqeCTBO B paMKaX HacToxutttero CornaweHma MoXKeT

OCyLUeCTBrInRTbC I B CheXIyIUHX o6nacTlx:
- KOCMHqecKafl HayKa, HccieAoBaHHe KOCMHWeCKOFO npOCTpaHcTBa,

KoCMwiecKal MeTeoponorH, Ha6jluoaeHHe 3eMjiH 113 KOCMoca, KoCMHeCKoe

MaTepHanIoBeeHHe, reO3H3HKa, HOHOC4pepa H KOCMHqeCKafI nnJla3Ma,
KOCMHqecxaA MezHIHHa H 6HOTeXHOnIOFHs, XlHCTaHLHOHHOC 301UHpoBaHHe,

KoCMHWiecKaA CBl3b H HaBHf'aIuHx1;

- COBMeCTHai HayHHo-HccJreiOBaTeIbCKa.l H OrnbITHO-KOHCTpyKTOpCKafl

,eAITelbHOCTb, Co3,aaHHe, 'IpOH3BOACTBO, 3anyCK, 3KcnflyaTa~uHH H

HCnoJIb3OBaHHe paKeT-HOCHTeJier, CfyTHHKOB H tpyrHx KOCMHtieCKHiX CHCTeM;

- HCCJeJOBaTeIlbCKa. AeATej bHOCTb Ha nHJIOTHpyeMblX H 6ecnitinOTHbIX

KOCMH'iecKHx CHCTeMax;

- H3yqeHe BO3MO)(HOCTH 3anycra CInyTHHKOB C TeppHTOpHH Bpa3umlH
poCCHHgCKHMH paKeTaMH-HOC1TelMMH;

- pa3BHTHe MaoronpoHnbaHblX 41oPM KoonepauHm B flpaKTHLqeCKOM

npHMeHeHHH KOCMHqeCKo0 TeXHHKH H HCnOJIb3OBaHHH no6O'iHbIX BbIFO

KOCMnqecKHx TeXHoorHH.

2. JlononHHTeJnbHbie o611acTH COBMeCTHOA Ae TeribHOCTH onpeeiIsOTCq

no B3aHMHOMy corlatueHHIo Me)K Y CTOpOHaMH.
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CTaTbn 3
(DOpMbl coTpyAHHiecTBa

1. CoTpylHHqeCTBO B paMKaX Hacro tuero CornaweaHAr MOxceT
ocyiteCTBJ]3]ThCA a cJ]eAYI ttHx 4iopmax:

- naHnpoBHHe H ocytecTaBeHme COBMeCTHbIX KOCMHIqeCKHX npOeKTOB;
- ocyLueCTBneHHe nporpaMM f[OgFOTOBKH Ka/pOB H coleHcTBne yqacTHIO

Hayt[HOrO H HHKeHepHO-TexHHqecKoro nepconana B CoBMeCTHbIx npoerTax;
- o6MeH o6opy/oBaHeM, AOKyMeHTatuHeg, zaHHbiMH,

3KCflepHMeHTajibHbMH pe3yJ bTaTaMH nayqHo HHopma1ueg;
- nlpoBeeHHe CHMnIO3HyMOB H pyCHX COBMeCTHbIX Hay4HblX BCTpeq;

- HClIOJIb3OBaHMe pOCCHAiCKHX paKeT-HOCHTeIeg H HHblX KOCMHieCKHX
cHcTeM ARArII 'pOBe eHHI cOBMeCTHOR eTei]6HocrH.

2. gononHTe.rbHbie 4OpMbi coBMeCTHOi AeATejibHOCTH onpeeflAIOTC5I
no B3aHMHOMy cornJaUieHmio MewAy CTopOHaMH.

CTaTbg 4
CoTpyHHqaiouuie opraH3atH

I. B KaeCTBe opraHH3atRii-HcrIoJiHHTeJIeA, OTBeTCTBeHHb[X 3a pa3BHTHe
H KOopAHHa1kHio CoTpyAHHqeCTBa, npelyCMOTpeHHOrO HaCTOl1HM
CorJaweHHeM, CTopoHbl COOTBeTCTBeHHO Ha3HaalOT POCCHRiCKoe
KOCMHxiecKoe areHTCTBO H Bpa3HRtbCKoe KOCMqeCKoe aFeHTCTBO.

2. B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTeJIbCTBOM, AertCTBytOIIjiM B HX
rocyflapCTBax, Ka)KAaa CTopOHa HJH ee opraHH3auHA-HCnOJIHiTenb MOFyT B
cnyae Heo6xOAHMocTH Ha3HaqaTb COOTBeTCTBeHHO HHbte BeXROMCTBa tHji
op aHH3aqtHH AJI OCylmecTBneHHRnfleUHaJIH3HpOBaHHbX BHIJOB 1e[TeJlbHOCTH
B paMKaX KOHKpeTHblX nporpaMM H flpOeKTOB COTPyRIHnqeCTBa B o6nacTIx,
nepeqeHb KOTOpbiX npHBeeRH B CTaTbe 2 HaCTOltuero CornaueHita.

CTaTbfl 5
,LonouHnTenibHoe coraueaae

1. AnJ peaH3atiHH HaCTostero CornatueHIsA CTOpOHbl MOryT 3aKiiioqaTb
2OlnouHHTeubHbie Him BcrioMoraTelflHble corlamueHHs. OpraHHBauim-
HcnOIHwITeJ]H H Apyrne Ha3HaqeHHble Be oMCTBa H OpraHH3aU4H C
co6jitoeHHeM npoIxegyp, yCTaHOBJ~eHHblIX 3aKOHo/aTeihCTBOM HX
COOTBeTCTByIOtltX rOCyJ apCTB, MOIy-T .roFBapi4BaTbc% OTHOCmTeflbHO

KOHKpeTHbIX npoeKTOB H pa6oiax nporpaMM.

2. -o B3aHMHOMy cornacHto CTopoHbi, opraHH3aLkHH-HiCdOuIHHTeuIH H
ApyrHe Ha3HameHHbie BeAOMCTBa H opraHH3aLHm MOryT npBnexaTb
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2. flo B3aHMHOMY cornaco CTOpOHbl, opraHH3aHH-HciInOHHTelIH H

Apyrte Ha3Ha'eHHbIe BeAOMCTBa H opraHH3aUHH MOryT npHBneKaTb

ypexmHeiua, oprani3uH m 4HpMbl TpeTbHX cTpai v Me)KyHapoiibie
OpraHH3auHH K yqaCTHIO B nporpaMMaX H npoeKTax, ocyuecTBJlSleMbX a

paMKax COBMeCTHOA AeaTenbHOCTH B COOTBeTCTBH, C HacTOaHM

CoriameHHeM.

Cramba 6
Pa6on ne rpynnlbi

AR AOCTH)KeHHiA uenerf HaCTouieo CornaweHHu CTOpOHM Hut no Hx

nopyqeHIO opFaHH3aUHH-HCnOJIHHTeIH H ApyrHe Ha3HaeHHbie BeCOMCTBa m

OpraHn3aLHH MOryT rlpH Heo6xoAHMOCTH yipe)KnaTb pa6o'He rpynnbi Ang
BbirnonHeHktR 4yHKUHi, CB maHHbIx c ocytqecmBeHiieM KOHKpeTHbiX nporpaMM

H rlpOCKTOB COTpyaHmqeCTBa, a TaKwe ] KC AeTaJnbHOA npopa6OTKH
opraHH3aUIHOHHbIX MeTOJ1OB H InpaBOBbIX cpeaCTB OCyllmeCTBneHHR COBMeCTHOAI

,ReiTeJIbHOCTH H B tJeimX nO)rOTOBKH npei.IO)KeHHi OTHOCHTeJibHO HOBblX

o6nacTefi H HanpaBJeHHi B3aHMoeiiCTBHf3. 3aceaaHHa TaKHX pa6oqtHx r'pynn

6ygyT CO3EBaTbCAl B nopqAKe, onpeAenleHHoM CTOpOHaMH mfl opraHH3aUH31MH-

HCnOIHHTeJIRMH.

CTIrTLb 7
3KOHOMHqeCKHe H npoMbhiJIeHHbie BHlI61 AC$iTeJIbHOCTH

1. CTopoibi cOJ~eiCTByIOT y cTHOBieuH41o ii pa3BSCHIO coTpyAHwiecB B

o6jiacTRx HCcJIeOBaHH9 H HcnoJIb3oBaHHa1 KOCMHmeCKoro FlpOcTpaHCTBa B

MHpHbIX ueJIx, a TaKKe npHMeHeHHa KOCMHqeCKHX CHCTeM MewKaly

npoMbLIJIeHHbIMH ceKTOpaMH 3KOHOMHKH O6eHX cTpaH, o6ecneqiHBa

6naronpHATHbie yCjiOBHq AR31 HX yqacfHA B COBMeCTHbIX nporpaMMaX,

pa3pa6aTbIBaeMblx B paMKaX HaCTOaliero CorameHHH.

2. CTOpOHbl npH Heo6xoHMOCTH [IpHHHMaIOT 3KOHOMHqeCKH

Lenecoo6pa3HbIe Mepbi Ana pa3pa6oTiti npaKTHueCKHX nporpaMM COXeAiCTBHR

npelnpiHHMaTejibCKOri AlTenbHOCT H TOproBO-3KOHOMHqeCKHM onepauHq'M.

CTaTlsi 8
-lrnuuHnbi bHamCHtOBaHga

1. OpraHH3aIHH-HClIOJ1HHTeJIH H ApyrHe Ha3HaxeHHble Be oMCTBa H

opraHH3auHH HeCyT o6A3aHHOCTH no OCyiLeCTBJneHHIO H HHaHCHpOBaHHIO Tex
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pa6oT H BHOB AeRTeJIbHOCTH a paMKaX aacTosrnkero CoriatieHnA, KOTOPbIe
6blnH 3aKpenieHbl 3a Ka)KZOR H3 HHX, C y-leTOM BbIelHeHHblX aCcHrHOBaHHA.

2. nporpamMbl H npOeKThi, peanti3yemlem B paMKaX HacToqIuero
CortaweHI, HOC[T HeKOMMepqecKi HimH KOMMep'eCKI, I xapaKTep H
oCyIueCTBnRAOTCA COOTBeTCTBeHHO JH60 6e3 B3aHMHbIx rlmaTee, jH16o Ha
OCHOBe KOHTpaKTOB.

CT Tbg 9
1HHTeJiJieKTyaJabHaA co6CTBeHHOCTb

CTOpOHII, HX opraHH3atIKH-HCfnoJIHHTe]H H ApyrHe Ha3HateHHb~e
Be OMCTBa H opraHH3aLuHH Moryr onpe/ejriT, B OTenbHbIX cornamtelaix
no/me)aWHe CO6JIIOeHMnO HOPMbl H IIPHHIHflbi, KacaioiuHecA
HHTeqnneKTyaj1EHOA co6CTBeHHOCTH, flpHMeHHMbie K KOHKpeTHbIM npOeKTaM H

BHaM AeATeJ]bHOCTH. IIpH OTCyTCTBHH TaKHX OTaeWIbHbIX cornaueniHHH oxpama
H pacnpeejieHHe npaB Ha coHTeaJle'Tya~lbHyIo CO6CTBeHHOCTb ocyueCTBJI91l0TCqI
corJiacHo flptiJIOieHtiIO K HaCTOqItgeMy CornauieiHn1o, Ko'ropoe HBflSeTC.I ero
HeoTbemTeMoi qaCTbIO.

CTaTb9 10
O6MeH lH4OpMaugeg H TeXHH'4eCKHMH cpeggcrBaMi

I. C co6ruoReHiHeM yCnOBHAi KOH4tmeHuLaqbHOCT4,
npelyCMOTpeHHbIX B ]-pHJIOKeHHH, CTopoHb, HX opranH3aUtiH-cnoJHHTejt i
Apyrne Ha3HaqenHble BeJIOMCTBa H opraHH3auHH Ha B3aHMHOH OCHOBe
o6ecneqBaOT B pa3yMHbie CPOKH JOCTyn K pe3yflbTaTaM HayqHblX
HCCJleAOBaHHAi H pa6oT, OCytueCTBYfleMbX COBMeCTHO, H1 B 3THX i, keilx

nOOLttpROT o6meH COoTBeTCTByto0Lei HH4opmatHemfi H AaHHbIMli. TaKas
HH4bopMaul, Hf 1aHHb e He MOryT nepe/aBaTbCH TpeTbegi cTopoHe 6e3
npeABapHTea Horo B3aHMHOrO cornactut.

2. CTOpOHM iepe3 noCpetCTBO CBOHX opraH3auHAii-cnojuHnTelei
cozeriCTBylOT B3aHMHOMy o6meHy HH4OpMaHeki OTHOCHTeJIbHO OCHOBHblX
HanpaBneHHAi HaLHOHaJIbHbIX KOCMHqeCKHX nporpamM Hx FOCyxapCTB.

3. Ka)laq CTOpoHa o6ecneqHBaeT co6moxeHHe HHTepecoB ApyroAi
CTOpOHbi, ee KOMneTeHTHOFO BefOMCTBa H ApyrNx Ha3HaqeHHblX BegJOMCTB H
OpraHHaItiH no npaBOBOAi 3atHTe Hx HMyLiteCTBa, HCnO~tb3yeMoro Ha
TeppHTOpHH ee rocyiapcTBa B CB93H C aeRTeJnbHOCTbIO, ocyuteCTBJnReMOA B
paMKaX HaCTO5rnero CornawemHs, Biuoqax B COOTBeTCTByIOW4HX CJny{amX
HMMyHHTeT TaKOrO HMygecTaa OT nmo6bx 4OpM H BHROB H3bATHA HuIH
HCrIOJIHHTeJlbHOrO npOR3BOACTBa.
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CTaTba 11

Coe~cTrae m eaTeJIbHOCTH nepco~aaa

Ka)Kta CTopoHa B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoAaTelbCTBOM,

fleCTBy10IItHM B ee rocyapcTBe, nipHHHmaeT Bce Heo6xogXHMbie Mephi JnIi

cojeACTBHA Bbe3Ay Ha TeppHTOpHIO cBOero rocylapcTBa H, npH

Heo6xoaHMOCTH, npe6blaaHIo Ha HeA riepCoHalqa, KOMaHAZHpyeMorO Apyrog

CTOPOHOH, ee OpraHH3aItHeH-HCIOJIlHHTeIeM H pyrHMH Ha3HaqeHHbIMH

BeAOMCTBaMH H opraHH3atmHAMH.

CTaTIrbf 12

TaMoxKeHHoe perynmpoBaHHe

1. Ciopon~i o6ecnemHBalOT TaMo)KeHHoe oopMjieHHe TOBapOB,
nepeMeLuaeMbix tepe3 TaMO~eHHytO rpaHtLLV CBOHX COOTBeTCTByIottANX

PocytapCTO H npe1Ha3HaqieHHbIx InJA ueneg COTpyAHa4ecTBa B paMKaX H lia

yCITOBHRX HaCeoAuero CorcnatueHns, 6e3 ynnaTbi BBO3HhlX H BblBO3HEJX nOWJIHH

H HanJOrOB, B3HMaHHe KOTOpbJX OCyweCTBJTIqOT TaMOXKeHHbie opratbi.

Jns uene HacToRtuero CornaweHHA TepMHH ((TOBapbI)) o3Ha'aeT

.nfo6oe H3geflme, npHpOJAHOe HJH HCKyCCTBeHHOe BettteCTBO Him MaTeptan,

nOCTaBjugeMbl9 HJIH H3rOTaBJHBaeMbifl npoAyKT, BKIomas KOHTpOJfbHOe H

HCnbiTaTenibHoe o6opyRoBaHrne, TeXHonorHH B BH~e 3a4IIKCHpOBaHHbX Ha

MaTepHaJlbHb]X HOCHTeulX H ropMatUHH H TeXHHecKtx JtaHHblX,

HeO6XO~anMbX 2A.n5 Hx pa3pa6oTKH, IpoH3BOACTBa Hnm Hcnolb3OBaHHSJ. K

KaTeropHH ToBapOB OTHOCATCA TaK)Ke Bbipa)KeHaR B nio6oi MaTepiajlbHOR

cIopMe HHaA H4opMaAHAS H AaHHbie, KOMnbIOTepHoe nporpaMMHOe

o6ecneqeHiie (BKjitoqaq 6a3u6 .aHHblX), nonyqeHHble B pe3yJlbaTe

HcCneAOBaHHR, H3hJCKaHH3J HflH pa3pa60TKH, 13o6peTeHIS1, OflblTHO-

KOHCTpyKTopCKHe H HHKeHepHo-TexHHT4ecKHe pa3pa6oTKH, KOMMepqecKaa

TagHa H HOy-Xay, BK J1oqa.l, B 4aCTHOCTV, I1pOH3BOJ1CTBeiHYIO AOKyMeHTaUHi H

TeXHHeCKHe xapaKrepMcTHKH, AaHHblI o6 HccJie OBaTe1ibCKHX,

3KcnepHMeHTanbHbIX, OnbiTHO-KOHCTpyKTOpCKHX HuIH HIHKeHepHo-

KOHCTpyKToPCKHX npoeKTHblX pa3pa6oTKax.

2. OCBo6o,IOeHHe OT BBO3HbIX H BbIBO3HbIX nOtIIUHH H HammlOB,

npeAycmoTpeHHoe HaCTOII1AHM CoraaetiHem, He pacnpocTpaqeTCai Ha c6opbi

3a KOHKpeTHbie yculyrH, npetocTaaneHHble B CBA3H C TaMo)KeHHbIM

O4OpMfleHeM ToBapoB, TaKHe KaK ycnyrH no xpaHetHHIO KOHCyJIbTHpOBaHwo,

HpH TOM nOHHMaHHH, 14TO B Ha1i.e)Kawitx cuy4aAx CTopOHbl 6ytyT CTpeMHTbCI

CH43HTb pa3mep TaKHX H ApyrrHX noxto6Hblx c60pOB.
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3. I'ocpeACTBOM OT~eflbHOA AOrOBOpeHHOCTH B 4JopMe o6MeHa HOTaMH

IO aHLIOMaTHeCKHM KaHaJaM CTopoHbl OOBOp3RT Te BHibI TOBapOB, Ha
KOTOpbie nibrOTbi, rpegyeMoTpeHHie B nyHKTe I Hac'roA1ue CTaTbH,
pacnpOCTpaHATbCA He 6yAyT.

4. C y'eToM npaTHKH pa3BHTH31 H gHBepCH4 UHKaLrHH COTpyHH4eCTBBa

B pamKaX HacTonuero CoraweHH CTOpOHbI MoIyT Ha B3aHMaOA OClOBe
OrOBOpHTb npHopHTeTHbie c4~epbi npoBeeHHi corJiacoBaHHo o6utteg
IIOJIHTHKH, CBI3aHHOA c ocBo6oxcneHHeM ToBapOB OT BBO3HbIX H BbIBO3HbIX
TaMOKeHHbIX HOLUJIHH H HalIoroB.

CTaTbn 13
OTBeTCTBeHHOCT

1. CTOpOHb! o6A3yIOTCR ycTaHOBHTb B paMKaX ,OlIOJIHHTenbHbIX
coriaUweHHm nO KOHIKpeTHbIM npoemraM CoTpyAHHqecTBa nopAtOK IpHH3ITHA
o6A3aTerInCTB B OTHOLIIeHHH BO3Me.,eHHqI ywep6a. CTOpOHbI o6ecneqHBalOT,
corniacHo 3aKOHaM, AeACTByIOWHM B HX COOTBeTCTByI0ILIHX rocyapCTBaX,
qTO6bI noapslAqHKH, cy 6 IO.Ap ,IJHKH H ,Apyre 3aAecTBaaHbe opFBHI3aI4Hti,
CBs31aHH ie co CTopoHaMm, yqaCTBOBajiH B 3rrO CHCTeMe OTBeTCTBeHHOCTa.

2. B cnyqae npeg12BqaneHHM npeTeH3Hi Ha OCHoaHHH KOHBeHutH o6
OTBeTCTBeHHOCTH 3a yuep6, nprqHHeHHbtiA KOCMHIeCKHMH o6beKTaMH, OT 29
MapTa 1972 rojta CTOpOHbI He3aMetnHTeJnbHo KOHCyJ6THpyIOTCA B OTHOweHH
nio6oi0 OTBeTCTBeHHOCTH, KOTOpa3I MO)KeT BO3HHKHyTb, pacnpejejieHIw. TaKOH
OTBe-rCTBeHHOCTH H 3atttTbi OT npeTeH3HiA.

CTaThI 14
Pavpewene cnopoB

Jio6bie cnOpi B OTonomeHHM TOJIKOBaHHS H HcnonHeHHa HaCTOAwero
CornaweHHR pa3pewaloTCe nyeM neperoBopoB. Be3 yutep6a nii npMeHeMCIi5
npH Heo6xoXU4MOCTH nio6oi ,apyrog npoieypbi pa3peweHIR cnopOB,
cornacoBaHHOA Me)KAy CTOpOHaMH H nptH3HaHHOR Me)KLyHapOAHbIM npaBOM,
MeTOabl H cpeACTBa Apy)KecTaeHHoro yperyj poaaHa HOCA1T npHopwreTHbIA

xapaKTep.

CTaTbg 15
3aunoYrenbHbe noo)KeHemi

1. HacTotuee CornameHHe ac'ynaeT B cHny c gaTbi nocne,4Hero
yBeoMjieHR 0 BbionIHeHHI CTopoHaMtH BHYTplirocyAapCTBeHHbX npoiieAyp,
Heo6xoHMbix iS ero BcTynaieHRU B CRAy.
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2. HacTomuee CornaweHe 3amJoaemci CpOKOM Ha ,eCRTb neT. OHo

aBTOMaTH(eCKH npoAeBaeTC3 Ha nocieIyitotwe AeC3[THJeTHe nepHObl, ecjIH

HH OHa H3 CTOpOH He yBeaoMHT ,rpyryIa CTopoHy B nIHCMeHHO, 4opMe no
AHmnJOMaTHeCKHM KaHanaM 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb ero AeicTaHe He

MeHee 4em 3a tIeCTb MeCR1ueB O HCTeeHH3 nepBoHa4aJbHoro cpoKa ero

2JeHCTBR H B cnyqae ero aBToMaTHqecKOrO npoIJeHMa - HCTeqeHiR

COOTBeTCTBy1OeFo nocieyoero nepHo~a.

3. B ciyqae npeipatueHIA AegCTBHI HaCTo~Auero CornawemHi ero

nojioKeHHM npO orI)KaIoT 'pHMeHlTbCA B OTHOWeHHH BCeX He3aBepwueHHbIX

nporpaMM H npoerroB, ecnK CTopoHbl He AorOSOpATCA o6 HHOM. f-peKpaweHHe

aIeACTBHA HaCTO uero CorlnaileHHi He C1y1)KHT ocHosaHHeM ziJfls nepecMoTpa

HnlH npeKpattweHHA OCTa[OLUHXC31 B cHile O6Rq3aTeRbCTB (HHaHCOBOFO HuH

AoroBopHoro xapaKTepa H He 3aTpaFHBaeT npaa H o63I3aTenbCTB IOpH1HtqecKHX
J1HL rpa)KgaH, BO3HHKIHX Ao npeKpatLueHHA AegcHrBHA HacToslLuero

CornaueHHsq.

4. Co BcTynneHieM B CHlny HaCTOtAuero CornaweHmq npeKpatuaeT

uaeficTBHe B OTHOwI1eHHMX MexaJy OelepaTHBHOi Pecny6nHKOiP bpa3HtmHeg H

PoccMiACKOi 4egepatieg 1IpoTOKOn mewAEy I-paBHTenbaCTBOM (EeutepaTHBHO H

Pecny6nHKH BpIa34 HH Hi IpaBHTejICTBOM Coo3a COBeTCiHX
CotaHBHCT'HqeCKHX Pecny6nlK o aOJrocPO4HOM coTpyAHmqecTBe B o6AacTH

HccJiegoBaHH1 t HcnOhab3OBaHH31 KOCMHqeCKOrO IpOCTpaHCTBa B MHpHbIX Iemix
OT 19 oKT316ps 1988 rota.

CoBeptweHo B ropojte Bpa3miTHa 21 Hox6pl 1997 roAa B AlByX
3K3eMnJnIpax, KawKibig Ha pyccKOM, nIOpTyranbCKOM mi aHJHiCKOM Sl3blKaX,

I1pH9eM Bce TeKCTbI HMeIOT OHHaKOByIo cHIly.

3A IP BHEJbCTBO U 3ABMJ~CTBO
POCCIHAI i OI EIEPAIAHH DEAEPATHBHOI

PECIIYEJHKH S3PA3HAlHH
Ievgueni primakov Luiz Felipe Lampreia
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HPHAO)KEH HE

HHTEJIJIEKTYAJIbHA5I COBCTBEHHOCTb

CTOpOHbI o6sI3ylorc31 o6ecneqitBarb 344eKTHBHyIO oxpaHy
pe3ylbTaTOB, nojyqeHHbiX B paMKaX coTpyU4Hniec'Ba, KOTOpoe aBJHueTCS
rIpeRMeTOM HaCTORiuero CorIaWeHHI H OTeJbHblX corJlalieHHH,
3aK11OeHHhIX BO HCnOJlHeHHe CTaThH 5.

OpraHH3aHH-HCIIOIHHTeJH H ipyrre Hf3Ha'qeHHble BCe0MCTBa H
opraHH3aamHI cBoeBpeMeHHO HHdOpMHpYJoT ,apyr Apyra o60 Bcex COBMeCTHbIX
pa6oTax, no,. ue~awHx oxpaHe B iaaec'T e HHTeJIJeKTyanbHO9 CO6CTBeHHOCTN,
H B KpaTqaiie CpOKH npHCTynatOT K BbIflOfHeHiO 4opmaJibHbIX npotteAyp no
TaKoR oxpaHe.

]An uenegi HacTosutero flpHno)eHHA TepMHH ((COTpyARHiaiouHe
opraHH3axHH>> 03HaqaeT opraHH3auHH-HCrIOrHnTenH HiH pyrne Ha3Ha4eHHble
BeaoMcTaa Hi opraHH3aLWH.

1. C~epa npHiMeneulI

I. HacTo3utee -lpHRKomeHI lpnMeHMHeTC31 KO BCeM BHaM
AeRTeJlbHOCTH, ocyI~eCTBmqeMblM B paMKax COTpyAHHmIecTBa Ha OCHOBaHHH
HacToAttjero Cornameiuuh, 3a Hmcironmeem rex cnyqaeB, Kora CTOpOHbl HAIH
COTpyAHHqaio,.4e opraHt.1ttHK AOrOBOpaRTCR 0 KaKHX-n6o oco6blx
f0IoO)KeHHI[X B paMKaX cornamueHHn, npeycmo-peHHbIX B CTane 5
fnacToA ero Co-,-,:::(eHH.

2. lna igeneii Hac'rosittero CorJlaueHHR TepmxH <(HHTeJieKTya.nbHai
CO6 CTBeHHOCTb)) IIOHHMae'TC B 3aeHriH, yKa3aHHoM B C'raTe 2 KoBeHtHH,
y4pexaiaoeri BceMHpHytO opranH3aumo HMTenjieTyanbgHo co6CTBeHHOCTH,
noanmcflaHHOrl B CTOKVOm, Me 14 MIOJIR 1967 ro~a.

3. HacTostuee flptnowetHe perynipyeT pacnpeeieHe npaB me)KAy
CTOpOHaMH ,AH COTpyJAHHaOwjMMH opraHl,3atUHAMH. Kamciaas CTOpOHa
nocTynaeT TaKHM o6pa3oM, ElTo6rm co'rpy~AHr4alotuwe opraHl1agHHi Apyrogi
CTOpOHb MornI npHo6pecrl npaBa HHTeI~leK'ryarbHOi cO6CTBeHHOCTH,
lpHHaane)KatUe HM B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUI.IM f"pJo)KeHieM.

4. Hac-roRwee FlpmnoweHHe iie 3Meli5ieT IMelOueroc51 y CTopoH
npaeoaoro peryJIHpoBaHH31 MHTej1JmeKTya.nHOAl co6CTBeHHOC-rH, onpe/ensleMoro
3aKOHoAaTeJIbCTBOM rocy~apcTBa KaKgofg H3 HMX H BHyTpeHHHMn IpBBmaMH
COTPYA1HimaIottluX opraHH3at RMi, c y1 eTOM nojo)KeHn , npeyCMOTpeHH1X
nyHKTOM 6 pa3ena 2 HacTosiLgero -IpHnoKeHM. TaKnM we o6pa3oM
HacToRwee [-pHAoweHHe He ,3MeHqeT OTHoiueHMi Me)KJy COTpyHIrqaotiiMti
OpraHH3ajHqMH Ka)X.oi CTOpOHbl H OTHOmeHHigi Me)Ky CTOpOHaMH H 3THMH
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opraHH3atlHsMH. KpoMe Toro, OHO He 6y~eT HaHocHTr ywep6 me)fcnHapO2aHrIM

o6A3aTenbcTBaM CTOpOH.

5. COTpyAHHiaOtl/M op'aHH3aaHlAM CTopou npTHHaaneKaT Bce npa~a
HHTeLeKTyanbHOA CO6CTBeHHOCTH, npHo6peTeHHbe paaee HuH ABnAiouHecA

pe3ynbTaTOM CELlOCroqTeJIbHbtx HccJneJgoBaHH.

6. FlpexpauAeHHe aeAcTBH HaCTOSittero CoraaueHHA He 3aTparHBaeT
npaB HIH o63aTejmbcTB, BO3HHKLUHX Ha OCHOBaHHH HaCTOatLterO -lpHjoaeHwi,

eCnH OHH 6binH iIpHHAThl fo TaKoro jipeKpauxeHH.

2. llpeAoCTaBaeHe npaB

1. B oTHomeriH HHTeiJUIecrajibHOA co6cTaeHHaoH, co3JXaBaeMog B
xoAe COBMecTHOA HccneAoBaTe.,cKoR ,ewreubHOCTH, CTOPOHbl HAH

corpyAT, op'aalue CTOa peMATCA coBMecTHo pa3pa6oTaT, niaa
OJ~eHKH H HCnOllb3oBaHma TeXHOuorH, JIH60 ,o Haqana CBoero coTpyAHHeCTBa,

j1H6o B pa3yMHbie CpOKH C MoMeHTa, Kor~a KaKas[-nH6o coTpyI.HnqabowaA

opraHH3auHH 3acHKCHpyeT co3l-He o6-,eKroa HHTeJIJ]eKTyanibHO

co6crBeHocTH. B 3TOM riiaae OtJeHKH H HCIOJb3OBaHHSl TeXHOI!orH

y4HTh BaOTC3[ COOTBeTCTBYIOwmtte BKnaJrmi CTOpOH H HX COTPYJAHiqaimttx

opraH3atHii B paccMaTpHBaeMyto HcCJleAOBaTeJibcKyio ,AeTeJbHOCTb.
Is tteneRi npejAocTaBneHA npaB HHTejuieKTyanbHOR co6cTBeHHocTH

HcCneAoBaTenbcKaR AeTenrebHOCTb KBBIIHc FHUpyeTcA Ka CoBMeCTHaA c

MomeHTa, Korza oHa onpeAeneHa K K TaKOBa B KOHKpeT bIX cornaiijemax,

rnpe.4ycMoTpeHHbX B CTaTbe 5 HaCTOBttwero CorawueHa. IHpetocramueHHe
npaB Ha o6,emirbI IIHTeJieKTyan],HoA co6CTBeHHOCTrH, co3JaHHbie B pe3yjibTaTe

HCCJieRoBaTenbCKOA ,AeHTeHbHOCTH, He ABnslomLecR coBMeCTHOH,

ocyiitecTBruieTCA cornacHo nOAO)KeHHAM nyHKTa 3 Hacroxtwero pa3Aeua.

CTOpOHEl H"H coTpyAHqaionme opraHH3auHH no 83aHMHOR AorOBopeHHOCTH

petuaioT, AOJDKHbI .IH pe3yl, Tami COBMeCTHO npoBejAeHHbIX pa60T 6 ITb

3anaTeHTOBaHb1 HJlH 3aperHCTptipOBaHbl mn6o coxparemi B TaHe.

2. ECJIH TaKOi ruma OUeHKI4 H RHcnOlb3OBaHH3 TeXHOJIOrHg He MO)KeT

6bTb COCTaBjieH B TeqeHrle qeTmpex MeCAIeB c MOMeHTa co3aHH o6ieic'a
HHTenjeajibHOA co6CT~eHHOCTH, jnjmomeroCe pe3ynbTaTOM COBMeCTHOrO

HCCJIe2OBaHH I, Ka)Kaa H3 CTOpOH HAH COTpYAHHq=UjaOU X opraHa3a W MO2KeT

no1iyqHTb Ha TaKmO CHTeOeyanlyIo eo6CTBeHHOCT Bce npaBa H BbiroAhi Ha
TePPHTOpHH caoero rocyAapCTBa. CoTpy ~nHaotwHe oprafH3laUHH

AtoroBapHBaiOTCsi OTHOCHTeJIbHO pacnpegeneiHHR npaB HHTeJIjieKryaJIbHOH
co6CTBeHHOCTH, a Tam' e pacxoAoB, CBl3aHHbIX C oxpaHoi ripaB
HHTeflhIeKTyanbHOA co6CTBeHHOCTm, Ha B3aHMHO coriacoBaHHbIX yCnOBHSX C

yqeTOM COOTBeTCTBY1OEUHX BKjIagOB Ka )xOg H3 HHX.
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3. B cnytaAx, He OTHOCIUIHXCR K HCcJje OBaHRM, onpezeiennbIM B
KaqecTBe COBMecTHbix, yCJIOBHR ocyiueCTBjienHHS npotteyp npmo6peTeHHJ9 H
HCfIOJIb3OBaHB nflpaB HHTeIleKTyanJbHOA co6cTBeHHOCrH onpeAen~toTcx B
OTJ1enbHbIX cornatueHHax HJIH KOHTpaKTaX.

4. B cnyqaAx, Kor~la o6-enry HHTetAheiyajibHO9i co6CrBeHHocTH He
MO)xeT 6b]TE o6ecneqeHa oxpaHa 3aKOHO/aTeabCTBOM rocy/apcTBa OXAHOA H3
CTOpOH, TO CTopoHa, 3aKOHO AaTenbCTBO rocylapcTBa KOTOpOfi
npeAycMaTpHBaeT OxpaHy 3TOrO o6LeKra, ocyiuecTBJISeT Taicyio oxpaHy OT
caoero HMeHH Ha TeppHTOpHH caoero rocyAapCTBa.

S. C'roporbl He3aMe~AnrTenbHo npcCTy1alOT K KOHCyJlbTat1i5M C IjeJlbIO
noJyqeHHRs oxpaHbi B TpeTbHX CTpaaax H pacnpe ,eieaHm npaB
HHTeiJieKTyanbHOA CO6CTBeHHOCTH Ha oxpaH~ieMile o61eKTbl C lpHiMeHeHmeM
noAo)KeHHrii nyHKTOB 1,2 H 4 HacTo0higero pa3aLena.

6. Ha Hccne2OBaTegedi H y4eHbIX OAHOA CTOpOHbl, npmaBe'ieHHbIX K
pa6oTe B KaKoi-1iu6o opraHw3attHH Hinl yqpexAeHHHi Apyroki CToporbl,
pacnpocTpaHiOTcA nipaaria BHyTpeHHero perynHpoBaHHRI lpHHHmIOIARX
opraHH3aljfHi HnilH yqpe)KAefmi B TOM, 4TO Kacaerca npaB HHTeflhleKTyajlbHoA
CO6CTBeHHOCTH, a Tame BO3MO)KHbIX BO3Harpa)KleHHi H BblnlaT, CB913aHHbIX C
3THMH ripaBaMH, KaK oHH oripe~ejiebii BHyrpeHHHMH npaBHlamH KaKtAOI
npHHHmaiouei OpraHH3aumH. KaXnblI HccleROBaTeb HfnH yieHblI,
oflpeAeeHHImi B KaiecTae H3o6peTaTeJisi, HMeeT npaBO Ha noj1yqeHHe B
COOTBeTCTBHH C ero BKfIaOM ojOIlH nIo6oro niaTe)Ka, npH'!HTaogerocx
npHHHMaiOwed opraHH3aUHH Hil ype)KIeHHO 3a JllteH3HPOBaixe 3TOg
HHTeneK-ryanbHOHI Co6CTBeHHOCTH.

7. Ha ny6GIHKaUHH pacnpOcTpaHxeTci aaTopcKoe npaBo.
KaciaH CTOpOHa H ee COTpyHl qattoiHe opraHH3a4mnH HmIeOT npaao

Ha HeHCIlIO4IHTeJlbHyKo, 6e3OTMb]BHyio, 6 e3BO3Me3AHyio JIHitel3HIO Ha nepeaoa,
BOCnpoH3BeJleHne H ny61H4Hoe pacripocTpaneaie BO Bcex cTpaHaX HayHO-
TeXHH

t
ieCKHX cTaTeAi, AOKiia/oB (oTHeTOB) H KHHF 0 COBMeCTHO npOBOIHMbIX

Hccjie/oaaHHsx c yqeTOM nonoweHffli, KaCaiOttWHXC KOH4 HfeuHt.HaI~bHOCTH,
yKa3aHHbIX B RyHKcre 9 HacTOqmuero pa3Ajeia.

¢OpMbi ocyugeCTBleHHsl 3TorO npaBa onpeteimboTc B OTJeJbHabIX
cornaweHHslX HAl KOHTpaKTax.

Ha Bcex 3K3OMeIfl pax ny6HKauHarIli AOIXHa 6bITb yKa3aHa 4aMHJIHM
aBropa, eciiH OR He OTKa3a.]CH OT yKa3aH{S cBOegi 4)aMwI4il! B AICHO
Bblpa)KeHHOAi 4opme HiH He nowlenail BblCTynllTb nOA nceBOHHlMOM.

8. BcR COBOKylnHOCTb HlMyiuecTBeHHblX npaB Ha nporpammHoe
o6ecneqeHHe, pa3pa6oTaHHoe B paMKax COTpyHlHt l4eCTBa, pacnpeaei3eeTcq
Me)zy COTpyAHHlaIoIitMH opraHH3aLisMl! C yq'TOM HX BKJiaAOB B ero
pa3pa60TKy H jllHaHclpoBaHle.
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B cny'-lax COBMeCTHOH pa3pa6OTKH HRH COBMeCTHOrO

4rHHaHCHpOBaHHA rlporpaMMHOrO o6ecneleHHA o6e~mH CTOpOHaMH HnH

COTpylHHqai1OmHMH OpraHH3alHAMH ripHMeHSCMbIg B OTHOWeHHH 3TOrO

rlporpaMMHoro o6ecneieHHR pex(HM, BUKJIOL'a pacnpegeieHHe

Bo3Harpa)KAeHHri B cnynae KoMMepqecKoro HCnOJlb3OBaHHA, onpetelAseTc3l

OTgenIbHbIMH cornatweHHAMH Hfn KOHTp8KTaMH. HIpH OTCyTCTBHH OTAeibHMX

corameHHi HIM KOHTpaKTOB npmeHR KOTCq nono)KeHHR nyHKToB I H 2

HacTosugero paaJena, oTHoCAiiHecS K ripe/ocTaBBjeHH[O npaB B Ca3H C

CoBMeCTHOk cciieAOBaTejir ATeJIbHOCTbIO.

9. KoH4HleHuwanbHaA HHpopMauliA AIOJDHa 6biT Ha~A.nexawiM

o 6 pa3oM o6o3HaqeHa Kax TaKOBaA. OTBeTCTBeHHOCTb 3a TaKOe o6o3HaqeiHle

Bo3JIraaeTC Ha CTopoHy HaH COTpYHHqayIoAyio oprffaHH3auIO, KOTOpaJl

Tpe6yeT TaKOAi KoH4HIaeHtHjabHOCTH.

Kac,,KaA CTOpOHa HAH COTpyaIHIqaioulaq opraHH3atH oxpaHSieT

TaKylO HH4bOpMaqHIO B COOTBeTCTBHH C npHMeHHMbMH 3aKOHaMH H npaBwzaMa

cBoero rOCYAapCTBa.

TepMHH ((KOH AeHuLHabHaA MH4OpMatHRl)) o3HaqaeT mo6oe HOy-xay,

niw6be 2aHHIle HAH HHcPOpMaxtIO, B qaCTHOCTH, TeXHHqecKytO, KommepqeCKy[O

HflH cHHaHCOByIO, BHe 3aBHCHMOCTH OT OPMll H HoCHTeJIA, KOTOpaR

nepegaencxi AJnL uleei ocytgecT AeH CH e ITenJ1HOCTH B paMKaX HacToatiero

CornameHi H OT1eqaeT ceAyfIOWUHM yCIOBHHM:

1) o6ualaHHe 3TO9 HH4opMaue e MO)KeT o6ecneqHTb Bbiroy, B

4aCTHOCTH, 3KOHOMtieCKOrO, HayHOrO HuIH TexHHqecKoro xapaKTepa HRH

nonyieHme npenMywecTBa B KOHKypeHUHI4 nepeA nH[aMH, KOTOpbie eio He

o6apaoT;

2) 3Ta HH43OpMaUIR He AeIBeTcsA o6ueH3BeCTHOA HJIM

IHpOKOAOCTynHOR H3 ,pyrx HCTOqHHKOB;

3) 3Ta HH43opmatUHR He 6bma paHee coo6uteHa ee BJIaJenuteM TpeTbHM

.IiHuaM 6e3 o6.R3aTeibcTma coxpaHATb ee KOH H eHlw~ajiEHOCTb;

4) 3Ta HH4JOpMaIIHA yxKe He HaXOflHTCH B pacnopmemHH nonyqaTens

6e3 o6R3aTejibcTa coxpaHATb ee KOHH4MeHUHalbHOCTb.

KOH HeHtHanHaA HHcFOpMaaH.5I MoeT 6brrb nepe~ana CTOpOHaMH

HfIH C0TpyAHHxalOlIIHMH opraHH3aUH3IMH CO6CTBeHHEIM CJlywautJHM, ecni HHoe

He 6y/eT nperyCMoTpeHo B OTIenbHbIX coriiateHasX HM KOHTparrax. TaKas

mHdiopmalw5I MoACeT 6biTE coo6tueHa OCHOBHbIM HCIIOiiHHTeIHM pa6oT H

cy6no1pA.n4HKaM B npeejuiax cdepbl npHMeHeHH OTteJIbiX corJaiieHHli HnH

KOHTpaKTOB C HHMH. HaqopmaltwR, nepe~aHna TaKHM o6pa3om, mo)KeT

HCnoJb3OBaTbCI JIHIIb B npeAenax cqepbi npHMeHeHmIq oTe eIbHhlX

coraweHHi A 11M KOHTpaKTOB, KOTOprbie npeRycMaTpHBajH 6b1 yC1IOBHn H CPOKH

npHMeHeHH TaImX lonowKenHH 0 KoHuHleHLutajibHCTH.
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CTOpOHbI H copy2mmaImaotie opr'aHH3all IH O6A3ylOTCA npnHHMaTb

Bee Heo6xO~lzMue Mepbi no OTHOuIeHHIO K CBOHM c1yXKatWHM, OCHOBHbIM

HcnOlHmTeiSiM pa6oT ii cy6nOJipRAPIHKaM ta Co6niogeHH31 o63I3aTenbcTb no
coxpaneHt[o KoH41HbeHUIanbHocTH, onpe~ejieHHbIX Bblme.

10. FlpeAOCTaJieHHe pe3ynbTaTOB cOBMeCTHbEX HCcJIeXgOBaHHR H

pa3pa6oToK B pacriopAKeHHe TpeTbHX JIUL sIBJIlleTq nflpe/MeToM nHCbMenHbIX

coriiaweHHR Me)K/y CTOpOHaMH HJIH COTPYJAHlIIotHmH opraH13aUtHlMH, ]e3
yiuep6a Am ocyweCTBaleHHi InpaB B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 7 HacToxuwero
paAjejia TaKne cornatueHHq 6ygyr onpejeaigTb ropUAOK pacnpocTpaHeUHli
yKaaHHblX pe3yJIbTaTOB.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON COOPERATION IN THE EXPLORATION AND USE
OF OUTER SPACE FOR PEACEFUL PURPOSES

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Russian Federation (hereinafter referred to as the "Parties"),

Desiring to strengthen the traditional relations of friendship and cooperation between
the two countries;

Taking into consideration the mutual interest on enhancing the pacific uses of outer
space;

Seeking to preserve outer space exclusively for peaceful purposes open to wide inter-
national cooperation;

Considering the terms of the Treaty on Principles Governing the Activities of States in
the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies,
of January 27th 1967, and of other Multilateral Treaties and Agreements on the exploration
and use of outer space to which both States are Parties;

Recognizing their obligations as members of the Missile Technology Control Regime
(MTCR);

Affirming that any cooperation under this Agreement will be in accordance with the
Guidelines and Technical Annex of the MTCR;

Desiring to establish effective forms of bilateral cooperation in the field of space ac-
tivities, that would promote social, economic and cultural development for the benefit of
the peoples of their countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Applicable Law

Cooperation within the framework of the present Agreement shall be carried out in ac-
cordance with the legislation in force in each State, in observance of the norms and princi-
ples of international law and without prejudice to the fulfillment by the Parties of the
obligations under other agreements and arrangements in which each of them participates.

Article 2. Areas of Cooperation

1. Cooperation within the framework of the present Agreement may be carried out in
the following areas:
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- space science, research on outer space, space meteorology, Earth observation from
outer space, material processing in space, geophysics, ionosphere and space plasma, space
medicine and biotechnology, remote sensing, space telecommunications and navigation;

- joint research and development activities, construction, production, launch, opera-
tion and utilization of launching vehicles, satellites and other space systems;

- research activities on manned and non-manned space systems;

- study of the possibility of launching satellites, from the Brazilian territory, by Rus-
sian launchers;

- development of multi-profil forms of cooperation on the practical application of
space technique and use of the spinoffs of space technology;

2. Additional fields ofjoint activity shall be determined by mutual agreement between
the Parties.

Article 3. Forms of Cooperation

1. Cooperation within the framework of the present Agreement may be carried out in
the following forms:

- planning and implementation of joint space projects;

- implementation of personnel training programs and assistance to the participation
of scientific and engineering and technical staff in joint projects;

- exchange of equipment, documentation, data, results of experiments and scientific
information;

- organization of symposia and other joint scientific meetings;

- utilization of Russian launchers and other space systems for the implementation of
joint activities.

2. Additional fields ofjoint activity shall be determined by mutual agreement between
the Parties.

Article 4. Cooperating Organizations

1. The Parties shall appoint the Brazilian Space Agency and the Russian Space Agency
respectively as the Implementing Agencies responsible for the development and coordina-
tion of cooperation envisaged by the present Agreement.

2. In accordance with the legislation in force in their States, each Party or its Imple-
menting Agency can, if necessary, appoint accordingly other departments or organizations
to carry out specialized forms of activity within the framework of specific programs and
projects of cooperation in the fields listed in Article 2 of the present Agreement.

Article 5. Complementary Agreements

1. For the implementation of the present Agreement the Parties may conclude addi-
tional or complementary Agreements. The Implementing Agencies and other appointed
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departments and organizations may, subject to procedures established by the legislation of
their respective States, agree on specific projects and working programs.

2. Upon mutual agreement the Parties, Implementing Agencies and other appointed
departments and organizations may enlist the participation of institutions, organizations
and firms of third countries and international organizations in the programmes and projects
carried out within the framework of joint activity in accordance with the present Agree-
ment.

Article 6. Working Groups

For the purposes of achieving the goals of the present Agreement, the Parties or, upon
their authority, Implementing Agencies and other appointed departments and organizations
may, if necessary, establish working groups to carry out functions connected with the im-
plementation of specific programmes and projects of cooperation, as well as the detailed
study of organizational methods and legal means of carrying out joint activities and with a
view to the preparation of proposals relating to new fields and directions of interaction.
Sessions of such working groups shall be convened according to the procedure established
by the Parties or Implementing Agencies.

Article 7. Economic and Industrial
Forms ofActivity

1. The Parties shall facilitate the establishment and the development of cooperation on
the areas of research and use of outer space for pacific purposes as well as on the application
of space systems between the industrial sectors of the economy of both countries, assuring
favorable conditions for their participation in joint programs developed within the frame-
work of the present Agreement.

2. The Parties shall, if necessary, undertake economically feasible measures for the
elaboration of practical programs of assistance to entrepreneurial activity and trade and
economic operations.

Article 8. Principles of Financing

1. The Implementing Agencies and other appointed departments and organizations
shall be responsible for carrying out and financing of those works and types of activity
within the framework of the present Agreement which were assigned to each of them, con-
sidering allocated funds.

2. Programs and projects conducted within the framework of the present Agreement
shall be of a non-commercial or commercial character and shall be accordingly conducted
either without mutual payments or on the basis of contracts.

Article 9. Intellectual Property

The Parties, their Implementing Agencies and other appointed departments and orga-
nizations may define in separate agreements norms and principles to be observed with re-
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gard to intellectual property applicable to specific projects and types of activity. In the

absence of such separate agreements the protection and allocation of rights to intellectual

property shall be carried out in accordance with the Annex to the present Agreement, which
constitutes an integral part thereof.

Article 10. Exchange of Information
and Hardware

1. Observing the conditions of confidentiality envisaged in the Annex, the Parties,

their Implementing Agencies and other appointed departments and organizations shall, on
a mutual basis, provide access within a reasonable time to the results of scientific research
and work jointly carried out and to that end shall encourage the exchange of corresponding
information and data. Such information and data cannot be transferred to third parties with-

out prior mutual consent.

2. The Parties through their Implementing Agencies shall facilitate the mutual ex-

change of information concerning the basic directions of the national space programs of
their States.

3. Each Party shall ensure the observance of the interests of the other Party, its Imple-
menting Agency and other appointed departments and organizations in the legal defense of

their property used on the territory of its State in relation to activity conducted within the
framework of the present Agreement including in pertinent cases the immunity of this prop-
erty from any form and type of seizures or execution.

Article 11. Assistance to the Activities
of Personnel

Each Party, in accordance with legislation in force in its State, shall take all the neces-

sary measures to assist the entrance in the territory of its State, and when necessary the per-

manence in it of personnel sent on official missions by the other Party, its Implementing
Agency and other appointed departments and organizations.

Article 12. Customs Regulations

1. The Parties shall provide customs processing of goods moved through the customs

border of their respective States and intended for the purposes of cooperation within the
framework and on the terms of the present Agreement free of import and export duties and
taxes, the collection of which is carried out by the customs authorities.

For the purposes of the present Agreement, "goods" shall refer to any Article, natural
or man-made substance or material, supplied or manufactured product, including inspec-

tion and test equipment, technologies in the form of information and technical data fixed

on material media required for their development, production or use. The category of

goods also includes other information and data in any material form, computer software (in-
cluding databases), resulting from a study, research or development activity, inventions,
design and engineering developments, trade secrets and know-how, including in particular
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manufacturing documentation and technical specifications, data concerning research, ex-
perimental, design or engineering development activities.

2. The exemption from import and export duties and taxes envisaged by the present
Agreement does not extend to payments for specific services provided in connection with
the customs processing of goods, such as services of storage and consulting, on the under-
standing that in the appropriate circumstances the Parties will seek to reduce these and other
similar payments.

3. By means of the exchange of diplomatic notes, and after the entry into force of the
present Agreement, the Parties will specify those items to which privileges envisaged in
paragraph 1 of this article will not apply.

4. Considering the practice of development and diversification of cooperation within
the framework of the present Agreement the Parties may on a mutual basis specify priority
spheres for pursuing the agreed general policy related to the exemption of goods from im-
port and export customs duties and taxes.

Article 13. Liability

1. The Parties commit to the establishment, as part of the additional agreements on
specific projects of cooperation, of a procedure for assuming obligations with respect to
compensation of damage. The Parties shall ensure, consistent with national laws in force
in their respective States, that contractors, subcontractors and other participating entities as-
sociated with the Parties take part in this system of responsibility.

2. In the event of a claim arising out of the Convention on International Liability for
Damage Caused by Space Objects of March 29, 1972, the Parties will consult promptly on
any potential liability, on the apportionment of such liability, and on the defense of claims.

Article 14. Settlement of Disputes

Any disputes concerning the interpretation and implementation of the present Agree-
ment shall be settled by negotiations. Without prejudice to the application, if necessary, of
any other procedure for resolution of disputes mutually agreed by the Parties and recog-
nized by International Law, methods and means of amicable settlement shall have priority.

Article 15. Final Provisions

1. The present Agreement shall enter into force from the date of the last notification
on the fulfillment by the Parties of internal state procedures necessary for its entry into
force.

2. The present Agreement is concluded for a period often years. It shall be automati-
cally extended for subsequent ten year periods if neither of the Parties notifies the other Par-
ty in written form through diplomatic channels about its intention to terminate its validity
not less than six months before the expiry of the initial period and in case of its automatic
extension of the corresponding subsequent period.
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3. In the event of the termination of the present Agreement, its provisions shall contin-
ue to apply to all unfinished programmes and projects if the Parties do not agree otherwise.
The termination of the present Agreement shall not serve as the basis for the revision or ter-
mination of obligations of a financial or contractual nature still in force and shall not affect
the rights and obligations of legal persons and citizens which have arisen before the termi-
nation of the present Agreement.

4. With the entry into force of the present Agreement, the Protocol between the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republic on Long-Term Cooperation in the Exploration and Use of Outer Space
for Peaceful Purposes of 19 October 1988 shall cease to operate in relations between the
Russian Federation and the Federal Republic of Brazil.

Done at Brasilia, on 21th November 1997, in duplicate, each in the Portuguese, Rus-
sian and English languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Russian Federation:

IEVGUENI PRIMAKOV
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ANNEX

INTELLECTUAL PROPERTY

The Parties take the obligation to ensure an effective protection of results obtained
within the framework of cooperation which is a subject [of] the present Agreement and sep-
arate agreements entered into in fulfillment of Article 5.

The Implementing Agencies and other appointed departments and organizations shall
in good time inform each other about all joint works subject to protection as intellectual
property and in the shortest time carry out formal procedures for such protection.

For the purposes of the present Annex the term "cooperating organizations" shall mean
Implementing Agencies and other appointed departments and organizations.

1. Sphere of Application

1. The present Annex applies to all forms of activity performed within the framework
of cooperation on the basis of the present Agreement with the exception of those cases
when the Parties or cooperating organizations agree on any particular provisions within the
framework of Agreements envisaged in Article 5 of the present Agreement.

2. For the purposes of the present Agreement the term "intellectual property" is under-
stood in the meaning shown in Article 2 of the Convention establishing the World Intellec-
tual Property Organization signed in Stockholm on 14 July 1967.

3. The present Annex shall regulate the allocation of rights between the Parties or co-
operating organizations. Each Party shall proceed so that the cooperating organizations of
the other Party can acquire the rights to intellectual property belonging to them in confor-
mity with the present Annex.

4. The present Annex does not change the Parties' legal regulation of intellectual prop-
erty determined by the legislation of their respective States and the internal regulations of
cooperating organizations taking into account provisions envisaged in paragraph 6 of Sec-
tion 2 of the present Annex. In the same way, the present Annex does not alter the relations
between cooperating organizations of each Party and relations between the Parties and
these organizations. Furthermore, it will not prejudice the international obligations of the
Parties.

5. All intellectual property rights acquired earlier or being the result of independent
research shall belong to the cooperating organizations of the Parties.

6. The termination of the present Agreement does not affect rights or obligations aris-
ing on the basis of the present Annex, if they were accepted before such termination.

2. Grant of Rights

1. In relation to intellectual property created in the course ofjoint research activity the
Parties or cooperating organizations shall strive to jointly elaborate a plan for the assess-
ment and use of technology either before the beginning of their cooperation or within a rea-
sonable time limit from the moment when a cooperating organization fixes the creation of
objects of intellectual property. In this plan for the assessment and use of technology the
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corresponding contribution of the Parties and their cooperating organizations to the re-
search activity under consideration shall be taken into account.

For the purposes of granting intellectual property rights research activity is considered
to be joint activity from the moment when it is defined as such in concrete agreements en-
visaged in Article 5 of the present Agreement. The grant of rights to the objects of intel-
lectual property created as a result of research activity which is not of a joint nature shall
be carried out according to the provisions of paragraph 3 of the present Section. The Parties
or cooperating organizations shall decide by mutual accord whether the results of work
jointly carried out should be either patented or registered or kept in secret.

2. If such a plan for the assessment and use of technology cannot be established within
four months from the moment of the creation of the object of intellectual property which is
a result of joint research each of the Parties or cooperating organizations may receive all
rights and benefits from such intellectual property on its State territory. Cooperating orga-
nizations shall agree regarding the allocation of intellectual property rights as well as the
expenses related to the protection of intellectual property rights under mutually agreed con-
ditions considering the corresponding contributions of each of them.

3. In cases not related to research determined as joint research, the terms for the im-
plementation of a procedure for the acquisition and use of intellectual property rights shall
be determined in separate agreements or contracts.

4. In cases when the object of intellectual property cannot be provided by the State
legislation of one of the Parties, the Party whose State legislation envisages the protection
of this object shall implement such protection in its name on the territory of its State.

5. The Parties shall without delay consult for the purposes of obtaining protection in
third countries and distribution of intellectual property rights on protected objects applying
the provisions of paragraphs 2 and 4 of the present Section.

6. With respect to researchers and scientists of one of the Parties enlisted in the service
of any organization or institution of the other Party, the internal regulations of host organi-
zations or institution as regards intellectual property rights as well as possible remuneration
and disbursements related to these rights as they are determined by the internal regulations
of each of the host organizations shall be extended. Each researcher or scientist determined
in the quality of inventor has the right to receive, in accordance with his contribution, the
share of any payment credited to the receiving organization or entity for licensing this in-
tellectual property

7. Copyright extends to publications.

Each Party and its cooperating organizations shall be entitled to a nonexclusive, irre-
vocable, royalty-free license in all countries to translate, reproduce and publicly distribute
scientific and technical articles and lectures (reports) about joint research taking into ac-
count the provisions relating to confidentiality referred to in paragraph 9 of the present Sec-
tion.

The forms of implementation of these rights shall be determined in separate agree-
ments or contracts.

All copies of publications should indicate the name of author unless an author declines
to be named or wishes to appear under a pseudonym.
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8. The totality of property rights to software elaborated within the framework of co-

operation shall be distributed between the cooperating organizations taking into account

their contribution to its elaboration and financing.

In cases of the joint elaboration or joint financing of software by both Parties or coop-

erating organizations a regime including the allocation of remuneration in the case of com-

mercial use shall be determined by separate agreements or contracts. In the absence of

separate agreements or contracts the provisions of paragraphs 1 and 2 of the present Section

related to the grant of rights in connection with joint research activity shall apply.

9. Confidential information shall be designated as such in an appropriate manner. The

responsibility for such a designation shall rest with the Party or cooperating organization

which demands such confidentiality.

Each Party or cooperating organization shall protect such information in correspon-

dence with applicable laws and regulations of its State.

The term "confidential information" shall refer to any know-how, any data or informa-

tion in particular technical, commercial or financial independent of the form and media in
which it is passed on for the purposes of carrying out activity within the framework of the

present Agreement and corresponds to the following conditions:

1) the possession of this information may ensure gains in particular one of an econom-

ic, scientific or technical character or obtaining an advantage in competition with

persons who do not possess it;

2) this information is not generally known or publicly available from other sources;

3) this information was not earlier passed on by its possessor to a third person without

the obligation to maintain its confidentiality;

4) this information is not already at the receiver's disposal without the obligation to
maintain its confidentiality;

Confidential information may be passed to by the Parties or cooperating organizations

to their own employees if it is not otherwise envisaged in separate agreements or contracts.

Such information may be passed on to the basic performer of the work and subcontractors
within the framework of the sphere of application of separate agreements or contracts with

them. Information given in this way may be used only within the limits of the sphere of
application of separate agreements or contracts which would envisage the conditions and

time limits of application of such provisions on confidentiality.

The Parties and cooperating organizations are obliged to take all necessary measures

in relation to their employees, basic performers of work and subcontractors for the obser-

vance of the obligations on safeguarding confidentiality determined above.

10. The grant of the results of joint research and elaboration at the disposal of third

persons shall be the subject of written agreements between the Parties or cooperating orga-

nizations. Without prejudice to the implementation of rights in correspondence with para-

graph 7 of the present Section, such agreements will determine the rules for the diffusion

of the stated results.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FEDERATION DE RUSSIE RELATIF A LA COOPERATION EN
MATIERE D'EXPLORATION ET D'UTILISATION DE L'ESPACE
EXTRA-ATMOSPHtRIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

et

Le Gouvernement de la Fd~ration de Russie

(ci-apr~s d6nomm6s les " Parties "),

D6sireux de renforcer les relations traditionnelles d'amiti6 et de coop6ration entre les
deux pays;

Prenant en consid6ration l'int6r& mutuel qu'ils ont de renforcer les utilisations pacifi-
ques de lespace;

Cherchant r6server exclusivement respace A des usages pacifiques ouverts d une lar-
ge coop6ration internationale;

Consid6rant les termes du Trait6 sur les principes r6gissant les activit6s des Etats en
matibre d'exploration et d'utilisation de lespace extra-atmosph6rique, y compris la lune et
les autres corps c6lestes, du 27 janvier 1967 et d'autres trait6s et accords multilat6raux re-
latifs d l'exploration et l'utilisation de l'espace, auxquels les deux Etats sont parties;

Reconnaissant les obligations qu'ils ont en qualit6 de membres du R6gime de contr6le
de la technologie des missiles (RCTM);

Affirmant que toute coop6ration d6coulant du pr6sent Accord sera conforme aux di-
rectives du RCTM et A son annexe technique;

D6sireux d'6tablir des formes efficaces de coop6ration bilat6rale dans les domaines des
activit6s spatiales, qui favoriseront le d6veloppement social, 6conomique et culturel pour
le bien des populations de leurs pays respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Lcgislation applicable

Dans le cadre du pr6sent Accord, la coop6ration a lieu conform6ment A ]a l6gislation
en vigueur dans chacun des Etats, dans le respect des normes et principes du droit interna-
tional et sans pr6judice de la satisfaction, par les Parties, des obligations qui sont les leurs
en vertu d'autres accords ou arrangements auxquels chacune d'entre elles est partie.



Volume 2205, 1-39142

Article 2. Domaines de coop&ation

1. Dans le cadre du present Accord, la cooperation peut avoir lieu dans les domaines
suivants :

- spatiologie, recherche sur lespace, mdtdorologie de l'espace, observation de la Terre
A partir de l'espace, transformation des mati~res dans l'espace, gdophysique, ionosphere et
plasma spatial, mddecine et biotechnologie spatiales, tdl~dtection, tlcommunications
spatiales et navigation;

- activitds communes de recherche et ddveloppement, construction, fabrication, lan-
cement, fonctionnement et exploitation de vecteurs de lancement, de satellites et autres sys-
t~mes spatiaux;

- activitds de recherche A bord de syst~mes spatiaux habitds et automatisds;

- 6tude des possibilitds de lancement de satellites, depuis le territoire brdsilien, par des
lanceurs russes;

- ddveloppement de types de cooperation multiforme portant sur l'application concr&-
te des techniques spatiales et sur l'exploitation des retombdes de la technologie de l'espace.

2. Les domaines compldmentaires d'activit6 conjointe sont ddterminds d'un commun
accord entre les Parties.

Article 3. Formes de coopration

1. Dans le cadre du present Accord, la cooperation peut avoir lieu sous les formes sui-
vantes :

- planification et mise en oeuvre de programmes spatiaux conjoints;

- mise en oeuvre de programme de formation du personnel et aide d la participation
de personnel scientifique, d'ingdnieurs et de techniciens aux programmes conjoints;

- 6change de matdriel, de documents, de donndes, de rdsultats d'expdriences et d'in-
formations scientifiques;

- organisation de symposiums et autres reunions scientifiques conjointes;

- utilisation de lanceurs et autres engins spatiaux russes pour la rdalisation des activi-
tds communes.

2. Les domaines compldmentaires d'activit6 conjointe sont ddterminds d'un commun
accord entre les Parties.

Article 4. Organisations cooprantes

1. Les Parties ddsignent respectivement l'Agence spatiale brdsilienne et rAgence spa-
tiale russe comme agences exdcutives responsables du ddveloppement et de la coordination
de la coopdration envisagde par le present Accord.

2. Dans des conditions conformes A la legislation en vigueur dans son Etat, chaque
Partie ou son agence exdcutive peut nommer au besoin d'autres minist~res ou organismes
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et les charger de formes sp6cialis6es d'activit6 dans le cadre de programmes et de projets
sp6cifiques de coop6ration dans les domaines 6num6r~s d 'article 2 du pr6sent Accord.

Article 5. Accords complkmentaires

1. Pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties peuvent conclure des accords
additionnels ou complmentaires. Les agences ex6cutives et autres ministres et organisa-
tions ayant 6 nomm6s peuvent, sous reserve des modalit6s fix6es par la kgislation de leur
Etat, convenir de projets et de programmes de travail sp6cifiques.

2. D'un commun accord, les Parties, les agences ex6cutives et autres ministres et or-
ganismes ayant 6t6 nomm6s peuvent obtenir la participation d'institutions, organismes ou
entreprises de pays tiers et d'organisations internationales aux programmes et projets r6ali-
s6s dans le cadre d'activit6s conjointes conformes au present Accord.

Article 6. Groupes de travail

Aux fins de la r6alisation des objectifs du present Accord, les Parties ou, sous l'autorit6
de ces dernires, les agences ex6cutives et autres minist~res et organismes ayant 6t6
nomm6s peuvent, si n6cessaire, crder des groupes de travail charg6s des fonctions lides a la
r6alisation de programmes et de projets sp6cifiques de cooperation, ainsi que de l'Ntude
approfondie des m~thodes d'organisation et des moyens 16gaux de r6alisation des activit6s
conjointes ainsi qu'afin d'61aborer des propositions concernant de nouveaux domaines
d'interaction et de nouvelles orientations A cet effet. Les reunions de ces groupes de travail
sont convoqu6es conform6ment aux modalit6s fix6es par les Parties ou par les agences
executives.

Article 7. Formes iconomiques et
industrielles d'activitj

1. Les Parties facilitent l'instauration et le d6veloppement de la cooperation dans des
domaines de la recherche et de l'utilisation de lespace d des fins pacifiques ainsi que dans
l'application des systbmes spatiaux entre les secteurs industriels de l'6conomie des deux
pays, ceci en m6nageant des conditions favorables d leur participation aux programmes
conjoints 61abor6s dans le cadre du pr6sent Accord.

2. S'il y a lieu, les Parties prennent des mesures 6conomiquement r6alisables en vue
de 16laboration de programmes concrets d'aide d l'activit6 des entreprises ainsi qu'aux op6-
rations commerciales et 6conomiques.

Article 8. Principes dufinancement

1. Les agences ex6cutives et autres ministres et organismes ayant 6t6 nomm~s sont
charg6s de r6aliser et de financer les travaux et types d'activit6s qui, dans le cadre du pr6sent
Accord, ont 6t6 confi6s d chacun d'entre eux, en prenant en consid6ration les fonds affect6s
A cet effet.
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2. Les programmes et projets r~alisds dans le cadre du present Accord sont soit de na-
ture non commerciale, soit de nature commerciale et sont en consequence mends A bien soit
sans rrmunrration rrciproque, soit sur la base de contrats.

Article 9. Proprit6 intellectuelle

Les Parties, leurs agences executives et autres minist~res et organismes ayant d6 nom-
m~s peuvent drfinir, dans des accords distincts, les normes et principes devant 8tre respec-
trs en ce qui concerne la proprirt6 intellectuelle applicable A des projets et types d'activitd
sp6cifiques. En l'absence de tels accords distincts, la protection et l'attribution des droits
de proprirt6 intellectuelle ont lieu conformment A I'annexe au present Accord, laquelle en
fait partie intdgrante.

Article 10. Echange d'informations
et de matriel

1. Dans le respect des conditions de secret dont il est fait 6tat dans l'annexe, les Parties,
leurs agences executives et autres ministres et organismes ayant 6 nommrs se donnent
rrciproquement et dans des d~lais raisonnables acc~s aux rrsultats de la recherche scienti-
fique et des travaux effectus conjointement et d cette fin, encouragent l'change des infor-
mations et des donnres correspondantes. Ces informations et donnres ne peuvent tre
transf~res A des tierces parties sans consentement mutuel prralable.

2. Par le biais de leurs agences executives, les Parties facilitent l'Hchange rrciproque
des informations sur les orientations de base des programmes spatiaux nationaux de leurs
Etats.

3. Chacune des Parties fait en sorte de faire respecter les int~rts de l'autre Partie, de
son agence exrcutive et des autres minist~res et organismes ayant 6t6 nommrs, dans la d6-
fense en justice de ses biens exploitrs sur le territoire de son Etat aux fins de l'activit6 rra-
lisre dans le cadre du present Accord, y compris, dans les cas pertinents, en assurant
l'immunit6 de ces biens contre toute forme et tout type de saisie ou d'exrcution.

Article 11. Aide aux activit~s du personnel

Conform~ment A la 16gislation en vigueur dans son Etat, chaque Partie prend toutes les
mesures propres A faciliter lentrre sur le territoire de son Etat et, lorsque nrcessaire, le s6-
jour du personnel envoy6 en missions officielles par lautre Partie, son agence executive et
autres minist~res ou organismes ayant 6t6 nommrs.

Article 12. Rglements douaniers

1. Les Parties font en sorte que dans leur traitement en douane, les biens franchissant
les fronti~res douani~res de leurs Etats respectifs et destinrs A la cooperation dans le cadre
du present Accord et dans les conditions prrvues par celui-ci soient admis en franchise des
droits et taxes d'importation et d'exportation pergus par les autoritrs douanires.
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Aux fins du pr6sent Accord, le terme" biens " d6signe tout article, toute substance ou
matire naturelle ou de synth~se, tout produit fourni ou fabriqu6, y compris le materiel de
contr6le et d'essai, les technologies se pr6sentant sous la forme d'informations et de don-
n6es techniques fix~es sur des m6dia mat6riels n~cessaires A leur d6veloppement, leur fa-
brication et leur production ou leur utilisation. La cat6gorie des " biens " englobe aussi les
autres informations et donn6es sous toute forme mat~rielle, les logiciels (dont les bases de
donn~es) r6sultant d'une 6tude, d'activit~s de recherche ou de d6veloppement, d'inventions,
de conceptions et de progr~s techniques, de secrets commerciaux et de savoir-faire, notam-
ment les documents de fabrication et les cahiers des charges, les donn~es concernant les ac-
tivit6s de recherche, les experiences, la conception ou les progr~s techniques.

2. L'exon~ration de droits et de taxes A l'importation et A l'exportation telle que vis~e
dans le pr6sent Accord ne s'6tend pas aux paiements des prestations de service fournies aux
fins du traitement des biens en douane, telles que les services de magasinage et de conseil,
6tant entendu que dans les circonstances appropri6es, les Parties s'efforceront de r6duire
lesdits paiements ainsi que les paiements analogues.

3. Par un 6change de notes diplomatiques, et apr6s l'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord, les Parties stipulent les 616ments auxquels les privilges vis6s au paragraphe 1 du pr6-
sent article ne s'appliquent pas.

4. Tenant compte du d6veloppement et de la diversification pratiques de la coop6ra-
tion dans le cadre du pr6sent Accord, les Parties peuvent, r6ciproquement, stipuler les do-
maines auxquels s'applique en priorit6 la politique g6n6rale convenue en ce qui concerne
l'exon6ration des droits de douane et taxes d'importation et d'exportation des biens.

Article 13. Responsabilit civile

1. Les Parties s'engagent d d6finir, A titre de partie int6grante des accords additionnels
portant sur des projets pr6cis de coop6ration, les modalit6s applicables aux obligations A as-
sumer en ce qui conceme l'indemnisation des dommages. Les Parties font en sorte, dans
des conditions conformes au droit national en vigueur dans leurs Etats respectifs, que les
entreprises, les sous-traitants et autres entit6s participantes associ6es aux Parties prennent
part A ce dispositif de responsabilit6 civile.

2. Dans l'Nventualit6 d'une revendication ressortant de la Convention sur la responsa-
bilit6 civile internationale au titre des dommages caus6s par des objets spatiaux, du 29 mars
1972, les Parties se consultent promptement quant A toute responsabilit6 civile 6ventuelle,
sur la r6partition de cette responsabilit6 ainsi que sur la defense A opposer aux revendica-
tions.

Article 14. R~glement des differends

Tout diff6rend concernant r'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord est r6gI6
par voie de n6gociation. Sans pr6judice de rapplication, s'il y a lieu, de toute autre proc&
dure de r~glement des diff~rends qui serait mutuellement convenue par les Parties et qui
serait reconnue par le droit international, les m6thodes et les moyens de r~glement A lamia-
ble ont priorite.
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Article 15. Dispositions finales

1. Le present Accord entre en vigueur h la date de la demi~re notification de l'aboutis-

sement, par les Parties, des modalit~s internes d'Etat n~cessaires A son entree en vigueur.

2. Le present Accord est conclu pour une duroe de dix ans. II sera automatiquement
prorog6 pour des p~riodes ult~rieures de dix ans si ni l'une ni l'autre des Parties ne notifie A
lautre Partie par 6crit et par la voie diplomatique son intention d'y mettre fin, ce au moins
six mois avant r'expiration de la p~riode initiale et, s'il a W reconduit automatiquement, au

moins six mois avant lexpiration de la p~riode ult~rieure.

3. Dans 1'6ventualit6 d'une r~siliation du present Accord, ses dispositions resteront ap-
plicables A tous les programmes et projets non terminfs si les Parties nen conviennent
autrement. La r~siliation du present Accord ne pourra tre un motif de modification ou de

r~siliation des obligations A caractre financier ou contractuel encore en vigueur et n'influe-
ra pas sur les droits et obligations des personnes morales et des citoyens cr6s avant la r6-
siliation du present Accord.

4. A l'entr~e en vigueur du present Accord, le Protocole conclu entre le Gouvernement

de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de l'Union des R~publiques so-

cialistes sovi~tiques, sur la cooperation A long terme dans 'exploration et l'utilisation de
l'espace A des fins pacifiques, du 19 octobre 1988, cessera d'avoir effet en ce qui concerne

la Fd~ration de Russie et la R~publique f~d~rale du Br~sil.

Fait A Brasilia, le 21 novembre 1997, en deux exemplaires, chacun en langues

portugaise, russe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la Fd~ration de Russie:

IEVGUENI PRIMAKOV
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ANNEXE

PROPRIttT INTELLECTUELLE

Les Parties s'engagent A assurer une protection efficace des r6sultats obtenus dans le
cadre de la coop6ration objet du present Accord et des accords distincts conclus en vertu de
larticle 5.

Les agences ex6cutives et autres ministres et organismes ayant 6 nomm6s s'infor-
ment r6ciproquement en temps voulu de tous les travaux conjoints devant tre prot6g6s en
tant que propri6t6 intellectuelle et accomplissent dans les plus brefs d6lais les d6marches
officielles en vue de l'obtention de cette protection.

Aux fins de ]a prdsente annexe, l'expression " organisations coop6rantes " d6signe les
agences ex6cutives et les autres ministeres et organismes ayant 6 nomm6s.

1. Domaine d'application

1. La pr6sente annexe s'applique A toutes les formes d'activit6s r6alis6es dans le cadre
de la coop6ration en cons6quence du pr6sent Accord, A l'exception des cas oii les Parties ou
les organisations coop6rantes conviennent de dispositions particulieres par des accords tels
que vis6s A l'article 5 du pr6sent Accord.

2. Aux fins du pr6sent Accord, 'expression " propri6t6 intellectuelle" a le sens que lui
donne Particle 2 de la Convention portant cr6ation de lOrganisation mondiale de la propri-
t6 intellectuelle, signee A Stockholm le 14 juillet 1967.

3. La presente annexe r6git la r6partition des droits entre les Parties ou les organisa-
tions coop6rantes. Chacune des Parties fait en sorte que les organisations coop6rantes de
lautre Partie puissent acqu6rir les droits de propri6t6 intellectuelle qui leur reviennent con-
form6ment aux termes de la pr6sente annexe.

4. La pr6sente annexe ne modifie pas la r6glementation des Parties, applicable A la pro-
pri6t6 intellectuelle, telle qu'elle ressort de la 16gislation de leurs Etats respectifs non plus
que le reglement int6rieur des organisations coop6rantes, compte 6tant deiment tenu des dis-
positions visees au paragraphe 6 du Chapitre 2 de la pr6sente annexe. De meme, la pr6sente
annexe ne modifie pas les relations entre les organisations coop6rantes de chacune des Par-
ties non plus que les relations entre les Parties et ces organisations. De plus, elle est sans
pr6judice des obligations intemationales des Parties.

5. Tous les droits de propriet6 intellectuelle acquis ant6rieurement ou r6sultant de re-
cherches ind6pendantes appartiennent aux organisations coop6rantes des Parties.

6. La r6siliation du pr6sent Accord ninflue pas sur les droits ou les obligations d6cou-
lant de la pr6sente annexe s'ils ont t6 agr66s avant ladite r6siliation.

2. Octroi des droits

1. En ce qui concerne la propri6te intellectuelle cr66e au cours des activit6s de recher-
che conjointes, les Parties ou les organisations coop6rantes s'efforcent d'61aborer en com-
mun un plan d'6valuation et d'exploitation de la technologie, ce soit avant le d6but de leur



Volume 2205, 1-39142

coopdration, soit dans un d~lai raisonnable d compter du moment off une organisation coo-
p~rante cr6e des objets de propri6t6 intellectuelle. Dans cc plan d'6valuation et d'exploita-
tion d'une technologie, la contribution correspondante des Parties et de leurs organisations
cooprantes aux travaux de recherche consid6r6s est prise en consideration.

Aux fins de l'octroi des droits de propri~t6 intellectuelle, une activit6 de recherche est
consid6r6e comme une activit6 conjointe ds lors qu'elle est d~finie comme telle dans des
accords concrets tels que vis6s A l'article 5 du pr6sent Accord. L'octroi de droits aux objets
de propridt6 intellectuelle cr6s en cons6quence d'une activit6 de recherche non conjointe
est effectu6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent chapitre. Les Par-
ties ou les organisations cooprantes d6cident d'un commun accord si les rdsultats de tra-
vaux effectus en commun doivent tre brevet~s ou enregistr6s ou tenus secrets.

2. Si un tel plan d'6valuation et d'exploitation de la technologie ne peut 8tre dress6 dans
un dM1ai de quatre mois A compter de la cr6ation de l'objet de propri~t6 intellectuelle r6sul-
tant d'une recherche conjointe, chacune des Parties ou des organisations coop6rantes peut
b6n6ficier de tous les droits et avantages issus de ladite propri6t6 intellectuelle sur le terri-
toire de son Etat. Les organisations coop6rantes se mettent d'accord sur la r6partition des
droits de propri6t6 intellectuelle ainsi que des d6penses de protection des droits de propri~td
intellectuelle, et ce dans des conditions convenues d'un commun accord compte tenu des
contributions correspondantes de chacune d'entre elles.

3. Dans les cas autres que la recherche d~finie comme une recherche conjointe, les
conditions d'application d'une proc6dure d'acquisition et d'exploitation des droits de pro-
pri~t6 intellectuelle sont d6termin6es dans des accords ou des contrats distincts.

4. Dans les cas oA en raison du droit national de l'une des Parties, lobjet de la propri~t6
intellectuelle ne peut re consid6r6 comme tel, la Partie dont le droit interne pr~voit la pro-
tection de cet objet applique ladite protection en son nom sur le territoire de son Etat.

5. Les Parties se consultent sans retard en vue d'obtenir une protection dans des pays
tiers et quant A la r6partition des droits de propri6t6 intellectuelle sur les objets prot6g6s,
ceci en appliquant les dispositions des paragraphes 2 et 4 du pr6sent chapitre.

6. En ce qui concerne les chercheurs et les scientifiques de l'une des Parties, recrut6s
par tout organisme ou institution de 'autre Partie, le r~glement int6rieur des organismes ou
des institutions h6tes, concernant les droits de propri~t6 intellectuelle, ainsi que la r~mun&
ration et les paiements 6ventuels au titre de ces droits, tels qu'ils sont d6finis par le r~gle-
ment int~rieur de chacun des organismes h6tes, sont respect~s. Tout chercheur ou
scientifique d6termin6 comme l'inventeur a le droit de percevoir, en fonction de sa contri-
bution, la part de tout paiement perqu par l'organisme ou l'entit6 h6te au titre de la cession
des licences d'exploitation de ladite propri~t6 intellectuelle.

7. Les droits d'auteur s'6tendent aux publications.

Chaque Partie et ses organisations coop6rantes ont le droit d'accorder une licence, non
exclusive, irrevocable, et sans redevances, dans tous les pays, autorisant la traduction, la
reproduction et la distribution publique d'articles et de rapports scientifiques et techniques
concernant la recherche conjointe, ce en tenant compte des dispositions relatives au secret,
telles que vis6es au paragraphe 9 du present chapitre.
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Les modes d'application de ces droits sont fix6s dans des accords ou des contrats dis-
tincts.

A moins qu'un auteur ne refuse d'8tre nomm6 ou qu'il souhaite apparaitre sous un pseu-
donyme, tous les exemplaires des publications indiquent le nom de l'auteur.

8. Tous les droits de propri6td des logiciels cr 6s dans le cadre de la coop6ration sont
r6partis entre les organisations coop6rantes en prenant en consid6ration leur contribution A
leur 61aboration et A leur financement.

Dans le cas de l'Naboration conjointe ou du financement conjoint d'un logiciel par les
deux Parties ou par des organisations coop6rantes, un r6gime, dont la r6partition de la r6-
mun6ration en cas d'exploitation commerciale, est d6termin6 par des accords ou des con-
trats distincts. En l'absence d'accords ou de contrats distincts, les dispositions des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent chapitre, relatifs A l'octroi des droits dans le cas des activit6s
de recherche conjointes, sont applicables.

9. Les renseignements confidentiels sont d6sign6s comme tels dans des conditions
idoines. La responsabilit6 de ce choix incombe A la Partie ou A l'organisation coop6rante
qui en exige le secret.

Chaque Partie ou organisation coop6rante protege ce type de renseignements dans des
conditions conformes aux lois et r~glements applicables dans son Etat.

L'expression " renseignement confidentiel " d~signe tout savoir-faire, toute donn6e ou
information, notamment technique, commerciale ou financire, ind6pendamment de la for-
me sous laquelle et du m6dium sur lequel elle est transmise aux fins de la r6alisation de l'ac-
tivit6 dans le cadre du pr6sent Accord, et r6pond aux critbres suivants :

1) la possession de ce renseignement peut entrainer des gains, en particulier un gain
de nature 6conomique, scientifique ou technique, ou est susceptible de doter d'un
avantage des personnes qui ne le poss~dent pas;

2) ce renseignement nest pas g6n6ralement connu ou nest pas publiquement disponi-
ble auprbs d'autres sources;

3) ce renseignement n'a pas 6t6 communiqu6 pr6c6demment par son possesseur A une
tierce personne sans obligation d'en maintenir le secret;

4) ce renseignement nest pas d'ores et dejA A la disposition de son destinataire sans
que celui-ci ait l'obligation de le tenir secret.

Des renseignements confidentiels peuvent tre communiqu6s par les Parties ou les or-
ganisations coop6rantes A leurs propres employ6s si des accords ou des contrats distincts
nen disposent pas autrement. Ces renseignements peuvent 6tre communiqu6s A l'ex6cutant
de base des travaux et d des sous-traitants dans le cadre du champ d'application des accords
ou des contrats distincts conclus avec l'ex6cutant ou avec les sous-traitants. Les renseigne-
ments communiquds dans ces conditions ne peuvent 6tre exploit6s que dans les limites du
champ d'application d'accords ou contrats distincts stipulant les conditions et les d6lais
d'application des dispositions ainsi applicables au secret.

Les Parties et les organisations coop6rantes sont tenues de prendre toutes les mesures
voulues, en ce qui concerne leurs employ6s, les ex6cutants de base des travaux et les sous-
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traitants, pour qu'ils respectent les obligations relatives A la sauvegarde du secret telles que
d~termin6es ci-dessus.

10. La communication des r6sultats des recherches et des 6tudes conjointes A la dispo-
sition de tiers fait l'objet d'accords dcrits entre les Parties ou les organisations coop~rantes.
Sans pr6judice de la mise en oeuvre des droits correspondants vis~s au paragraphe 7 du pr6-
sent chapitre, ces accords stipulent les r~gles de diffusion des r~sultats en cause.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERACAO TtCNICA, CIENTIFICA E TECNOLOGICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0

GOVERNO DA REPOBLICA DA BOLIVIA

0 Govemo da Repablica Federativa do Brasil

e

0 Govemo da Repiiblica da Bolivia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Animados pelo desejo de fortalecer os tradicionais lagos de amizade existentes
entre suas Na 6es, e

Reconhecendo as vantagens para ambos os paises que resultariam de una estreita
cooperagao no campo da Cincia e Tecnologia,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

I As Partes Contratantes comprometem-se a elaborar e executar, de comurn acordo,
prograinas e projetos de cooperafo tdenica, cientifica e tecnol6gica.

2. Os programas e projetos de cooperagdo a que faz referancia o presente Acordo
Bhsico serdo objeto de ejustes complementares, que regulamentarao, em particular:

a) o contefdo e alcance dos projetos de pesquisa e as instituiq6es a serem
responskveis por sua implementag9o;

b) a explora9b dos resultados produzidos pelas atividades conjuntas de pesquisa
e desenvolvimento;

c) o financiamento da cooperaqao;

d) obedincia aos regulamentos vigentes no local de trabalho pelos cientistas e
pesquisadores que participem de prograrnas de intercaimbio.
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ARTIGO II

1. Para fins do presente Acordo, a cooperafo tWcnica, cientifica e tecnol6gica entre
as duas Partes Contratantes poderdi assumir as seguintes formas:

a) elaboraqgo e execugao conjuntas de progranas e projetos de cooperagio
tdcnica e de pesquisa cientifica e tecnol6gica;

b) organizagfa de seminaios e conferdncias;

c) realizafo de estgios para freinamento de pessoal;

d) troca de infornag6es e documentagdo;

e) prestaglo de servigos de consuloria; ou

f) qualquer outra modalidade convencionada pelas Partes Contratantes.

2. Na execugao das diversas formas de cooperaqdo tdcnica, cientifica e tecnol6gica,
poder-Io ser utilizados os seguintes meios:

a) envio de t6cnicos e pesquisadores, individualmente ou em grupos;

b) concessao de bolsas de estudo para o aperfeigoamento profissional;

c) envio de equipamento indispensdvel A realizaqo de projetos especificos.

3. As atividades de cooperavio previstas pelo presente Acordo poder~o ser
executadas por universidades, centros de pesquisa, instituig6es e empresas pdblicas e privadas,
de acordo com a legisla9§o vigente em cada pais.

4. As Partes Contratantes, de comum acordo, poderto contermplar a participago de
terceiros paises e de organismos multilaterais de cooperagao em progranas e projetos
especificos.

ARTIGO III

1. As Partes Contratantes insfituirio uin Grupo Pernanente de Coordenafto
brasileiro-boliviana no §mbito do presente Acordo, consfituido por Representantes do Ministdrio
das Relag6es Exteriores e do Minist6rio da Ci~ncia e Teenologia do Brasil e do Minist6io das
Relaqdes Exteriores e Culto e da Subsecretaria de Investimento Pdblico e Financiamento
Externo da Bolivia, al6m de outras instituig6es tdcnica, cientificas e tecnol6gicas competentes
dos dois paises. Sua fiunfio serA definir os campos de cooperago e os prograinas exigidos para a
sua implementagio.
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2. As tarefas do Grupo Permanente de Coordenafo incluijo, em particular:

a) a criagao de ambiente favordvel para a cooperago;

b) apoio h implementagao dos programas e projetos acordados;

c) intercdxmbio de opini6es sobre as perspectivas e prioridades da cooperagito
t~cnica, cientifica e tecnol6gica, bem como discuss6es de propostas para fiuturo
desenvolvimento da cooperagdo;

d) avaliaoo dos projetos conjuntos.

3. 0 Grupo Permanente de Coordenao reunir-se-d alternadamente em ambos os
paises, em datas e locais a serem acordados por via diplomifica.

4. Cada ura das Panes Contratantes poder, a qualquer momento, submeter os
termos de refer~ncia e cronograma de execuqao dos mencionados projetos por via diplomtica d
aprovagio da outra Pare Contratante.

5. 0 Grupo Permanente de Coordena9§o encaminhar, para conhecimento, A
Comissao Mista de Coordenagao Brasil-Bolivia, os resultados dos seus trabalhos.

ARTIGO V

1. As Partes Contratantes acordam que os equipamentos necessfrios para pesquiisa
conjunta e para projetos experimentais ao amparo do presente Acordo, nao devem ser afetados
por taxas de importayio e/ou exportagao.

2. Cada Parte Contratante, segundo suas leis e regulamentos, devei assegurar toda
assistencia e facilidades aos cidados da outra Parte Contratante, que se encontrem em seu
territ6rio no cumprimento das atividades que estiverem incumbidos nos ternos do presente
Acordo.

ARTIGO V

1. A validade do presente Acordo seri de 5 (cinco) anos, prorrogiveis
automaticamente por periodos de um ano, salvo se uma das Partes Contratantes comunicar d
outra, corn antecedncia minima de 6 (seis) meses, sua decisdo contria.

2. 0 presente Acordo poder4 ser denunciado por qualquer das Partes Contratantes e
seus efeitos cessaiio 6 (seis) meses ap6s a data de denincia-
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3. A denbcia ndo afetarA os progranas e projetos em execugo, salvo quando as
Partes Contratantes convierem diversamente.

ARTIGO VI

1. As diverg~ncias na interpretaoio e implementagao deste Acordo serao resolvidas
pela negociago entre as Partes Contratantes.

2. 0 presente Acordo enirarA em vigor no momento em que as Partes Contratantes
entreguem unna outra notificagdo por escrito de que foram cumpridos os requisitos legais
internos para sua entrada em vigor.

3. Este Acordo substiftil" o Acordo Bsico de CooperagAo Tdcnica e Cientifica
entre o Govemo da Repfblica Federativa do Brasil e o Govemo da Repdblica da Bolivia,
firmado em 10 de julho de 1973

Feito em Fortaleza, em 17 de dezembro de 1996, em dois exemplares oniginals,
nos idiomas portuguas e espanhol, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

mo t/ UCOA
PRLOGOVERN ARPBC

FEDERAT1VA DO BRASEL
Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estado das Relav6es
Exteriores

A

4aw t I

PEL VERNO D

OLhqA
Ant6nio Ara W ar

Chanceler
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO BASICO DE COOPERACION TACNICA. CIENTiFICA Y TECNOLbGICA

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPI)BIICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL

GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE BOLIVIA

El Gobiemo de la Repfblica Federativa del Brasil

y

El Gobiemo de la Repfblica de Bolivia

(en adelante liamados Partes Contratantes)

Animados por el deseo de fortalecer los tradicionales laz,- de amistad

existentes entre sus Naciones y,

Reconociendo las ventajas para ambos paises que resultarian de una estrecha

cooperaci6n en el campo de la Ciencia y Tecnologia,

Acuerdan lo siguiente:

ARTiCULO I

1. Las Partes Contratantes se comprometen a elaborar y ejecutar, de comun acuerdo,

programas y proyectos de cooperaci6n t~cnica, cientifica y tecnol6gica.

2. Los programas y proyectos de cooperaci6n a los que se hace referencia en el

presente Acuerdo Basico serin objeto de ajustes complentarios, los que

reglamentarin, en particular.

a) el contenido y el alcance de los proyectos de investigaci6n y las

instituciones que serin responsables por su ejecuci6n;

b) la utilizaci6n de los resultados producidos por las actividades

conjuntas de investigaci6n y desarrollo;

c) el financiamiento de la cooperaci6n;



Volume 2205, 1-39143

d) la obediencia, a los reglamentos vigentes, en el local de trabajo por

los cientificos e investigadores que participen de los programas de

intercambio.

ARTiCULO II

1. Para los fines del presente Acuerdo, la cooperaci6n tcnica, cientifica y

tecnol6gica entre las dos Partes Contratantes podr-, asumir las siguientes formas:

a) elaboraci6n y ejecuci6n conjuntas de programas y proyectos de

cooperaci6n t~enica y de investigaci6n cientifica y tecnol6gica;

b) organizaci6n de seminarios y conferencias;

c) realizaci6n de pasantias y adiestraniento de personal;

d) intercambio de informaci6n y documentaci6n;

e) rendici6n de servicios de consultoria; o

f) cualquier otra modalidad acordada entre las Panes Contratantes.

2. En la ejecuci6n de las diversas formas de cooperaci6n t~cnica, cientifica y

tecnol6gica, podrin set utilizados los siguientes medios:

a) envio de t6cnicos e investigadores, individual o en grupos;

b) concesi6n de becas para el aperfeccionamiento profesional;

c) envio del equipamiento indispensable para realizar los proyectos

especificos.

3. Las actividades de cooperaci6n previstas en el presente Acuerdo podrin ser

ejecutadas por universidades, centros de investigaci6n, instituciones y empresas

piiblicas y privadas, de acuerdo con ]a legislaci6n vigente en cada pals.

4. Las Panes Contratantes, de comun acuerdo, podrin contemplar la participaci6n de

terceros paises y de organismos multilaterales de cooperaci6n en programas y

proyeetos especificos.

ARTiCULO III

1. Las Partes Contratantes instituir~n un Grupo Permanente de Coordinaci6n

brasileflo - boliviano dentro del imbito del presente Acuerdo, constituido por
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representantes del Ministerio de Relaciones Exteriores y del Ministerio de Ciencia

y Tecnologia del Brasil y del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto y de ]a

Subsecretaria de lnversi6n PNblica y Financiamiento Externo de Bolivia, adems

de otras instituciones t~cnicas, cientificas y tecnol6gicas compctentes de los dos

paises. Su funci6n ser6 definir los campos de cooperaci6n y los programas

exigidos para su ejecuci6n.

2. Las tareas del Grupo Permanente de Coordinacion incluirAn, en particular:

a) la creaci6n de un ambiente favorable para la cooperaci6n;

b) apoyo a ]a ejecuci6n de los programas y proyectos acordados;

c) intercambio de opiniones sobre las perspectivas y prioridades de la

cooperaci6n t6cnica, cientifica y tecnol6gica, asi como discusiones de

propuestas para el futuro desarrollo de la cooperaci6n;

d) evaluaci6n de los proyectos conjuntos.

3. El Grupo Permanente de Coordinaci6n se reunirS alternadamente en ambos

paises, en fechas y locales a ser acordados por via diplom~tica.

4. Cada una de las Partes Contratanies podrA, a cualquier momento, someter los

t6nninos de referencia y el cronograma de ejecuci6n de los mencionados

proyectos por via diplomitica para ]a aprobaci6n de ]a otra Parte.

5. El Grupo Permanente de Coordinaci6n enviari a la Comisi6n Mixta de

Coordinaci6n Brasil-Bolivia, para su conocimiento, los resultados de sus

trabajos.

ARTiCULO IV

1. Las Partes Contratantes acuerdan que el equipamiento necesario para la

investigaci6n conjunta y para los proyectos experimentales amparados por el

presente Acuerdo no deben ser afectados por tasas de importaci6n y/o

exportaci6n.

2. Cada Pane, segn su legislaci6n y reglamentos, deberA asegurar asistencia y

facilidades a los ciudadanos de ]a otra Pane Contratante que se encuentren en su

territorio, en cumplimiento de las actividades en las que estuvieran incumbidos en

los tirminos del presente Acuerdo.
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ARTiCULO V

I. El presente Acuerdo tendrA una validez de cinco afios prorrogables

automticamente pot periodos de un afio, salvo si una de las Partes Contratantes

comunicara a la otra, con una anticipaci6n minima de seis meses, su decisi6n

contraria.

2. El prcsente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de ]as Panes

Contratantes y sus efectos cesar~n seis meses despu~s de la fecha de la denuncia.

3. La denuncia no afectarf los programas y proyectos en ejecuci6n, salvo cuando las

Panes Contratantes coincidan distintamente.

ARTiCULO VI

1. Las divergencias en la interpretaci6n y en la ejecuci6n de este Acuerdo serhn

resueltas por negociaci6n entre las Panes Contratantes.

2. El presente Acuerdo entrari en vigor el momento en que las Panes Contratantes

se intercambien una notificaci6n por escrito de que fueron cumplidos los

requisitos legales internos para sua entrada en vigor.

3. Este Acuerdo reemplazarS el Acuerdo Bsico de Cooperaci6n T~cnica y

Cientifica entre el Gobierno de ]a Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobiemo

de la Repiblica de Bolivia, firmado el 10 dejulio de 1973.

En fe de Io cual, firmamos este Acuerdo en Fortaleza, a los diecisiete dias del mes de

diciembre de 1996, en dos originales en los idiomas espailol y portugufs, ambos

igualmente vAlidos.

PO L GOBIERNO DEL

FEDERATIVA DEL BRASL
Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estado das Rela¢6es Chanceler
Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL, SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Bolivia (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their Nations and,

Recognizing the reciprocal advantages which would result from close cooperation in
the fields of science and technology,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties undertake to formulate and execute, by mutual agreement,
scientific, technical and technological cooperation programmes and projects.

2. The programmes and projects referred to in the present Basic Agreement shall be
the subject of supplementary agreements, which shall specify, in particular:

(a) the content and scope of the research projects and the institutions that shall be
responsible for their execution;

(b) the utilization of the results produced by joint research and development activ-
ities;

(c) financing of the cooperation;

(d) observance of the regulations in force in the workplace by the scientists and re-
searchers who participate in the exchange programmes.

Article II

1. For the purposes of the present Agreement, technical, scientific and technological
cooperation between the two Contracting Parties may take the following forms:

(a) Joint formulation and execution of technical, scientific and technological coop-
eration programmes and projects and technical and scientific research;

(b) Organization of seminars and conferences;

(c) Implementation of practical personnel training programmes;

(d) Exchange of information and documentation;

(e) Provision of advisory services; or

(f) Any other form agreed on by the Contracting Parties.
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2. The following means may be used to implement the various forms of technical, sci-
entific and technological cooperation:

(a) Sending of technicians and researchers, individually or in groups;

(b) Granting of fellowships for advanced training;

(c) Sending of equipment required for the execution of specific projects.

3. The cooperation activities covered by the present Agreement shall be executed by
universities, research institutions and public and private institutions and companies, in ac-
cordance with the legislation in force in each country.

4. The Contracting Parties may, by mutual agreement, consider the participation of
third countries and multilateral cooperation agencies in specific programmes and projects.

Article III

1. The Contracting Parties shall establish a Brazil-Bolivia Permanent Coordination
Group under the present Agreement, comprised of representatives of the Ministry of For-
eign Affairs and the Ministry of Science and Technology of Brazil and the Ministry of For-
eign Affairs and Public Worship and the Sub-secretariat for Public Investment and External
Finance of Bolivia, in addition to other competent technical, scientific and technological
institutions of both countries. Its function shall be to determine the areas of cooperation and
the programmes required for its execution.

2. The duties of the Permanent Coordination Group shall include, in particular:

(a) Establishment of an environment conducive to cooperation;

(b) Support to the execution of the programmes and projects agreed on;

(c) Exchange of views on the possibilities and priorities for technical, scientific
and technological cooperation, as well as discussions of proposals for the development of
future cooperation;

(d) Evaluation of joint projects.

3. The Permanent Coordination Group shall meet alternately in both countries, at
times and places to be agreed through the diplomatic channel.

4. Each Contracting Party may submit at any time the terms of reference and timeta-
ble for execution of the aforementioned projects, through the diplomatic channel, for ap-
proval by the other Party.

5. The Permanent Coordination Group shall submit the results of its work to the Bra-
zil-Bolivia Mixed Commission on Coordination.

Article IV

1. The Contracting Parties agree that the equipment required for joint research and ex-
perimental projects under the present Agreement shall not be subject to import or export
duties.
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2. Each Party, in accordance with its laws and regulations, shall offer assistance to the

nationals of the other Contracting Party while present in its territory to facilitate the execu-
tion of the activities covered under the terms of this Agreement.

Article V

1. The present Agreement shall be valid for a period of five years and shall be auto-
matically renewable for periods of one year, unless either Contracting Party informs the
other, at least six months in advance, that it has decided against renewal.

2. The present Agreement may be denounced by either Contracting Party and shall
cease to have effect six months after the date of denunciation.

3. The denunciation shall not affect programmes and projects which are being execut-
ed, unless the Contracting Parties agree otherwise.

Article VI

1. Disputes over the interpretation and execution of this Agreement shall be resolved
by negotiation between the Contracting Parties.

2. The present Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other in writing that their domestic legal requirements for its entry into
force have been completed.

3. This Agreement shall replace the Basic Agreement on Scientific and Technical Co-

operation between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of the Republic of Bolivia, signed on 10 July1973.

In witness whereof, we are signing this Agreement in Fortaleza, on 17 December 1996,
in two original copies in the Spanish and Portuguese languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Bolivia:

ANTONIO ARANIBAR
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R&
publique de Bolivie (ci-apr~s d6nomm6s " les Parties contractantes "),

D6sireux de resserrer les liens traditionnels d'amiti6 et de coop6ration existant entre
leurs deux nations;

Conscients des avantages que procureraient aux deux pays une 6troite coop6ration
dans le domaine de la science et de la technologie;

Conviennent comme suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A 6laborer et A ex6cuter d'un commun accord
des programmes et projets de coop6ration technique, scientifique et technologique.

2. Les programmes et projets de coop6ration dont il est question dans le pr6sent Ac-
cord sont lobjet d'accords compl6mentaires r6gissant en particulier :

a) La teneur et la port6e des projets de recherche et des institutions charg6es de les
mettre en oeuvre;

b) L'exploitation des r6sultats d6coulant des activit6s conjointes de recherche d6-
veloppement;

c) Le financement de la coop6ration;

d) Le respect des r~glements en vigueur sur les lieux de travail par les scientifiques
et chercheurs qui participent aux programmes d'6changes.

Article II

1. Aux fins du pr6sent Accord, la coop6ration technique, scientifique et technologi-
que entre les deux Parties contractantes peut revtir les formes suivantes :

a) Elaboration et ex6cution conjointes de programmes et projets de coop6ration
technique, scientifique et technologique;

b) Organisation de s6minaires et de conf6rences;

c) R6alisation de stages de formation individuelle;

d) tchanges de renseignements et de documentation;

e) Prestation de services consultatifs; ou

f) Toute autre modalit6 dont les Parties contractantes peuvent convenir.
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2. L'ex~cution des diverses formes de cooperation technique, scientifique et techno-
logique peuvent employer les moyens ci apr~s :

a) Envoi de techniciens et de chercheurs, individuellement ou en groupes;

b) Attribution de bourses d'6tudes pour le perfectionnement professionnel;

c) Envoi de matdriel indispensable A la r6alisation de projets sp6cifiques.

3. Les activit~s de cooperation pr~vues par le present Accord peuvent tre ex~cut~es
par des universites, des centres de recherches, des institutions et des entreprises publiques
et privies, en conformit6 avec la I6gislation en vigueur dans chaque pays.

4. Les Parties contractantes peuvent envisager d'un commun accord la participation
de pays tiers et d'organismes multilatdraux de cooperation A des programmes et projets sp&-
cifiques.

Article II1

1. Les Parties contractantes instituent dans le cadre du pr6sent Accord un Groupe per-
manent de coordination Bresil Bolivie form6, pour le Bresil, de representants du Ministere
des relations exterieures et du Ministere de la science et de la technologie et, pour la Boli-
vie, de representants du Ministere des relations ext6rieures et du culte et du Sous Secretariat
A lequipement public et au financement ext6rieur, outre d'autres institutions comp6tentes
des deux pays en matiere technique, scientifique et technologique. I1 a pour fonction de d6-
finir les domaines de cooperation et les programmes n6cessaires A leur mise en oeuvre.

2. Le Groupe permanent de coordination a notamment pour tAches:

a) La creation d'un climat favorable A la cooperation;

b) L'appui A la mise en oeuvre des programmes et projets convenus;

c) La realisation d'echange de vues sur les perspectives et les priorit6s de la de
cooperation technique, scientifique et technologique et de debats sur des propositions pour
le developpement futur de la cooperation;

d) L'evaluation des projets conjoints.

3. Le Groupe permanent de coordination se reunit dans Fun et l'autre pays A tour de
r6le, A des dates et dans des lieux convenus par la voie diplomatique.

4. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment soumettre A l'approbation de
lautre Partie contractante, par la voie diplomatique, le mandat et le calendrier d'ex6cution
des projets en question.

5. Le Groupe permanent de coordination transmet les resultats de ses travaux, pour
information, A la Commission mixte de coordination Bresil Bolivie.

Article IV

1. Les Parties contractantes conviennent que les materiels necessaires A la recherche
conjointe et aux projets exp6rimentaux realis6s en application du present Accord ne doivent
tre grev6s d'aucun droit ou taxe d'importation et (ou) d'exportation.
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2. Chaque Partie contractante doit foumir, selon ses lois et r~glements, toute I'aide et
toutes les facilit6s n6cessaires aux ressortissants de l'autre Partie contractante pour r6aliser
les activit6s men6es aux termes du pr6sent Accord.

Article V

1. Le present Accord, qui a une durde de cinq ans, est renouvelable par tacite recon-
duction pour des p6riodes successives d'un an, a moins que j'une des Parties contractantes
ninforme l'autre, avec un pr6avis d'au moins six mois, de sa d6cision contraire.

2. Le pr6sent Accord peut tre d6nonc6 par l'une ou I'autre des Parties contractantes,
auquel cas il cesse de d6ployer ses effets six mois apr~s la date de la d6nonciation.

3. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement, la d6nonciation
ne porte pas atteinte aux projets en cours d'ex6cution.

Article VI

1. Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation et A I'application du pr6sent Accord sont r6-
gl6s par voie de n6gociation entre les Parties contractantes.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que les Parties contractantes se notifie-
ront mutuellement par 6crit l'accomplissement des formalit6s juridiques internes n6cessai-
res A son entr6e en vigueur.

3. Le pr6sent Accord remplace l'Accord de base relatif A la coop6ration technique et
scientifique, sign6 le 10juillet 1973.

Fait A Fortaleza le 17 d6cembre 1996, en deux exemplaires originaux en portugais et
en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil
Le Ministre d'Etat aux relations ext~rieures

LuIz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique de Bolivie:
Le Ministre des relations ext6rieures et du culte

ANTONIO ARANIBAR
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E 0 GOVERNO DA REPPBLICA DA BOLVIA SOBRE A RECUPERACAO

DE BENS CULTURAIS, PATRIMONIAIS E OUTROS ESPECiFICOS
ROUBADOS, IMPORTADOS OU EXPORTADOS ILICITAMENTE

0 Governo da Republica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repiblica da Bolivia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Reconhecendo a importfncia de proteger o patrim6nio cultural de ambos
os paises;

Reiterando o estipulado em mecanismos internacionais de defesa do
patrim~nio cultural, como a "Conven9fio da UNESCO sobre as Medidas a serem Adotadas para
Proibir e Impedir a Importaq§o, Exportaqfa e Transfer~ncia de Propuiedade licitas dos Bens
Culturais", de 14 de novembro de 1970, e a "Convenqfo do "Unidroit" sobre Bens Culturais
Furtados ou Ilicitamente Exportados, de 24 de junho de 1995";

Conscientes do grave prejuizo que representa para as duas Partes
Contratantes o roubo e a exportndo ilicita de objetos que consfituem esse patrim6njo, tanto pela
perda dos bens culturais como pelo dano que se infringe a locals e sitios arqueol6gicos, tais
como igrejas e outros reposit6rios;
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Desejosos de estabelecer normas comuns que permitam a recuperaqao dos
referidos bens, nos casos em que os mesmos tenham sido roubados, importados ou exportados
ilicitamente,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. Ambas as Partes Contratantes comprometem-se a proibir e impedir o
ingresso em seus respectivos territ6rios de bens culturais, patrimoniais e outros especificos
provenientes da outra Parte Contratante que caregam da respectiva autorizagdo expressa para sua
exportagde.

2. Para efeito do presente Acordo, denominam-se '%ens cultumais,
patrimoniais e outros especificos", os abaixo relacionados que deverio ter sido produzidos h
mais de cinqulenta anos:

a) os objetos de arte e artefatos arqueol6gicos procedentes das culturas prt-
colombianas de ambos os paises, incluindo elementos arquitet6nicos,
esculturas, pegas de cerbmica, trabalhos de metal, t~xteis e outros vestigios da
atividade humana, ou fragmentos dela;

b) objetos paleontol6gicos classificados e com certificagao de origem de qualquer
das Partes Contratantes;

c) os objetos de arte e artefatos de culto religioso da 6poca colonial e republicana
de ambos os paises, ou fragmentos dos mesmos;

d) os documentos provenientes dos arquivos oficiais dos govemos federal,
estaduais e mnnicipais, no caso da Repdblica Federativa do Brasil, e central,
departamentais e municipais, no caso da Repfiblica da Bolivia, ou outras
entidades de carlAter pfiblico, de aceordo corn as leis de cada Parte Contratante,
ou corn urea antigilidade superior a cinqiienta anos, que sejamn propriedade
destes ou de organizagoes religiosas em favor das quais ambos os Governos
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estejam habiiitados a atr. Ficam igualmente incluidos os documentos de
propriedade privada que cada Parte Contratante considere necesshrio, por suas
caracteristicas especiais;

e) antigifidades tais como moedas, inscrig6es e selos gravados;

) bens de interesse artistico como quadros, pinturas e desenhos feitos
inteirarnente h mao sobre quiquer suporte e em qualquer material, produg§o
de ofiginais de arte estatufiria e de escultura em qualquer material, gravuras,
estampados e litografias originals;

g) manuscritos raros e incunftbulos, livros, documentos e publica96es com mais de
cinqilenta anos de interesse hist6rico, artistico, cientifico, literrfio, etc... sejam
soltos ou em coleqses;

h) selos postais, selos fiscais e anilogos, soltos ou em coley6es;

i) material fonogafico, fotogrfico e cinematogrAlico;

j) m6veis e/ou mobilirio incluidos instnmentos de musica;

k) material etnol6gico, devidamente classificado;

1) fican igualmente incluidos os bens culturais e docunentais de propriedade
privada que cada Parte Confratante estime necesshrio por suas caracteristicas
especiais, e que estejam devidamente registrados e catalogados pela respectiva
antoridade culWtral competente.

ARTIGO II

1. A pedido de una das Partes Coniratantes, a outra empregard os meios
legais ao seu alcance, dentro de seu territ6rio, para recuperar e devolver os bens arqueol6gicos,
hist6ficos e cultrais.
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2. Os pedidos de recuperagao e devolugo de bens arqueol6gicos, hist6ricos e
culturais deverao ser fornulados por via diplomtica.

3. Os gastos inerentes recuperagdo e devolu9io mencionadas acima flcarbo
a cargo da Parte requerente.

ARTIGO III

1. As Partes Coniratantes concordarn em trocar informa96es destinadas a
identificar quem, no territ6rio de uma delas, tenha participado no roubo ou exportao ilicita de
bens arqueol6gicos, hist6ricos e culturais.

2. As Partes Controtantes procurardo, igualmente, difundir entre as
respectivas autotidades alfandegias e policiais dos portos, aeroportos e fronteiras, informav6es
relativas aos hens culturais que possam ser objeto de roubo ou trAfico ilicito, a fin de facilitar
sua identificaqdo e aplicago das medidas cautolares correspondentes.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes concordan em isentar de direitos alfandegirios e
demais impostos os bens arqueol6gicos, hist6ricos e culturais que sojam recuperados e
devolvidos em decorrnncia da aplicag9o do presente Acordo.

ARTIGO V

O presente Acordo poderi ser modificado por mituo consentimento das
Partes Contratantes. Cada Porte Contratante notificaxi a outra do cumprimento das formalidades
internas necess ias A aprovagdo das modificag6es, as quais enrano em vigor na data da
segunda notificaqdo.

ARTIGO VI

O presente Acordo vigorari indefinidainente, a menos que urea das Partes
Contratantes com unique outra, corn urn ano de antecedeicia, suna intenoo de denuncid-lo.
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ARTIGO VII

Cada uma das Partes Contratantes notificarA a outra do cumprimento das
respeetivas formalidades legais necessanas a aprovago do presente Acordo, o qual entrar em
vigor na data do recebimento da segunda dessas notificaes.

Em fR do lue, os representantes das Partes Contratantes, devidamente
autorizados, assinain o presente Acordo.

Feito na cidade de La Paz, em 26 de julho de 1999, em dois exemplares
onginais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualniente authiticos.

PEO fGOVERNO REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro das Relav6es

Exteriores

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DA BOLIVIA

Javier Murillo de la Rocha
Ministro de Relag5es

Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL
V ROOIERNO DI LA iEPUBLICA DI IOLIVIA OfRRE LA RIECUPEPACIO

DE BlENES CULTURALES. PATRIMONIALES Y OTROS ESPECIFICOS
ROBADOS. IMPORTADOS 0 EXPORTADOS ILICITAMENTE

El Gobiemo de la Repfblica Federativa del Brasil

y

El Gobiemo de la Repiblica de Bolivia
(en adelante denominados -Partes Contratantes"),

Reconociendo la importancia de proteger el patrimonio cultural de
ambos paises;

Reiterando lo estipulado en mecanismos intemacionales de defensa
del patrimonio cultural, como la "Convenci6n de la UNESCO sobre las Medidas
que deben Adoptarse para Prohibir e Impedir la lmportaci6n, Exportaci6n y
Transferencia de Propiedad Ilicitas de Bienes Culturales", de 14 de noviembre
de 1970 y la "Convenci6n del UNIDROIT sobre la Restituci6n de Bienes
Culturales Robados o Exportados Ilicitamente", de 24 de junio de 1995;

Conscientes del grave perjuicio que representa para las dos Partes
Contratantes el robo y la exportaci6n ilicita de objetos que constituyen ese
patrimonio, tanto por las perdidas de los bienes culturales como por el daflo que
se infringe a locales y sitios arqueol6gicos, tales como iglesias y otros
repositorios;

Deseosos de establecer nonnas comunes que pernitan [a
recuperaci6n de los referidos bienes, en los casos en que los mismos hayan sido
robados, importados o exportados ilicitamente;

Acuerdan to siguiente:
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ARTICULO I

I. Ambas Panes Contratantes se comprometen a prohibit e impedir el
ingreso, en sus respectivos territorios, de bienes culturales, patrimoniales y otros
especificos provenientes de la otra Parte Contratante, que carezcan de la
respectiva autorizaci6n expresa para su exportaci6n.

2. Para efecto del presente Acuerdo, se denominan -bienes culturales,
patrimoniales y otros especificos", a los bienes abajo relacionados que deberan
haber sido producidos hace mfs de cincuenta aflos.

a) los objetos de arte y artefactos arqueol6gicos procedentes de las
culturas precolombinas de ambos paises, incluyendo elementos
arquitect6nicos, esculturas, piezas de cerimica, trabajos de
metal, textiles y otros vestigios de ]a w , 'idad liumana, o
fraginentos de ella;

b) objetos paleontol6gicos clasificados y con certificacion de origen
de cualquiera de las Partes Contratantes;

c) los objetos de arte y artefactos de culto religioso de ia 6poca
colonial y republicana de ambos paises, o fragmentos de los
mismos;

d) los documentos provenientes de los archivos oficiales de los
gobiernos federal, estatales, municipales en el caso de la
Repiblica Federativa de Brasil, y central, departamentales y
mumicipales en el caso de la Republica de Bolivia, u otras
entidades de carcter publico de acueTdo a las leyes de cada
Parte Contratante, o con una antignedad superior a cincuenta
afios, que sean propiedad de dstos o de organizaciones religiosas
a favor de las cuales anbos Gobiemos estdn habilitados a
actuar. Quedan igualmente incluidos los documentos de
propiedad privada que cada Parte Contratante considere
necesario, por sus caracteristicas especiales;

e) antiguedades tales como monedas, inscripciones y sellos
grabados:
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f) bienes de interns artistico como cuadros, pinturas y dibujos
hechos enteramente a mano sobre cualquier soporte y en
cualquier material, producci6n de originales de arte estatuario y
de escultura en cualquier material, grabados, estampados y
litograflas originales;

g) manuscritos raros e incunables, libros, documentos y
publicaciones con mis de cincuenta aflos de interns hist6rico,
artistico, cientifico, literario, etc. sean sueltos o en colecciones;

h) sellos de correos, sellos fiscales y andlogos, sueltos o en
colecciones;

i) material fonogrifico, fotografico y cinematogrdfico;

j) muebles y/o mobiliario incluidos instrunentos de musica;

k) material etnol6gico, debidamente clasificado;

I) quedan igualmente incluidos los bienes culturales y docwnentales
de propiedad privada que cada Parte Contratante estrne
necesaro por sus caracteristicas especiales y que est~n
debidamente registrados y catalogados por la respectiva
autoridad cultural competente.

ARTICULO II

I. A pedido de una de las Partes Contratantes, la otra empleara los
medios legales a su alcance, dentro de su territorio, para recuperar y devolver
los bienes arqueol6gicos, hist6ricos y culturales.

2. Las solicitudes de recuperaci6n y devoluci6n de bienes
arqueologicos, hist6ricos y culturales deberan ser formuladas por via
diplomitica.

3. Los gastos inherentes a la recuperaci6n y devoluci6n arriba
mencionados estarin a cargo de la Parte solicitante.
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ARTICULO IlI

I. Las Partes Contratantes concuerdan en intercambiar infornaciones
destinadas a identificar a.quien, en el territorio de tina de ellas, haya participado
en el robo o exportaci6n ilicita de bienes arqueol6gicos, hist6ricos y culturales.

2. Las Partes Contratantes procurarin, igualmente, difindir entre las
respectivas autoridades aduaneras y policiales de los puertos, aeropuertos y
fronteras, informaciones relativas a los bienes culturales que puedan set objeto
de robo o tnifico ilicito, a fin de facilitar su identificaci6n y aplicaci6n de las
medidas de cautela correspondientes.

ARTICULO IV

Las Partes Contratantes coinciden en exentar de derechos
adiianeros y demis impuestos los bienes arqueol6gicos, hisftricos y cuhurales
que sean recuperados y devueltos en consecuencia de la aplicaci6n del presente
Acuerdo.

ARTICULO V

El presente Acuerdo podri ser modificado pot mutuo
consentimiento de las Partes Contratantes. Cada Parte notificari a la otra del
cumplimiento de las fornialidades internas necesarias para la aprobaci6n de las
modificaciones, las cuales entrarAn en vigencia en la fecha de la segunda
notificaci6n.

ARTICULO VI

El presente Acuerdo tendr5 vigencia indefinida, a menos que una de
las Partes Contratantes comunique a la otra, con un aflo de anticipaci6n, su
intenci6n de denunciarlo.

ARTICULO VII

Cada una de las Partes Conlratantes notificar5 a la otra sobre el
ctunplimniento de las respectivas formalidades legales necesarias para la
aprobaci6n del presente Acuerdo, el cual entrani en vigencia en la fecha de la
recepcion de la segunda de esas notificaciones.
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En f6, de to cual, los representantes de las Partes Contralantes,
debidanente autorizados, finnan el presente Acuerdo.

Hecho en la ciudad de La Paz, el veintiseis de julio de mil
novecientos y noventa y oueve anIos, en dos ejemplares originales, en los
idiomas portuguds y espaflol, siendo anbos textos igualmente autdnticos.

POR EL GOSIERN E LA REPUBLICA
J'EDERAT A IDEL BRASJL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro das RelaC6es

Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE BOLIVIA

Javier Murillo de la Rocha
Ministro de Relaq6es

Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BOLIVIA ON THE RECOVERY OF STOLEN OR ILLEGALLY
IMPORTED OR EXPORTED CULTURAL PROPERTY, ELEMENTS OF
THE CULTURAL HERITAGE OR OTHER OBJECTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Bolivia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Recognizing the importance of protecting the cultural heritage of the two countries,

Reiterating the provisions of international mechanisms for protecting the cultural her-
itage, such as the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO) Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Ex-
port and Transfer of Ownership of Cultural Property of 14 November 1970 and the Inter-
national Institute for the Unification of Private Law (UNIDROIT) Convention on Stolen or
Illegally Exported Cultural Objects of 24 June 1995,

Bearing in mind the serious harm to the two Contracting Parties resulting from the theft
and illegal export of objects pertaining to this cultural heritage, both in terms of the loss of
cultural property and damage to archaeological areas and sites, churches and other reposi-
tories, and

Desiring to establish common regulations for the recovery of such property where it
has been stolen or illegally imported or exported,

Have agreed as follows:

Article I

1. The two Contracting Parties undertake to prohibit and prevent the entry into their
respective territories of cultural property, elements of the cultural heritage or other objects
originating in the other Contracting Party in the absence of specific authorization for the
export thereof.

2. For the purposes of this Agreement, "cultural property, elements of the cultural her-
itage or other objects" means goods mentioned below which have been produced for more
than 50 years:

(a) Art and artefacts of the two countries' pre-Colombian cultures, including archi-
tectonic elements, sculpture, ceramics, metalwork, textiles and other remains of human ac-
tivity, or fragments thereof,

(b) Classified paleontological objects with a certificate of origin from either Con-
tracting Party;

(c) Religious art and artefacts from the Colonial and Republican era of the two
countries, or fragments thereof;
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(d) Documents from the official archives of federal, state or municipal govern-
ments, in the case of the Federative Republic of Brazil, and of the central, departmental and
municipal governments, in the case of the Republic of Bolivia, or of other entities of a pub-
lic nature, in accordance with the legislation of each Contracting Party, or documents more
than 50 years old which are the property of the said governments or of religious groups on
behalf of which the two Governments are empowered to act. Documents in private hands
which either Contracting Party deems essential by reason of their specific characteristics
shall also be included;

(e) Antiquities such as coins, inscriptions and engraved seals;

(f) Property of artistic interest, such as pictures, paintings and drawings produced
entirely by hand on any support and in any material; original works of statuary art and
sculpture in any material; and original engravings, prints and lithographs;

(g) Rare manuscripts and incunabula; books, documents and publications of inter-
est (historical, artistic, scientific, literary, etc.) and more than 50 years old, singly or in col-
lections;

(h) Postage, revenue and similar stamps, singly or in collections;

(i) Sound, photographic and cinematographic materials;

() Articles of furniture and/or fittings, including musical instruments;

(k) Duly classified ethnological materials; and, in addition;

(1) Privately owned cultural and documentary property which either Contracting
Party deems necessary by reason of its special characteristics and which is duly registered
and catalogued by the competent cultural authority of the said Contracting Party.

Article II

1. At the request of either Contracting Party, the other Contracting Party shall use all
legal means at its disposal, within its territory, to recover and return archaeological, histor-
ical or cultural property.

2. Requests for the recovery and return of archaeological, historical or cultural prop-
erty shall be submitted through the diplomatic channel.

3. The costs of the aforementioned recovery and return shall be borne by the request-
ing Party.

Article III

1. The Contracting Parties agree to exchange information for the purpose of identify-
ing persons in either of their territories who have been involved in the theft or illegal export
of archaeological, historical or cultural property.

2. The Contracting Parties shall also endeavour to disseminate information concern-
ing stolen or illegally trafficked cultural property to their respective customs and police au-
thorities at ports, airports and border points in order to facilitate their identification and the
taking of appropriate preventive measures.
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Article IV

The Contracting Parties agree to exempt archaeological, historical and cultural prop-
erty recovered and returned under this Agreement from customs duties and other taxes.

Article V

This Agreement may be modified by mutual consent of the Contracting Parties. Each
Contracting Party shall notify the other when it has completed the domestic procedures re-
quired for the approval of such modifications, which shall enter into force on the date of the
second such notification.

Article VI

This Agreement shall remain in force indefinitely unless one Contracting Party gives
the other Contracting Party one year's notice of its intention to terminate it.

Article VII

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party when it has completed
the legal procedures required for the adoption of this Agreement, which shall enter into
force on the date of receipt of the second such notification.

In witness whereof the representatives of the Contracting Parties, being duly autho-
rized thereto, have signed this Agreement.

Done at La Paz on 26 July 1999, in two original copies in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Bolivia:

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

FEDERATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DE BOLIVIE RELATIF A LA RECUPERATION DES

BIENS CULTURELS OU PATRIMONIAUX ET AUTRES BIENS

SP1tCIFIQUES VOLItS OU ILLICITEMENT IMPORTES OU EXPORTES

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R-
publique de Bolivie (ci-apr~s d6nomm~s" les Parties contractantes "),

Conscients qu'il est important de prot6ger le patrimoine culturel des deux pays;

Ritrant les stipulations des m6canismes internationaux de d6fense du patrimoine cul-

turel tels que la Convention de IUNESCO concernant les mesures A prendre pour interdire

et emp~cher limportation, l'exportation et le transfert de propri6t6 illicites des biens cultu-
rels, du 14 novembre 1970, et la Convention de l'Institut international pour l'unification du

droit priv6 (Unidroit) sur le retour international des biens culturels voles ou illicitement ex-
port6s, du 24juin 1995;

Conscients du grave pr6judice que repr6sentent pour les deux Parties contractantes le
vol et l'exportation illicite d'objet constituant ledit patrimoine, en raison tant de la perte de

biens culturels que des dommages caus6s aux lieux et aux sites arch~ologiques tels qu'6gli-
ses et autres d~p6ts;

Dsirant 6tablir des r~gles communes qui permettent le retour des biens en question

lorsque ceux ci ont &6 voles ou illicitement import~s ou export6s;

Conviennent comme suit:

Article premier

1. Les deux Parties contractantes s'engagent A interdire et A empfcher l'entr~e sur leur

territoire respectif de biens culturels et patrimoniaux et d'autres biens sp~cifiques en prove-
nance de lautre Partie contractante, en l'absence d'autorisation expresse d'exportation.

2. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression " biens culturels et patrimoniaux et autres
biens sp~cifiques " s'entend des biens mentionn~s ci dessous qui ont &6 produits depuis

plus de 50 ans:

a) Les objets d'art et les 6lments arch6ologiques originaires des cultures pr6co-
lombiennes des deux pays, y compris les oeuvres d'architecture, de sculpture, de poterie,

du travail des mdtaux, les textiles et les autres vestiges de l'activit6 humaine, ou leurs frag-
ments;

b) Les objets pal~ontologiques classes avec certificat d'origine 6manant de l'une
ou lautre des Parties contractantes;

c) Les objets d'art et objets du culte des p~riodes coloniale et r6publicaine des

deux pays, ou leurs fragments;
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d) Les pices et documents provenant des archives officielles du Gouvernement
f6ddral et des administrations des Etats et des municipalitds de la R6publique f6d6rative du
Br6sil, et des administrations centrale, d6partementales et municipales de la R6publique de
Bolivie, ou d'autres entit6s de caract~re public, en conformitd avec les lois de chacune des
Parties contractantes, ou ayant plus de 50 ans d'dge et appartenant A ces entit6s ou aux or-
ganismes religieux en faveur desquels les deux Gouvernements sont habilit6s d agir. Sont
6galement inclus les pi~ces et documents priv6s que chacune des Parties contractantes es-
time n6cessaires en raison de leurs caract6ristiques particulires;

e) Les objets d'antiquit6 tels que monnaies, inscriptions et sceaux gravds;

f) Les biens d'intrt artistique tels que tableaux, peintures et dessins faits enti -
rement A la main sur tout support et en toutes matires, les productions originales de l'art
statuaire et de la sculpture en toutes matires, les gravures, estampes et lithographies origi-
nales;

g) Les manuscrits rares et incunables, livres, documents et publications anciens
d'int6rt historique, artistique, scientifique, littdraire, etc., isol6s ou en collections;

h) Les timbres-poste, timbres fiscaux et analogues, isol6s ou en collections;

i) Les archives phonographiques, photographiques et cin6matographiques;
j) Les objets d'ameublement et les instruments de musique;

k) Le mat6riel ethnologique, dfiment class6;
1) Sont aussi inclus les biens culturels et documentaires de propri6t6 priv6e que

chacune des Parties contractantes estime n6cessaires en raison de leurs caractdristiques par-
ticuli~res et qui sont dfiment enregistr6s et catalogu6s par les autorit6s culturelles compd-
tentes respectives.

Article II

1. A la demande d'une Partie contractante, lautre Partie contractante met en oeuvre
les moyens juridiques dont elle dispose dans son territoire pour r6cupdrer et restituer les
biens arch6ologiques, historiques et culturels.

2. Les requ&es aux fins de la r6cupdration et de la restitution des biens arch6ologi-
ques, historiques et culturels doivent etre prdsent6es par la voie diplomatique.

3. Les frais aff6rents aux op6rations susmentionn6es de r6cup6ration et de restitution
sont A la charge de la Partie requ6rante.

Article III

1. Les Parties contractantes conviennent d'6changer des renseignements visant A iden-
tifier les personnes qui, dans le territoire de l'une d'entre elles, ont pris part au vol ou A 'ex-
portation illicite de biens arch6ologiques, historiques et culturels.

2. Les Parties contractantes s'efforcent 6galement de diffuser aupr~s des autorit6s
douani~res et des forces de police des ports, des aroports et des fronti~res, les renseigne-
ments concernant les biens culturels pouvant faire lobjet de vol ou de trafic illicite, afin de
faciliter leur identification ainsi que l'application des mesures conservatoires voulues.
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Article IV

Les Parties contractantes conviennent d'exempter de droits de douane ou d'autres
charges les biens arch~ologiques, historiques et culturels restitu~s en application du present
Accord.

Article V

Le pr6sent Accord peut tre modifi6 du consentement mutuel des Parties contractantes.
Chaque Partie contractante notifiera A l'autre l'accomplissement des formalit6s n~cessaires
A 'approbation des modifications, lesquelles entreront en vigueur Ai la date de la deuxi~me
notification.

Article VI

Le pr6sent Accord aura une duroe ind~finie, d moins que l'une des Parties contractantes
ne notifie A l'autre, avec un pr6avis d'un an, son intention de le d6noncer.

Article VII

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des formalit~s
juridiques respectives n~cessaires A l'approbation du pr6sent Accord, lequel entrera en vi-
gueur A la date ou sera reque la deuxi~me notification.

En foi de quoi, les repr6sentants des Parties contractantes, daiment autorisds, signent le
pr6sent Accord.

Fait A La Paz le 26 juillet 1999, en deux exemplaires originaux en portugais et en es-
pagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Brdsil
Le Ministre d'Etat aux relations ext6rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA
Ministre des relations ext6rieures et du culte
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
SECRETARIA-GERAL DA ORGANIZACAO DOS ESTADOS AMERICANOS

SOBRE 0 FUNCIONAMENTO DO ESCRITORIO DA SECRETARIA-GERAL
DA ORGANIZACAO DOS ESTADOS AMERICANOS. SUAS

OBRIGACOES, PRIVILtGIOS E IMUNIDADES

0 Governo da Repfblica Federativa do Brasil

e

A Secretaria-Geral da Organiza9do dos Estados Americanos,

CONS IDERANDO:

Que, em 13 de margo de 1950, o Governo da Repibica Federativa do Brasil
depositou o instrumento de ralifica9§o da Carta da Organizagdo dos Estados Americanos,
assinada em Bogotk em 30 de abril de 1948, e que, igualmente, em 11 de dezembro de 1968,
depositou o instrumento de ratificaodo do "Protocolo de Buenos Aires", assinado nessa cidade
em 27 de fevereiro de 1967;

Que o Conselho da Organizafo dos Estados Americanos, em sua resolugao de 3
de junho de 1953, autorizou o Secretirio-Geral a estabelecer escrit6rios da Secretaria-Geral da
Organizagdo dos Estados Americanos nos diversos Estados membros;

Que, em virtude dessa autorizaQgo, o Escrit6rio da Secretaria-Geral da
Organizagdo dos Estados Americanos no Brasil foi estabelecido pela Secretaria-Geral em 1 de
julho de 1954;

Que o Govemo da Repfblica Federativa do Brasil tem proporcionado sua
colaboraqio ao Escrit6rio da Secretaria-Geral da Organizaqgo dos Estados Americanos e, em
diversas ocasides, prop6s ampli4-la de maneira a facilitar a a9§o do Escrit6rio na consecuqo de
objetivos de interesse comum;

Que o Artigo 139 da Carta da Organizagfo dos Estados Americanos estabelece
que esta "gozard no territ6rio de cada un de seus Membros da capacidade juridica, dos
privildgios e dos imunidades que forem necessdrios para o exercicio das suas fhnq6es e a
realizagao dos seus prop6sitos";

Que, em 22 de outubro de 1965, o Govemo da Repiblica Federativa do Brasil
depositou o instrumento de Ratificaggo ao Acordo sobre Privildgios e Imunidades da
OrganizagAo dos Estados Americanos, aberto a assinatura em 15 de maio de 1949;
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Que, conseqtlentemente, 6 necessrio formalizar um Acordo corn o prop6sito de
definir as modalidades de cooperagio entre as Partes e determinar as condig6es, facilidades,
prerrogativas e imunidades que o Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil concederd A
Secretaria-Geral da OEA, corn relaQfio ao fincionamento do citado Escrit6rio;

Acordam o seguinte:

I. DISPOSIQOES GERAIS

ARTIGO 1
Personalidade e Capacidade Juridica de Organismo Internacional

De acordo com a Carta da Organiza~o dos Estados Ameficanos (Organizag§o), o
Governo da Repblica Federativa do Brasil (Governo) reconhece i Organizado, h Secretaria-
Geral da Organizaq§o (Secretaria-Geral) e ao Escrit6rio da Organizaggo (Escrit6rio):

1.1. Personalidade juridica pr6pria e capacidade para adquirir direitos e conirair
obriga96es corn vistas execugdo de todos os atos juridicos inerentes ao cumprimento de suas
fhnp6es, em conformidade corn a legislagdo brasileira.

1.2. A independEncia e liberdade de agdo a que tem direito os organismos
intemacionais, de acordo corn o costume intemacional e do local, sem prejuizo do disposto nos
demais Artigos deste Acordo.

II. RECONHECIMENTO, FUN9OES, REPRESENTA9AO
E OBJETIVOS DO ESCRITORIO

ARTIGO 2
Reconhecim ento e Funq6es

De acordo corn a Carta da Organizagdo, o Govemo reconhece o Escrit6rio que a
Secretaria-Geral estabeleceu na cidade de Brasilia, o qual, como parte da Secretaria-Geral,
exerceri no pals as f'ungbes que lihe forem atribuidas pelo Secretirio-Geral da Organizagao
(Secretijo-Geral).

ARTIGO 3
Representado

0 Escrit6rio serA dirigido por um Diretor, que serl o seu representante legal, por
delegagdo do Secretdrio-Geral.
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ARTIGO 4
Objetivos

Os objetivos principais do Escrit6rio sergo os seguintes:

4.1. Representar a Secretaria-Geral junto ci autoridades competentes e em todos os
atos relacionados corn as fimg6es do Escrit6fio e da Secretaria-Geral no Brasil.

4.2. Servir como centro para promover, supervisionar e coordenar todas as atividades
e operaq6es da Secretaria-Geral no Brasil.

4.3. Promover o intercknbio de informayao e experincias e propiciar coordenado
corn outros organismos internacionais, bern como com os demais 6rgaos, organismos e
entidades do Sistema Interamericano.

4.4. Divulgar os programas e atividades da Organizaggo e supervisionar as atividades
de informago pfiblica da S ecretaria-Geral no Brasil.

4.5. Informar a opinifto ptblica nacional sobre os principios, finalidades e o1jetivos da
Organiza~do.

4.6. Propiciar o conhecimento da arte e da cultura dos povos da Amrica, mediante a
promoQgio, no Brasil, e o interc'mbio com os paises da Amrica, de exposi96es, conferencias e
outras manifesta98es de interesse rnltuo.

4.7. Representar a Secretaria-Geral ou atuar como sea observador em semindrios e
conferncias a que for convidada, e que sejam levadas a cabo no pais.

4.8. Dar atengao prioritkria ci atividades referentes A prestaggo de servigos diretos e
de cooperagao tcnica da Organizaqio no Brasil, em prol do desenvolvimento econ6mico,
social, educacional, cientifico, tecnol6gico e cultural do pals.

III. FINANCIAMENTO DO ESCRITORIO

ARTIGO 5
Orramento da Orgaxuzaqgo

A Secretaria-Geral destinari, para a manntenqdo do Escrit6rio no Brasil, a
dotagao que for aprovada corn esse fim no orgamento-programa da Organizaflo, assim como
outros recursos que vierem a ser alocados para este fim.
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IV. PRIVILtGIOS E IMUNIDADES
A. DE CARATER INSTITUCIONAL

ARTIGO 6
Privilgios e Imunidades em Geral

O Governo reconhece que o Escrit6rio, a Secretaria-Geral e a Organizaqio
gozaro no territ6rio do pals:

6.1. Dos privilkgios e das imunidades que forem necessaios para o exercicio das suas
finqdes e a realiza9§o de seus prop6sitos, como organismo internacional, de acordo corn o
disposto no Artigo 139 da Carta da Organizagao.

6.2. Dos privilgios e imunidades consignados no Acordo sobre Privilagios e
Imunidades da Organizagao dos Estados Americanos, aberto assinatura em 15 de maio de
1949, e ao qual o Brasil aderiu, ao depositar o inst-umento correspondente em 22 de outubro de
1965.

6.3. Os privilkgios e imunidades a que se referem os parigrafos anteriores, poderao
ser tambrm aplicados aos projetos de cooperago para o desenvolvimento que farem levados a
cabo no Brasil, de kinbito nacional ou multinacional, mediante Acordos ou Ajustes especificos.

ARTIGO 7
Imunidade de Jurisdioo

O local do Escrit6rio, seas bens e arquivos gozaro de imunidade no pals e nifo
poderdo set objeto de busca, requisi9§o, embargo ou medida de execuno, salvo nos casos
particulares em que o Diretor do Escrit6fio renuncie expressamente a essa imunidade.

ARTIGO 8
Inviolabilidade

O local, bens, arquivos, correspond~ncia do Escrit6rio serlo invioliveis e nfto
poder5o set objeto de busca, requisiqio ou medida de execuiao.

ARTIGO 9
Condiq6es Monetbrias e Cambiais

Para o seu fimcionamento o Escrit6rio poderA ter findos e transferi-los dentro ou
fora do pais, de acordo corn a legislagio brasileira.
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ARTIGO 10
Tributos

O Escrit6rio ter os seguintes privilgios tributdrios:

10.1. Isengo fiscal no que se refere a todos os impostos federais decorrentes do
seguinte:

a) Introduoao no territ6rio nacional de bens, para sen uso oU consumo, ou, desde
que previsto em Acordo on Ajuste especifico, para uso on consuno dos
projetos de cooperagdo que executem, total ou parcialmente no pais, ou de
cuj a execuyo parlicipem.

b) Exportaqio do territ6rio nacional de bens, para seu uso ou consumo, on para
uso ou consumo dos projetos de cooperagdo que executem ou de que
participem, desde que previstos em Acordo ou Ajuste especifico, em
conformidade corn a legislagio brasileira

c) Aquisiq a de bens e veiculos necessairos s atividades do Escrit6rio, em
conformidade com a legislag9o brasileira

d) Obtenqio de contribuiq6es, fundos, doa6es e empr6stimos para os fins
consagrados na Carta.

ARTIGO 11

Comunica96es

0 Escrit6fio gozaii, no Brasil, para suas comnmicaqdes oficiais:

a) De facilidades no menos favordveis do que as concedidas pelo Governo a
qualquer organismo internacional, em matdria de prioridades, tarifas e taxas
referentes a cabogramas, telegramas, radiogramas, servi9os de telex, telefone
e telefotos e outras comiunicaqes.

b) Do direito de empregar c6digos ou chaves e de despachar e receber sua
correspondncia por meio de malas postais lacradas, gozando para esse fim
dos mesmos privildgios e imunidades que os concedidos a correios on malas
diplomicas.
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ARTIGO 12
"Laissez-Passer"

O Governo reconhece o "laissez-passer" expedido pela Secretaria-Geral como
documento vilido para as viagens nacionais e intemacionais, em missao oficial, das autoridades,
fincionhios, contratados independentes e especialistas intemacionais da Organizagao, da
Secretaria-Geral e dos demais 6rgaos da Organizagfi, dentro on fora do pais. Os dependentes do
portador do "laissez-passer" que nfio estiverem nele incluidos obteriao vistos oficiais que ihes
permitarn acompanM-lo para entrar no pals e permanecer nele.

B. DE CARATER PESSOAL

ARTIGO 13
Geral

Os fiincion rios do Escrit6rio e da Secretaria-Geral:

1. Tero o "status" de fiincionifos intemacionais a servigo de urn organismo
intemacional, de acordo corn o Artigo 124 da Carta e serao selecionados, contratados e
nomeados pelo Secretrio-Geral, de conformidade corn o disposto no Artigo 119 da Carta.

2. Na qualidade de fiincionifios de urn organismo intemacional:

a) Gozarao de imunidade penal e administrativa er relaoo aos atos e a 6es que
pratiquern em cariter oficial, sem prejuizo da autoridade do Secretino-Geral
derenunciar a esta imunidade nos casos em que ojulgar necessAio.

b) Seriao isentos de qualquer espdcie de tributos em relago aos seas salirios,
beneficios e demais emolumentos recebidos do Escrit6rio e da Secretaria-
Geral.

c) Ser-lhes-fo fomecidos documentos de identidade oficial expedidos pelo
Ministdrio das Relaq6es Exteriores de acordo corn as normas vigentes.

ARTIGO 14
FuncionAios Estrangeiros

Os fimcionaios do Escrit6rio, da Secretaria-Geral e da Organizagfo e seus
dependentes, que nao forem nacionais do pals nem tenham nele resid~ncia permanente, gozarao
tamb6m dos seguintes privildgios e imunidades:

1. Facilidades e cortesias comuns compativeis com a legislagfo sobre nacionalidade
e migragdo vigente no pais, e entradas, saidas e viagens no territ6rio nacional sem outro
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requisito ou documento que n~o o "laissez-passer" ernitido pela Secretaria-Geral, corn o
respectivo visto concedido pelas autoridades brasileiras.

2. Isengio dos tributos:

a) Decorrentes da importagdo ou inlrodudo no pais de bagagern pessoal,
mercadorias e artigos de uso ou consumo familiar, nos pnimeiros seis meses
de sua instala9§o, A excego do Diretor do Escrit6rio, que gozar dessa
isengo durante o periodo do exercicio das suas flnmQges.

a.i.) Os veiculos com ftanquia diplomtica deverbo lirnitar-se a urn autom6vel
para uso pessoal de cada funcionArio e sua venda ou transferncia
obedeceA a legislagao aplicAvel no Brasil para esses casos.

b) Decorrentes da exportago de bagagem pessoal, de propuiedade de urn
fincionArio, ao concluir sua missao ou sertvio.

ARTIGO 15
Bolsistas da Organiza9o

Os bolsistas designados pela Organizaoo para receber treinamento ou fazer
pesquisas no pals ou no exterior terao os seguintes beneficios:

1. Isenqo, no tocante ao subsidio para despesas de manutenoo que receberem da
Organizag9o, de iinpostos, taxas on contribuiv6es.

2. Visto compativel corn sua condigo de bolsista para seus c6njuges e dependentes,
pelo periodo de duragdo da bolsa de estudo no pals.

ARTIGO 16
Credencianento

O Diretor do Escit6fio comunicar- ao Ministdrio das RelaQ6es Exteriores a
relago do pessoal do Escrit6rio e da Secretaria-Geral que exerga fiinges no pais, e que tera
direito a privilkgios de conformidade corn este Acordo.
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ARTIGO 17
Funcionsios Contatados e Especialistas Internacionais

O Diretor do Escrit6rio comunicait ao Minist6rio das Relag6es Exteriores a
relag9o dos fiuncionirios contratados por tarefa e de outros especialistas internacionais,
designados ao pais em missb oficial da Secretaria-Geral, para seu conhecimento, e para fins de
qualquer cortesia e prerrogativa que Ihes forem aplichveis, de acordo corn a legislagio em vigor.

C. DE CARATER GERAL

ARTIGO 18
Natureza dos Privildgios e Imuridades

De conformidade corn o Artigo 14 do Acordo sobre Privildgios e Imunidades a
que se refere o Artigo 6, os privi16gios e imunidades concedidos nesta seafo ao pessoal do
Escrit6rio e da Secretaria-Geral sio reconhecidos exclusivamente no interesse deste e da
Organizaqgo. Por conseguinte, o Secretio-Geral e o Diretor, por delegagdo deste, deveri
renunciar aos privildgios e imunidades de qualquer firncionio nos casos em que, na opiniao do
Secretario-Geral, o exercicio desses privildgios e imunidades possa impedir o curso da justiga e
quando esta renmincia possa set feita sem prejudicar os interesses do Escrit6rio e da Secretaria-
Geral.

ARTIGO 19
Disposig6es mais Favoriveis

o Escrit6rio, a Secretaria-Geral e a Organizagdo poderdo recorrer As disposi6es
mais favordveis existentes, ou s que forein emitidas ou acordadas, no futuro, pelo Brasil em
matdria de imunidades e privil6gios, em beneficio de outros organismos internacionais ou
miss6es de coopemr o tcnica e do pessoal desses organismos ou missoes.

V. DISPOSIQOES GERAIS

ARTIGO 20
Cooperagao

O Escrit6rio, a S ecretaria-Geral e a Organizagio:

1. Zelario para garantir por parte dos seus funcionkios respeito pela legislagao
brasileira evitando que se verifiquem abusos dos privilgios e imunidades concedidos pot meio
deste Acordo.
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2. Tomarao as medidas que forem necessd'ias para a solugao adequada de litigios
provenientes de contratos ou outras questaes de direito privado em que seja parte o Escrit6rio ou
seus fiincionkios.

ARTIGO 21
Salvaguarda

Nenhum Artigo do presente Acordo seri interpretado como impedimento h
adooo de medidas apropriadas de salvaguarda dos interesses do Brasil.

ARTIGO 22
Soluggo de Controvdrsias

Qualquer controvdrsia sobre a aplica~to ou interpretaoo das disposig6es deste
Acordo ser-A submetida a um processo de solugo acordado pelo Govemo brasileiro e pela
Secretaria-Geral de acordo corn os costumes intemacionais.

ARTIGO 23
Emendas

Este Acordo poderi ser emendado de comum acordo entre o Govemo brasileiro e
a Secretaria-Geral da Organizago dos Estados Americanos.

ARTIGO 24
Vig~ncia

Este Acordo entrard em vigor na data de sua aprovago pelo Congresso
Brasileiro. Entretanto, qualquer das Partes poderi notificar a outra do seu desejo de denunci-lo
corn um ano de antecedencia

Feito em Brasilia, aos 23 dias do'rms de fevereiro de 1988, em dois exemplares
originais, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

-Th ,A R '

FED R TIVA DO WSIL:

Roberto de Abreu Sodr6

PELA SECRETARIA-GERAL DA

ORGANIZA AO DOS ESTADOS

AMERICANOS:

Joo Clemente aena Soares
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GENERAL SECRETARIAT OF THE
ORGANIZATION OF AMERICAN STATES ON THE FUNCTIONING,
OBLIGATIONS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE OFFICE OF
THE SECRETARY GENERAL OF THE ORGANIZATION OF
AMERICAN STATES

The Government of the Federative Republic of Brazil and the General Secretariat of
the Organization of American States,

Considering:

That on 13 March 1950, the Government of the Federative Republic of Brazil depos-
ited the instrument of ratification of the Charter of the Organization of American States,
signed at Bogota on 30 April 1948, and that on 11 December 1968, it deposited the instru-
ment of ratification of the Protocol of Buenos Aires, signed at Buenos Aires on 27 February
1967;

That the Council of the Organization of American States, by its resolution of 3 June
1953, authorized the Secretary General to establish offices of the General Secretariat of the
Organization of American States in the various member States;

That, pursuant to this authorization, the Office of the General Secretariat of the Orga-
nization of American States in Brazil was established by the General Secretariat on 1 July
1954;

That the Government of the Federative Republic of Brazil has provided its cooperation
to the Office of the General Secretariat of the Organization of American States and, on var-
ious occasions, has proposed to expand that cooperation in order to facilitate the Office's
activities in pursuit of objectives of mutual interest;

That Article 139 of the Charter of the Organization of American States provides that
the Organization "shall enjoy in the territory of each member such legal capacity, privileges
and immunities as are necessary for the exercise of its functions and the accomplishment
of its purposes";

That on 22 October 1965, the Government of the Federative Republic of Brazil depos-
ited its instrument of ratification of the Agreement on Privileges and Immunities of the Or-
ganization of American States, opened for signature on 15 May 1949;

That, consequently, it is necessary to conclude an official agreement in order to set
forth the modalities for cooperation between the Parties and to establish the conditions, fa-
cilities, prerogatives and immunities which the Government of the Federative Republic of
Brazil shall accord to the General Secretariat of the Organization of American States in re-
spect of the functioning of the aforementioned Office;

Have agreed as follows:
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I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Juridical personality and capacity as an

international organization

In accordance with the Charter of the Organization of American States ("the Organi-
zation"), the Government of the Federative Republic of Brazil recognizes that the Organi-
zation, the General Secretariat of the Organization ("the General Secretariat") and the
Office of the Organization ("the Office") have:

1. 1. Legal personality in their own right and the capacity to acquire rights and incur
obligations with a view to the execution of all legal acts inherent to the exercise of their
functions, in accordance with Brazilian law; and

1. 2. The independence and freedom of action to which international organizations are
entitled in accordance with international and local custom, without prejudice to the provi-
sions of the other articles of this Agreement.

II. RECOGNITION, FUNCTIONS, REPRESENTATION AND OBJECTIVES OF THE OFFICE

Article 2. Recognition andfunctions

In accordance with the Charter of the Organization, the Government recognizes the Of-
fice which the General Secretariat established in the city of Brasilia. As part of the General
Secretariat, it shall perform in Brazil the functions assigned to it by the Secretary General
of the Organization ("the Secretary General").

Article 3. Representation

The Office shall be headed by a Director, who shall be its legal representative by del-
egation of the Secretary General.

Article 4. Objectives

The principal objectives of the Office shall be to:

4. 1. Represent the General Secretariat before the competent authorities and in all acts
related to the functions of the Office and the General Secretariat in Brazil;

4. 2. Serve as a centre for the promotion, supervision and coordination of all activities
and operations of the General Secretariat in Brazil;

4. 3. Promote the exchange of information and experience and provide coordination
with other international bodies and with the other organs, bodies and entities of the inter-
Americas system;

4. 4. Disseminate information on the Organization's programmes and activities and
supervise the public information activities of the General Secretariat in Brazil;

4. 5. Make the Brazilian public aware of the Organization's principles, purposes and
objectives;
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4. 6. Foster knowledge of the art and culture of the American peoples through the pro-
motion in Brazil, and through exchanges with other American countries, of exhibits, lec-
tures and other events of mutual interest;

4. 7. Represent the General Secretariat or act as its observer at seminars and lectures
which are held in Brazil and to which it is invited; and

4. 8. Give priority attention to activities relating to the provision of direct services and
technical cooperation by the Organization in Brazil with a view to the economic, social, ed-
ucational, scientific, technological and cultural development of that country.

III. FINANCING OF THE OFFICE

Article 5. Budget of the Organization

For the maintenance of the Office in Brazil, the General Secretariat shall allocate the
sum approved for that purpose in the programme budget of the Organization and any other
resources allocated for that purpose.

IV. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A. OF AN INSTITUTIONAL NATURE

Article 6. General privileges and immunities

The Government recognizes that the Office, the General Secretariat and the Organiza-
tion shall enjoy in the territory of Brazil:

6. 1. Such privileges and immunities as are necessary for the exercise of their func-
tions and the accomplishment of their purposes as an international organization, in accor-
dance with the provisions of Article 139 of the Charter of the Organization; and

6. 2. The privileges and immunities established in the Agreement on Privileges and
Immunities of the Organization of American States, which was opened for signing on 15
May 1949 and to which Brazil acceded, depositing its instrument of ratification on 22 Oc-
tober 1965;

6. 3. The privileges and immunities referred to in the preceding paragraphs shall also
apply to any national or multinational development cooperation projects implemented in
Brazil through specific agreements or arrangements.

Article 7. Immunity from legal process

The premises of the Office and its property and archives shall enjoy immunity in Brazil
and shall be immune from search, requisition, denial of access or measure of execution ex-
cept insofar as in any particular case the immunity has been expressly waived by the Direc-
tor of the Office.
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Article 8. Inviolability

The premises, property, archives and correspondence of the Office shall be inviolable
and shall be immune from search, requisition or measure of execution.

Article 9. Monetary and exchange conditions

For the performance of its functions, the Office may hold funds and transfer them with-
in or outside Brazil in accordance with Brazilian legislation.

Article 10. Taxes

The Office shall have the following tax privileges:

10.1 .Exemption from all Federal taxes in respect of:

(a) The import of goods into Brazil for its use or consumption or, where provided
by a specific agreement or arrangement, for the use or consumption of cooperation projects
which it implements in Brazil, in whole or in part, or in the implementation of which it par-
ticipates;

(b) The export of goods from Brazil for its use or consumption or for the use or
consumption of cooperation projects which it executes or in which it participates, where
provided by a specific agreement or arrangement, in accordance with Brazilian legislation;

(c) The acquisition of property and vehicles necessary for the activities of the Of-
fice, in accordance with Brazilian legislation; and

(d) The receipt of contributions, funds, donations and loans for the purposes es-
tablished in the Charter.

Article ]]. Communications

The Office shall enjoy in Brazil for its official communications:

(a) Treatment not less favourable than that accorded by the Government to any
other international organization in the matter of priorities, rates and taxes on cables, tele-
grams, radiograms, telexes, telephone calls, telephotos and other communications;

(b) The right to use codes or keys and to dispatch and receive its correspondence
in sealed bags, which shall have the same privileges and immunities as diplomatic couriers
and bags.

Article 12. Laissez-passer

The Government recognizes the laissez-passer issued by the General Secretariat as a
valid document for national and international travel on official mission by the officials, au-
thorities, personnel, independent contractors and international specialists of the Organiza-
tion, the General Secretariat and other bodies of the Organization, both within and outside
Brazil. Dependents of the bearer of a laissez-passer who are not listed therein shall obtain
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official visas allowing them to accompany the bearer during the latter's entry into and stay
in Brazil.

B. OF A PERSONAL NATURE

Article 13. General

The personnel of the Office and of the General Secretariat:

1. Shall have the status of international civil servants in the service of an international
organization in accordance with Article 124 of the Charter and shall be recruited, hired and
appointed by the Secretary General in accordance with the provisions of Article 119 of the
Charter.

2. In their capacity as personnel of an international organization:

(a) They shall enjoy immunity from criminal or administrative process in respect
of acts and actions performed by them in their official capacity, without prejudice to the
right of the Secretary General to waive such immunity as he deems necessary;

(b) They shall be exempt from any form of taxation on their salaries, benefits and
other emoluments received by the Office and the General Secretariat; and

(c) They shall be provided with official identity cards issued by the Ministry of
Foreign Affairs in accordance with the legislation currently in force.

Article 14. Foreign personnel

Personnel of the Office, the General Secretariat and the Organization and their depen-
dents who are not Brazilian nationals or permanent residents in Brazil shall also enjoy the
following privileges and immunities:

1. Treatment and common courtesies consistent with the nationality and immigration
legislation currently in force in Brazil and entry into, exit from and movement within Bra-
zilian territory with no requirement or document other than the laissez-passer provided by
the General Secretariat and the corresponding visa issued by the Brazilian authorities.

2. Exemption from taxes:

(a) In respect of the import or entry into Brazil of personal baggage, goods and ar-
ticles for use or consumption by their families within six months of their arrival, with the
exception of the Director of the Office, who shall enjoy this exemption throughout the pe-
riod of performance of his or her functions;

(a. i) Vehicles with diplomatic plates shall be limited to one automobile for the
personal use of each staff member. Its sale or transfer shall be subject to the applicable Bra-
zilian legislation; and

(b) In respect of the export of personal baggage owned by staff members at the con-
clusion of their mission or period of service.
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Article 15. Scholarship holders of the Organization

Scholarship holders selected by the Organization to receive training or conduct re-
search within or outside Brazil shall have the following benefits:

1. Exemption from taxes, fees or contributions in respect of the maintenance grant
which they receive from the Organization; and

2. A visa consistent with their status as scholarship holders for their spouses and other
dependents for the period covered by their scholarship for study in Brazil.

Article 16. Accreditation

The Director of the Office shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs a list of Of-
fice and General Secretariat personnel who are performing functions in Brazil and are en-
titled to privileges under this Agreement.

Article 17. Contractual personnel and international specialists

The Director of the Office shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs a list of
short-term contractual personnel and other international specialists posted to Brazil on of-
ficial mission by the General Secretariat for the Ministry's information and for purposes of
all the courtesies and prerogatives applicable under the legislation currently in force.

C. OF A GENERAL NATURE

Article 18. Nature of the privileges and immunities

In accordance with article 14 of the Agreement on Privileges and Immunities men-
tioned in article 6 above, the privileges and immunities accorded in this section to Office
and General Secretariat personnel are granted in the interests of the General Secretariat and
the Organization only. Consequently, the Secretary General and the Director, on his or her
behalf, shall waive the privileges and immunities of any staff member in any case where,
in the judgement of the Secretary General, exercise of the said privileges and immunities
may impede the course of justice and they can be waived without prejudice to the interests
of the Office and the General Secretariat.

Article 19. Most favourable provisions

The Office, the General Secretariat and the Organization may avail themselves of the
most favourable provisions which currently exist, or which are granted or accorded in the
future, by Brazil to other international bodies or technical cooperation missions and to the
personnel of the said bodies or missions in the matter of immunities and privileges.
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V. GENERAL PROVISIONS

Article 20. Cooperation

The Office, the General Secretariat and the Organization:

1. Shall endeavour to ensure that their personnel respect Brazilian law and to prevent
the occurrence of any abuse of the privileges and immunities accorded under this Agree-
ment; and

2. Shall make provisions for appropriate modes of settlement of disputes arising out
of contracts or other disputes of a private law character to which the Office or its personnel
are a party.

Article 21. Safeguard

No article of this Agreement shall be interpreted as an impediment to the taking of ap-
propriate measures to safeguard the interests of Brazil.

Article 22. Settlement of disputes

All disputes arising out of the application or interpretation of the provisions of this
Agreement shall be referred to a settlement procedure agreed by the Brazilian Government
and the General Secretariat in accordance with international custom.

Article 23. Amendments

This Agreement may be amended by mutual agreement of the Brazilian Government
and the General Secretariat of the Organization of American States.

Article 24. Validity

This Agreement shall enter into force on the date on which it is approved by the Bra-
zilian Congress. Thereafter, either Party may give the other Party one year's notice of its
desire to terminate it.

DONE at Brasilia on 23 February 1988 in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

ROBERTO DE ABREU SODRt

For the General Secretariat of the Organization of American States:

JOAO CLEMENTE BAENA SOARES
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE SECRETARIAT GENERAL DE
L'ORGANISATION DES ETATS AMERICAINS RELATIF AU
FONCTIONNEMENT DU BUREAU DE L'ORGANISATION DES ETATS
AMERICA1NS ET SES OBLIGATIONS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Le Gouvemement de la R~publique f6d6rative du Br6sil et le Secretariat g~n6ral de
l'Organisation des Etats am~ricains,

Consid6rant :

Que le Gouvemement de la R~publique f6d~rative du Br6sil a d6pos6 le 13 mars 1950
linstrument de ratification de la Charte de lOrganisation des tats am6ricains, sign6e A Bo-
gotd le 30 avril 1948, et qu'il a 6galement d6pos6 le 11 d6cembre 1968 rinstrument de rati-
fication du" Protocole de Buenos Aires ", sign6 dans cette ville le 27 f6vrier 1967;

Que dans sa r~solution du 3 juin 1953, le Conseil de lOrganisation des Etats am~ri-
cains a autoris6 le Secrdtaire gdndral d crier des bureaux du Secretariat g~n6ral de l'Orga-
nisation des Etats amricains dans les diffhrents ttats membres;

Qu'en vertu de cette autorisation, le Secr6tariat g~n~ral a cr66, le lerjuillet 1954, le Bu-
reau du Secretariat g~n~ral de l'Organisation des btats amdricains au Br~sil;

Que le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rative du Br~sil a foumi une coopdration
au Bureau du Secretariat gdn~ral de lOrganisation des Etats amdricains et, A diverses occa-
sions, a propos6 d'accroitre cette cooperation afin de faciliter les activit~s du Bureau dans
la poursuite d'objectifs d'intrt commun;

Que larticle 139 de la Charte de l'Organisation des Ittats am~ricains dispose que celle
ci " jouira, sur le territoire de chacun de ses membres, de la capacit6 juridique, des privil&-
ges et des immunit~s n~cessaires A l'exercice de ses fonctions et a la r~alisation de ses ob-
jectifs ";

Que le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br~sil a d~pos6 le 22 octobre
1965 linstrument de ratification de l'Accord sur les privilges et immunit~s de l'Organisa-
tion des tats am6ricains, ouvert A la signature le 15 mai 1949;

Qu'iI est n6cessaire, en consequence, de conclure un accord afin de d~finir les modali-
tds de coop6ration entre les Parties et de d6terminer les conditions, les facilit6s, les pr6ro-
gatives et les immunit~s que le Gouvemement de la R~publique f6d~rative du Br6sil
accorde au Secretariat g~ndral de rOEA en rapport avec le fonctionnement dudit Bureau;

Conviennent comme suit:



Volume 2205, 1-39145

I. DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier. PersonnalitO et capacit juridique de
/'organisation internationale

En conformit6 avec la Charte de rOrganisation des Etats am6ricains ("l'Organisation"),
le Gouvemement de la R~publique f~d6rative du Br6sil reconnait A I'Organisation, au Se-
cretariat g~n~ral de l'Organisation (" le Secr6tariat g6n~ral ") et au Bureau de rOrganisation
(" le Bureau ") :

1. 1 La personnalit~juridique propre et la capacit6 d'acqu~rir des droits et de souscrire
des obligations aux fins de l'ex6cution de tous actes juridiques inh6rents A laccomplisse-
ment de ses fonctions, en conformit6 avec la l6gislation br~silienne;

1. 2 L'ind~pendance et la libert6 d'action auxquelles ont droit les organisations inter-
nationales, en conformit6 avec la coutume internationale et locale, sans pr6judice des dis-
positions des autres articles du pr6sent Accord.

II. RECONNAISSANCE, FONCTIONS, REPRESENTATION ET OBJECTIFS DU BUREAU

Article 2. Reconnaissance etfonctions

En conformit6 avec la Charte de l'Organisation, le Gouvemement reconnait le Bureau
crY6 par le Secr6tariat g6n6ral A Brasilia, lequel Bureau, faisant partie du Secretariat g~n6-
ral, exerce dans le pays les fonctions que lui attribue le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
(" le Secr6taire g~n~ral ").

Article 3. Representation

Le Bureau est dirig6 par un directeur qui en est le repr~sentant I6gal, par d~lgation du
Secr~taire g~n6ral.

Article 4. Objectifs

Le Bureau poursuit les objectifs principaux suivant:

4. 1 Representer le Secretariat g~n~ral aupr~s des autorit6s comp6tentes en rapport
avec tous actes relatifs aux fonctions du Bureau et du Secretariat g~n~ral au Br~sil;

4. 2 Servir de centre pour la promotion, la supervision et la coordination de toutes les
activit6s et op6rations du Secretariat g~n~ral au Br~sil;

4. 3 Promouvoir les 6changes de renseignements et de r6sultats d'exp~riences et favo-
riser la coordination avec les autres organisations internationales ainsi qu'avec les autres or-
ganes, organismes et entit6s du syst~me interam~ricain;

4. 4 Diffuser les programmes et activit~s de lOrganisation et superviser les activit~s
d'information publique du Secretariat g~n~ral au Br~sil;

4. 5 Informer lopinion publique nationale au sujet des principes, buts et objectifs de
l'Organisation;
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4. 6 Favoriser la connaissance des arts et des cultures des peuples d'Am6rique par la
promotion au Br6sil et l'Hchange avec les pays d'Am~rique d'expositions, conf6rences et
autres manifestations d'int~r~t mutuel;

4. 7 Representer le Secr6tariat g~n~ral et agir comme son observateur aux s6minaires
et confdrences auxquels il est invitd et qui se tiennent dans le pays;

4. 8 Porter une attention prioritaire aux activit~s concernant la prestation de services
directs et la coop6ration technique que lOrganisation fournit en territoire br~silien en fa-
veur du d6veloppement 6conomique, social, 6ducationnel, scientifique, technologique et
culturel du pays.

Ill. FINANCEMENT DU BUREAU

Article 5. Budget de l'Organisation

Le Secretariat g~n~ral affecte A lentretien du Bureau au Br~sil les cr6dits approuvds A

cette fin dans le budget programme de I'Organisation, ainsi que les autres ressources affec-
tees A cette fin.

IV. PRIVILEGES ET IMMUNITES

A. PRIVILtGES ET IMMUNITES DE LORGANISATION

Article 6. Gknralits

Le Gouvernement reconnait que le Bureau, le Secretariat g6n6ral et lOrganisation
jouissent dans le pays :

6. 1 Des privilges et des immunit~s n~cessaires A lexercice de leurs fonctions et A la
r~alisation de leurs objectifs en tant qu'organisation internationale, en conformit6 avec les
dispositions de larticle 139 de la Charte de lOrganisation;

6. 2 Des privileges et des immunit~s pr~vus dans lAccord sur les privilges et immu-
nit~s de l'Organisation des tats am~ricains, ouvert A la signature le 15 mai 1949, auquel le
Br6sil a adh~r6 le 22 octobre 1965 en d6posant linstrument pertinent;

6. 3 Les privileges et immunit~s dont il est question aux paragraphes pr6c6dents peu-
vent aussi &re appliqu6s aux projets de cooperation pour le d6veloppement, de portde na-
tionale ou internationale, qui sont mis en oeuvre au Br6sil dans le cadre d'accords ou
arrangements sp6cifiques.

Article 7. Immunit dejuridiction

Les locaux, les biens et les archives du Bureau jouissent de l'immunit6 dans le pays et

ne peuvent &tre l'objet d'aucune fouille, perquisition, saisie ou mesure de contrainte, sauf
dans les cas particuliers off le Directeur du Bureau l&ve express6ment ladite immunit.
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Article 8. Inviolabilit6

Les locaux, les biens, les archives et la correspondance du Bureau sont inviolables et
ne peuvent 6tre lobjet d'aucune fouille, perquisition, saisie ou mesure de contrainte.

Article 9. Facilit~s montaires et de change

Le Bureau peut, aux fins de son fonctionnement, d~tenir des fonds et les transf~rer A
l'int~rieur et A l'ext~rieur du pays, en conformit6 avec la l6gislation br~silienne.

Article 10. FiscalitM

Le Bureau jouit des privil~ges fiscaux ci apr~s :

10. 1 Exemption de tous imp6ts f6d~raux pour ce qui concerne:

a) L'introduction dans le territoire national de biens pour son usage ou sa con-
sommation ou, aux termes d'un accord ou arrangement sp~cifique, pour lusage ou la con-
sommation des projets qu'iI ex6cute en tout ou en partie dans le pays, ou A l'ex~cution
desquels il participe;

b) L'exportation du territoire national de biens pour son usage ou sa consomma-
tion ou, aux termes d'un accord ou arrangement sp~cifique, pour l'usage ou la consomma-
tion des projets qu'il ex6cute en tout ou en partie dans le pays, ou A l'ex~cution desquels il
participe;

c) L'acquisition de biens et de v6hicules n~cessaires aux activit6s du Bureau, en
conformit6 avec la 16gislation br6silienne;

d) L'obtention de contributions, de fonds, de dons et de pr~ts aux fins consacr~es

par la Charte.

Article 1]. Communications

Le Bureau jouit au Br6sil, pour ses communications :

a) De facilit~s au moins aussi favorables que celles accord6es par le Gouverne-
ment A toute organisation internationale en mati~re de priorit6, de tarifs et de taxes applica-
bles aux chblogrammes, t6lgrammes, radiogrammes, aux services de t~l~imprimeur, de
t~l~phonie et de t~l~copie et autres communications;

b) Du droit d'employer des codes ou chiffres et d'envoyer et recevoir sa corres-
pondance au moyen de valises postales scell6es, jouissant A cette fin des memes privileges
et immunit~s que ceux qui sont accord~s aux courriers et valises diplomatiques.

Article 12. Laissez passer

Le Gouvernement reconnait le laissez passer 6mis par le Secretariat g6n~ral comme ti-
tre officiel valable pour les voyages nationaux et internationaux, en mission officielle, des
administrateurs, des fonctionnaires, des fonctionnaires sous contrat de consultant ind6pen-
dant et des experts internationaux de l'Organisation, du Secr6tariat g6n6ral et des autres or-
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ganes de l'Organisation, A l'int6rieur ou A l'ext~rieur du pays. Les personnes A charge des
porteurs de laissez passer mais qui ne sont pas inscrites dans leur laissez passer peuvent ob-
tenir un visa officiel les autorisant A accompagner ledit porteur A son entree dans le pays et
A y sjoumer avec lui.

B. PRIVILtGES ET IMMUNITES A TITRE PERSONNEL

Article 13. Gdnkralit~s

Les fonctionnaires du Secr6tariat g~n~ral :

1. Ont le statut de fonctionnaire international au service d'une organisation internatio-
nale, en conformit6 avec Particle 124 de la Charte et sont choisis, recrut6s et nomm6s par
le Secrdtaire g6n6ral, en conformit6 avec les dispositions de larticle 119 de la Charte.

2. En qualit6 de fonctionnaires d'une organisation internationale :

a) Ils jouissent de limmunit6 juridique en mati~re p6nale et administrative A
1'6gard des actes et actions accomplis par eux dans 1'exercice de leurs fonctions officielles,
sans prejudice du pouvoir que poss~de le Secr6taire g~n~ral de lever cette immunit6 dans
les cas oii il lejuge n6cessaire;

b) Ils sont exon6rds de tout imp6t sur les traitements, avantages et autres 6molu-
ments requs du Bureau et du Secretariat g6ngral;

c) I1 leur est ddlivr6 des pieces d'identit6 officielles 6mises par le Ministre des re-
lations ext6rieures en conformit6 avec les r~gles en vigueur.

Article 14. Fonctionnaires de nationalit trangkre

Les fonctionnaires du Bureau, du Secretariat g6n6ral et de l'Organisation, ainsi que
leurs personnes A charge, qui ne poss dent pas la nationalit6 du pays et n'y sont pas 6tablis
en qualitd de residents permanents, jouissent aussi des privileges et immunit~s ci apr~s :

1. Facilit6s et courtoisies compatibles avec la 16gislation en vigueur dans le pays en
mati~re de nationalit6 et de migration, A 'entrde et A la sortie du pays, et dans les d6place-
ments A l'intdrieur du pays, sans exigence ou titre de voyage autre que le laissez passer d6-
livr6 par le Secretariat g~n~ral, revetu du visa appropri6 d6livr6 par les autorit6s
br~siliennes.

2. Exemption d'imp6ts en ce qui concerne:

a) L'importation ou lintroduction dans le pays d'effets personnels, de marchandi-
ses et d'articles destinds A rusage ou A la consommation familiale, pendant les six premiers
mois de leur emm~nagement, sauf le Directeur du Bureau, qui jouit de cette exemption pen-
dant toute la dur~e de ses fonctions;

a. i.) L'admission de v6hicules en franchise diplomatique est limit6e A une auto-
mobile A lusage personnel de chaque fonctionnaire, dont la vente ou le transfert sont assu-
jettis aux prescriptions 16gales applicables au Br~sil en pareil cas;

b) L'exportation des effets personnels appartenant A un fonctionnaire A l'expiration
de sa mission ou de sa p6riode de service.
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Article 15. Boursiers de l'Organisation

Les boursiers d~sign6s par l'Organisation pour recevoir une formation ou r6aliser des
recherches dans le pays ou A l'ext~rieurjouissent des avantages ci apr~s :

1. Exemption d'imp6ts, taxes et contributions sur les subsides regus de l'Organisation
aux fins de leur entretien;

2. Visas compatibles avec leur condition de boursiers, pour leur conjoint et leurs per-
sonnes A charge, pendant la dur6e de leur bourse d'6tudes dans le pays.

Article 16. Accriditation

Le Directeur du Bureau communique au Minist~re des relations extrieures la liste des
membres du personnel du Bureau et du Secretariat g~n~ral qui exercent des fonctions dans
le pays et qui ont droit aux privileges pr~vus par le prdsent Accord.

Article 17. Fonctionnaires sous contrat de consultant

et experts internationaux

Le Directeur du Bureau communique au Minist~re des relations ext~rieures la liste des
fonctionnaires sous contrat de consultant et des autres experts intemationaux affect6s dans
le pays en mission officielle du Secr6tariat g6n6ral, aux fins de toutes facilit6s et pr6roga-
tives qui leur sont applicables en conformit6 avec la 16gislation en vigueur.

C. PRIVILIGES ET IMMUNITES D'ORDRE GENERAL

Article 18. Nature des privilges et immunits

En conformit6 avec l'article 14 de l'Accord sur les privileges et immunit6s dont il est
question A l'article 6, les privileges et immunit6s reconnus dans la pr6sente section aux
membres du personnel du Bureau et du Secr6tariat g6n6ral sont accord6s exclusivement
dans l'intrt du Bureau, du Secr6tariat g6n6ral et de l'Organisation. Par cons6quent, le Se-
cr6taire g6n6ral et, par dl6gation, le Directeur du Bureau, doivent lever les privileges et
immunit6s de tout fonctionnaire lorsque, de 'avis du Secr6taire g6n6ral, 'exercice de ces
privilkges et immunit6s risque d'entraver le cours de la justice et lorsqu'ils peuvent tre le-
v6s sans porter pr6judice aux int6r6ts du Bureau et du Secr6tariat g6n6ral.

Article 19. Dispositions plus favorables

Le Bureau, le Secr6tariat g6n6ral et l'Organisation peuvent invoquer toute disposition
existante plus favorable, ou qui pourrait tre adopt6e ou accord6e A l'avenir par le Br6sil en
matire d'immunit6s et de privileges A 'avantage d'autres organisations internationales ou
missions de coop6ration technique et des membres du personnel desdites organisations ou
missions.
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V. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 20. Cooperation

Le Bureau, le Secretariat g6n~ral et l'Organisation :

1. Veillent A garantir le respect par leurs fonctionnaires de la l6gislation br6silienne et
6vitent tout abus des privilges et immunit6s accord6s aux termes du present Accord.

2. Prennent les mesures n6cessaires pour le r~glement ad6quat des diff6rents qui s'61-
vent en rapport avec les obligations et autres questions de droit priv6 auxquelles sont parties
le Bureau ou ses fonctionnaires.

Article 21. Clause de sauvegarde

Aucun article du pr6sent Accord ne peut 6tre interpr6t comme faisant obstacle A
l'adoption de mesures appropri6es afin de sauvegarder les int6r~ts du Br6sil.

Article 22. Rglement des diffrrends

Tout diff6rend s'61evant en rapport avec l'application ou l'interpr~tation des disposi-
tions du present Accord est r~gl6 A la procedure convenue A cette fin par le Gouvernement
br~silien et par le Secretariat g~ndral conform~ment A la coutume internationale.

Article 23. Modifications

Le present Accord peut 8tre modifi6 du commun accord du Gouvemement br6silien et
du Secretariat g~n6ral de l'Organisation des Etats am6ricains.

Article 24. Validit

Le present Accord entrera en vigueur ds son approbation par le Congr~s br6silien.
Chacune des Parties peut notifier A lautre, avec un prdavis d'un an, son intention de le d6-
noncer.

Fait A Brasilia le 23 f6vrier 1988 en deux exemplaires originaux, les deux textes 6tant
6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br6sil

ROBERTO DE ABREU SODRt

Pour le Secr6tariat gdnral de l'Organisation des Etats amdricains

JOAO CLEMENTE BAENA SOARES
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIIBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA DO PARAGUAI PARA A CONS ERVAQAO DA

FAUNA AQUATICA NOS CURSOS DOS RIOS LIMfTROFES

0 Govemo da Repftblica Federativa do Brasil
e
0 Governo da Repiblica do Paraguai
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Conscientes da necessidade de preservar e oonservar racionalmente os recursos
pesqueiros em sua fronteira liquida, estabelecendo critddos adequados de pesca;

Desejosos de evitar por todos os meios possiveis a degradao ambiental e a poluiQao
das Aguas dos fios limitrofes e dos ecossistemas a des associados;

Inspirados no prop6sito de intensificar a cooperagdo t6cnico-cientifica destinada A
protegao dos recursos pesqueiros, devido a sua importfncia ambiental, econ6mica, social e
esportiva;

Reconhecendo a necessidade de estabelecer mecanismos e instnumentos comuns a
ambos paises,

Acordam o seguinte:

Artigo I
As Partes Contratantes acordam em regulamentar a pesca nas Aguas dos dos limitrofes

entre seus territ6rios em harmonia com as disposig6es deste Acordo.

Artigo II
0 presente Acordo se aplicari As Aguas do rio Paraguai, no trecho compreendido entre a

desembocadura do do Apa e a confluEncia com o rio Negro ou Otuquis; no do Apa, desde sua
desembocadura no rio Paraguai at6 a sua nascente principal; ao longo do lago de Itaipu, desde a
barragem atd o antigo Salto das Sete Quedas ou Salto del Guair e no trecho do rio Paran,
desde a foz do io Iguau atd a barragem de Itaipu.

Artigo III
Cada Parte Contratante exercerA o direito de pesca nos trechos definidos no artigo II em

suas Aguas territoiais, at a limite da respectiva soberania. No entanto, poderao ser realizados
controles conjuntos, corn a participagdo de funcionddos dos organismos competentes em cada
trecho, a fim de garantir o cumprimento das disposiq6es do presente Acordo.

Artigo IV
A atividade pesqueia exercida nos trechos definidos no artigo II ser objeto de

regulamentos especificos, os quais serao, posteiormente, incorporados ao presente Acordo sob a
forma de Protocolos Adicionais.
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Artigo V
As Partes Contratantes acordam em realizar, nas Aguas s quais se refere o artigo II do

presente Acordo, estudos conjuntos de avaliagAo do recurso ictiico que sirvam de base para o
ordenamento da atividade pesqueira e para a execugo de obras de meihoria e de trabalhos de
piscicultura que favoregam as condig6es naturais para a reprodugao, o crescimento e o
desenvolvimento dos peixes.

Artigo VI
1. A constru fo de obras hidrhulicas, que podem alterar o regime hidrol6gico e
hidrobiol6gico do rio, deverA ser precedida de elaborao, pelas Partes Contratantes, de um
plano de aqdo para a conservao dos recursos pesqueiros, que contemple as medidas e as aq6es
adequadas h avaliagio de impactos ambientais e outras exigncias legais pertinentes, em
particular as medidas para salvaguardar o movimento migrat6rio normal dos peixes.
2. As Partes Contratantes desenvolvero, ao mesmo tempo, trabalhos de aqm-icultura e
outros, a im de salvaguardar a reprodugao e o crescimento normal das espdcies nas novas
condi96es ambientais, nos trechos dos rios localizados a montante e a jusante das obras referidas
no pargrafo anterior deste artigo. Para tais fins, serlo formalizados ajustes t6cnico-cientificos
complementares.

Artigo VII
As Partes Contratantes se obrigam a nfo introduzir nos rios limitrofes especies

aquiticas ex6ticas.

Artigo VIII
As instituig6es competentes das Partes Contratantes elaborarao e apicado medidas para

prevenir a poluio por efluentes nAo tratados e outros detritos de origem industrial on agricola,
que afetem o equilibrio ecol6gico e sejam prejudiciais h fauna aqudtica dos trechos definidos no
artigo II do presente Acordo.

Artigo IX
Comprometem-se, as Partes Contratantes, a manter a sistematica troca de informa6es

sobre a situaygo dos recursos pesqueiros, em especial quanto aos movimentos das espdcies
migrat6rias e sobre as atividades pesqueiras, comerciais e esportivas, no interesse de assegurar a
pesca sustentkvel, a reprodugqo normal e a conservaoo da fauna aquitica, em todas as Aguas, s
quais se apliea o presente Acordo.

Artigo X
Serao estabelecidas pelas Partes Contratantes, sempre que julgarem necesskio,

limitaQ6es quanto A intensidade da pesca, ao tipo de petrechos, aos tamanhos de captura, is Areas
de proteq§o, aos periodos de proibigao da atividade pesqueira, ao nfimero de autorizaQaes de
pesca e aos volumes mfximos de captura por esp&ie e seus correspondentes ajustes peri6dicos
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Artigo )G
A in de fortalecer a colaborafio tdcnica e cientifica em mat6fia de recursos

pesqueiros, pescarias e hidrobiologia nas bacias hidrogrAficas dos trechos definidos no artigo II
do presente Acordo, as Partes Contratantes cooperarao mediante a formalizagdo dos respectivos
acordos cientificos e t6cnicos.

Artigo XII
Ser constituido Grupo de Trabalho, integrado por representantes das instituiqges

competentes das Partes Contratantes, que se encarregari da coordenagio e da gestao das a6es
necessirias A aplicaggo do presente Acordo, e do tratamento dos seguintes temas relativos
alividade pesqueira na regiao imitrofe:

a) regulamentaAo de tenicas e mdtodos de pesca;
b) regulamentagdo dos tananhos minirnos do pescado;
c) estabelecimento de 6pocas e locais de proibig9o da pesca;
d) estabelecimento de Areas de reserva ou trechos protegidos e seus regulamentos de

pesca;
e) os volumes mximos de captura e seu ajuste peri6dico;
f) a melhoria e o desenvolvimento dos recursos pesqueiros, incluindo a reproduo

artificial de peixes e de outros organismos;
g) o controle da implementaqfo das recomendayEes a que se obrigam as Partes

Contratantes;
h) qualquer outro tema relativo A conservagao e ao uso da fauna aquitica.

Artigo XIII
1. 0 presente Acordo entrarA em vigor na data em que ambas as Partes Contratantes se
notifiquem, pela via diplomAtica, do cumprimento dos requisitos exigidos por sua legisla§o
nacional.
2. Qualquer das Partes Contratantes poder denunciA-lo, em qualquer momento, mediante
notificago escrita, dirigida A outra, pela via diplomtica, com 6 (seis) meses de anteceddocia.

Feito em Brasilia, em 1 de setembro de 1994, em dois exemplares originais, nos
idiomas portugus e espanhol, sendo amnbos igualmente autanticos.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA PELO GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL DO PARAGUAI

Celso L. N. Amorim Luis Maria Ramirez Boettner

Ministro de Estado das Ministro das Relag5es

Relaq6es Exteriores Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

V

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PARA6UAY

PARA LA CONSERVACION DE LA FAUNA ACUATICA

EN LDS CURSOB DE LOS RIOS LIMITROFES

El Gobierno de la Reptblica Federativa del Brasil

El Gobierno de la Repiblica del Paraguay
(en adelante denominadas "Partes Contratantes"),

CONSCIENTES de la necesidad de preset-vat y conservar

racionalmente los recursos pesqueros en su frontera liquida,

estableciendo criterios adecuados de pesca;

DESEOSOS de evitar por todos los medios posibles el deterioro

ambiental y la contamiriaci6 de las aquas de los rios

limitrofes y de los ecosistemas a ellos asociados;

INSPIRADOS en el propdsito de ittensificar la cooperacitn

t~cnico-cientifica destinada a la protecci6n de los recursos

pesqueros, debido a su importancia ambieital, econdmica,
social y deportiva;
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RECONOCIENDO la necesidad de establecer mecanismos e

instrumentos comunes a ambos paises;

ACUERDAN lo siguiente:

ARFICULD I

Las Partes Contratantes acuerdan regular la pesca en las
aguas de los rios limitrofes entre sus territorias en armonia

con las disposiciones de este Acuerdo.

ARTICULO 11

El presente Acuerdo se aplicarA a las aguas del rio
Paraguay, en el tramo comprendido entre I@ desembocadura del
rio Apa y la confluencia con el rio Negro u Otuquis, en el rio
Apa, desde su desembocadura en el rio Paraguay hasta su
naciente principal, a lo largo del lago de Itaip6, desde la
Presa hasta el antiguo Salto de las Siete Caldas o Salto del
GuairS y en el tramo del rio Paranb, desde la confluencia con

el rio Iguaz6 hasta Ia Press de ltaipu.

ARTICULO III

Cada Parte Contratante ejercerA el derecho de pescar en
los tramos definidos en el Articulo I en sus aguas
territoriales, hasta el limite de su respectiva soberania. Sin

embargo, se podr~n efectuar controles en forma conjunta, con
Ia participaci6n de funcionarios de los organismos competentes

en cada tramo, a fin de precautelai el cumplimiento de las
disposiciones del presente Acuerdo.

ARTICULO IV

La actividad pesquera ejercida en los tramos definidos en
el Articulo II serA objeto de reglamentos especificos, los
cuales ser~n, posteriormente, incorporados al presente Acuerdo
bajo La forma de Protocolos Adicionales.
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ARIlCULO V

Las Partes Contratantes acuerdan realizar, en las aguas a

las que se refiere el Articulo 11 del piesente Acuerdo,

estudios conjuntos de evaluaci6n del recurso ictico que sirvan

de base para el ordenamiento de la actividad pesquera y para

la ejecucidn de obras de mejorainiento y trabajos de

piscicultura que favorezcan las condiciones naturales para la

reproducci~n, La cria y el desarrollo de los peces.

ARTICULO VI

La construcci~n de obras hidrAulicas, que puedan alterar

el regimen hidrol~gico e hidrobiol6gico del rio, deberA ser

precedida de la elaboraci6n, por las Partes Contratantes, de

un plan de acci6n para la conservacion de los recursas

pesqueros, que contemple las medidas y acciones adecuadas a la

evaluaci6n de las impactos ambientales y otras exigencias

legales pertinentes, en particular las redidas para

salvaguardar el movimiento migratorio normal de los peces.

Las Partes Coitratantes desarrollar~n, al mismo tiempo,
trabajos de acuicultura, y otros, a fin de salvaguardar la

reproducci&n y el crecimiento normal de las especies y las

nuevas condiciores ambientales, en los tramos de los rios
localizados aguas arriba y abajo de las obras referidas en el

p~rrafo anterior. Para tales fines ser~n formalizados ajustes

t~cnico-cientificos complementarios.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes se obligan a no introducir en los

rios limitrofes especies acubticas ex~ticas.

ARrICULO VIII

Las instituciones competentes de las Partes Contratantes
elaborarhn y aplicarhn medidas para prevenir la contaminaci~n

por efluentes no tratados y otros desechos de origen
industrial o agricola, que afecten el equilibrio ecol6gico y

sean perjudiciales a la fauna acuAtica de los tramos definidos
en el Articulo II del preseiite Acei da.
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ARIICULO IX

Comprom~tense, las Patrtes Contratarntes, a mantener el

sistemtico intercambio de informaciones sobre la situacion de

los recursos pesqueros, en especial en cuanto a los

movimientos de las especies sigratorias, y sobre las

actividades pesqueras, comerciales y deportivas, en el interns

de asegurar la pesca sustentable, la reproduccion normal y la

conservaci6n de la faurta acu~tica, ern todas las aguas, a las
cuales se aplica el presente Acuerdo.

ARTICULD X

Ser~n establecidas por las Partes Contratantes, siempre
que juzgaren necesario, limitaciones en cuanto a la intensidad
de la pesca, al tipo de pertrechos, a los tama~os de captura,
a las Areas de proteccion, a los periodos de prohibicion de la
actividad pesquera, al (iimero de autorizaciones de pesca y a
los volimenes mAximos de captura por especie y sus
correspondietes ajustes peri6dicos.

ARFICULO Xl

A fin de fortalecer la colaboracin tdcnica y cientifica
en materia de recursos pesqueros, pesquerias e hidrobiologia
en las cuencas hidrogrAficas de los tramos definidos en el
Articulo II del preserite Acueido, las Partes Contratantes
cooperarAn mediante la fornializacin de acuerdos cientificos y
t~cnicos correspondientes.

ARIICULD XII

SerA constituido un 5rupo de Trabajo, integrado por
representantes de las instituciones competentes de las Partes
Contratantes, que se encargarA de la coordinaci6n y la gestibn
de las acciones tiecesarias para la aplicacits de este Acuerdo
y del tratamiento de los siguientes temas relativos a la
actividad pesquera en la region limitrofe:

a) Reglamentacin de tdcnicas y m~todos de pesca;

b) Reglafurentaci6n de los taniaros nliiimos de peces;

c) Establecimiento de Opocas y locales de veda;
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d) Establecimiento de Areas de teserva o tramlos protegidos y
sus reglamentos de pesca;

e) Los voltmenes mAximos de captura y su ajuste peri~dico;

f) El mejoramiento y el desarrollo de los recursos
pesqueras, incluyendo la reproducci6n artificial de peces
y otros organismos;

g) El control de la implementaci6n de las recomendaciones a
que se obligan las Partes Contratantes;

h) Cualquier otro tema relativo a la cosservaci6n y al uso
de la fauna acuhtica.

ARTICULO XIII

El presente Acuerdo entrarA en vigor en la
ambas Partes Contratawites se notifiqueti,
diplom~tica, del cumplimiento de los requisitos
su legislacidn nacional.

fecha en que
por la via
exigidos por

Cualquiera de Las Partes Contratantes podri darlo por
terminado, en cualquier onomento, mediante riotificaci~n
escrita, dirigida a La otra por la via diplonAtica, con seis
meses de antelaci~n.

14ECHO ert Brasilia, ek primero de setiembre de mil
novecientos noventa y cuatro, en dos ejemplares origirales, en
idiomas portugu~s y espa~ol, siendo anmbos igualmente
autsnticos.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FEDERAT IV
DEL 8RASI

Celso L. N. 4itn
Ministro de Estado de las
Relaciones Exteriores

POR EL GOIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PARAGUAY

Luis -A '; Ramirez Boettner
Ministro de Relacianes
Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PARAGUAY FOR THE CONSERVATION OF AQUATIC FAUNA IN
THE COURSES OF BORDERING RIVERS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Paraguay (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Conscious of the need for the rational maintenance and conservation of fish stocks in
their bordering rivers by setting appropriate fishing standards,

Desiring to avoid by every possible means the environmental deterioration and the pol-
lution of the waters of the bordering rivers and the associated ecosystems,

Inspired in their determination to intensify technical and scientific cooperation in the
interests of protecting fish stocks, owing to their environmental, economic, social and
sporting importance,

Recognizing the need to establish mechanisms and instruments common to both coun-
tries,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties agree to regulate fishing in the waters of the bordering rivers
between their territories in conformity with the provisions of this Agreement.

Article H

This Agreement shall apply to the waters of the Paraguay River, in the stretch between
the Apa River estuary and the confluence with the Negro and Otuquis Rivers, and in the
Apa River from its estuary in the Paraguay River up to its main source; to the whole length
of Lake Itaip6i from the Dam up to the former Salto de las Siete Caidas or Salto del Guaird;
and to the stretch of the Parand River from its confluence with the Iguaz6i River up to the
Itaip6 Dam.

Article III

Both Contracting Parties may exercise the right to fish in their respective territorial wa-
ters in the areas defined in article 1I, up to the limits of their sovereignty. However, joint
monitoring may be conducted with the participation of officials of the competent bodies in
each area in order to ensure compliance with the provisions of this Agreement.
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Article IV

Fishing activities in the areas defined in article II shall be the subject of specific regu-
lations which shall subsequently be incorporated into this Agreement in the form of addi-
tional protocols.

Article V

The Contracting Parties agree to conduct, in the waters referred to in article II of this
Agreement, joint studies to assess fish stocks, on the basis of which fishing may be regu-
lated and improvement and fish culture works carried out to encourage natural conditions
for fish reproduction, breeding and development.

Article VI

I. The construction of hydraulic works that may alter the river's hydrological and hy-
drobiological nature shall be preceded by a plan of action drawn up by the Contracting Par-
ties for the conservation of fish stocks, providing for appropriate measures and actions to
assess environmental impact and other relevant legal requirements, especially measures to
safeguard the normal migratory movement of fish.

2. The Contracting Parties shall, at the same time, develop aquaculture and other ac-
tivities in order to safeguard the reproduction and normal growth of species under new en-
vironmental conditions in the waters of rivers situated upstream and downstream from the
works referred to in the previous paragraph. Additional technical and scientific agreements
shall be formulated for such purposes.

Article VII

The Contracting Parties undertake not to introduce exotic aquatic species in bordering
rivers.

Article VIII

The competent institutions of the Contracting Parties shall develop and implement
measures to prevent pollution by untreated effluents and other industrial or agricultural
waste that may affect the ecological balance or be harmful to the aquatic fauna of the areas
defined in article II of this Agreement.

Article IX

The Contracting Parties undertake to maintain a systematic exchange of information
on the situation of fish stocks, particularly in respect of the movements of migratory spe-
cies, and on commercial and sporting fishing activities, with a view to ensuring sustainable
fish stocks, normal reproduction and the conservation of aquatic fauna in all the waters cov-
ered by this Agreement.
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Article X

Restrictions shall be imposed by the Contracting Parties, whenever they shall deem it
necessary, on fishing intensity, type of equipment, harvestable sizes, protection areas, fish-
ing bans, fishing permit numbers and maximum catches per species, with periodic adjust-
ments, where appropriate.

Article XI

In order to strengthen technical and scientific cooperation in relation to fish stocks,

fisheries and hydrobiology in the hydrographic catchment areas in the waters defined in ar-
ticle II of this Agreement, the Contracting Parties shall work together to formulate appro-
priate scientific and technical agreements.

Article XII

A Working Group shall be established, composed of representatives of the competent
institutions of the Contracting Parties, which shall be responsible for coordinating and man-
aging the activities covered by this Agreement and for dealing with the following issues re-
lating to fishing in the border area:

(a) Regulation of fishing techniques and methods;

(b) Regulation of minimum fish sizes;

(c) Establishment of closed seasons and areas;

(d) Establishment of reserves or protected waters and fishing regulations therein;

(e) Maximum catches and periodic review thereof,

(f) Improvement and development of fish stocks, including artificial reproduction of

fish and other organisms;

(g) Monitoring of implementation of recommendations to which the Contracting Par-
ties have committed themselves;

(h) Any other issue relating to the conservation and use of aquatic fauna.

Article XIII

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Contracting Par-

ties shall notify each other, through the diplomatic channel, of compliance with their do-
mestic legal requirements.

2. Either of the Contracting Parties may, at any time, terminate the Agreement by giv-
ing the other six months' notice in writing, through the diplomatic channel.
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Done at Brasilia on 1 September 1994, in two original copies in the Portuguese and

Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO L. N. AMORIM
Minister of State for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Paraguay:

LuIs MARIA RAMLEZ BOETTNER
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDIRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DU PARAGUAY RELATIF A LA CONSERVATION DE

LA FAUNE AQUATIQUE DES COURS D'EAU FRONTALIERS

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&
publique du Paraguay (ci-apr~s d~nomm~s " les Parties contractantes "),

Conscients de la n~cessit6 de prot~ger et de conserver rationnellement les ressources
halieutiques de leur frontire fluviale en y r~gissant la p~che de fagon ad6quate;

Desirant 6viter par tous les moyens possibles la d6gradation de 'environnement et la

pollution des cours d'eau frontaliers et de leurs 6cosyst~mes;

Ayant A dessein d'intensifier la cooperation technique et scientifique pour la protection
des ressources halieutiques en raison de leur importance 6cologique, 6conomique, sociale
et sportive;

Reconnaissant la n~cessitd de mettre en place des m~canismes et des instruments com-
muns aux deux pays;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties contractantes conviennent de r~glementer la p~che dans les cours d'eau

frontaliers s~parant leurs territoires en conformit6 avec les dispositions du present Accord.

Article H

Le pr6sent Accord s'applique : aux eaux de la rivi&re Paraguay, de lembouchure de la
rivi~re Apa jusqu'au confluent du Rio Negro, aussi appel6 rivire Otuquis; aux eaux de la
rivi~re Apa, de son embouchure dans la rivi&re Paraguay jusqu'A sa principale source; aux
eaux du lac Itaipu, du barrage de retenue jusqu'aux anciennes cataractes des Sept Chutes ou
Saut de la Guayra; et aux eaux du fleuve Parana de l'embouchure de la rivi~re Iguaqu jus-

qu'au barrage d'Itaipu.

Article III

Chaque Partie contractante exerce le droit de pche sur les trongons d6finis A l'article
II, dans ses eaux territoriales jusqu'A la limite de sa souverainet6. Des contr6les communs
peuvent cependant tre r6alis~s dans chaque tronron, avec la participation de fonctionnai-
res des organismes comp~tents, afin de garantir le respect des dispositions du present Ac-
cord.
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Article IV

Les activit~s de p~che exerc~es dans les eaux des trongons d~finis A larticle II sont
l'objet de r~glements sp~cifiques qui seront ult~rieurement incorpor6s au pr6sent Accord
sous forme de protocoles additionnels.

Article V

Les Parties contractantes conviennent de r6aliser, dans les eaux dont il est question A
Particle II du present Accord, des 6tudes conjointes pour l'6valuation des ressources ichtyo-
logiques, qui serviront de base A la gestion des activit6s de pche et A l'ex~cution d'ouvrages
d'am~nagement et de travaux de pisciculture qui favorisent les conditions naturelles pour
la reproduction, la croissance et le d~veloppement des poissons.

Article VI

1. La construction d'ouvrages hydrauliques pouvant modifier le regime hydrologique
et hydrobiologique des cours d'eau doit tre pr6c~d6e de l'61aboration par les Parties con-
tractantes d'un plan d'action pour la pr6servation des ressources halieutiques pr6voyant des
mesures et actions ad6quates pour l'valuation des impacts environnementaux et la mise en
oeuvre des autres prescriptions lgales pertinentes, en particulier les mesures visant d pro-
t6ger les mouvements migratoires normaux des poissons.

2. Dans le m~me temps, les Parties contractantes r6alisent entre autres des travaux
d'aquaculture afin de pr6server la reproduction et la croissance normale des esp~ces dans
les nouvelles conditions environnementales des eaux situ~es en amont et en aval des ouvra-
ges dont il est question au paragraphe precedent du pr6sent article. Des arrangements tech-
niques et scientifiques complmentaires seront 6labor~s A ces fins.

Article VII

Les Parties contractantes s'engagent A n'introduire aucune esp&ce aquatique exotique
dans les eaux frontali~res.

Article VIII

Les institutions comp~tentes des Parties contractantes 6laborent et appliquent des me-
sures visant A pr6venir la pollution par les effluents et autres d6chets non trait6s, d'origine
agricole ou industrielle, qui affectent rHquilibre 6cologique et sont dommageables pour la
faune aquatique des trongons d~finis d 'article II du present Accord.

Article IX

Les Parties contractantes s'engagent A 6changer syst~matiquement des renseignements
relatifs d la situation des ressources halieutiques, notamment au sujet des mouvements d'es-
p~ces migratrices et des activit~s de p~che commerciales et sportive, dans le dessein d'as-
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surer une pche durable, une reproduction normale et la pr6servation de la faune aquatique
dans toutes les eaux auxquelles s'applique le pr6sent Accord.

Article X

Les Parties contractantes 6tablissent, si elles le jugent n6cessaire, des limites concer-
nant l'intensit6 de ]a peche, les types d'engins autoris6s, les tailles minimales de capture, les
zones de protection, les p6riodes d'interdiction de la peche, le nombre de permis de peche
et le volume maximal des prises pour chaque esp~ce, ainsi que leurs modifications p6riodi-
ques.

Article XI

Les Parties contractantes coop~rent en concluant les accords scientifiques et techni-
ques n6cessaires pour renforcer la collaboration technique et scientifique en mati~re de res-
sources halieutiques, de pches et d'hydrobiologie dans les bassins hydrographique des
trongons d6finis A l'article II du pr6sent Accord

Article XII

I1 est constitu6 un Groupe de travail compos6 de repr6sentants des institutions comp&
tentes des Parties contractantes, qui est charg6 de coordonner et de g6rer les actions n6ces-
saires A l'application du pr6sent Accord, et de traiter des questions suivantes concernant les
activit6s de peche dans la r6gion frontali~re :

a) R6glementation des techniques et m~thodes de pche;

b) R6glementation des tailles minimales de capture;

c) ttablissement de p6riodes et de zones d'interdiction de la p6che;

d) ttablissement de zones de r6serve ou trongons prot6g6s et des r~glements qui y r6-
gissent la p6che;

e) ttablissement et modification p6riodique du volume maximal des prises;

f) Am6nagement et mise en valeur des ressources halieutiques, y compris lintroduc-
tion artificielle de poissons et d'autres organismes;

g) Contr61e de l'application des recommandations que les Parties contractantes s'en-
gagent A mettre en oeuvre;

h) Toute autre question relative A la pr6servation et A l'exploitation de la faune aquati-
que.

Article XIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes
se notifieront par la voie diplomatique laccomplissement des formalit6s exig6es par leur
16gislation nationale.
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2. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment d6noncer le present en adres-
sant A lautre, par la voie diplomatique, une notification 6crite A cet effet avec un pr6avis de
6 mois.

Fait A Brasilia, le I er septembre 1994, en deux exemplaires originaux en portugais et
en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br~sil
Le Ministre d'Etat aux relations ext6rieures,

CELSO L. N. AMORIM

Pour le Gouvernement de la R~publique du Paraguay:
Le Ministre des relations ext~rieures,

Luis MARIA RAMiREZ BOETTNER
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT
OF MALTA

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

The Government of Malta,

hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Being desirous of regulating relations between the two states in the field of social se-
curity, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a) "Malta" has the meaning assigned to it in the Constitution of Malta and "the Neth-
erlands" means the Kingdom of the Netherlands;

b) "territory" means in relation to Malta, the Island of Malta, the Island of Gozo and
the other islands of the Maltese Archipelago, including the territorial waters thereof; and in
relation to the Kingdom of the Netherlands the territory of the Kingdom in Europe;

c) "national" means a person of the nationality of either Contracting Party;

d) "legislation" means laws, ordinances and administrative regulations relating to the
systems and branches of social security as specified in Article 2;

e) "competent authority" means, in relation to Malta the Minister from time to time in
charge of the Department of Social Security in Malta, and in relation to the Kingdom of the
Netherlands the Minister of Social Affairs and Employment of the Netherlands, or any per-
son or body authorised to perform the functions at present exercised by the said authority;

f) "competent institution" means the institution which is competent under the applica-
ble legislation of each Contracting Party as specified in Article 2;

g) "benefit" means, as regards a Contracting Party, any cash benefit, pension or allow-
ance for which provision is made in the legislation of that Contracting Party and includes
any supplements or increases applicable to such a cash benefit, pension or allowance by vir-
tue of the legislation specified in Article 2;

h) "residence" means legal ordinary residence as defined in the legislation of either
Contracting Party;

i) "period of insurance" means periods of contributions, occupational activity or resi-
dence and equivalent periods completed under the legislation of each Contracting Party;
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j) the term "refugee" has the meaning assigned to it in Article I of the Convention on
the Status of Refugees, signed at Geneva on 28 July 1951, and in Article 1, paragraph 2, of
the Protocol on the Status of Refugees of 31 January 1967;

k) the term "stateless person" has the meaning assigned to it in Article 1 of the Con-
vention of Stateless Persons, signed at New York on 28 September 1954;

1) "members of the family" means the persons defined, or recognised as such by the
legislation applied by the competent institutions;

m) "employed person" means a person who is employed by an employer as well as any
person who is deemed equivalent to an employed person by the legislation of either Con-
tracting Party;

n) "self-employed person" means the person defined, or recognised as such by the leg-
islation of either Contracting Party;

o) "institution of place of residence" means the institution empowered, under the Con-
tracting Party's legislation which it applies, to provide the benefits in question at the place
of residence or, where no such institution exists, the institution designated by the competent
authority of the Contracting Party concerned;

p) "institution of the place of temporary stay" means the institution empowered, under
the Contracting Party's legislation which it applies, to provide the benefits in question at the
place of temporary stay or, where no such institution exists, the institution designated by
the competent authority of the Contracting Party concerned.

2. Other terms used in this Agreement shall have the meaning respectively assigned
to them in the legislation of either Contracting Party.

Article 2. Matters covered

1. This Agreement shall apply

a) with respect to Malta, to the legislation on:

(i) sickness and maternity benefits;

(ii) pensions in respect of invalidity;

(iii) pensions in respect of retirement;

(iv) pensions in respect of widowhood;

(v) benefits in respect of unemployment;

(vi) children's allowances including allowances for children with a disability.

b) with respect to the Netherlands, to the legislation on:

(i) sickness insurance (cash benefits in the case of sickness and maternity);

(ii) disablement insurance for employed persons;

(iii) disablement insurance for self-employed persons;

(iv) old age insurance;

(v) survivors' insurance;

(vi) unemployment insurance;
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(vii) children's allowances.

2. Except as otherwise provided in paragraph 3, this Agreement shall apply also to any
legislation which amends, replaces, supplements, consolidates or supersedes the legislation
specified in paragraph 1.

3. This Agreement shall not apply to legislation extending the application of the leg-
islation specified in paragraph 1 of this Article to new groups of beneficiaries if the com-
petent authority of that Contracting Party notifies the competent authority of the other
Contracting Party within three months from the date of the official publication of the new
legislation, that no such extension of the Agreement is intended.

4. This Agreement shall not apply to social and medical assistance schemes, to special
schemes for civil servants or persons treated as such, or to benefit schemes for victims of
war or its consequences.

Article 3. Persons covered

Unless otherwise provided in this Agreement, it shall apply to all persons who are or
have been subject to the legislation of either or both Contracting Parties, as well as to mem-
bers of the family and survivors of such persons insofar as their rights derive from the afore-
mentioned persons.

Article 4. Equal treatment

Unless otherwise provided in this Agreement, the following persons, residing in the
territory of either Contracting Party, shall have the same rights and obligations under the
legislation of that Contracting Party as its own nationals:

a) nationals of the other Contracting Party;

b) refugees and stateless persons;

c) members of the family and survivors, irrespective of their nationality, of the persons
mentioned in paragraph (a) and (b) with regard to rights they derive from such per-
sons.

Article 5. Payment of benefits abroad

1. Unless otherwise provided in this Agreement, any benefits under the legislation de-
scribed in Article 2, of either Contracting Party, shall not be reduced, modified, suspended
or withdrawn on account of the recipient, or the child, residing or staying in the territory of
the other Contracting Party, and these benefits shall be paid in the territory of the other Con-
tracting Party.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, benefits payable under this Agree-
ment by one Contracting Party to a person who is in the territory of the other Contracting
Party shall be paid to that person when that person, or the child, is in the territory of a third
State, under the same conditions and to the same extent as to nationals of the first Contract-
ing Party, residing or staying in that third State.
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Article 6. Prevention of overlapping of
benefits and of income tests

1. Any provisions of the legislation of either Contracting Party that are aimed at the
reduction, suspension or withdrawal of benefits in cases where there is an overlap with oth-
er benefits or other income, or because of an occupational activity, shall also apply to a ben-
eficiary in respect of benefits acquired under the legislation of the other Contracting Party
or in respect of income received, or an occupation carried out in the territory of the other

Contracting Party.

2. Where a Contracting Party pays a benefit to a person residing in the territory of the

other Contracting Party, the former Contracting Party will disregard any income tested ben-
efit paid to that person by the latter Contracting Party.

PART I. APPLICABLE LEGISLATION

Article 7. General rules

1. Persons to whom the provisions of this Part of the Agreement apply shall be subject
to the legislation of one Contracting Party only. That legislation shall be determined in ac-
cordance with the provisions of Articles 8 to 12.

2. A person who is subject to the legislation of one Contracting Party in accordance
with the provisions of this Part shall be considered as residing in the territory of that Con-
tracting Party.

Article 8. Employed persons

1. A person who is employed in the territory of either Contracting Party shall, with
respect to that employment, be subject to the legislation of only that Contracting Party, even
if he resides in the territory of the other Contracting Party, or if his employer or the regis-
tered office of his employer is located in the territory of the other Contracting Party.

2. A self-employed person who follows his occupation in the territory of either Con-
tracting Party shall be subject to the legislation of that Contracting Party, even if he resides
in the territory of the other Contracting Party.

3. Civil servants of either Contracting Party and persons deemed as such shall be sub-
ject to the legislation of the Contracting Party in whose administration they are employed.

Article 9. Posted workers

1. A person who is employed in the territory of either Contracting Party and who is
assigned to perform work in the territory of the other Contracting Party for his or her em-
ployer shall, in respect of that work, be subject only to the legislation of the former Con-

tracting Party as though that work was performed in its territory and provided that such
assignment does not exceed 24 months and the person concerned is not also employed in
the territory of the other Contracting Party by a different employer located in that territory.
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2. If, under paragraph 1, a person continues to be subject to the legislation of a Con-
tracting Party from whose territory he has been sent to the territory of the other Contracting
Party, that paragraph shall also apply by analogy to the person's family members who ac-
company him, unless they are themselves employed or self-employed in the territory of the
latter Contracting Party.

Article 10. Personnel of international
air-transport undertakings

A person who is a member of the travelling or flying personnel of an undertaking
which, for hire or on its own account, operates international transport services for passen-
gers or goods by air, and has its registered office in the territory of either Contracting Party
shall be subject to the legislation of that Contracting Party, with the following restrictions:

a) where the said undertaking has a branch or permanent representation in the territory
of a Contracting Party other than that in which it has its registered office, a person who is
employed by such branch or permanent representation shall be subject to the legislation of
the Contracting Party in whose territory such branch or permanent representation is
situated;

b) where a person is employed principally in the territory of the Contracting Party in
which he resides, he shall be subject to the legislation of that Contracting Party, even if the
undertaking which employs him has no registered office or branch or permanent represen-
tation in its territory.

Article 11. Crew members on vessels

A person who is employed on board a vessel and who is resident in the territory of a
Contracting Party shall be subject to the legislation of the Contracting Party on the territory
of which the employer has his registered office or his place of business.

Article 12. Personnel of diplomatic
and consular missions

1. Nationals of a Contracting Party who are sent by the Government of this Contract-
ing Party to the territory of the other Contracting Party as members of a diplomatic mission
or consular post, shall be subject to the legislation of the former Contracting Party.

2. Persons who are employed by a diplomatic mission or consular post of one of the
Contracting Parties in the territory of the other Contracting Party, shall be subject to the leg-
islation of the latter Contracting Party.

3. If the diplomatic mission or consular post of one of the Contracting Parties employs
persons who according to paragraph 2 of this Article are subject to the legislation of the oth-
er Contracting Party, the mission or post shall observe the obligations which the legislation
of this Contracting Party imposes on employers.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall apply also to a person em-
ployed as a private servant or as a member of the private staff of a person mentioned in
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paragraph 1 of this Article. In that case the natural person who employs other persons shall
observe the obligations which the legislation of the Contracting Party where the employ-
ment is performed imposes on employers.

5. The provisions of paragraphs I to 4 of this Article do not apply to honorary consular
officers or to persons employed in the private service of such persons.

6. If, under paragraph 1, a person continues to be subject to the legislation of a Con-
tracting Party from whose territory he has been sent to the territory of the other Contracting
Party, that paragraph shall also apply by analogy to the person's family members who ac-
company him, unless they are themselves employed or self-employed in the territory of the
latter Contracting Party.

Article 13. Exceptions to the provisions
ofArticle 8 to 12

The competent authorities of the two Contracting Parties or the bodies designated by
the authority may agree on exceptions from the provisions of Articles 8 to 12 in the interest
of employees and hereby establish compulsory insurance under the relevant legislation.

PART III. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER I. SICKNESS AND MATERNITY

Article 14. Aggregation of periods of insurance

1. If the legislation of either Contracting Party makes entitlement to benefits condi-
tional upon the completion of periods of insurance, the competent institution of that Party
shall take account, to the extent necessary, of periods of insurance completed under the leg-
islation of the other Contracting Party, in so far as they do not overlap, as if they were pe-
riods of insurance completed under the legislation of the first Contracting Party.

2. As far as entitlement to daily cash benefits in the event of sickness and maternity is
concerned, the aggregation mentioned in paragraph 1 of this Article shall be effected only
if the person concerned was last engaged in a gainful occupation in the territory of the Con-
tracting Party under whose legislation the application is made.

CHAPTER II. INVALIDITY, OLD-AGE AND DEATH

PROVISIONS FOR THE IMPLEMENTATION OF THE MALTESE LEGISLATION

Article 15. Provisions relating to
Maltese invalidity pension

1. Where a person covered by this Agreement, at the time when incapacity for work
followed by invalidity occurred, was subject to the Netherlands' legislation on pensions and
entitled to a Netherlands' pension on invalidity, and where the person concerned has paid a
total insurance period of at least 52 weeks under the Maltese legislation on invalidity, such
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person shall be entitled to a pro-rata benefit under the latter legislation, calculated accord-
ing to the rules of Article 17.

2. For the purposes of Article 17 a calendar year that is an insurance period under the
Netherlands' insurance as long as such period falls after 1 st February 1965 shall be consid-
ered as 52 weeks of contributions under the legislation of Malta.

3. For the purposes of this Article, totalization of periods of insurance shall only in-
clude such insurance periods in respect of a gainful occupation.

Article 16. Provisions relating to Maltese
pensions in respect of retirement and widowhood

1. Pensions in respect of Retirement and pensions in respect of Widowhood shall be
determined in conformity with the provisions of the Social Security Act (Cap 318) exclu-
sively on the basis of:

a) the contributions paid or credited in Malta, and

b) the pensionable income as defined in the Act; so however that such pensionable in-
come shall be calculated solely on the basic wage/salary or net income, as the case may be
under the Act, which

(i) had been earned or received in Malta during the last 10 calendar years immediately
preceding his or her retirement or invalidity, as the case may be, or

(ii) if during the last 10 calendar years immediately preceding his or her retirement or
invalidity he or she was a resident of the Netherlands or of a third State with which
both Contracting Parties have an Agreement on social security, or was residing in
Malta but exempt from the payment of contributions under the legislation of Malta,
had been earned or received in Malta during the last 10 calendar years immediately
preceding his or her last day of employment/self-employment in Malta.

2. For purposes of paragraph 1, in determining entitlement to a benefit under the leg-
islation of Malta other than a pension in respect of invalidity, a calendar year which is an
insurance period under the Netherlands' insurance after the 7th May 1956, shall be consid-
ered as 52 weeks of contributions under the legislation of Malta.

3. No totalization of insurance periods shall be made under this Article unless:

a) in the case of a Two-Thirds Pension (Retirement) payable under the legislation of
Malta, the person concerned has paid at least 156 contributions, after 22 January 1979;

b) in the case of a Survivors' Pension (Widowhood) payable under the legislation of
Malta, the deceased spouse of the beneficiary concerned would have paid at least 156 con-
tributions, after 22 January 1979;

c) in the case of any other pension in respect of retirement or widowhood payable un-
der the legislation of Malta, the person concerned or the spouse (as is the case with a pen-
sion in respect of widowhood) has paid at least 52 contributions.
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Article 17. Calculation of Maltese benefits

The competent institution of Malta shall first calculate the amount of the theoretical
benefit which would be payable if the insurance periods under the legislation of the Neth-
erlands and Malta, totalized as provided for in Article 15 or 16, as required, taking into ac-
count periods in a third State with which both Contracting Parties have an Agreement on
social security, had been paid or credited under the legislation of Malta alone. The theoret-
ical benefit so calculated shall be pro-rated by the fraction that the total reckonable contri-
butions paid or credited under the legislation of Malta bear to the number of contributions
totalized under Article 15 or 16 as required.

PROVISIONS FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
NETHERLANDS' LEGISLATION

Article 18. Provisions relating to the
Netherlands'disablement benefits

When a person covered by this Agreement, at the time when incapacity for work fol-
lowed by disablement occurred, was subject to the Maltese Social Security Act and entitled
to a Maltese pension in respect of invalidity, and when the person concerned had previously
completed a total insurance period of at least twelve months under the Netherlands' legis-
lation on disablement insurance, he shall be entitled to a benefit under the latter legislation,
calculated according to the rules of Article 19.

Article 19. Calculation of the
Netherlands' disablement benefits

1. The amount of the benefit referred to in Article 18 shall be calculated in proportion
to the ratio of the total length of the periods of insurance completed by the person concerned
under the Netherlands' legislation after the age of 15 years to the period between the date
on which he reached the age of fifteen and the date of his incapacity for work followed by
disablement.

2. If, at the time when incapacity for work followed by disablement occurred, the per-
son concerned was an employed person or a person treated as such, the benefit due shall be
determined according to the Disablement Benefits Act of 18 February 1966 (WAO). If not,
the benefit due shall be determined according to the Self-employed Persons Disablement
Benefits Act of 24 April 1997 (WAZ).

3. Periods of insurance completed under the Netherlands' legislation are:
a) periods of insurance completed under the Disablement Benefits Act of 18 February

1966 (WAO);

b) periods of insurance completed under the General Disablement Insurance Act of 11
December 1975 (AAW), in so far as these do not coincide with the periods of insurance
completed under the aforementioned law of 18 February 1966 (WAO);
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c) periods of insurance completed under the Self-employed Persons Disablement Act

of 24 April 1997 (WAZ), in so far as these do not coincide with the periods of insurance
completed under the aforementioned law of 18 February 1966 (WAO);

d) periods of employment and periods treated as such completed in the Netherlands
prior to 1 July 1967.

Article 20. Provisions relating to the
Netherlands' old age pension

1. In case of old age the Netherlands' competent institution determines the pension di-
rectly and exclusively on the basis of the periods of insurance completed under the Nether-
lands' General Old Age Pensions Act (AOW).

2. Subject to paragraph 3, periods before 1 January 1957 during which a national of a

Contracting Party or a person described in Article 4 (b) resided in the territory of the Neth-
erlands after reaching the age of fifteen or during which, while residing in another country,
the person was gainfully employed in the Netherlands shall also be considered as insurance
periods if the person does not satisfy the conditions of the Netherlands' legislation permit-

ting such periods to be treated for that person as insurance periods.

3. The periods referred to in paragraph 2 of this Article shall be taken into consider-

ation in the calculation of the old-age pension only if the person has been insured within
the meaning of Article 6 of the Netherlands' General Old-Age Pensions Act and the person
has resided for at least six years in the territory of one or both Contracting Parties after

reaching the age of fifty-nine and only while residing in the territory of either Contracting
Party. However, these periods shall not be taken into consideration if they coincide with
legislation of a country other than the Netherlands.

Article 21. Provisions relating to the

Netherlands' survivors' benefits

When a national of one Contracting Party or a person described in paragraph 1(b) of
Article 4 was, at the time of death, subject to the Maltese Social Security Act or in receipt

of a benefit under this Act, and had previously completed a total insurance period of at least
12 months under the Netherlands' legislation on survivors' insurance, the survivor shall be
entitled to a benefit determined in accordance with the latter legislation and calculated ac-
cording to the provisions of Article 22.

Article 22. Calculation of the Netherlands'

survivors' benefits

The amount of the benefit referred to in Article 21 shall be calculated in proportion to
the ratio of the length of the periods of insurance completed by the deceased under the

Netherlands' legislation before the deceased reached the age of sixty-five to the period be-
tween the date on which the deceased reached the age of fifteen and the date of his death,
but at the latest the date on which the deceased reached the age of sixty-five.
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CHAPTER III. UNEMPLOYMENT INSURANCE

Article 23

If the legislation of a Contracting Party is applicable to a person, then the periods of
insurance, which are to be taken into consideration according to that legislation, shall be
totalized in accordance with Article 24, in so far as these periods do not overlap.

Article 24

An employed person, residing in the territory of a Contracting Party, moving to the ter-
ritory of the other Contracting Party and being last subject to the legislation of this Con-
tracting Party, is entitled to unemployment benefits under the legislation of the latter
Contracting Party during his stay on its territory if-

a) he has been employed in the territory of that party for at least four weeks in total
during the last twelve months before submitting the claim; and

b) he has been licensed for working in the territory of that Contracting Party according
to its legislation on the placement of foreign workers.

Article 25

The provisions of Article 5 of this Agreement, as regards the payment of benefits
abroad, shall not be applicable to benefits in respect of unemployment.

CHAPTER VI. CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 26

1. A person covered under the Netherlands' legislation on children's allowances shall
be entitled to children's allowances even if the person covered, or the child, resides in
Malta.

2. Entitlement to children's allowances under the Maltese Social Security Act shall not

be extinguished if the child in respect of whom such allowance is payable, is residing in the
Netherlands.

3. If the conditions for the entitlement to children's allowances are satisfied under the
legislation of both Contracting Parties the entitlement to children's allowances shall be
awarded solely under the legislation of the Contracting Party in whose territory the child
resides.
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PART IV. ENFORCEMENT

Article 27. Verification of applications and payments

1. After receipt of an application, the competent institution of the Contracting Party
shall verify the information regarding the applicant and, if applicable, any member of the
same family and forward this evidence along with other relevant documents to the compe-
tent institution of the other Contracting Party, so that the latter can process the application
further.

2. Paragraph 1 also applies when the competent institution of a Contracting Party re-
quests the other Contracting Party to conduct an investigation to verify the legitimacy of
payments made to beneficiaries living or residing in the territory of that other Contracting
Party.

3. The information referred to in the first and second paragraph shall include, to the
extent possible, information regarding address, work, education, income, family situation,
ability for work or medical condition.

4. The competent institutions of the Contracting Parties may contact each other, as
well as their respective beneficiaries or their representatives, directly.

5. The diplomatic or consular representatives and the competent institutions of the
Contracting Parties may contact the authorities in the territory of the other Contracting Par-
ty directly in order to determine entitlement to benefit and legitimacy of payments to their
respective beneficiaries.

6. The term "authorities" mentioned in the previous paragraph is meant to include
those authorities responsible for tax, population registers, marriage registers, employment
agencies and schools.

7. Without prior request the competent institutions shall inform each other, to the ex-
tent possible, of circumstances which may be of importance when deciding on a benefit,
and of circumstances which may be of influence to the amount of a benefit, enclosing doc-
umentation of the relevant information.

Article 28. Identification

In order to determine the entitlement to benefits and legitimacy of payments under the
Maltese or Netherlands' legislation, a person who falls under the scope of this Agreement
is obliged to identify himself or herself by submitting an official proof of identity to the
competent institution in Malta or the Netherlands.

Article 29. Medical examinations

1. In order to determine the degree of disability for work, the competent institutions
of both Contracting Parties shall use the medical reports and the administrative data pro-
vided by the competent institutions of the other Contracting Party, but they nevertheless re-
serve the right to have the claimant or beneficiary examined by a doctor of their own choice
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or to summon the person involved to undergo a medical examination in the territory of the
competent Contracting Party.

2. The person involved is obliged to comply with a request as indicated in the first
paragraph of this Article by presenting himself for medical examination. If he feels that,
for medical reasons, he is unfit to travel to the territory of the State where he has been sum-
moned by the competent institution, he must inform that institution immediately. He will
then be obliged to submit a medical statement issued by a doctor designated for this purpose
by the competent institution. This statement must include the medical reasons for his in-
ability to travel as well as the expected duration of his unfitness to travel.

Article 30. Recovery of undue payments

1. If, during the assessment or revision of any benefit under the provisions of Article
2 of the Agreement, the competent institution of either Contracting Party has paid to a ben-
eficiary a sum in excess of his entitlement, it may request the competent institution of the
other Contracting Party responsible for the payment of a corresponding benefit to that per-
son to deduct the amount overpaid from any arrears payable due to him. The latter institu-
tion shall transfer the amount so deducted to the creditor institution. If recovery cannot be
made in this way, the provisions of the following paragraph shall apply.

2. Where the competent institution of either Contracting Party has paid to a beneficiary
a sum in excess of his entitlement, that institution may, on the conditions and to the extent
permissible under the legislation it applies, request the competent institution of the other
Contracting Party responsible for the payment of benefit to that person to deduct the
amount overpaid from the payments it is making to him. The latter institution shall deduct
that amount to the extent to which such deduction is permissible under the legislation it ap-
plies, as if the overpayment had been made by it, and shall transfer the amount so deducted
to the creditor institution.

3. Where the competent institution of either Contracting Party has made an advance
payment of benefit for a period during which the beneficiary was entitled to a correspond-
ing benefit under the legislation of that Contracting Party, it may request the competent in-
stitution of the other Contracting Party to deduct the amount of the advance payments from
payments due to him for the same period. The latter institution shall deduct the amount and
transfer it to the creditor institution.

Article 31. Enforcement procedures

1. Any enforceable court decision of either Contracting Party as well as enforceable
documents issued by a competent authority or institution of either Contracting Party, in re-
spect of social security contributions and other claims shall be recognised in the territory of
the other Contracting Party.

2. Recognition may be refused only if it is contrary to the public order of the Contract-
ing Party in whose territory the decision or document should be enforced.

3. The competent institutions of either Contracting Party shall lend their services in
terms of this Article free of charge. Where applicable, other costs made for the execution
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of any enforceable decision or decree such as legal costs, are paid for by the competent in-
stitution whose decision or decree is to be executed.

Article 32. Refusal to pay, suspension, withdrawal

The competent institution of a Contracting Party may refuse to pay, suspend or with-
draw any benefit, referred in Article 2 of the Agreement, if in its judgement:

(i) the applicant or beneficiary fails to undergo any examinations or provide any in-
formation as required under the Agreement, or

(ii) if the competent institution of the other Contracting Party fails to provide any in-
formation or fails to carry out any examinations as required under the Agreement.

PART V. ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 33. Administrative arrangement

1. The competent authorities of both Contracting Parties shall establish, by means of
an administrative arrangement, the measures necessary for the application of this Agree-
ment.

2. The liaison agencies of the Contracting Parties shall be designated in that arrange-
ment.

Article 34. Exchange of information and mutual assistance

1. The competent authorities and competent institutions responsible for the application
of this Agreement shall:

a) to the extent permitted by the legislation that they administer, communicate to each
other any information necessary for the application of this Agreement;

b) lend their good offices and furnish assistance to one another with regard to the de-
termination of entitlement to, or payment of, any benefit under this Agreement, or the leg-
islation to which this Agreement applies, as if the matter involved the application of their
own legislation;

c) communicate to each other, as soon as possible, all information about the measures
taken by them for the application of this Agreement or about changes in their respective
legislation in so far as these changes affect the application of this Agreement.

2. Where a person who resides or stays in the territory of either Contracting Party has
claimed or is receiving benefit under the legislation of the other Contracting Party, and a
medical examination is necessary, the competent institution or the institution of the place
of residence or of temporary residence of the first Contracting Party shall arrange for such
examination if the competent institution of the latter Contracting Party so requests. Such
examination shall be free of charge.

3. Unless disclosure is required under the legislation of either Contracting Party, any
information about an individual which is sent to that Contracting Party by the other Con-
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tracting Party in accordance with, and for the purpose of, this Agreement shall be deemed
confidential and be used only for the purpose of implementing this Agreement and the leg-
islation to which this Agreement applies.

Article 35. Language

1. For the purposes of the application of this Agreement, the competent authorities and
the competent institutions of the two Contracting Parties may communicate with one an-
other and with all interested parties, whatever their place of residence, directly in English.

2. A claim or document shall not be rejected on the grounds that it is written in one of
the official languages of the Contracting Parties. However, if a claim or a document is pre-
sented in the language of either Contracting Party the competent institution to which it is
presented shall provide for a translation into the English language.

Article 36. Exemptions from charges
and authentication

If the legislation of either Contracting Party provides that any certificate or other doc-
ument which is submitted under the legislation of that Contracting Party shall be exempt,
either wholly or partly, from any taxes, legal dues, consular fees or administrative charges,
such exemption shall apply to any certificate or other document which is submitted under
the legislation of the other Contracting Party or in accordance with this Agreement.

Article 37. Submission of a claim,
notice or appeal

1. Any claim, notice or appeal concerning the determination of eligibility for, or pay-
ment of, a benefit under the legislation of one Contracting Party which should, for the pur-
poses of that legislation, have been presented within a prescribed period to a competent
authority, institution or tribunal of that Contracting Party, but which is presented within the
same period to a competent authority, institution or tribunal of the other Contracting Party,
shall be treated as if it had been presented to the competent authority, institution or tribunal
of the first Contracting Party. The competent authority, institution or tribunal of the latter
Contracting Party shall without delay forward them to the competent authority, institution
or tribunal of the former Contracting Party. The date on which such a claim, notice or ap-
peal was submitted to the competent authority, institution or tribunal of the first Contracting
Party, shall be considered as the date of its submission to the competent authority, institu-
tion, or tribunal of the other Contracting Party.

2. A claim for a benefit payable under the legislation of one Contracting Party made
after the date of entry into force of this Agreement shall be deemed to be a claim for the
corresponding benefit under the legislation of the other Contracting Party, provided that the
applicant at the time of the application provides information indicating that insurance peri-
ods have been completed under the legislation of the other Contracting Party.

3. In any case to which paragraph (1) or (2) applies, the competent authority, institu-
tion or tribunal to which the claim, notice or appeal has been submitted shall transmit it



Volume 2205, 1-39150

without delay to the competent authority, institution or tribunal of the other Contracting
Party.

Article 38. Payment of benefits

The competent institution or authority of either Contracting Party shall discharge its
obligations under this Agreement in the currency of that Contracting Party.

Article 39. Resolution of disputes

1. The competent authorities of both Contracting Parties shall resolve, to the extent
possible, any dispute which arises in interpreting or applying this Agreement according to
its spirit and fundamental principles.

2. If any dispute cannot be resolved in accordance with paragraph 1, it shall be sub-
mitted to an arbitration tribunal whose composition and procedure shall be agreed upon by
the Contracting Parties. The arbitration tribunal shall settle the dispute in accordance with
the spirit and fundamental principles of this Agreement. The arbitration shall be final and
binding for the Contracting Parties involved.

PART VI. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 40. Transitional provisions

1. This Agreement shall confer no rights for any period before its entry into force.
2. All periods of insurance completed under the legislation of a Contracting Party be-

fore the entry into force of this Agreement shall be taken into account for the purpose of
determining rights arising from this Agreement.

3. Subject to paragraph (1) of this Article, rights may arise under this Agreement even
in respect of a contingency which arose before its entry into force.

4. Any benefits due only by virtue of this Agreement shall be determined, at the re-
quest of the person concerned and in accordance with the provisions of this Agreement,
with effect from the entry into force of this Agreement, unless the rights previously deter-
mined have given rise to a lump-sum payment.

5. Where the request referred to in paragraph (4) of this Article is submitted within
two years after the entry into force of this Agreement, the rights arising in accordance with
the provisions of this Agreement shall be acquired as from the date of entry into force, and
those provisions of the legislation of either Contracting Party concerning the forfeiture or
limitation of rights shall not be invoked against the person concerned.

6. Any benefit which has been determined before the date of entry into force of this
Agreement shall not be recalculated, unless requested by the beneficiary.
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Article 41. Ratification, entry into
force and jurisdiction

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing of the completion of their
respective legal or constitutional procedures required for the entry into force of this Agree-
ment.

2. The Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which the last instruments of ratification are exchanged.

3. In relation to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall only apply to
the territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe.

Article 42. Duration of the Agreement

This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration. It may be

denounced at any time by either Contracting Party, by giving at least three months notice
in writing to the other Contracting Party, in which case such Agreement shall no longer re-
main in force with effect from the first day of the calendar year following the year of its
denouncement.

Article 43. Termination of the Agreement

1. In the event of denunciation of this Agreement, all rights acquired under its provi-
sions shall be maintained.

2. Rights in process of acquisition in respect of periods before the date on which the
denunciation takes effect shall not lapse as a result of the denunciation; their subsequent
continued recognition shall be determined by agreement or, failing such agreement, by the
legislation which the competent institution applies.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Rome on 11 September 2001, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

R. LOUDON

For the Government of Malta:

JOSEPH CASSAR
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF
MALTA SIGNED AT ROME ON 11 SEPTEMBER 2001

Pursuant to Article 33 of the Agreement on Social Security between the Government
of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Malta, signed at Rome on 11
September 2001, the competent authorities:

For the Netherlands,

the Minister of Social Affairs and Employment or any person or body authorised to
perform the functions at present exercised by the said authority

For Malta,

the Minister from time to time in charge of the Department of Social Security

Have agreed on the following provisions for the application of the Agreement:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the application of this Administrative Arrangement, "Agreement" means the
Agreement on Social Security between the Government of the Kingdom of the Netherlands
and the Government of Malta, signed at Rome on 11 September 2001.

2. The terms used in this Arrangement have the meaning given to them in Article 1 of
the Agreement. "Contracting Parties" means the Contracting Parties of the Agreement.

Article 2. Liaison agencies

1. For the purposes of implementing the Agreement the liaison agencies in accordance
with Article 33, paragraph 2, of the Agreement are:

a) for Malta: the Department of Social Security;

b) for the Netherlands:

(i) for old-age and survivors' pensions and for children's allowances, as well as for the
application of Articles 9 and 13 of Part II of the Agreement: the "Sociale Verzeker-
ingsbank" (Social Insurance Bank), Amstelveen;

(ii) in other cases: the "Landelijk instituut sociale verzekeringen" (National institute so-
cial insurance) c/o Gak Nederland bv, Amsterdam.

2. For the application of the Agreement the competent institutions of the Contracting
Parties may agree upon the appointment of other liaison agencies.
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PART II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 3

1. For the purpose of this Article "institution" means:

a) as regards Malta, the Department of Social Security, and

b) as regards the Netherlands, the "Sociale Verzekeringsbank" (Social Insurance
Bank).

2. a) When the legislation of a Contracting Party is applicable in the circumstances
described in Article 9, paragraph 1, of the Agreement, the institution of that Contracting
Party shall, at the request of the employed person or the employer of that person, issue a
certificate certifying, in respect of the work in question, that the employed person is subject
to that legislation until the date indicated.

b) When the employed person described in sub-paragraph (a) takes on an employment
in the territory of the other Contracting Party by a different employer located in that terri-
tory, the employed person must, without delay, inform the institution that issued the certif-
icate. That institution will thereupon revoke the certificate, as from the commencing date
of the new employment, and inform the institution of the other Contracting Party.

c) Until revoked, a certificate issued under sub-paragraph (a) of this Article shall be
accepted as evidence that the employed person is not subject to the legislation of the other
Contracting Party in respect of the work or employment for which the certificate was is-
sued.

3. When the legislation of a Contracting Party is applicable by reason of an agreement
of the institutions in accordance with Article 13 of the Agreement, the institution of that
Contracting Party shall issue a certificate certifying, in respect of the work or employment
in question, that the employed person is subject to that legislation.

4. The institution of the Contracting Party that has issued a certificate under paragraph
2(a) or 3 of this Article shall send a copy of it to the institution of the other Contracting
Party.

PART III. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Article 4. Competent institutions

1. For the purpose of implementing the provisions of Part III and Part IV of the Agree-
ment the assigned competent institutions are:

a) for Malta: the Department of Social Security;

b) for the Netherlands:

(i) for the application of Article 18 and 19 of the Agreement: the "Landelijk instituut
sociale verzekeringen" (National institute social insurance) c/o Gak Nederland bv,
Amsterdam;

(ii) for old-age and survivors' pensions and for children's allowances: the "Sociale
Verzekeringsbank" (Social Insurance Bank), Amstelveen;



Volume 2205, 1-39150

(iii) for disablement pensions the implementing organisation which is assigned to the
employer of the claimant.

Article 5. Identification

1. For the purpose of implementing Article 28 of the Agreement the competent insti-
tution of a Contracting Party identifies the claimant on the basis of a proper identification.

2. Proper identification includes a passport or any other valid proof of identity issued

by the relevant authorities of the person's country of residence.

3. The competent institution of one Contracting Party will inform the competent insti-

tution of the other Contracting Party that the identity of the claimant has been verified prop-

erly by sending a copy of the identification document.

Article 6. Verification and examination in

case of invalidity or disablement

1. At the request of the competent institution of a Contracting Party, verification of

administrative and medical information, as well as medical examinations, regarding claim-

ants or recipients of a benefit, will be carried out by the competent institution of the other
Contracting Party.

2. The information referred to in the first paragraph includes information on the peri-

ods of insurance completed under the legislation of the other Contracting Party.

3. In the case where the examination is held by the competent institution in its own

territory, or when the competent institution has the claimant or beneficiary examined in the
territory of the other Contracting Party by a doctor of its own choice, the travel and accom-

modation expenses as well as medical examination costs will be paid for by the competent

institution requesting such examination.

4. The competent institutions shall inform each other of circumstances which may be

of importance when deciding on a benefit, and circumstances which may be of influence to

the continuation of the benefit, enclosing relevant medical documents.

Article 7. Payment of benefits

Except where Article 30 of the Agreement is applied, benefits shall be paid out directly

to the beneficiaries.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8. Forms and procedures

1. The liaison agencies of the Contracting Party where the claimant is residing, shall

be of assistance regarding the application for a benefit under the legislation of the other

Contracting Party, and shall, to the extent possible and without prior request, inform the li-
aison agency of the other Contracting Party of circumstances which may be of importance
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when deciding on a benefit, and of circumstances which may be of influence to the contin-
uation of the right or the amount of a benefit.

2. If it is not possible for a person concerned to submit a required certificate, the in-
surance institution requiring the certificate shall address itself to the liaison agency of the
other Contracting Party in order to obtain the certificate.

3. The liaison agencies of the Contracting Parties shall agree on the forms and other
documents, as well as on the procedures, necessary for the implementation of the Agree-
ment and this Administrative Arrangement.

Article 9. Statistics

The liaison agencies of the Contracting Parties will exchange statistics on an annual
basis, and in a form to be agreed upon, regarding the payments which each has made under
the Agreement. The statistics will include data on the number of beneficiaries and the total
amount of benefits paid, by type of benefit.

Article 10. Entry into force

This Administrative Agreement shall enter into force together with the Agreement and
may be denounced in accordance with the same rules as apply to the Agreement.

Done in duplicate at Rome on 11 September 2001, in the English language.

The Competent Authority of the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

R. LOUDON

The Competent Authority of the Government of Malta:

JOSEPH CASSAR
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE SECURITE SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE MALTE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et

le Gouvernement de Malte,

ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes",

D6sireux de r6glementer les relations entre les deux Etats dans le domaine de la s~cu-
rit6 sociale, Sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) le terme "Malte" a la signification que lui assigne la Constitution de Matte et l'ex-
pression "les Pays-Bas" d6signe le Royaume des Pays-Bas;

b) le terme "territoire" d~signe, pour ce qui est de Matte, lIle de Malte, TIle de Gozo
et les autres iles de l'Archipel maltais, y compris les eaux territoriales; et pour ce qui est du
Royaume des Pays-Bas, le territoire europ6en du Royaume;

c) le terme "ressortissant" d6signe une personne de la nationalit6 de l'une ou l'autre
Partie contractante;

d) le terme "l6gislation" d6signe les lois, ordonnances et r6glementations administra-
tives lies aux syst~mes et branches de la s6curit6 sociale comme sp6cifi6 dans larticle 2;

e) l'expression "autorit6 comptente" d6signe, pour ce qui est de Malte, le Ministre qui,
de temps en temps, est charg6 du D6partement de la Scurit6 sociale A Malte, et, pour ce
qui est du Royaume des Pays-Bas, le Ministre des Affaires sociales et de l'emploi des Pays-
Bas, ou toute autre personne ou organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement as-
sum6es par ladite autorit6;

f) l'expression "institution comptente" d~signe l'organisme qui a competence au titre
de la 16gislation applicable de chaque Partie contractante, comme sp6cifi6 d larticle 2;

g) le terme "prestation" s'entend, pour ce qui concerne Tune ou l'autre Partie contrac-
tante, d'une prestation en esp~ces, pension ou allocation, pr6vue par la l6gislation de ladite
Partie contractante, ainsi que des prestations supplmentaires ou les augmentations appli-
cables A ladite prestation en esp~ces, pension ou allocation, auxquelles a droit un b~n6fi-
ciaire en vertu de la 1dgislation sp6cifi6e A 'article 2;

h) le terme "r6sidence" d6signe le domicile 16gal ordinaire, comme d6fini dans ]a 16-
gislation de Tune ou lautre Partie contractante;
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i) lexpression "p6riode d'assurance" d6signe les p6riodes de cotisations, d'activit6 pro-
fessionnelle ou de residence, et les p6riodes 6quivalentes compl6t6es aux termes de la 16-
gislation de chaque Partie contractante;

j) le terme "r6fugi6" a la signification qui lui est attribu6e A l'Article premier de la Con-
vention relative au statut des r6fugi6s, signde A Gen~ve le 28 juillet 1951, et au paragraphe
2 de l'Article premier du Protocole relatif au statut des r6fugi6s du 31 janvier 1967;

k) le terme "apatride" a la signification qui lui est attribu6e A l'Article premier de la
Convention relative au statut des apatrides, sign6e A New York le 28 septembre 1954;

1) lexpression "membres de la famille" s'applique aux personnes d6finies ou recon-
nues comme telles par la 16gislation appliqu6e par les institutions comp6tentes;

m) le terme "salari6" d6signe une personne qui travaille pour un employeur, ainsi que
toute personne dont le statut est suppos6 8tre 6quivalent A celui d'un salarid par la l6gislation
de lune ou lautre Partie contractante;

n) lexpression "travailleur ind6pendant" d6signe une personne d6finie ou reconnue
comme telle par la 16gislation de iune ou lautre Partie contractante;

o) lexpression "institution du lieu de r6sidence" d6signe l'organisme habilit6, aux ter-
mes de la Igislation de la Partie contractante qui I'applique, A verser les prestations en ques-
tion au lieu de r6sidence ou, lorsqu'un tel organisme n'existe pas, l'institution ddsignde par
l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante concern6e;

p) rexpression "institution du lieu de s6jour temporaire" d6signe un organisme habili-
t6, aux termes de la 16gislation de la Partie contractante qui l'applique, A verser les presta-
tions en question au lieu de s6jour temporaire ou, en l'absence d'une telle institution, A celle
qui est d6sign6e par l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante concern6e.

2. Les autres termes et expressions utilis6s dans le pr6sent Accord ont le sens que leur
attribue la 16gislation de l'une ou I'autre Partie contractante.

Article 2. Champ d'application matdrielle

1. Le pr6sent Accord s'applique:

a) en ce qui concerne Malte, 5 la 1dgislation sur les:

i) prestations en cas de maladie et de maternit6;

ii) pensions d'invalidit6;

iii) retraites

iv) pensions de veuvage;

v) assurance ch6mage;

vi) allocations familiales, y compris les allocations pour les enfants handicap6s;

b) en ce qui concerne les Pays-Bas, A la 16gislation sur:
i) assurance maladie (prestations en esp~ces dans le cas de maladie et de maternit6);

ii) assurance d'invalidit6 pour les salari6s;

iii) assurance d'invalidit6 pour les travailleurs inddpendants;



Volume 2205, 1-39150

iv) assurance vieillesse;

v) assurance de survivants;

vi) assurance ch6mage;

vii) allocations familiales.

2. Sauf dispositions contraires du paragraphe 3, le pr6sent Accord s'applique 6gale-
ment A toute 16gislation qui modifie, remplace, complete, consolide ou annule la legislation
sp6cifi6e au paragraphe 1.

3. Le present Accord ne s'applique pas A ]a 16gislation qui 6tend l'application de la r6-
glementation sp~cifi~e au paragraphe I du pr6sent article a de nouveaux groupes de b~n6-
ficiaires si l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante concem6e informe son
homologue de l'autre Partie contractante, dans les trois mois qui suivent la date de la publi-
cation officielle de la nouvelle legislation, que l'Accord n'est pas concern6.

4. Le present Accord ne s'applique pas aux plans d'assistance sociale et m~dicale, aux
plans sp~ciaux pour les fonctionnaires ou les personnes consid6r~es comme telles, ou aux
plans de prestations pour les victimes de la guerre ou ses consequences.

Article 3. Champ d'application rationae personae

Sauf dispositions contraires du present Accord, ce dernier s'applique A toutes les per-
sonnes qui sont ou ont W soumises A la legislation de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, ainsi qu'aux membres de leurs familles et aux survivants de ces personnes, dans la
mesure off leurs droits r~sultent des personnes mentionn6es ci-avant.

Article 4. Egalite de traitement

Sauf dispositions contraires du present Accord, les personnes suivantes r~sidant sur le
territoire de l'une ou l'autre Partie contractante ont les m~mes droits et obligations au titre
de la 16gislation de ladite Partie contractante que ses propres ressortissants:

a) les ressortissants de lautre Partie contractante;

b) les r6fugi6s et les apatrides;

c) les membres de la famille et les survivants, quelle que soit leur nationalit6, des per-
sonnes mentionn6es aux paragraphe a) et b) en ce qui conceme les droits qui r~sultent de
ces personnes.

Article 5. Versement des allocations 6 l'tranger

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, toute prestation vers~e au titre de la
legislation d6crite A l'article 2 de lune ou l'autre Partie contractante nest ni r6duite, ni mo-
difi~e, ni suspendue, ni retirde parce que le bdn6ficiaire ou lenfant r6side ou sjourne sur
le territoire de l'autre Partie contractante, et ces prestations sont vers6es sur le territoire de
ladite autre Partie contractante.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les prestations payables au titre du
present Accord par une Partie contractante A une personne, qui se trouve sur le territoire de
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l'autre Partie contractante, sont versdes i l'int6ress6 lorsque ce dernier ou lenfant se trouve
sur le territoire d'un 6tat tiers, dans les memes conditions et dans la mme mesure qu'aux
ressortissants de la premiere Partie contractante r6sidant ou s6joumant dans ledit 6tat tiers.

Article 6. Mesures visant 6 pr~venir le chevauchement des prestations
et des ressources provenant des revenus aprs abattement

1. Toutes dispositions de la 16gislation de lune ou lautre Partie contractante qui visent
d r6duire, suspendre ou retirer les prestations dans les cas o z il y a chevauchement avec
d'autres prestations ou d'autres revenus, ou i cause d'une activit6 professionnelle, s'appli-
quent 6galement A un b~n6ficiaire pour ce qui est des prestations acquises au titre de la 16-
gislation de lautre Partie contractante ou d cause des revenus regus ou d'une profession
exerc6e sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. Lorsqu'une Partie contractante verse une prestation A une personne r6sidant sur le
territoire de lautre Partie contractante, la premiere ne tiendra pas compte des prestations
calcul6es en fonction du revenu vers6 A ladite personne par la seconde Partie contractante.

DEUXIiME PARTIE. LtGISLATION APPLICABLE

Article 7. Dispositions g~nrales

1. Les personnes auxquelles les dispositions de la pr6sente partie de l'Accord s'appli-
quent relvent de la 16gislation d'une Partie contractante seulement. La 16gislation en ques-
tion est d~termin6e conformment aux dispositions des article 8 A 12.

2. Une personne qui relkve de la l6gislation d'une Partie contractante, conform6ment
aux dispositions de la pr~sente partie, est consid6r6e comme r~sidant sur le territoire de la-
dite Partie contractante.

Article 8. Salarigs

1. Une personne qui est employ6e sur le territoire de lune ou lautre Partie contractante
relve, pour ce qui est de l'emploi, de la seule 16gislation de cette Partie contractante, mme
si elle r6side sur le territoire de l'autre, ou si Iemployeur ou le siege officiel de son em-
ployeur est situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Un travailleur ind6pendant qui exerce sa profession sur le territoire de lune ou
lautre Partie contractante, relve de la 16gislation de cette Partie contractante, mme s'il r6-
side sur le territoire de lautre Partie contractante.

3. Les fonctionnaires de lune ou lautre Partie contractante et les personnes assimil6es
A ce statut relvent de la 16gislation de la Partie contractante dans iadministration de laquel-
le ils travaillent.
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Article 9. Travailleurs ayant fait l'objet d'une affectation

1. Une personne qui est employ6e sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante
et qui est d6tach6e pour travailler sur le territoire de l'autre, pour le compte de son em-
ployeur, relive pour ce qui est de l'emploi uniquement de la legislation de la premiere Partie
contractante comme si le travail 6tait accompli sur son territoire et A condition que cette af-
fectation ne d6passe pas 24 mois et que l'int6ress6 ne soit pas 6galement employ6 sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante par un autre employeur situ6 sur ce territoire.

2. Si, aux termes du paragraphe 1, une personne continue de relever de la 16gislation
d'une Partie contractante qui l'a envoy6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, le pa-
ragraphe en question s'applique 6galement par analogie aux membres de la famille de Fin-
t6ress6, qui laccompagnent, A moins qu'ils soient eux-m6mes employ6s ou travailleurs
ind6pendants sur le territoire de la demire Partie contractante.

Article 10. Personnel des entreprises internationales airiennes

Une personne, qui est membre du personnel volant ou itin6rant d'une entreprise et qui,
en raison d'un contrat ou A son propre compte, exploite des services de transports intema-
tionaux pour des passagers ou des marchandises par avion, et qui a son si~ge principal sur
le territoire d'une Partie contractante, relve de la 16gislation de celle-ci avec les restrictions
suivantes:

a) lorsque ladite entreprise a une filiale ou une repr6sentation permanente sur le terri-
toire d'une Partie contractante autre que celle dans laquelle elle a son centre principal d'ac-
tivit6, une personne qui est employ6e par ladite filiale ou la repr6sentation permanente
relve de la 16gislation de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle ladite branche
ou ladite repr6sentation permanente est situ6e;

b) lorsqu'une personne est employ6e principalement sur le territoire de la Partie con-
tractante oA elle r6side, elle relve de la 16gislation de cette Partie contractante, m6me si
'entreprise qui l'emploie n'a pas de siege de filiale ou de repr6sentation permanente sur son

territoire.

Article 11. Equipages des navires

Une personne qui est employ6e A bord d'un navire et qui r6side sur le territoire d'une
Partie contractante relive de la 16gislation de la Partie contractante, sur le territoire de la-
quelle l'employeur a son siege officiel ou son principal 6tablissement.

Article 12. Personnel des missions diplomatiques et consulaires

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui sont envoy6s par le Gouvernement
de ladite Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante en qualit6 de mem-
bres d'une mission diplomatique ou consulaire relvent de la 16gislation de la premiere Par-
tie contractante.
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2. Les personnes qui sont employees par une mission diplomatique ou un poste con-
sulaire d'une des Parties contractantes sur le territoire de I'autre rel&vent de la 16gislation de
cette derni~re.

3. Si la mission diplomatique ou le poste consulaire d'une des Parties contractantes
emploie des personnes qui, conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article, relvent de
la 16gislation de l'autre Partie contractante, la mission ou le poste respecte les obligations
que la legislation de ladite Partie contractante impose A ses employ~s.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article s'appliquent 6galement A
une personne employ6e comme domestique prive ou comme membre du personnel priv6
d'une personne mentionn6e au paragraphe I du pr6sent article. Dans cc cas, la personne
physique qui emploie d'autres personnes respecte les obligations que la 16gislation de la
Partie contractante o6 l'emploi est exerc6, impose aux employeurs.

5. Les dispositions des paragraphes 1 d 4 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
fonctionnaires consulaires honoraires ou aux personnes employ6es au service priv6 de ces
personnes.

6. Si, aux termes du paragraphe 1, une personne continue de relever de la legislation
d'une Partie contractante qu'il a quitt6e pour etre envoy6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante, ledit paragraphe s'applique 6galement par analogie aux membres de la famille
de l'int6ress6 qui l'accompagnent, sauf s'ils sont eux-memes salari6s ou travailleurs ind6-
pendants sur le territoire de cette dernire Partie contractante.

Article 13. Exceptions aux dispositions des articles 8 6 12

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes ou les organismes habilit~s
peuvent convenir d'exceptions aux dispositions des articles 8 A 12, dans l'int~rt des em-
ploy6s et d6terminent ainsi une assurance obligatoire au titre de la 16gislation pertinente.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

CHAPITRE PREMIER. MALADIES ET MATERNITE

Article 14. Addition des p~riodes d'assurance

1. Si la l6gislation d'une Partie contractante conditionne l'octroi des prestations A la
totalit6 des p6riodes d'assurance, linstitution comp~tente de ladite Partie tient compte dans
la mesure n~cessaire des p~riodes d'assurance compl~t6es aux termes de la l6gislation de
lautre Partie contractante, dans la mesure oai il n'y a pas chevauchement comme s'il s'agis-
sait de p6riodes d'assurance compl6t6es au titre de la 16gislation de la premiere Partie con-
tractante.

2. En ce qui concerne un droit aux prestations journali~res en esp~ces, dans le cas de
maladie ou de maternit6, laddition mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article nest prise
en compte que si l'intress6(e) 6tait en dernier lieu salari6(e) sur le territoire de la Partie con-
tractante dont la 16gislation est appliqu6e pour la demande de prestation.



Volume 2205, 1-39150

CHAPITRE II. INVALIDITI, VIEILLESSE ET DICES

DISPOSITIONS POUR LA MISE EN OEUVRE DE LA LtGISLATION MALTAISE

Article 15. Dispositions lies b la pension maltaise d'invalidit6

1. Lorsqu'une personne couverte par le pr6sent Accord, A l'6poque oa l'incapacit6 de
travail suivie d'invalidit6 s'est produite, relevait de la I6gislation n6erlandaise sur les retrai-
tes et avait droit A une pension d'invalidit6 n6erlandaise et lorsque la personne concern6e
avait cotis6 au total pendant au moins 52 semaines au titre de la 16gislation maltaise sur Fin-
validit6, l'intress6(e) a droit d une prestation proportionnelle au pro rata, au titre de la se-
conde legislation, calculge conform6ment aux dispositions de Particle 17.

2. Aux fins de 'article 17, une ann6e civile qui est une p6riode d'assurance aux termes
de 'assurance des Pays-Bas tant que ladite p6riode vient A 6ch6ance apr~s le ler f6vrier
1965, est consid6r6e comme 52 semaines de cotisation au titre de la 16gislation maltaise.

3. Aux fins du pr6sent article, la totalit6 des p6riodes d'assurance ne comprend que les
p6riodes d'assurance pour une activit6 professionnelle salari6e.

Article 16. Dispositions lies aux pensions maltaises pour
ce qui est de la retraite et du veuvage

1. Les pensions, pour ce qui est de ]a retraite et du veuvage, sont d6termin6es confor-
m6ment aux dispositions de la Loi sur la s6curit6 sociale (Cap 318) et exclusivement sur la
base:

a) des cotisations vers6es ou cr6dit6es A Malte; et

b) du revenu pris en compte pour le calcul de la retraite, comme d~fini dans la Loi, de
fagon que le revenu soit calcul6 uniquement en partant du salaire de base ou du revenu net,
selon les cas pr6vus par la loi, qui

i) a 6 gagn6 ou requ A Malte pendant les 10 ann6es civiles pr~c6dant imm6diatement
sa retraite ou son invalidit6, selon les cas, ou

ii) si, au cours des 10 demi~res ann6es civiles pr6c6dant imm6diatement sa retraite ou
son invalidit6, l'int6ress6 r6sidait aux Pays-Bas ou dans un Etat tiers avec lequel les deux
Parties contractantes ont un accord sur la s6curit6 sociale, ou r6sidait d Malte mais 6tait exo-
n6r6 du paiement des cotisations au titre de la 16gislation de Malte, avait 6 gagn6 ou requ
A Malte au cours des 10 demires ann6es civiles pr6c6dant imm6diatement son dernier jour
d'emploi/d'emploi ind6pendant A Malte.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, pour d6terminer le droit A prestations
au titre de la 16gislation de Malte autre qu'une retraite d'invalidit6, une ann6e civile qui est
une p6riode d'assurance aux termes de la loi sur Passurance aux Pays-Bas apr~s le 7 mai
1956, est consid6r6e comme repr6sentant 52 semaines de cotisations aux termes de la 16-
gislation de Malte.

3. Les p6riodes d'assurance ne seront pas additionn6es au titre du pr6sent article sauf:
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a) dans le cas oai une retraite des deux tiers (Retraite), payable au titre de la l6gislation
de Malte, l'intress6(e) a vers6 au moins 156 cotisations apr~s le 22 janvier 1979;

b) dans le cas d'une pension de survivant (Veuvage), payable au titre de la l6gislation
de Malte, le conjoint dc6d du b~n~ficiaire concerns aurait vers6 au moins 156 cotisations
apr~s le 22 janvier 1979;

c) dans le cas d'une autre pension concernant la retraite ou le veuvage, payable au titre
de la legislation de Malte, l'int~ress6 ou le conjoint (comme c'est le cas pour une pension
de veuvage) a vers6 au moins 52 cotisations.

Article 17. Calcul des prestations maltaises

L'institution comp~tente de Malte calcule d'abord le montant de la prestation th~orique
qui aurait &6 payable si les p~riodes de cotisation A l'assurance, au titre de la l6gislation des
Pays-Bas et de Malte, atteignait le total pr~vu A Particle 15 ou 16, comme c'est la r~gle, en
tenant compte des p~riodes pass~es dans un tat tiers, avec lequel les deux Parties contrac-
tantes ont un accord sur la s~curit6 sociale, avait W vers~e ou cr~dit~e au titre de la seule
1gislation de Malte. La prestation thorique ainsi calcul~e est augment~e de la fraction que
la totalit6 des cotisations vers~es ou cr~dit6es au titre de la legislation de Malte permet d'at-
teindre par le nombre des cotisations vers~es au total, au titre de Particle 15 ou de Particle
16, comme requis.

DISPOSITIONS POUR LAPPLICATION DE LA LEGISLATION NtEERLANDAISE

Article 18. Dispositions liees aux prestations n~erlandaises pour invalidit

Lorsqu'une personne concern6e par le present Accord, au moment o6 l'incapacit6 de
travailler suivie d'invalidit6 est constat~e, relevait de la loi sur la s~curit6 sociale maltaise
et avait droit de percevoir une pension de Malte pour son invalidit6, et lorsque l'intfress6(e)
avait auparavant A son cr6dit une p~riode totale d'assurance d'au moins douze mois au titre
de la I6gislation n~erlandaise sur lassurance invalidit6, l'int~ress6 peut pr~tendre 5 une pres-
tation au titre de la demibre I6gislation, calcul~e selon les dispositions de Particle 19.

Article 19. Calcul des prestations n~erlandaises pour invaliditg

1. Le montant de la prestation mentionn6e A Particle 18 est calcul6 en proportion du
rapport entre la longueur totale des p~riodes d'assurance accomplies par l'intress6(e) au ti-
tre de la 16gislation n6erlandaise apr~s l'Age de 15 ans, et la p6riode comprise entre la date
A laquelle il a atteint 'Age de quinze ans et celle de son incapacit6 5 travailler suivie d'inva-
lidit6.

2. Si, au moment o6i l'incapacit6 suivie d'invalidit6 a W constat~e, l'int~ress6(e) 6tait
salari6 ou traits comme tel, la prestation due est d~termin~e conform6ment A la Loi sur les
prestations pour invalidit6 du 18 f6vrier 1966 (WAO). Sinon, la prestation est d6termin6e
conform~ment aux dispositions de la Loi sur les prestations en cas d'invalidit6 pour les tra-
vailleurs ind~pendants du 24 avril 1997 (WAZ).
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3. Les p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation n6erlandaise sont:

a) les p6riodes d'assurance accumul6es au titre de la Loi du 18 f6vrier 1966 (WAO)
sur les prestations pour invalidit6;

b) les p6riodes d'assurance accumul6es au titre de la Loi du 11 d6cembre 1975 (AAW)
sur I'assurance en cas d'invalidit6 g6n6rale, dans la mesure o6f celles-ci ne coincident pas
avec les p6riodes d'assurance effectu6es au titre de la loi pr6c6demment mentionn6e du 18
f6vrier 1966 (WAO);

c) les p6riodes d'assurance accumul6es au titre de la Loi sur l'invalidit6 pour les tra-
vailleurs ind6pendants, du 24 avril 1997 (WAZ), dans la mesure o6i celles-ci ne coincident
pas avec les p6riodes d'assurance accumul6es au titre de la loi (d6jA mentionn6e) du 18 f6-
vrier 1966 (WAO);

d) les p6riodes d'emploi et les p6riodes trait6es comme telles, effectu6es aux Pays-Bas
avant le lerjuillet 1967.

Article 20. Dispositions concernant la retraite vieillesse aux Pays-Bas

1. Dans le cas de la retraite vieillesse, rinstitution comp6tente n6erlandaise d6termine
le montant de la pension directement et exclusivement sur la base des p6riodes de cotisation
accumul6es au titre de la Loi g6n6rale sur les retraites vieillesse des Pays-Bas (AOW).

2. Sous r6serve du paragraphe 3, les p6riodes accumul6es avant le l er janvier 1957,
au cours desquelles un ressortissant d'une Partie contractante ou une personne d6crite dans
'article 4 b) a r6sid6 sur le territoire des Pays-Bas apr~s avoir atteint la'ge de quinze ans, ou

pendant laquelle tout en r6sidant dans un autre pays, l'int6ress6 6tait salari6 aux Pays-Bas
sont 6galement consid6r6es comme des p6riodes d'assurance si l'int6ress6 ne remplit pas les
conditions de la Igislation n6erlandaise qui permet que ces p6riodes soient trait6es pour
ladite personne comme des p6riodes d'assurance.

3. Les p6riodes mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article sont prises en compte
pour le calcul de la retraite vieillesse uniquement dans le cas oii la personne a 6 assur6e,
au sens de larticle 6 de la Loi g6n6rale sur la retraite vieillesse des Pays-Bas et si l'int6ress6
a r6sid6 pendant six ans au moins sur le territoire d'une ou des deux Parties contractantes
apr~s avoir atteint l'ge de cinquante-neuf ans, et seulement pendant qu'il r6sidait sur le ter-
ritoire de lune ou l'autre Partie contractante. Toutefois, ces p6riodes ne sont pas prises en
consid6ration si elles coincident avec la 16gislation d'un pays autre que les Pays-Bas.

Article 21. Dispositions concernant les prestations
ngerlandaises pour les survivants

Lorsqu'un ressortissant d'une Partie contractante ou une personne visee au paragraphe
I b) de I'article 4 relevait, A l'dpoque du d6cds, de la Loi sur la sdcurit6 sociale maltaise ou
b6n6ficiait d'une prestation au titre de ladite Loi et avait pr6c6demment compl6t6 une p6-
riode totale d'assurance d'au moins 12 mois au titre de la 16gislation n6erlandaise sur l'as-
surance en question, le survivant peut pr6tendre A une prestation d6terminde conform6ment
A la 16gislation du deuxi6me pays et calcul6e conform6ment aux dispositions de Particle 22.
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Article 22. Calcul de la prestation de survivant aux Pays-Bas

Le montant de la prestation mentionn~e A I'article 21 est calculi proportionnellement
au rapport entre la longueur des p~riodes d'assurance accumul~es par le d~funt au titre de
la legislation n~erlandaise, avant qu'il ait atteint l'ge de soixante-cinq ans, et la p~riode qui
s'est 6coul~e entre la date A laquelle le d~funt avait atteint l'ge de quinze ans et celle de son
d~c~s, mais au plus tard A la date A laquelle le d~funt avait atteint l'ge de soixante-cinq ans.

CHAPITRE III. ASSURANCE CHOMAGE

Article 23

Si la 16gislation d'une Partie contractante est applicable A une personne, dans ce cas les
p6riodes d'assurance qui doivent Etre prises en consid6ration, conform6ment A la l6gisla-
tion, sont totalis6es conform6ment A 'article 24 dans la mesure oii ces p6riodes ne se che-
vauchent pas.

Article 24

Un salari6, r6sidant sur le territoire d'une Partie contractante, qui se d6place vers le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante et qui en dernier lieu relive de la 16gislation de ladite
Partie contractante, a droit A des prestations de ch6mage au titre de la 16gislation de la der-
ni&e Partie contractante pendant son s6jour sur son territoire si:

a) l'int6ress6 a t6 employ6 sur le territoire de ladite Partie pendant un total de quatre
semaines au moins pendant les douze derniers mois avant de prdsenter sa demande; et

b) il a 6 autoris6 A travailler sur le territoire de ladite Partie contractante conform6-
ment A sa 16gislation sur le recrutement des travailleurs 6trangers.

Article 25

Les dispositions de Particle 5 du pr6sent Accord, en ce qui concerne le paiement des
prestations A l'tranger, ne sont pas applicables aux prestations relatives au ch6mage.

CHAPITRE VI. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 26

1. Une personne qui relve de la 16gislation n6erlandaise en ce qui concerne les allo-
cations familiales a droit aux dites allocations mme si la personne assur6e ou 'enfant r6-
side A Malte.

2. Le droit aux allocations familiales, au titre de la Loi sur la s~curit6 sociale de Malte,
n'est pas forclos si l'enfant, pour lequel cette allocation est payable, rdside aux Pays-Bas.

3. Si les conditions pour le droit aux allocations familiales sont remplies au titre de la
16gislation des deux Parties contractantes, le droit aux dites allocations familiales est accor-
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d uniquement au titre de la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'enfant reside.

QUATRIEME PARTIE. APPLICATION

Article 27. Vrfication des demandes et versements

1. Apr~s reception d'une demande, linstitution comp6tente de la Partie contractante
v6rifie les renseignements concernant le demandeur et si possible les autres membres de la
mme famille et transmet les preuves, avec les autres documents pertinents, A linstitution
comp~tente de lautre Partie contractante afin que cette demi~re puisse donner suite A la de-
mande.

2. Le paragraphe 1 s'applique 6galement lorsque l'institution comp~tente d'une Partie
contractante demande A lautre Partie contractante d'entreprendre une enqute pour verifier
la 16gitimit6 des versements faits aux b6n6ficiaires vivant ou r~sidant sur le territoire de cet-
te autre Partie contractante.

3. Les renseignements mentionn6s dans les premier et deuxi me paragraphes contien-
nent, dans la mesure du possible, des informations concemant ladresse, le travail, l'6duca-
tion, le revenu, la situation familiale, l'aptitude au travail ou l'Htat de sant6.

4. Les institutions comp~tentes des Parties contractantes peuvent communiquer direc-

tement entre elles, ainsi qu'avec leurs b6n~ficiaires ou leurs repr6sentants respectifs.

5. Les repr6sentants diplomatiques ou consulaires et les institutions comp~tentes des
Parties contractantes peuvent prendre contact avec les autorit6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante directement afin de d6terminer les droits A prestations et la 16gitimit6 des
paiements A leurs b6n6ficiaires respectifs.

6. Le terme "autorit~s" mentionn6 dans le paragraphe pr6c6dent inclut les autorit6s
charg6es de la fiscalit6, des registres de populations, des registres de mariages, des agences
pour l'emploi et des 6coles.

7. Sans demande pr6alable, les institutions comp6tentes s'informent r6ciproquement,
dans la mesure du possible, des circonstances susceptibles de revetir une importance lors-
qu'il s'agit de d6cider d'une prestation et des circonstances qui peuvent influencer le mon-
tant de la prestation en joignant les documents relatifs aux renseignements pertinents.

Article 28. Identification

Afin de determiner le droit aux prestations et la ldgitimit6 des paiements, au titre de la
16gislation maltaise ou n6erlandaise, une personne qui relive du pr6sent Accord est oblig~e
de faire ]a preuve de son identit6 en pr6sentant un document officiel d'identit6 A I'institution
comp~tente de Malte ou des Pays-Bas.

Article 29. Examens mdicaux

1. Afin de d6terminer le degr6 d'invalidit6 pour le travail, les institutions comp6tentes
des deux Parties contractantes utilisent les rapports m6dicaux et les donn~es administrati-
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ves provenant des institutions comp~tentes de 'autre Partie contractante, mais se reserve

n~anmoins le droit de faire subir au b6n6ficiaire ou au demandeur un examen m~dical par
un m6decin de leur choix ou de convoquer l'int~ress6 pour qu'il subisse un examen mddical

sur le territoire de la Partie contractante comp~tente.

2. L'int~ress6 est oblig6 de donner suite A la demande, comme indiqu6 dans le premier

paragraphe du present article, en se pr~sentant pour un examen m6dical. S'il estime que,
pour des raisons m~dicales, il est incapable de se rendre sur le territoire de lEtat oA il a W

convoqu6 par linstitution comp6tente, il doit informer cette dernire imm~diatement. Dans
ce cas, il sera oblig6 de pr6senter un certificat medical d~livr6 par un m~decin dsign6 A

cette fin par linstitution comp6tente. Le certificat en question doit exposer les raisons m6-
dicales de son incapacit6 A voyager ainsi que la duroe pr~vue de cette inaptitude.

Article 30. Recouvrement des paiements versds indfiment

1. Si, au cours de l'6valuation ou de la revision d'une prestation aux termes des dispo-
sitions de Particle 2 du present Accord, rinstitution comp6tente de lune ou lautre Partie
contractante a vers6 A un bn6ficiaire une somme d6passant le montant auquel il a droit, elle
peut demander A linstitution compdtente de l'autre Partie contractante charg6e d'effectuer
le paiement d'une prestation correspondante A l'intfress6, de d~duire le montant trop pay6
des arri6r6s qui sont dus A la personne en question. Cette derni~re institution transf~re le
montant ainsi d6duit A linstitution crdditrice. Si le recouvrement ne peut pas tre effectu6
de cette mani~re, les dispositions du paragraphe ci-apr~s s'appliquent.

2. Lorsque l'institution comptente de lune ou l'autre Partie contractante a vers6 A un

b6n6ficiaire une somme d6passant le montant qui lui est df, ladite institution peut, A la con-
dition et dans la mesure autoris~e par la 16gislation qu'elle applique, demander A l'institution

compdtente de rautre Partie contractante charg~e des versements de prestations A la person-
ne en question, de d~duire le montant trop pay6 des versements qui lui sont faits. La deuxi&-
me institution d6duit ce montant dans la limite permise par la I6gislation qu'elle applique

comme si le paiement exc~dentaire avait dt6 fait par elle-m me et transf&e le montant ainsi
d~duit A 'institution cr~ditrice.

3. Lorsque l'institution comptente de lune ou rautre Partie contractante a vers6 une
avance sur la prestation pour une p6riode au cours de laquelle le b~ndficiaire avait droit A
une prestation correspondante au titre de la I6gislation de cette Partie contractante, elle peut
demander A l'institution comp6tente de lautre Partie contractante de d6duire le montant des
avances des paiements qui lui sont dus pour la mme p~riode. La demire institution d~duit
le montant en question et le transf~re A l'institution cr~ditrice.

Article 31. Proc~dures d'excution

1. Tout d~cision ex~cutoire prise par un tribunal d'une Partie contractante, ainsi que
les documents du mme type d61ivr~s par l'autorit6 ou linstitution comp~tente d'une Partie

contractante, pour ce qui est des cotisations de s~curit6 sociale et autres r~clamations, sont
accept~s sur le territoire de lautre Partie contractante.
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2. La prise en compte ne peut 8tre refus6e que si elle est contraire A l'ordre public de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle la decision ou le document devrait tre pris
en consid6ration.

3. Les institutions comp6tentes de l'une ou rautre Partie contractante fournissent leurs
services dans le cadre du present article gratuitement. Le cas 6ch~ant, les autres cofits en-
gag6s pour l'ex6cution d'une d6cision ou d'un d6cret contraignants, tels que les frais 16gaux,
sont pay6s par linstitution comp~tente dont ]a d6cision ou le d~cret doit tre ex6cut&

Article 32. Refus defaire des versements, suspension, retrait

L'institution comp~tente d'une Partie contractante peut refuser de payer, suspendre ou
retirer toute prestation mentionn~e AI 'article 2 du pr6sent Accord, si A son avis:

i) le demandeur ou le bdn6ficiaire ne se soumet pas aux examens ou ne fournit pas de
renseignements, comme demand6 aux termes du present Accord; ou

ii) si linstitution comp6tente de lautre Partie contractante ne fournit pas les renseigne-
ments ou ne proc de A aucun examen, comme demand6 aux termes de I'Accord.

CINQUItME PARTIE. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET AUTRES

Article 33. Arrangement administratif

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes fixent, dans un arrange-
ment administratif, les modalit6s requises pour l'application du pr6sent Accord.

2. Les organismes de liaison des Parties contractantes sont d6sign6s dans ledit arran-
gement.

Article 34. Echange de renseignements et assistance mutuelle

1. Les autoritds et institutions comp6tentes charg6es de I'application du pr6sent Ac-
cord:

a) se communiquent, dans la mesure of6 la l6gislation qu'elles appliquent le permet,
tous renseignements requis aux fins de l'application du pr6sent Accord;

b) se pretent leurs bons offices et se fournissent mutuellement assistance pour d6ter-
miner le droit A une prestation et pour en effectuer le versement aux termes du present Ac-
cord ou de la 16gislation A laquelle le pr6sent Accord s'applique, tout comme si ladite
question touchait l'application de leur propre 16gislation;

c) se transmettent mutuellement, d~s que possible, tous renseignements concernant les
mesures adopt6es aux fins de l'application du pr6sent Accord ou les modifications appor-
t6es A leurs 16gislations respectives dans la mesure of lesdites modifications influent sur
l'application du pr6sent Accord.

2. Lorsqu'une personne qui r6side ou s6journe sur le territoire de l'une ou rautre Partie
contractante a demand6 des prestations ou en reqoit au titre de la l6gislation de lautre Partie
contractante et qu'un examen m6dical est n6cessaire, l'institution comptente ou celle du
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lieu de rdsidence ou de sjour temporaire de la premiere Partie contractante prend les dis-
positions voulues pour ledit examen si l'institution comp~tente de la demi~re Partie con-
tractante le lui demande. L'examen en question est gratuit.

3. Sauf si sa divulgation est exigde aux termes des lois d'une Partie contractante, tout
renseignement sur une personne, transmis conform6ment au pr6sent Accord A ladite Partie
par l'autre Partie contractante, est confidentiel et ne peut 8tre utilisd qu'aux seules fins de
lapplication du pr6sent Accord et de la legislation A laquelle le pr6sent Accord s'applique.

Article 35. Langue de communication

1. Aux fins de l'application du present Accord, les autorit~s et institutions comptentes
des deux Parties contractantes peuvent communiquer entre elles et avec toutes les parties
int6ress(es, quel que soit leur lieu de r~sidence, directement en anglais.

2. Une demande ou un document ne sont pas rejet6s au motif qu'elle ou qu'il est r~dig6
dans une des langues officielles des Parties contractantes. Toutefois, si une demande ou un
document est pr6sent6(e) dans la langue de l'une ou l'autre Partie contractante, l'institution
comp6tente A laquelle il est pr~sent6 prend les dispositions n6cessaires pour le faire traduire
en langue anglaise.

Article 36. Exoneration desfrais et authentification

Si la legislation d'une Partie contractante pr~voit qu'un certificat ou autre document qui
lui est present6 au titre de la 16gislation de la Partie contractante en question, est exon~r6
soit totalement ou partiellement de tous imp6ts, frais 16gaux, honoraires consulaires ou d6-
penses administratives, 'exon~ration en question s'applique A un certificat ou A un autre do-
cument qui lui est prdsent6 au titre de la l6gislation de lautre Partie contractante ou
conform~ment au present Accord.

Article 37. Pr~sentation de demandes, avis ou recours

1. Les demandes, avis ou recours touchant le droit A une prestation ou le versement
d'une prestation aux termes de la legislation d'une Partie contractante qui, aux termes de la-
dite l6gislation, auraient dfi tre introduits dans un ddlai prescrit aupr~s de I'autorit6 ou de
l'institution comp6tente, ou du tribunal de ladite Partie contractante, mais qui sont pr6sent~s
dans le meme d~lai A l'autorit6, linstitution ou au tribunal de lautre Partie contractante, sont
r~put~s avoir 6t6 pr6sent~s A I'autorit6, linstitution ou au tribunal comp6tent de la premiere
Partie contractante. Les autorit6s, l'institution ou le tribunal comp6tents de cette demi~re
les transmettent sans retard A leurs homologues de la demi~re Partie contractante. La date
A laquelle la dite demande, ledit avis ou recours a 6t6 pr6sent6(e) A l'autoritd, A linstitution
ou au tribunal comp~tents de la premiere Partie contractante est consid~r~e comme 6tant la
date de sa pr6sentation A l'autorit6, linstitution ou au tribunal comp~tents de lautre Partie
contractante.

2. Une demande de prestation payable au titre de la legislation d'une Partie contrac-
tante faite apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord est consid~r6e comme une
demande pour la prestation correspondante au titre de la lgislation de lautre Partie con-
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tractante, A condition que le demandeur, au moment de faire sa demande, indique que les
p6riodes d'assurance ont W effectu6es compl~tement aux termes de la 16gislation de l'autre
Partie contractante.

3. Dans les cas o6 le paragraphe 1 ou 2 s'applique, I'autorit6, l'institution ou le tribunal
comp6tents auquel la demande, la notification ou le recours est prdsent6(e) transmet sans
d~lai les pieces en question A leurs homologues de l'autre Partie contractante.

Article 38. Versement des prestations

L'institution ou l'autorit6 comptente de lune ou l'autre Partie contractante se libre de
ses obligations, aux termes du present Accord, dans la monnaie de ladite Partie
contractante.

Article 39. Rbglement des differends

1. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes r~glent dans toute la me-
sure du possible les diff6rends qui r6sultent de l'interpr6tation ou de l'application du present
Accord conform6ment d son esprit et A ses principes fondamentaux.

2. Si un diff6rend ne peut tre r~gl6 conformdment au paragraphe 1, il est soumis A un
tribunal d'arbitrage dont la composition et le r~glement int6rieur font lobjet d'un accord en-
tre les Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage r~gle le diff~rend conform~ment d les-
prit et aux principes fondamentaux du pr6sent Accord. L'arbitrage est d~finitif et
contraignant pour les Parties contractantes concem6es.

SIXI ME PARTIE. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 40. Dispositions transitoires

1. Le present Accord ne conf&e aucun droit pour une p6riode quelconque avant son
entr6e en vigueur.

2. Toutes les p6riodes d'assurance compl6t~es au titre de la legislation d'une Partie
contractante avant la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord sont prises en compte pour
louverture du droit A une prestation aux termes du pr6sent Accord.

3. Sous r6serve du paragraphe 1 du pr6sent article, des droits peuvent etre invoqu~s au
titre du present Accord m~me s'il s'agit d'un 6v6nement ant6rieur A la date d'entr~e en vi-
gueur de l'Accord.

4. Une prestation uniquement due au titre du pr6sent Accord est d~termin~e, A la de-
mande de l'intdress6 et conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord, avec effet A par-
tir de l'entr~e en vigueur dudit Accord, sauf si les droits pr~c~demment d~termin6s ont
donn6 lieu au versement d'une somme forfaitaire.

5. Lorsque la demande mentionn~e au paragraphe 4 du present article est soumise dans
un d~lai de deux ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les droits correspondants
conform6ment aux dispositions du present Accord sont acquis A partir de la date de son en-
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tree en vigueur, et les dispositions de la 16gislation d'une Partie contractante concernant

l'abandon ou la limitation des droits ne sont pas invoqu~es contre l'int~ress6.

6. Toute prestation qui a &6 d6termin~e avant la date de I'entrde en vigueur du pr6sent

Accord n'est pas recalculke, A moins que le prestataire le demande.

Article 41. Ratification, entre en vigueur etjuridiction

1. Les Parties contractantes se notifient mutuellement par 6crit I'ach&vement de leurs
formalit6sjuridiques ou constitutionnelles respectives, n6cessaires pour l'entr~e en vigueur

du present Accord.

2. L'Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au cours
duquel les derniers instruments de ratification sont 6changes.

3. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au

territoire europ6en des Pays-Bas.

Article 42. Dure de l'Accord

Le present Accord est en vigueur sans limitation de temps. I1 peut tre d~nonc6 A tout

moment par une Partie contractante avec un pr~avis 6crit de trois mois au minimum, adres-

s6 A l'autre Partie, auquel cas ledit Accord cesse d'&re en vigueur le premier jour de I'ann6e

civile qui suit celle de la d6nonciation.

Article 43. Cessation de l'Accord

1. En cas de d~nonciation du pr6sent Accord, tous les droits acquis au titre de ses dis-
positions sont maintenus.

2. Les droits en cours d'acquisition, pour ce qui est des p~riodes pr~cddant la date A

laquelle la d6nonciation prend effet, ne sont pas forclos A la suite de la d6nonciation; leur
prise en compte ult~rieure est d~termin6e par un accord ou, A d~faut, par la 16gislation que
l'institution comptente applique.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-

tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires originaux A Rome le 11 septembre 2001, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-bas:

R. LOUDON

Pour le Gouvernement de Malte:

JOSEPH CASSAR
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE L'ACCORD DE
SECURITE SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE MALTE, SIGNt A ROME LE 11
SEPTEMBRE 2001.

Conform6ment A l'Article 33 de l'Accord de s6curit6 sociale entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de Malte, sign6 A Rome le 11 septembre 2001,
les autorit~s comp~tentes:

Pour les Pays-Bas,

le Ministre des Affaires sociales et de l'emploi ou toute personne ou organisme habilit6
A remplir les fonctions actuellement assum6es par ladite autorit6;

Pour Malte,

le Ministre qui est de temps A autres charg6 du Dpartement de la S~curit6 sociale,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s pour lapplication de l'Accord:

PREMItRE PARTIE: DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier. Definitions

1. Pour lapplication du present Arrangement administratif, le terme "Accord" s'appli-
que A 'Accord de s~curit6 sociale entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement de Malte, sign6 A Rome le 11 septembre 2001.

2. Les termes utilis6s dans le prdsent Arrangement ont la signification qui leur est don-
n6e dans l'Article premier de l'Accord. L'expression "Parties contractantes" d~signe les Par-
ties contractantes A l'Accord.

Article 2. Organismes de liaison

1. Aux fins de l'application de l'Accord, les organismes de liaison, conform6ment au
paragraphe 2 de I'Article 33 de rAccord, sont:

a) pour Malte: le Dpartement de la S~curit6 sociale;

b) pour les Pays-Bas:

i) pour les pensions de vieillesse et de survivants et pour les allocations familiales, ain-
si que pour l'application des Articles 9 A 13 de la Deuxibme partie de l'Accord: la "Sociale
Verzekeringsbank" (Banque de lassurance sociale), Amstelveen;

ii) dans les autres cas: la "Landelijk instituut sociale verzekringen" (Institut national
d'assurance sociale) c/o Gak Nederland bv, Amsterdam.

2. Pour lapplication de l'Accord, les institutions comp6tentes des Parties contractantes
peuvent convenir de la nomination ou de la cr6ation d'autres organismes de liaison.
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DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 3

1. Aux fins du present article, le terme "institution" d~signe:

a) en ce qui concerne Malte, le D6partement de la Scurit6 sociale; et,

b) en ce qui concerne les Pays-Bas, la "Sociale Verzekeringsbank" (Banque de l'assu-
rance sociale).

2. a) Lorsque la 16gislation d'une Partie contractante est applicable dans les circons-

tances d~crites au paragraphe 1 de l'Article 9 de l'Accord, l'institution de ladite Partie con-

tractante 6met, A la demande du salari6 ou de 'employeur de cette personne, une attestation

certifiant, au sujet du travail en question, que l'employ6 relkve de ladite l6gislation jusqu'A

la date indiqu~e.

b) Lorsque le salari6 d6crit A l'alin~a a) prend un emploi sur le territoire de lautre Partie

contractante chez un employeur different situ6 sur ce territoire, le salari6 doit sans d6lai in-
former l'institution qui a d6livr6 le certificat. Ladite institution r6voque alors le certificat A
partir de la date marquant le debut du nouvel emploi et informe linstitution de l'autre Partie
contractante.

c) Jusqu'au moment de sa r6vocation, une attestation d~livr~e aux termes de lalin6a a)
du present article est accept6e comme la preuve que le salari6 ne relevait pas de la kgisla-

tion de rautre Partie contractante pour ce qui est du travail ou de 'emploi, pour lequel Fat-
testation a W d~livr6e.

3. Lorsque la 16gislation d'une Partie contractante est applicable au titre d'un accord
des institutions, conform6ment A l'Article 13 de lAccord, linstitution de ladite Partie con-

tractante dlivre une attestation certifiant, pour ce qui est du travail ou de l'emploi en ques-

tion, que le salari6 relbve de ladite 16gislation.

4. L'institution de la Partie contractante qui a d6livr l'attestation au titre du paragraphe
2 a) ou 3 du pr6sent article, envoie une copie de ladite attestation A linstitution de l'autre

Partie contractante.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

Article 4. Institutions comptentes

1. Aux fins de l'application des dispositions de la Troisi~me partie et de la Quatrime

partie de lAccord, les institutions comp6tentes d~sign~es sont:

a) pour Malte: le D~partement de la S~curitd sociale;

b) pour les Pays-Bas:

i) pour lapplication des Articles 18 et 19 de 'Accord: la "Landelijk instituut sociale
verzekringen" (Institut national d'assurance sociale) c/o Gak Nederland bv, Amsterdam;

ii) pour les prestations de vieillesse et de survivants et pour les allocations familiales:
la "Sociale Verzekeringsbank" (Banque de lassurance sociale), Amstelveen;
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iii) pour les allocations d'invalidit6, l'organisme d'ex~cution dont relve l'employeur
du demandeur.

Article 5. Identification

1. Aux fins de lapplication de l'Article 28 de l'Accord, linstitution comp6tente d'une
Partie contractante identifie le demandeur sur la base d'une identification veritable.

2. Celle-ci peut se faire avec un passeport ou toute autre preuve valide d'identit6, d6-
livr~e par les autorit~s comptentes du pays de r6sidence de l'int6ress6.

3. L'institution comp6tente d'une Partie contractante informera celle de lautre que
l'identit6 du demandeur a 6t6 v6rifi~e en envoyant une copie du document qui a servi A
lidentification.

Article 6. Vrifcation et examen en cas dinvaliditM ou d'incapacitM

1. A la demande de linstitution comp~tente d'une Partie contractante, une v6rification
des renseignements administratifs et m~dicaux, ainsi que des examens m~dicaux concer-
nant les demandeurs ou les b6n6ficiaires d'une prestation, sera ex~cut6e par linstitution
comptente de lautre Partie contractante.

2. Les informations mentionn~es dans le premier paragraphe contiennent les rensei-
gnements sur les p6riodes d'assurance remplies au titre de la legislation de l'autre Partie
contractante.

3. Au cas oii rexamen est effectu6 par linstitution comp~tente sur son propre territoire,
ou lorsque linstitution comp6tente fait examiner le demandeur ou le b~n6ficiaire sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante par un m~decin de son choix, les frais de voyage et de
logement ainsi que les cofits de l'examen medical sont A la charge de l'institution comp&
tente qui a demand6 cet examen.

4. Les institutions comp~tentes s'informent r~ciproquement des circonstances qui peu-
vent avoir une incidence importante sur la decision concernant une prestation et des faits
qui peuvent influer sur la poursuite du versement de la prestation, en y joignant les docu-
ments m6dicaux pertinents.

Article 7. Versement des prestations

Sauf lorsque l'Article 30 de l'Accord est appliqu6, les prestations sont payees directe-
ment aux b6n~ficiaires.

QUATRIEME PARTIE. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8. Formulaires et prockdures

1. Les organismes de liaison de la Partie contractante, of6 r6side le demandeur, lui four-
nissent une assistance concernant sa demande de prestations au titre de la 16gislation de
rautre Partie contractante et, dans toute la mesure du possible et sans demande pr6alable,
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informe lorganisme de liaison de l'autre Partie contractante des faits qui peuvent revtir une
importance lors de la d6cision concernant une prestation et des conditions qui peuvent 6ga-
lement avoir une influence sur la poursuite ou le maintien du droit ou le montant de la pres-
tation.

2. S'il nest pas possible pour l'int6ress6 de soumettre le certificat demand6, l'organis-
me de l'assurance exigeant le certificat s'adresse A l'organisme de liaison de l'autre Partie
contractante afin d'obtenir le document en question.

3. Les organismes de liaison des Parties contractantes conviennent des formulaires et
autres documents, ainsi que des proc6dures n6cessaires pour la mise en oeuvre de l'Accord
et pour le present Arrangement administratif.

Article 9. Statistiques

Les organismes de liaison des Parties contractantes 6changeront des statistiques cha-
que ann6e et sous une forme A convenir, concernant les versements que chacune a fait au
titre de I'Accord. Les statistiques contiendront les donn6es sur le nombre de b6n6ficiaires
et le montant total des prestations vers6es par type de prestations.

Article 10. Entr~e en vigueur

Le pr6sent Arrangement administratif entre en vigueur en meme temps que l'Accord et
peut tre d6nonc6 dans les m~mes conditions que I'Accord.

Fait en deux exemplaires originaux A Rome le 11 septembre 2001, en langue anglaise.

L'Autorit6 comp~tente du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

R. LOUDON

L'Autorit6 comp6tente du Gouvernement de Malte:

JOSEPH CASSAR
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag inzake de bevordering en wederzijdse bescherming van
investeringen tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de

Republiek Nicaragua

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Nicaragua, hiema te noemen de Verdragsluitende Par-
tijen,

Geleid door de wens hun van oudsher bestaande vriendschapsbanden
te versterken en de economische betrekkingen tussen hen uit te breiden
en te intensiweren, met name wat betreft investeringen door de onderda-
nen van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij,

In het besef dat overeenstemming ower de aan dergelijke investerin-
gen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht van
technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen ;enselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begrlpsomrschrjvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan alle soorten

vermogensbestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle andere soorten verrnogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondememingen en joint ventures;
iii. amaspraken op geld, op andere wrmogensbestanddelen of op

iedere prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst,

met inbegrip van rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen
en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;
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iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Paitij, maar die onder al dan niet rechtstreeks
toezicht sMsan van natuurlijke personen zoals omschreven onder i.
of van rechtspersonen zoals omschrevn onder ii. hierbown;

c. wordt onder de term ,grondgebied" verstaan: bet grondgebied van
elke Verdragsluitende Partij, met inbegrip van de zeegebieden grenzend
aan de kust van de betrokken Staat, in overeenstemming met de wetten
van elke Verdragsluitende Partij en overeenkomstig bet intemationale
recht.

Artikel 2

Bevordering en besclerming van invisteringen

1. Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen bet kader van haar
wetten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van
de bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van bet recht
van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften
verleende bevoegdheden uit te oefenen, bat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke inwesteringen toe.

2. Investeringen die zijn gedaan in overeenstemming met de wetten
en voorschriten van de Verdragsluitende Partij op bet grondgebied van
welke zij zijn gedaan, genieten de bescherming van dit Verdrag.

Artikel 3

Behandeling van invesleringen

1. Elke Verdragsluitende Paitij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belenmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, bet beheer, de instandhouding, het
gebmik, bet genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe.

2. In bet bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan dergelijke
investeringen en behandeling toe die in elk geval niet minder gunstig
is dan die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen
onderdanen of aan investeringen van onderdanen van een derde staat,
naar gelang van wat bet gunstigst is voor de betrokken onderdaan.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim -overeenkomsten
die tot zodanige unies of insteltingen leiden, is die Verdragstuitende Par-
tij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.
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4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van 66n van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een
behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Bel astingheffwng

Met betrekking tot belastingen, hefiingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan on-
derdanen van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grond-
gebied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe
die niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
onderdanen of aan die van een derde staat die zich in dezelfde omstan-
digheden bevinden, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrok-
ken onderdanen. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met
bijzondere belastingvoordelen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vennijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde staat.

Artikel 5

Overrnakingen

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindproducten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen teneinde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;
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d. gelden voor de temgbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen uit hoofde van artikel 7.

Artikel 6

Oteigening

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaax-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige wr-
plichting die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de getroffen investeringen, dient rente te omvatten tegen een
gewone commerci~le rentevoet tot de datum van betaling en dient, wil
zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging te worden
betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het door de betrokken
gerechtigden aangewezen land en in de valuta van het land waarvan de
gerechtigden onderdaan zijn of in een door de gerechtigden aanvaarde
vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Schadeloosstelling voor verliezen

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun inwsteringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstgenoemde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen onderdanen of aan onder-
danen van een derde staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
betrokken onderdanen.

Artikel 8

Subrogazie

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commerciile risico's of anders-
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zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge de voorwaarden van
deze wrzekering of krachtens een andere gegewn schadeloosstelling,
door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Besleckting van geschillen tussen een Verdragsluitende Parti
en eez investeerder

1. Elke Verdragsluitende Paxtij stemt ermee in juridische geschillen
die ontstaan tussen die Verdragsluitende Partij en een onderdaan van de
andere Verdragsluitende Partij betreffende een investering van die onder-
daan op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij
voor te leggen aan het Intemationale Centnlm voor Beslechting van
Investeringsgeschillen (,,het Centrum") ter beslechting door bemidde-
ling of arbitrage krachtens het Verdrag inzake de beslechting van
investeringsgeschillen tussen staten en onderdanen van andere staten, dat
op 18 maart 1965 te Washington werd opengesteld voor ondertekening.
Een rechtspersoon die onderdaan is van de ene Verdragsluitende Partij
en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij, wordt in overeen-
stemming met artikel 25, tweede lid, letter b, van het Verdrag voor de
toepassing van het Verdrag behandeld als onderdaan van de andere
Verdragsluitende Partij.

2. Geen van beide Verdragsluitende Partijen zal zich langs diploma-
tieke weg met een aan bet Centrum voorgelegd geschil bezighouden,
tenzij:
a. de Secretaris-Generaal van bet Centrum, of een door het Centrum

ingestelde bemiddelingscommissie of ingesteld s-heidsgerecht, besluit
dat het geschil niet tot de rechtsbevoegdheid van het Centrum behoort,
of

b. de andere Verdragsluitende Partij zich niet schikt in of zich niet
houdt aan een uitspraak gedaan in een dergelijk geschil.

Voor de toepassing van dit lid zijn informele diplomatieke uitwisse-
lingen, enkel ter ergemakkelijking van de beslechting van het geschil,
niet uitgesloten.

Artikel 10

Toepassing op eerdere investeringen

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan.



Volume 2205, 1-39151

De bepalingen van dit Verdrag zijn niet van toepassing op enig wettig
optreden van regeringswege dat plaatsvond v66r de datum van inwer-
kingtreding van dit Verdrag.

Artikel 11

Overleg

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Paxtij voor-
stellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel
in welwillende overweging en biedt passende gelegenheid voor een der-
gelijk overleg.

Artikel 12

Beslechting van gescillen tussen de Verdragsluitende Partijen

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
termijn langs diplomatieke ,wg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van 66n van beide Par-
tijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht.
Eike Partij benoemt 66n scheidsman en de aldus benoemde scheidsman-
nen benoemen tezamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van
een der Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien 66n van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde Partij de President van het Internationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Internatio-
nale Gerechtshof wrzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 66n van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van d6n van beide
Partijen, wordt bet lid van het Gerechtshof dat het hoogst in anci~nniteit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van e6n der Partijen, wrzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elk sta-
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dium van bet geding een minnelijke schikking van bet geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
regeling van het geschil ex aequo et bono, indien de Partijen daannee
instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Partijen.

Artikel 13

Territoriale toepassing

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van bet Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

Inwerkingtreding en beindiging

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan, en blijft van kracht voor een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van bedindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend vtrlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te bedindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes masnden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van
bedindiging van dit Verdrag, blijwn de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzon-
derlijk te beindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Managua op 28 augustus 2000 in de
Spaanse, de Nederlandse en de Eagelse taal zijnde de drie teksten geij-
kelijk authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse
tekst doorslaggevend.

Voor bet Koninkrifk der Nederlanden

(sd.) H. GAJENTAAN

Voor de Republiek Nicaragua

(sd.) E. MONTEALEGRE R.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF NICARAGUA

The Kingdom of the Netherlands

and

The Republic of Nicaragua, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them particularly with respect to investments by the nationals
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatments to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investments is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
any other kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but controlled,
directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons defined
in (ii) above.

c) the term "territory" means the territory of each Contracting Party including the mar-
itime areas adjacent to the coast of the State concerned, in accordance with the laws of each
Contracting Party and in conformity with International Law.
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Article 2. Encouragement and
protection of investments

1. Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations,
promote economic cooperation through the protection in its territory of investments of na-
tionals of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by
its laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

2. Investments made in compliance with the laws and regulations of the Contracting
Party on the territory of which they are made, enjoy the protection of the present Agree-
ment.

Article 3. Treatment of investments

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is more
favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third
State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary
unions or similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions
or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to na-
tionals of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under internation-
al law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addi-
tion to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling
investments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than
is provided for by the present Agreement, such regulation shall, to extent that it is more
favourable, prevail over the present Agreement.

Article 4. Taxation

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State that are in the same circumstances, whichever
is more favourable to the nationals concerned. For this purpose, however, there shall not
be taken into account any special fiscal advantages accorded by that Party:
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a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in customs unions, economic unions or similar institu-
tions; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5. Transfers

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interests, dividends and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earning of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under Article 7.

Article 6. Expropriation

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-
tionals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any obligation which the Con-
tracting Party which takes such measures may have entered into;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal commer-
cial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants, be
paid and made transferable, without delay, to the country designated by the claimants con-
cerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or in any free-
ly convertible currency accepted by the claimants.

Article 7. Compensation for losses

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
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Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cerned.

Article 8. Subrogation

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against com-
mercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such invest-
ments under a system established by law, regulation or government contract any
subrogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party
to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognised by the other Contracting Party.

Article 9. Settlement of disputes between
a Contracting Party and an investor

1. Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting Party and a national of the other Contracting Party concerning an invest-
ment of that national in the territory of the former Contracting Party to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes ("Centre") for settlement by conciliation or
arbitration under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States opened for signature at Washington on 18 March 1965. A
legal person which is a national of one Contracting Party and which before such a dispute
arises is controlled by nationals of the other Contracting Party shall in accordance with Ar-
ticle 25 (2) (b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated as a national
of the other Contracting Party.

2. Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral tri-
bunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the Centre,
or

b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award ren-
dered in such a dispute.

For the purpose of this paragraph, informal diplomatic exchanges for the sole purpose
of facilitating a settlement of the dispute are not excluded.

Article 10. Application to prior investments

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.

The provisions of this Agreement do not apply to any legal governmental action which
took place before the date of the entry into force of this Agreement.
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Article 11. Consultations

Either Contracting Party may propose the other Party that consultations be held on any
matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall
accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportunity for
such consultations.

Article 12. Settlement of disputes between
the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so
within two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the
latter Party may invite the President of the International Court of Justice to make the nec-
essary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2) and 3) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the function or is a
national of either Party the most senior member of the Court available who is not a national
of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal
decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be
settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex
aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 13. Territorial application

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifi-
cation provided for in Article 14, paragraph 1, provides otherwise.
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Article 14. Entry into force and termination

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have complied with, and shall remain in force for
a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods often years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement, the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2) of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate in Managua at 28 August on 2000, in the Spanish, Netherlands and
English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of inter-
pretation the English text will prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

H. GAJENTAAN

For the Republic of Nicaragua:

E. MONTEALEGRE R.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Acuerdo sobre promocion y protecci6n reciproca de inversiones
entre el Reino de los Paises Bajos y la Republica de Nicaragua

El Reino de los Paises Bajos

y
la Replblica de Nicaragua, en adelante denominados las Partes Con-

tratantes;
Deseando fortalecer sus tradicionales lazos de amistad y ampliar e

intensificar las relaciones econ6micas entre ellos; particularmente res-
pecto de las inversiones que realicen los nacionales de una Parte Con-
tratante en el territorio de la otra Parte Contratante.

Reconociendo que el acuerdo sobre el tratamiento que se dard a tales
inversiones estimulard el flujo de capital y el desarrollo tecnol6gico y
econ6mico de las Partes Contratantes y deseando un tratamiento justo y
equitativo para las inversiones;

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1

Definiciones

Para los prop6sitos de este Acuerdo:
a) el tnrmino <dnversiones> significa toda clase de haberes y particu-

larmente aunque no de manera exclusiva comprende:
i) bienes muebles e imuebles asi como cualquier derecho real res-

pecto de toda clase de activos;
ii) derechos derivados de participaciones, bonos y otro tipo de inte-

reses en compafilas y empresas colectivas;
iii) derecho a dinero, a otros haberes o a cualquier otra acci6n que

tenga valor econ6mico;
iv) derechos en el Area de propiedad intelectual, procesos t(cnicos,

conocimiento prctico y buena imagen;
v) derechos otorgados por disposici6n legal o bajo contrato inclusive

derechos para buscar, explorar, extraer y explotar recursos natu-
tales.

b) el trmino <(nacionales ) comprende con respecto de cualquiera de
las Panes Contratantes:

i) personas naturales que tienen la nacionalidad de esa Parte Con-
tratante;

ii) personas legales constituidas bajo la ley de esa Parte Contratante;
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iii) personas legales no constituidas bajo la ley de esa Parte Contra-
tante pero controladas directa o indirectamente por personas natu-
rales seg'm se define en i) o por personas legales seg&in definici6n
del pArrafo ii).

c) el trmino <,territorio)) se refiere al territorio de cada Parte Contra-
tante, que incluya las Areas maritimas adyacentes a la costa del Estado
involucrado de conformidad con las leyes de cada Parte Contratante y
al Derecho Internacional.

Articulo 2

Promoci6n y protecci6n de inversiones

1. Cada Parte Contratante deberd, dentro del marco de sus leyes y
reglamentos, promover la cooperaci6n econ6mica a travs de la protec-
ci6n en su territorio, de las inversiones realizadas por nacionales de la
otra Parte Contratante. Cada Parte Contratante deberA aceptar tales
inversiones sujeta a sus derechos de ejercer el poder conferido por sus
leyes o reglamentos.

2. Las inversiones realizadas de confornidad con las leyes y regla-
mentos de la Parte Contratante en el territorio donde son realizadas dis-
frutardn de la protecci6n de este Acuerdo.

Arttculo 3

Tratamiento de las inversiones

1. Cada Parte Contratante deberd garantizar un tratamiento justo y
equitativo a las inversiones que realicen los nacionales de la otra Parte
Contratante y no afectarA, ya sea por medidas injustificadas o discrimi-
natorias, la operaci6n, administraci6n, gesti6n, mantenimiento, uso, pro-
vecho o disposici6n de esas inversiones. Cada Parte Contratante acuerda
dar a tales inversiones total seguridad y protecei6n flsica.

2. De manera particular, cada Parte Contratante acuerda dar a tales
inversiones un trataniento que en nmgfin caso serA menos favorable que
el otorgado a las inversiones de sus nacionales o a las inversiones de los
nacionales de un tercer estado, sea cual fuere rAs favorable para los
nacionales.

3. Si una Parte Contratante otorga privilegios especiales a los nacio-
nales de un tercer estado en virtud de acuerdos para crear uniones adua-
neras, uniones econ6micas, uniones monetarias o instituciones similares
o en virtud de acuerdos interinos que conduzcan a tales uniones o insti-
tuciones, esa Parte Contratante no serA obligada a otorgar tales privile-
gios a los nacionales de la otra Parte Contratante.
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4. Cada Parte Contratante deberd obedecer cualquier obligaci6n adi-
cional con respecto de las inversiones que realicen los nacionales de la
otra Parte Contratante.

5. Si las disposiciones legales de cada Parte Contratante o las obliga-
ciones en virtud del derecho internacional existentes en la actualidad o
establecidas de aqu en adelante entre las Partes Contratantes, adenAs
del presente Acuerdo contienen una reglamentaci6n general o especifica,
que conceda derecho a las inversiones de los nacionales de la otra Parte
Contratante a un tratamiento rns favorable que el estipulado por el pre-
sente Acuerdo, tal regulaci6n deberd hasta donde sea rods favorable pre-
valecer sobre el presente Acuerdo.

Artfculo 4

Impuestos

En relaci6n con los impuestos, honorarios, cargos, deducciones y
exenciones fiscales, cada Parte Contratante, otorgar, a los nacionales de
la otra Parte Contratante, que estdn dedicados a cualquier actividad eco-
n6mica en su territorio, un tratamiento no menos favorable que el otor-
gado a sus propios nacionales o a los de un tercer Estado que se encuen-
tren en las mismas circunstancias, sea cual fuere ms favorable para los
nacionales en cuesti6n. Para este prop6sito, sin embargo, no se tomardn
en cuenta ning privilegio fiscal otorgado por esa Parte:

a) bajo un acuerdo para evitar la doble tributaci6n; o
b) en virtud de su participaci6n en una uni6n aduanera, uni6n en el

campo econ6mico o instituci6n similar; o
c) en base a la reciprocidad con tercer Estado.

Articulo 5

Transferencias

Las Partes Contratantes deberAn garantizar que los pagos relacionados
con una inversi6n puedan ser transferidos. Las transferencias se realiza-
rdn en la moneda convertible de libre circulaci6n sin ninguna restricci6n
o atraso. Las transferencias deberdn incluir en particular aunque no de
manera exclusiva:

a) ganancias, intereses, dividendos y otros ingresos actuales;
b) fondos necesarios para:
i) la adquisici6n de materia prima o auxiliar, semifabricados o pro-

ductos terminados, o
ii) reemplazar bienes de capital con el objetivo de proteger la conti-

nuidad de una inversi6n;
c) fondos adicionales necesarios para el desarrollo de una inversi6n;
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d) fondos en reembolso de empr~stitos;
e) regalfas o derechos;
f) salarios de personas naturales;
g) los ingresos de la venta o liquidaci6n de la inversi6n;
h) pagos que surjan bajo el Articulo 7.

Articulo 6

Expropiacin

Ninguna de las Partes Contratantes tomarA ninguna medida que prive,
directa o indirectamente, a los nacionales de la otra Parte Contratante de
sus inversiones, a menos que se cumplan las siguientes condiciones:

a) se tomardn medidas s6lo por razones de inter6s pfiblico y de
acuerdo con lo estipulado por la ley;

b) las medidas no serdn discriminatorias o contrarias a cualquier obli-
gaci6n que la Parte Contratante que las adopta pudiera haber contraido;

c) las medidas se tomarn contra justa compensaci6n. Esta compen-
saci6n representard el valor real de las inversiones afectadas, incluird el
inter6s en la tasa comercial normal hasta la fecha del pago y, con el obje-
tivo de que sea efectiva para los reclamantes, ser, pagada y transferida
sin retraso alguno, al pais designado por los reclamantes en la moneda
del pals donde los reclamantes son nacionales o en cualquier moneda
libremente convertible aceptada por los reclamantes.

Articulo 7

Cornpensaci6n por pkrdidas

A los nacionales de una Parte Contratante que sufrieran p~rdidas en
sus inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante causadas por
guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia nacio-
nal, levantamientos, insurrecci6n o motines, recibirdn de la otra Parte
Contratante un tratamiento, en cuanto a restituci6n, indemnizaci6n, com-
pensaci6n u otro arreglo, no menos favorable que el que esa Parte Con-
tratante otorga a sus propios nacionales o a los nacionales de un tercer
Estado, sea cual fuere rds favorable para los nacionales implicados.

Articulo 8

Subrogaci6n

Si las inversiones que realiza un nacional de una de las Partes Con-
tratantes son aseguradas contra riesgos no comerciales o de cualquier
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otra manera, resultanl el cl pago dc indemnizaci6n con respecto do
dichas inversiones bajo tn sistema establecido por li ley, las regulacio-
nes o contratos gubemamentales, la otra Parte Contratante reconoceri
cualquier subrogaci6n dcl ascgurador o agcncia rcaseguradora designada
pot unit de las Panrtes Contratntes par los derechos de dicho national
conforme los ttrminos de ese seguro o bajo cualquier indenmizaci6n.

Articulo 9

Arreglo de diferencias entre una Porte Contratante y un inversionista

1. Cada Parte Contratante, por medio del prccnto Acuerdo, acepia
someter al Centro Internacional de Arreglos de Diterencias Relativas a
Inversiones («El Cenro,) cualquier diferencia legal que suia, entre esa
Pane Contratante y ti nacional de la otra Parte Contratante, respecto de
mm nvrsi6n tic csc nacional cii cl territorio dc aquella Page Contra-
tante para un procedimiento de conciliaci6n o arbitraje segdn li Conven-
ci6n sobre Arreglo de Diferencias Relalivas a Inversiones entre Estados
y Nacionales do otros Estados abierto a la firma cii Wastington el 18 do
marzo de 1965. Unit persona legal que sea im nacional de uma Parte Con-
tratante y que con anterioridad al surgimiento de tna diferencia est5 bajo
control do nacionalcs do la otra Partc Contratante dcberi, do acuordo con
el artictlo 25 (2) b) de la Convenci6n, para el prop6sito de la Conven-
ci61L ser tratada coino si fuera tin nacional do la otra Pane Contratanto.

2. Ninaina de las Parcs Contratantes contiuardi mediante la via
diplomitica ninguna diferencia remitida a] centro, a menos que:

a) c1 Secretario General del Centro o tura coiisi6n conciliadora o nl
tribunai de arbitraje constituido por el centro decida qiie li diferencia no
estA dentro de la jurisdicci6n del centro, o

b) lt otra Pane Contrtante no acate o no cumpla con cunlquier fallo
pronunciado on csa difercncia.

Par los prop6sitos de este pflrrafo, no se excluyen los intercambios
diplondticos de cardcter informal para el dnico prop6sito de facilitar un
arreoglo do diforcncias.

Articulo 10

Aplicrcin a inversiones anferiores

Las disposiciones de este Acuerdo deberdn aplicarse tambi6n, a partir
do la entrada cn vigdnoia del Acucrdo, a las inversioncs quo hayan sido
Teahi7adas antes de esa fecha.
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Las disposiciones de este Acuerdo no se aplican a ninguna acci6n
legal del gobierno que haya tenido lugar antes de la fecha de entrada en
vigor de este Acuerdo.

Articulo 11

Consultas

Cualquiera de las Partes Contratantes podrd proponer a la otra Parte
Contratante que se realicen consultas sobre cualquier asunto relacionado
con la interpretaci6n o aplicaci6n del Acuerdo. La otra Parte Contratante
acordard consideraciones favorables a la propuesta y proporcionard opor-
tunidades adecuadas para realizar dichas consultas.

Articulo 12

Arreglo de diferencias entre las Partes Contratantes

I. Cualquier diferencia que surja entre las Partes Contratantes rela-
cionada con la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo y que no
pueda ser resuelta en un perlodo razonable por medio de negociaciones
diploridticas, deberd, a menos que las Partes hayan acordado de otra
manera, ser sometida, a petici6n de cualquiera de las Partes, a un tribu-
nal de arbitraje compuesto por 3 miembros. Cada Parte nombrard un
rbitro y los dos drbitros nombrados de esta manera, nombrardn juntos a

un tercer krbitro como su Presidente quien no serA un nacional de nin-
guna de las Partes.

2. Si una de las Partes no nombra su drbitro y no ha procedido a
hacerlo en un plazo de dos meses despu6s de recibir una invitaci6n de
la otra Parte para realizar dicho nombraniento, la otra Parte Contratante
podrd invitar al presidente de la Corte Internacional de Justicia para
hacer los nombramientos necesarios.

3. Si los dos drbitros no logran alcanzar un acuerdo, en los dos meses
siguientes a sus nombramientos respectivos, sobre la elecci6n del tercer
drbitro, cualquiera de las Partes podrd invitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia a realizar los nombramientos necesarios.

4. Si, en los casos estipulados en los pdrrafos (2) y (3) de este arti-
culo, el Presidente de la Corte Intemacional de Justicia no pudiera des-
empefiar su funci6n o si fuera un nacional de cualquiera de las Partes
Contratantes, el Vicepresidente seria invitado a realizar los nombramien-
tos necesarios. Si el Vicepresidente tampoco pudiera desempefiar su fun-
ci6n o si fuera un nacional de cualquiera de las Partes, entonces, se invi-
tarla al miembro de la Corte pr6ximo en jerarquia, quien no fuera un
nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, a realizar los nombra-
mientos necesarios.

5. El tribunal tomard una decisi6n teniendo como base el respeto por
la ley. Antes de que el tribunal decida, podrd en cualquier etapa de los
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procedimientos proponer a las Panes la resoluci6n de la diferencia de
manera amigable. Las disposiciones anteriores no perjudicardn cualquier
arreglo de diferencias en equidad y justicia si las Panes asi estuvieran
de acuerdo.

6. A menos que las Partes decidan lo contrario, el tribunal determi-
nard su propio procedimiento.

7. El tribunal tomard su decisi6n por mayoria de votos. Dicha deci-
si6n serd definitiva y vinculante para las Panes.

Articulo 13

Aplicaci6n territorial

En lo que se refiere al Reino de los Paises Bajos, el presente acuerdo
serA aplicado a la pane del Reino en Europa, las Antillas Holandesas y
Aruba, a menos que mediante notificaci6n estipulada en el articulo 14,
pArrafo (1) determine lo contrario.

Articulo 14

Entrada en vigencia y cancelaci6n del acuerdo

1. El presente Acuerdo entrard en vigencia el primer dia del segundo
mes siguiente a la fecha en la que cada una de las Panes Contratantes
hayan notificado por escrito a la otra Pane que han cumplido con los
procedimientos constitucionales requeridos y permanecerA en vigencia
por un perfodo de 15 afios.

2. A menos que una de las Partes Contratantes haya dado una notifi-
caci6n sobre la terminaci6n de este acuerdo al menos 6 meses antes de
la fecha del vencimiento de este acuerdo, el presente acuerdo serd pro-
rrogado tdcitamente por periodos de 10 afios, por lo cual cada Pane Con-
tratante se reserva el derecho de cancelar el acuerdo una vez que se ha
dado una notificaci6n al menos 6 meses antes del vencimiento de la vali-
dez del perodo actual.

3. En cuanto a las inversiones realizadas antes de la fecha de venci-
miento del presente Acuerdo, los articulos anteriores continuardn en
vigor por un periodo adicional de 15 aios a partir de esa fecha.

4. Sujeto al perlodo mencionado en el pArrafo (2) de este Aniculo, el
Reino de los Palses Bajos estari facultado para terminar la aplicaci6n
del presente Acuerdo por separado de cualquiera de las panes del Reino.

EN FE DE LO CUAL, los representantes abajo firmantes y debida-
mente autorizados, ban firmado el presente Acuerdo.
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HECHO en duplicado en la ciudad de Managua, el 28 de Agosto del
ahio 2000, en los idiomas espahiol, holand6s e ingles, siendo los tres tex-
tos igualmente aut~nticos. En caso de diferencias de interpretaci6n, pre-
valecerd el texto en ingles.

Por el Reino de los Paises Bajos

(fdo.) H. GAJENTAAN

Par la Republica de Nicaragua

(fdo.) E. MONTEALEGRE R.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU NICARAGUA

Le Royaume des Pays-Bas

et

la R6publique du Nicaragua, ci-apr~s d6nomm s les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6, d'6tendre et d'intensifier leurs re-
lations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements effec-
tu6s par des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie
contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r6serv6 A ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologies, ainsi que le d6veloppement 6conomique
des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est sou-
haitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme "investissements" inclut tous les types d'avoirs et notamment mais non ex-
clusivement:

i) les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els pour chaque
type d'avoirs;

ii) les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation d des
soci6t6s et A des co-entreprises;

iii) les cr6ances financi~res, celles sur d'autres types d'avoirs ou sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique;

iv) les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des procdd6s techniques,
de la clientele et du savoir-faire;

v) les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits conc6d6s
pour la prospection, lexploitation, l'extraction et lacquisition de ressources natu-
relies;

b) Le terme "ressortissants" d6signe, au regard de lune ou lautre Partie contractante:

i) les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante;

ii) les personnes morales constitu6es conform6ment A la legislation de ladite Partie
contractante;
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iii) les personnes morales non constitudes conform6ment A la Idgislation de ladite Par-
tie contractante mais contr6les, directement ou indirectement, par des personnes
physiques d6finies en i) ci-avant ou par des personnes morales ddfinies en ii) ci-
avant;

c) Le terme "territoire" d6signe le territoire de chaque Partie contractante, ainsi que les
zones maritimes adjacentes A la c6te de l'ttat concer6, dans la mesure oii lttat exerce des
droits souverains ou sa juridiction dans ces zones, conform6ment au droit international.

Article 2. Encouragement et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements, la
coop6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des ressortis-
sants de lautre Partie contractante. Elle accepte ces investissements en vertu de son droit d
exercer les attributions qui lui sont confdrdes par ses lois et r~glements.

2. Les investissements effectu6s conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation
de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle ils sont faits, b6ndficient de la protec-
tion du prdsent Accord.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments de ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures in-
justifi6es ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants. Chaque Partie
contractante accorde d ces investissements une s6curitd et une protection addquates.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres ressortissants et A ceux de ressortissants de tout ttat tiers, le
traitement le plus favorable A linvestissement concern6 dtant retenu.

3. Si une Partie contractante a accordd des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, des unions 6conomiques, des
unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant A de telles unions ou institutions, cette Partie contractante n'est pas tenue d'accorder
de tels avantages aux ressortissants de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions 1dgislatives de lune ou l'autre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent un r~glement de caract~re gdn6-
ral ou sp6cifique, confdrant aux investissements de ressortissants de lautre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le prdsent Accord, ce
r~glement, dans la mesure oA il est plus favorable, prdvaut sur le pr6sent Accord.
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Article 4. Taxation

En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Partie contractante,
qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou A ceux de tout fttat tiers,
le traitement le plus favorable pour les ressortissants concern~s 6tant retenu. Toutefois, il
nest pas tenu compte A cette fin d'avantages fiscaux sp6ciaux accord~s par cette Partie:

a) en vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition; ou

b) en vertu de sa participation A une union douani&re, une union 6conomique ou une
institution analogue; ou

c) sur la base de la r~ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5. Transferts

1. Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf~rer les paiements r6-
sultant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement con-
vertible, sans restriction ou retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement:

a) les bn6fices, int~r~ts, dividendes et autres revenus courants;

b) les fonds n~cessaires

i) A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis,
ou

ii) au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) les fonds suppl~mentaires n6cessaires au d~veloppement d'un investissement;

d) les fonds requs en remboursement de prts;

e) les redevances ou honoraires;

f) les revenus de personnes physiques;

g) le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

h) tous paiements d6coulant de l'application de 'article 7.

Article 6. Expropriation

1. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d~poss6-
der, directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie contractante de leurs
investissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes:

a) les mesures sont prises pour cause d'intr& public, avec toutes les garanties pr~vues
par la loi;

b) les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr6alables
de la premiere Partie contractante.

c) les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6. Cette in-
demnit6 repr~sente la valeur r6elle des investissements touches et doit tre assortie d'un in-
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t~rt calcul6 au taux commercial normal jusqu'd la date du paiement, pour pouvoir tre
consid6r~e comme ayant &6 vers~e aux int~ress~s, etre payee et transferee, sans retard indu,
vers le pays d~sign6 par les int6ress~s, dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants
ou dans toute autre monnaie librement convertible accept~e par les intress~s.

Article 7. Compensation pour pertes

Les ressortissants d'une Partie contractante, dont les investissements effectu6s sur le
territoire de lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une r6volution, d'un dtat d'urgence national, d'une rebellion, d'une insurrection
ou de troubles, b~ndficient de la part de ladite Partie contractante, en ce qui concerne la res-
titution, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui que cette autre Partie contractante accorde d ses propres
ressortissants ou aux ressortissants d'Etats tiers, en appliquant celui des deux traitements
qui est le plus favorable aux ressortissants int6ressds.

Article 8. Subrogation

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani~re du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un r~gime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat public,
toute subrogation de l'assureur ou du r6assureur ou de l'organisme d6sign6 par cette Partie
contractante aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnit6 octroy6e, est reconnue par l'autre Partie contractante.

Article 9. Rfglement de diffirends entre une Partie
contractante et un investisseur

1. Chaque Partie contractante consent A soumettre tout diff~rend d'ordrejuridique sur-
venant entre elle et un ressortissant de lautre Partie contractante au sujet d'un investisse-
ment effectu6 par ce ressortissant sur le territoire de la premiere Partie contractante au
Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements (le "Cen-
tre") en vue de son r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Conven-
tion sur le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants
d'autres ttats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965. Une personne morale
qui est un ressortissant d'une Partie contractante et qui, avant que le diffdrend survienne,
6tait contr61e par des ressortissants de l'autre Partie contractante, est trait~e, en vertu de
l'alin~a b) du paragraphe 2 de l'Article 25 de la Convention, aux fins de la Convention, corn-
me un ressortissant de lautre Partie contractante.

2. Aucune des Parties contractantes ne poursuit le processus de r~glement soumis au
Centre par la voie diplomatique, sauf si

a) le Secr~taire g6n6ral du Centre, ou une Commission de conciliation ou un tribunal
d'arbitrage constitu6 par elle, d6cide que le diff~rend ne relive pas de lajuridiction du Cen-
tre; ou
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b) l'autre Partie contractante naccepte pas ou n'ex~cute pas la decision prise pour clore
le diff6rend.

Aux fins du pr6sent paragraphe, des 6changes diplomatiques officieux visant unique-
ment d faciliter le r~glement du diff6rend ne sont pas exclus.

Article 10. Application aux investissements pr&Ments

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la date de son
entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date.

Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas A une mesure lgale prise par
un Gouvernement avant la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 11. Consultations

Chaque Partie contractante peut proposer A lautre Partie contractante la tenue de con-
sultations sur toutes questions concernant l'interpr~tation ou l'application de l'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possibilit6s vou-
lues de proc6der A de telles consultations.

Article 12. Rglement des differends entre Parties contractantes

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant 'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord qui ne peut tre r6g16 dans un d6lai raisonnable par voie de n~go-
ciations diplomatiques est, A moins que les Parties en d6cident autrement, soumis A un
tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante d~signe un ar-
bitre et les deux arbitres ainsi d~sign6s nomment comme Pr6sident du tribunal d'arbitrage
un troisi~me arbitre qui nest ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si rune des Parties n'a pas d~sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d6lai
de deux mois, linvitation A proc6der A cette d6signation, qui lui est adress6e par lautre Par-
tie, cette demire peut demander au President de la Cour internationale de Justice de pro-
ceder A la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois de leur designation, l'une ou lautre des Parties contractantes peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la d~signation n6-
cessaire.

4. Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empech6 de s'acquitter de cette tdche, ou s'il est un res-
sortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le Vice-prdsident est pri6 de proc6der
aux nominations n6cessaires. Si le Vice-president est empMch de s'acquitter de cette tdche,
ou s'il est un ressortissant de Tune ou lautre des Parties contractantes, le membre de rang
imm~diatement infdrieur de la Cour, qui nest pas un ressortissant de l'une ou 'autre Partie
contractante, est pri6 de procder A la designation n6cessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal
peut A toute 6tape de la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A l'amiable.
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Les dispositions qui pr6c~dent ne pr6jugent pas du r~glement du diff6rend ex aequo et bono
si les Parties y consentent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa proc6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette d6cision est d6finitive
et contraignante pour les Parties.

Article 13. Applicabilitg territoriale

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A la partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et Aruba, A moins que la noti-
fication pr6vue au paragraphe 1 de l'article 14 en dispose autrement.

Article 14. Entre en vigueur et dknonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la
date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'ach~vement des formalit6s
constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure pendant quinze ans.

2. Saufsi l'une des Parties contractantes notifie I'autre de son intention de le d6noncer
six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le pr6sent Accord est prorog6
tacitement pour des p~riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de
le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la pd-
riode de validitd en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de dtnonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6cdent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle pdriode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, le Royau-
me des Pays-Bas est en droit de mettre fin s6par6ment aux dispositions du pr6sent Accord
pour des parties du Royaume.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Managua en double exemplaire le 28 aoat 2000, en langues espagnole, n6erlan-
daise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

H. GAJENTAAN

Pour la R~publique du Nicaragua:

E. MONTEALEGRE R.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA AND THE
REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA CONCERNING THEIR

MARITIME BOUNDARY

The Governments of the Federal Republic of Nigeria and the Republic of Equatorial
Guinea,

Considering that they are moved by the desire to strengthen the strong and brotherly
relations between them as neighboring countries and to preserve peace in their relations and

on the African continent,

Desiring to establish the boundary between their respective exclusive economic zones
to the south and west of Point (i) described in Article 2 below,

Intending subsequently to establish the further sector of the maritime boundary to the
north and east of the said Point (i),

The two Presidents declare their will to conclude this maritime boundary delimitation
Treaty that safeguards the sovereign rights and economic interests of each country in ac-
cordance with the international law of the sea, and to that end

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Treaty is to establish the partial maritime boundary between the
Federal Republic of Nigeria and the Republic of Equatorial Guinea described in Article 2,
and provide for the remainder of the maritime boundary in accordance with Article 3.

Article 2

Southwards and westwards from Point (i) identified below, the maritime boundary be-
tween the Federal Republic of Nigeria and the Republic of Equatorial Guinea shall be con-
stituted by successive straight lines connecting the following points:

(i) Latitude 40 01' 37.0" N, Longitude 8' 16' 33.0" E

(ii) Latitude 30 53' 01.8" N, Longitude 8' 04' 10.7" E

(iii) Latitude 30 51' 54.8" N, Longitude 8' 04' 58.9" E

(iv) Latitude 30 51' 20.2" N, Longitude 8' 04' 04.0" E

(v) Latitude 30 52' 25.8" N, Longitude 8' 03' 18.5" E

(vi) Latitude 30 42' 37.0" N, Longitude 70 49' 10.0" E

(vii) Latitude 30 38' 42.4" N, Longitude 70 49' 10.3" E

(viii) Latitude 30 26' 46.5" N, Longitude 70 35' 40.7" E

(ix) Latitude 30 15' 12.0" N, Longitude 70 22' 35.8" E
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(x) Latitude 20 52' 10.9" N, Longitude 70 22' 37.8" E

Article 3

Northwards and eastwards from Point (i) identified in Article 2 the maritime boundary
shall be established by the Contracting Parties, and recorded in a Protocol to this Treaty,
following completion of the maritime aspects of the case before the International Court of
Justice between the Federal Republic of Nigeria and the Republic of Cameroon, concerning
the land and maritime frontier between them.

Article 4

North and west of the maritime boundary established by this Treaty, the Republic of
Equatorial Guinea shall not claim or exercise sovereign rights or jurisdiction over the wa-
ters or seabed and subsoil. South and east of the maritime boundary established by this
Treaty, the Federal Republic of Nigeria shall not claim or exercise sovereign rights or ju-
risdiction over the waters or seabed and subsoil.

Article 5

The geographic positions set forth in Article 2 are referenced to the World Geodetic
System 1984 (WGS-84). All lines referred to in Article 2 are geodetic lines.

Article 6

1. Should the maritime boundary established by this Treaty run through any field of
hydrocarbon deposits so that part of the field lies on the Nigerian side of the boundary and
part lies on the Equatorial Guinea side, the Contracting Parties shall seek to reach appro-
priate unitisation arrangements for each such field.

2. In implementing paragraph 1 of this Article within the area formed by straight lines
connecting Points (ii), (iii), (iv) and (v) set forth in Article 2, the Contracting Parties shall
authorise the relevant government entities in association with the relevant concession hold-
ers to establish appropriate unitisation and other arrangements to enable this area to be de-
veloped in a commercially feasible manner. Such arrangements shall not be effective until
the entry into force of this Treaty.

Article 7

1. This Treaty shall be subject to ratification.

2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of the instruments of ratifica-
tion.

3. Without prejudice to paragraph 2 of this Article, and subject to review if no arrange-
ments have been agreed within a reasonable time in accordance with Article 6.2, this Treaty
shall be provisionally applied as from today's date.
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Article 8

As soon as possible after this Treaty has entered into force, it shall be registered with
the Secretary General of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter
of the United Nations.

Done at Malabo, the 23rd of September 2000, in two originals in each of the English
and Spanish languages, both language texts being equally authoritative.

H.E. OLUSEGUN OBASANJO

President Federal Republic of Nigeria

H.E. OBIANG NGUEMA MBASOGO
President Republic of Equatorial Guinea
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE LA REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL
YLA

REPUBLICA FEDERAL DE NIGERIA
SOBRE LA DELIMITACION DE

LA FRONTERA MARITIMA

Los Gobiernos de la Repblica Federal de Nigeria y la Rep~blica de Guinea

Ecuatorial,

CONSIDERANDO que est5n movidos por el deseo de estrechar las relaciones
de herrnandad y buena vecindad entre los dos paises y dd preservar la paz en
sus relaciones yen el continente africano,

DESEANDO establecer la frontera entre sus respectvas zonas econ6micas
exclusivas al sur y a] oeste del Punto (i) identificado en el Arficulo 2 del presente

Tratado,

TENIENDO la intenci6n de establecer subsiguientemente el sector adicional de la
frontera maritima al norte y al este de dicho Punto (i),

Los dos Presldentes declaran su voluntad de concluir el presente Tratado de
delimitaci6n de [a frontera maritima que salvaguarda los dbrechos soberanos y
los intereses econ6micos de cada pais de conformidad con el derecho
intemaclonal del mar, y
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HAN CONVENIDO lo siguiente:

ARTICULO I

El prop6sito de este Tratado es establecer la frontera maritima parcial entre la
Repblica de Guinea Ecuatorial y la Rep~blica Federal de Nigeria tal y como se
describe en el Articulo 2 y hacer provisi6n para el establecimiento de la parte
restante de la frontera maritima de acuerdo con el Artlculo 3.

ARTICULO 2

Al sur y al oeste del Punto (i) identificado a confinuaci6n, la frontera maritima
entre la Repblica de Guinea Ecuatorial y la Repiblica Federal de Nigeria sera
constituida por lineas rectas sucesivas que conectan los siguientes puntos:

(i) Latitud 40 01' 37.0" N, Longitud 80 16' 33.0" E
(ii) Latitud 30 53' 01.8" N, Longitud 80 04' 10.1' E
(iii) Latitud 30 51' 54.8' N, Longitud 80 04"58.9" E
(iv) Latitud 30 51' 20.2" N, Longilud 80 04' 04.0' E
(v) Latitud 30 52' 25.8" N, Longitud 80 03' 18.5" E
(vi) Latitud 30 42' 37.0" N, Longitud 70 49' 10.0" E
(vii) Latitud 3038' 42.4' N, Longitud 70 49' 10.3' E
(viii) Latitud 30 26' 46.5* N, Longitud 70 35' 40.7' E
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(ix) Latitud 30 15' 12.0" N, Longitud 70 22' 35.8" E
(x) Latitud 20 52' 10.9' N, Longitud 70 22' 37.8' E

ARTICULO 3

Al nore y al este del Punto (i) identificado en el Artlculo 2, las Partes
Contratantes estableceran la frontera maritima despu~s de finalizar los aspectos
maritimos del asunto ante la Corte Internacional de Justicia entre la Rep~blica
Federal de Nigeria y la Repiblica de Camern concerniente a la frontera terrestre
y maritima entre ellos. Dicha parte de la frontera maritima se registrarh en un
Protocolo a! presente Tratado.

ARTICULO 4

Al note y al oeste de la frontera maritima establecida par este Tratado, la
Rep~blica de Guinea Ecuatorial no reclamara ni ejercera derechos soberanos o
jurisdicci6n sobre las aguas o el lecho y subsuelo del mar. Al sur y al este de la
frontera maritima establecida por este Tratado, la Repblica Federal de Nigeria
no reclamar6 ni ejercer6 derechos soberanos o junsdicci6n sobre las aguas o el
lecho y subsuelo del mar.

ARTICULO 5

Las posiciones geogr~ficas establecidas en el Articulo 2 ienen como referencia
el World Geodetic System 1984 (WGS-84). Todas las lineas a que se refiere el
Articulo 2 son lineas geod~sicas.

ARTICULO 6

1 Si la frontera maritima establecida por este Tratado atraviesa cualquier
campo de dep6sitos de hidrocarburos y parte del campo se halla en el
lado de la frontera de Nigeria y parte se halla en el lado de Guinea
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Ecuatorial, las Partes Contratantes podr~n ilegar a acuerdos apropiados
sobre arreglos de unificad6n para cada uno de dichos campos.

2. Al aplicar el prrafo 1 de este Articulo dentro de la zona formada por las
lineas rectas que conectan los Puntos (ii), (iii), (iv) y (v) identificados en el
Articulo 2, las Partes Contratantes autorizar~n a los entes
gubernamentales relevantes, en asociaci6n con los concesionarlos
relevantes, para establecer arreglos de. unificaci6n y otros arreglos para
hacer posible una explotacin comercialmente viable en esta zona.
Dichos arreglos no tendrn efecto hasta la entrada en vigor de este
Tratado.

ARTICULO 7

1. Este Tratado est sujeto a la ratificaci6n.

2. Este Tratado entrart en vigor en el momento del intercambio de los
instrumentos de ratificacin.

3. Sin peruicio al p~rrafo 2 de este Articulo, y sujeto a la revisi6n si no se ha
Ilegado a un acuerdo dentro de un tempo razonable sobre arreglos de
acuerdo con el Articuvo 6, phrrefo 2, este Tratado se aplicar
provisionalmente a partir de la fecha de hoy.

AR71CULO 8

Lo 016s pronto posible despu~s de a entrada en vigor de este Tratado, se
registrara con el Secretario General de las Naciones Unidas de acuerdo con el
Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.
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Hecho en Malabo, el dia 23 de septiembre del aho 2000, en dos ejemplares en
Espahol y en Inglks, haciendo fe igualmente los textos de ambos idiomas.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

S.E. 0LUEGUNOBAS NJ S.E. OBIANG NGUEMA MBASOGO
Presidente de la Rep~iblica Federal Presidente de la Repiblica de Guinea
de Nigeria. Ecuatorial.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE FEDtRALE DU NIGERIA ET LA
REPUBLIQUE DE GUINEE EQUATORIALE RELATIF A LEUR
DELIMITATION MARITIME

Les Gouvernements de la Rdpublique f6ddrale du Nig6ria et de la Rpublique de Gui-
n~e 6quatoriale,

Consid~rant qu'ils sont anim6s du d~sir de consolider les relations fortes et amicales
qui les unissent en tant que pays voisins et de preserver la paix dans leurs relations et sur le
continent africain,

D~sireux de delimiter leurs zones 6conomiques exclusives respectives au sud et A
louest du Point (i) d~fini dans larticle 2 ci-dessous,

Ayant lintention d'6tablir par la suite la delimitation maritime du secteur situ6 au nord
et A lest dudit Point (i),

Les deux Presidents d~clarent leur volont6 de conclure le present Trait6 de ddlimitation
maritime qui sauvegarde les droits souverains et les int~rets 6conomiques de chaque pays
conform~ment au droit international de la mer et, A cette fin,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le pr6sent Trait6 a pour objet d'6tablir la d6limitation maritime partielle entre la R6pu-
blique f6d6rale du Nig6ria et la Rpublique de Guin6e 6quatoriale d6crite dans Particle 2,
ainsi que la marche A suivre pour le reste de la d6limitation maritime conform~ment A lar-
ticle 3.

Article 2

En direction du sud et de l'ouest A partir du Point (i) d~fini ci-dessous, la d6limitation
maritime entre la R6publique f6d6rale du Nig6ria et la R6publique de Guin~e 6quatoriale
est constitu6 par les lignes droites successives reliant les points suivants

(i) Latitude 4 01 37,0 N, Longitude 8 16 33,0 E

(ii) Latitude 3 53 01,8 N, Longitude 8 04 10,7 E

(iii) Latitude 3 51 54,8 N, Longitude 8 04 58,9 E

(iv) Latitude 3 51 20,2 N, Longitude 8 04 04,0 E

v) Latitude 3 52 25,8 N, Longitude 8 03 18,5 E

(vi) Latitude 3 42 37,0 N, Longitude 7 49 10,0 E

(vii) Latitude 3 38 42,4 N, Longitude 7 49 10,3 E

(viii) Latitude 3 26 46,5 N, Longitude 7 35 40,7 E
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(ix) Latitude 3 15 12,0 N, Longitude 7 22 35,8 E

(x) Latitude 2 52 10,9 N, Longitude 7 22 37,8 E

Article 3

En direction du nord et de lest A partir du Point (i) d6fini dans larticle 2, la delimitation
maritime sera 6tablie par les Parties Contractantes et consignee dans un Protocole au pr6-
sent Trait6, A issue du r~glement des aspects maritimes de l'affaire qui oppose la Rdpubli-
que f~drale du Nigeria et la R6publique du Cameroun devant la Cour internationale de
Justice A propos de la frontire terrestre et maritime entre ces deux pays.

Article 4

Au nord et A l'ouest de la delimitation maritime 6tablie par le present Traiter, la R6pu-
blique de Guin~e 6quatoriale ne revendiquera ni n'exercera des droits souverains ou uneju-
ridiction sur les eaux ou le fond marin et son sous-sol. Au sud et A leste de la dd1imitation
maritime 6tablie par le present Traitd, la R~publique f~d~rale du Nigeria ne revendiquera
ni n'exercera des droits souverains ou une juridiction sur les eaux ou le fond marin et son
sous-sol.

Article 5

Les positions g~ographiques 6nonc~es dans l'article 2 sont rapportdes au Syst~me gdo-
d6sique mondial 1984 (WGS-84). Toutes les lignes vis~es A 'article 2 sont des lignes g~o-
d~siques.

Article 6

1. Si la ddlimitation maritime 6tablie par le present Trait6 traverse un quelconque
champ de gisements d'hydrocarbures de sorte qu'une partie de ce champ se trouve du c6t6
nigerian de la delimitation et une autre partie du c6t6 de la Guin6e 6quatoriale, les Parties
Contractantes s'efforce de conclure des arrangements appropri~s relatifs A lutilisation de
chacun de ces champs.

2. Pour la mise en oeuvre du paragraphe 1 du present article dans la zone form6e par
les lignes droites reliant les Points (ii), (iii), (iv) et (v) d~finis dans rarticle 2, les Parties
Contractantes autorisent les entit~s gouvemementales comp6tentes, en association avec les
d6tenteurs de concessions pertinents, A 6tablir des arrangements d'utilisation et autres ap-
propri~s permettant de mettre en valeur cette zone d'une manire commercialement viable.
Ces arrangements nont pas d'effet avant 'entr6e en vigueur du present Traitd.

Article 7

1. Le present Trait6 est soumis A ratification.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur lors de l'change des instruments de ratifica-
tion.



Volume 2205, 1-39154

3. Sans prejudice du paragraphe 2 du pr6sent article, et sous r6serve de r6examen, si
aucun arrangement n'a 6 conclu dans un d61ai raisonnable conform6ment au paragraphe
2 de 'article 6, le present Trait6 s'appliquera provisoirement A compter de la date
d'aujourd'hui.

Article 8

D~s que possible apr(s l'entr6e en vigueur du prdsent Trait6, celui-ci sera enregistr6
aupr~s du Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies conform6ment A l'Article
102 de la Charte des Nations Unies.

Fait A Malabo, le 23 septembre 2000, en deux exemplaires originaux 6tablis en langues
anglaise espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Son Excellence,

M. OLUSEGUN OBASANJO
Pr6sidents de la Rdpublique f6d6rale du Nig6ria

Son Excellence,

M. OBIANG NGUEMA MBASOGO
President de la R~publique de Guin6e 6quatoriale
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIIOPA3YMEH4E

ME.1Y IIPAB14TEJICTBOTO HA KPAJICTBO BEJIrHf 4
IPABXTEJICTBOTO HA PEIIYBJIWKA B'bJIrAPXH

3A IlOJIHI EIfCKO CTPY)IH IqECTBO

IIpaBxTeICTBOTo Ha KpaaicTo Be.rqa

flpaihTeXcTBOTO Ha Penly6mma Bb.rapmR,

HapeqeHK nI0-HawaT'bK "AoroBapmgH CTpaim",

OCHOBaBafmH ce Ha 3arp~xeHOCTTa cx ga Aa;aT TjiaCR Ha OTHOIueHHRTa
Ha npX4TeJICTBO K C-bTpygHmn'eCTBO mexaeTe Abpmai x oco6eHo Ha
o6LgaTa CM BOAR ga 3acHuIaT nojiieRCHoTo CITpygH;I-eCTB0 MeWAY TaX;

OcHoBsaaft ce Ha mfeiaHeTo ga 3aCH4JIaqT TOBa nIOrmgeicKo
C'bTpygHzrqeCTB0 B paMHHTe Ha MemgyHap0AHHTe 3aabiKeH4a, noeTH OT
ABeTe gbpmaBR, B o6jiaCTTa Ha 3a'UATaHe Ha oCHOBHHTe npaBa H CBO6om
H no-cnegmainHo Ha EBponegciaTa KOHBeH~IMI 3a 3aiiHTa Ha npaBaTa Ha
xOBeHa x OCHOBHH4Te CBO6oH, noxiiHcaHa B P4M Ha 04 HoeMBpH 1950 r.,
KaHTO H Hi HaoHBengx N 108 OT 28 a yapI4 1981 r. Ha C'BeTa Ha
EBpona sa 3aU./HTa JmL~aTa 11o OTHOLUeHme Ha aBTOMaTHM3paHaTa
o6pa6oTHa Ha JIwIm aHHx, nonmcaHa B CTpac6ypr Ha 28 aHyapm 1981
r.;

CIMTaftm, qe memgymapoAHaTa opraHxKapaHa iipecThrrHOCT
npeAcTaBaaaa cepHoaua aanxaxa 3a COI 4aJIHO-HKOHOwmeCHOTO
pa3BMTTe Ha oroBapRNwe gbpmaBM x xie HeAkHOTO paapacTaHe
HaniocJieg7, nIOCTaBA B oniaCHOCT ymtgIu0HMpaHeT0 Ha TeXH14Te
I4HCT1TygAM;

C-mrim, qe 6op6aTa cpeuiy TbproBxRTa c xopa H B%'3npenaTcTBaHeTo
Ha He3aaOHHOTO BJI3aaHe M H3JrH3aHe 0 HagHmoaJHaTa TepHT0pHR Ha
IbpaaBTe a He3aH0HHaTa mrpain, icaftTO H nipeMaXBaHeTo Ha
opra HxvlpanHwe HaHaAM, 'Ipea HOTO ce 43B'bpLIBaT Te3M HeaaHoHHj4

AefiCTBKR, ca oCHOBH rpama Ha npaBmTeacwsa H napjaMeHTNTe Ha
gorOBapaIITe gbpmHaBH;

C-mTaftm, Me rrp0HO3B0CTBOTO 14 HesaxoHmaTa 'rbproBHm c ynofBa1am x
flcxoTpormm BeuecTBa irpeACTaBJlaBaT onacHocT 3a 3gpaBeTO H
CxrypmocTwa Ha rpaH;aHmTe;
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ClqHTag, e caMo xapMOHX3mpaHeTO Ha c'buIecTByBaMTe

3aKHO0gaTeJICTBa He e AOCTaTwiHo 3a e4)mxacna 6op6a c RBjeHmeTO
nezeraazHa MmrpagRA;

C'quTatfx, qe Heo6xOAMOCTTa OT e4i xacHo memKyHapoAHO nojnraegcxo
C'bTpygHarqeCTBO B o61acTTa Ha 6op6aTa c opraH%3HpaHaTa npeCTbrIHOCT

X He3aKOHHaTa Mxrpaqi4H, npe3 o6MeH m o6pa6oTxa Ha XH4opMatqxq, e
6e3ycXOBHa 3a npecmqaHeTo Ha T3l HesaROHHa geRHOCT;

CamTaxcm, qe yAosaeTBOpqBaHew0 Ha Ta3M Heo6XOA1HMOCT mHacKBa ceplsi
OT C'bOTBeTHm Mepxm M TMCHO ChTpyAH-WeCTBO Mexgy 2OroBapHtU4we

cTpaHm,

Ce cnopa3yMqxa 3a cneaHOTO:

OrIPEJAEJIEH14HH

IaxeH 1

Ilo CMxCbJIa Ha HaCTOU OTO CnopaayMeme cJIegHHTe riOHqT5I1 ce

pa36xpaT TaKa:

Oprarmaxpaua upeCT'rIHocT, TOBa nOH$lTxe Ine 6'wge A em{HIpaHO B
IpoTOKOJI, KOAkTO ie 67ge Hepa3AeJiHa xiaCT I-bM TOBa CrIopa3yMeHire;

Me yHapoAHa T'bprOBHq C xopa e BCAHO yMHfJeHo nOBegeHme,

geAiigo:

1. ,a ynzecHM B143aHeTo Ha TepmTopuqra Ha bpxcasaTa, CTpaHa no
HaCTOfilieTO Cnopa3ymeme, TpaH3HTHpaHeTO, npe6MBaBaHeTO MAX

H3JIMlaHeTO OT TB3M TepHTOpHH, KaTO B npecieABaHeTO Ha Ta3M gen
ce H3IfOJI3Ba npHHy/za nog 4opMaTa Ha HacMjime HUI 3anraxa, HAM ce
rrpu6arna go m3MaMa, 3axoynowpe6a C BJIacT, Hax pyra cbopMa Ha
HaTHCR, no Ta HB Ha,-xH, xe Ha aJgeTO He ce AaBa gpyr npxeei4B
z36op H TO Tpq6Ba Aa ce nOA'qHHM Ha T031 HaTXCK;

2. EicnAoaTapmTa no HcaI'bBTO x Aa 6 K5o Ha' IH Ha jixge c'c

C'b3HaHleTO, lqe TO e BJIHBAO, nipeMHHaBa max npe6lBaBa Ha
TepHTOPIRTa Ha gbpmaBa, CTpaHa no ToBa Cnopa3yme1xe, ripm
yCXoBaHTa, nocoqenm B T.1;
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Cexcyaama eRcmoaTag Ha Aega:

fIpaBoHapyiuemRTa, Bi43HpaHM B MJn. 34 oT RoHBem/HRTa Ha
O6egHHeHXTe HaixmH aa npa~aTa Ha geTeTO OT 20 HoeMBpH 1989 r.,

BMIHOXHTeJIHo UpOH3BOACTBOTO, npo~am6aTa, pa3npoCTpaHeHmeTO HJI4
gpyrx 4popMn Ha Tpa#4MH Ha MaTepxa.xx c nopHorpa(cmi xapaNwep c

yqacTmeo Ha Aega x npHeHaBaHeTO 3a JIPxHH 1egJIN Ha MaTepmaJiM OT
T03 THn.

Texwmecia noMoig:

IIOMOLLMTa, npegocTaBeHa 3a jiormcTH'iHO rioznoMaraHe Ha rlOjHixetCR1Te
x mHrpagxoHHm cjxymH61.

IlpecTmocT, cB'Bpaala c aMpem x paoa iTKBEw BeigecTBa:

flpaBoHapymeHHilTa, m SpoeHm B ma. 7, § 1 OT KoHiBeHIWTa 3a

4bm3xecxa 3aIiHTa Ha agpeHHH MaTepHajI, IIOnHcaHa B'bB BmeHa x Hio
RopM Ha 03 MapT 1980 r.

IlpaHe Ha rapH:

HlpaBoHapyneHKTa, H36poeHM B qUT. 6, OT § 1 go § 3 Ha KOHBeHA1HHTa
Ha CbBeTa Ha EBpona OTHOCHO x3nHpaHe, H3AHpsaHe, H33eMBaHe H

xoH4HxcxaiMJ Ha o61ariTe OT npeCT-brJIeHHe, niogIcalHa B Cwpac6ypr Ha
08 HoeMBpX 1990 r.

O6pa6oTa Ha 1Iu4 Hamm

IIog jimHH gaHHK TpH6Ba ga ce paa5Hpa BcKaa egHa xmwopmaLmHH
OTHOCHO cbH3w-ecxo Ju4Ie, xoeTo e yCTaHOBeHO HjU MoHe ga 6'ibe
ycraHoBeHo (aacerHawo m41ge); cqwa ce, qe eAHo .iHile M0Ke Aa 65,be
yCTaHOBeHo, nip!xo Hii Roc~eHO, npaBefixH ce Bp'b3xa C HoMep aa

ycTaHoBaBaHe hax c eAHH WI HR OJIRO cnellHdiiqHm eieHTa,

npPcICMI~ CaMo Ha HerOBaTa 4 m3mecxa, 43H3HoxorHqHa, ncHxmiHa,
HmoHOmxaecxa, HypTypHa HjIx cogHaiHa xgeHTHqHOCT.

llog o~pa6omia Ha xx'qHm AaHHH Tpq6Ba ga Ce paa36pa BCHO AefiCTBze

HIM C'bBIyCIHOCT OT AeCTBmf, 0c',lgecT~eHX C mIH 6e3 nOMOUgTa Ha
aBTOMaTH3MpaHH CHCTeMH m4 npHIomeHi R'bM XIH'I4Te AaHHH, RaTO
cSHpaHe, 3armcBaHe, opraHM314paHe, cbxpaH{BaHe, inpHcrioco6JIBaHe

HH H3MesHfe, x3BangaHe Ha qaCTM OT TRX, KOHCyJITalmq, ynorpe6a,

c0bo6LaBaIe , pe3 npe;aBaHe, panpOCTpa~eHie MJM Bcsca gpyra 4opma
Ha IPe CTaBJHe, CMIOCTaBZHe HM T'bpceHe Ha B3aHMoBpb3aa, K KTO H
3aKognpa~e, H3TpxBaHe MJI yHmm0,aBaHe.
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Yuioftlaio BelgeCTBO:

TePMMHIT "YnogBamo BeuieCTBO" oHaqaBa BCSiKO BeIIeCTBO C eCTeCTBeH
HAM cXHTeTvmeH nP043xog, 4mrypxpaio B Cnxcbi No I HA14 B CnHC'bR
No II Ha EHmHHaTa KOHBeHxMH no ynofBaigHTe BeliecTBa,. H3rOTBeHa B
Hia 1IOpK Ha 30 MapT 1961 r. H B rIpoToxoza OT 25 MapT 1972 r..

IIcMXoTporHo BeJJeCTBO:

I43paaT "IICHXOTpOIIHO BeugeCTBO" o3Haqa BCRRO BeugeCTBO OT
ecTecTBeH H3M CHTeTqeH nlpOH3XOA HIH BceKH ecTecTBeH npoDAyT OT
Cnxcib I, II, III Hm IV OT KoHBeHIWHTa 3a ncXxoTponHxTe BeigecTBa,
OT 21 #BespyapH 1971 r.

HeaaxoneH Tpacjmw Ha ynof4BaiuA mm Ha ncMxoTpomM Bei1eCTBa:

14apa31LT "HeaaxoHeH Tpaqnm" o3HaqaBa oTriemc/aHeTo, HpOH3BOACTBOTO
HJIH Tpa4jmRa Ha ynO Ban 4 HJIM nCHXOTpomnH Beu~eCTBa,
npoTmBopetiaigm Ha geAMTe Ha KOHBeHIPHTa oW 30 mapT 1961 r. no
ynolBawImTe BeigeCTBa, KoHBeHnHqTa OT 21 4 eapyapn 1971 r. 3a
ICHXOTpOMBnTe BetnecTBa SUM Ha KOHBeHgMRTa Ha O6eAHHeHHTe HaIxm
OT 19 (exeMBpIt 1988 r. aa 6op6a cpeIgy He3aROHHHR TpacXX Ha
ynorBamH H IC-XOTpOnHH BenrecTBa.

Cueimo HcxaHe:

EgIHO HciaHe ce onpegen xaTo cneunio B cay-RaHTe, npH ROHTO
npemmHaBaHeTo npe3 o( xiuana a aBMHmmCTpaTHBHa npoqe~ypa Ha
4eHTpaJIHjTe opraHM c'bbp)xa pHcx Aa ce 3aTpyAHX HAm npoBaAH
pa3cTeABaHeTO Ha rpecTnueimeTo.

OBJIACTR HA C5TPYAIHMWECTBO

%lleH 2

(1) Bcqxa oT )1oroBapMlguTe CTpaHm ce aHraKmpa, cnopeA nipaBxjaTa x
yCJIOBH$[Ta, onpegeieHmi oT HaCTOSIOTO Cnopa3yMeHme, Aa
C'bTpy~iimm4i Ha ApyraTa, B Hari-mHpoK CMHc'bA, B o6iiacTTa Ha
noawgeimcaTa AeRHOCT.

(2) AoroBapzuu4Te CTpaHM C C'bTpyAHxwaT B 6op6aTa H npecieABaHeTO
Ha Tem npecT-bnxemRa OT o61acTTa Ha opraKKaxpaHaTa
rpeCTIHOCT H fIO-KOHKpeTHO:

1. npeCT'bnieHHa cpeigy K(HBOTa H cab43qecxaTa HenpHKOCHOBeHOCT Ha
jix q"ocTTa;
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2. npecTbnjieHmR, CB'bp3aHm C He3aroHHo npO43BOACTBO M He3aKOHeH
Tpa rn Ha ynoriBaug K4 nclXOTPOHHZ BeiecTa it npeKypcopit;

3. nlpecbrui eHv, CBp3aHH C npOH3BOCTBOTO, ThprOBHTa,
npe~nxcBaHeTO m AaBaHeTO Ha Beu/eCTBa C XOpMOHajiHo,
aH'T-XOpMOHaJIHo, 6eTaagpoeHepreTlqHo gefiCTBme WinH
cTxmMyji4pallM paCfTema Ha cfJeaCOCTOnaHcKm HMMBOTHM, KaTO 4
npecThIfleHH, CB'bp3aHm C TprOBHqTa Ha ceJICROCTOnaHCR4
HHBOTHX M Ha MeCO OT ceJIcKOCTOIaHCKJ XKHBOTHH, Ha KOHTO ca 6HJIH

AaBaHH TaXHBa BeigeCTBa, ICTO m npecTbnieHi4R, CB'bp3aHH C
o6pa6oTKaTa Ha TaHOBa Meco;

4. HexeraiHaTa MmxrpapHH;
5. CKJOHHBaHe KxbM upOCTHTY41iq, TpaCBHK Ha xopa r cexcyaJIHa

excrijioRTaHHH Ha gea;
6. H3HyAlBaHe;
7. Rpa6xSM, Tpa4)HR m HesaIOHHa TbprOBH3 c opbmme, 6oenpinacM,

elcnIo3 BH, pag4OaRTHBHH x Z;gpeHH BelecTBa, RaXTO X gpyr
o6woonacmi BeUqecTBa;

8. bajiumjmu paHe (Hapa6oTBalie, nogrnpaBHe, HxMeHeHme m
pa3npocTpaHeHxe) Ha cpegCTBa aa pa3inaaaHe, mexoBe H eHHH
Hmma;

9. npeCThlHOCT B o6JiaeTTa Ha TbprOBCRHRH M aHCOB o6MeH;
10. npecTbnJieHR, HacoqeHm cpeigy MaTepmaiHH 6jiara, BRJnoqTejiHo

KpamH6HTe H TpacbHma Ha npomaBeeHka Ha 3RyCTBOTO H npegMeTH
C HCTopmt ecxa X KyJ1TypHa CTOAHOCT;

11. Rpaxc6H H He3aKOHHa TbproBxs C MOTOpHH nrpeBo3HH CpeACTBa,
norinpaBHe 1 yrIoTpe6a Ha cbam.jiBm gOxyMeHT4 3a TaX;

12. npaHe Ha napi.

(3) TeHXHTe 43OpMm Ha npecT-bnHOCT, rrpzc'bium HaA-Bete Ha
opraHX3mpaHaTa npeCTrbnHoCT, ROHTO He ca gecbHHHpaHH 1 tJIeH 1,
ce nogaaraT Ha npeileHa OT xoMneTeHTHxTe Ha iloHa1HH cFymm6u
c'braiacHo Ha1jHOHaJIHOTO aaxoHoaTeACTBO Ha CTpaHliTe, KbM NOHTO
Te ripmHagAexcaT.

TqxeH 3

C1TpyhmiqecToOTO meey AoroBapRlMTe CTpaaH BRUOqBma cbo:

1. M3 14pBaHe Ha M3,qe3HajmU nimla m nomoUi npm ycTaHoBHBaHe Ha
HeHeHT r 1MpaHH TpynloBe;

2. M3AgpBaHe Ha TePXTOpxqTa Ha eAHa OT ZorOBapLAMTe CTpam Ha
OTKpaSzHaTX, 3,qe3HaJIH HaM 3ary6eHm npeg(MeTH Ha TepHTOpHHTa Ha

ZgpyraTa.
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IOPMX HA CbTPYAHWqECTBO

tqjieH 4

AoroBapa.MWe CTpaH CH CbTpyg;HHqaT B cne1jH4c;qHHTe o6iaCTH Ha tii.

2 m 3 Ha HaCTOmUgOTO CnopaaymeaHe ,pe3:

1. O6MeH Ha MHc2opMaIjxq OT O6JIaCTHTe Ha xOMneTeHTHOCT Ha
nojm1eAiCXITe H mMMrpai;xoHHJ cjiy*6H;

2. o6MeH Ha MaTepmaHO 06opygBaHe;
3. TexHmwecRa 4 Hay=lHa nOMo01g, eRcnepTx3Hm x AOCTaBKm na

cieIaHaH3XpaHO TexHmWiecro o6opygBaHe;
4. o6mei Ha oUHT;
5. C'%TpygHxqeCTBO B o61acTTa Ha rIpOpecOHa.HnOTO o6yleHme;
6. no;nomaraHe npm norOTOBxa'a Ha snarbjAHeiHe Ha MCaHAH 3a

npaBHa iOMo11A 11o Haxa3aTeAHN Aeia;

cirAacHo n0-HaTaT-bUIIMTe pa3nope15t{.

OBMEH HA HOPMAIIXSI

lqjieH 5

(1) )joroBapMuI4MTe CTpai cM npeAOCTaBHT IIOMOIIJ H ocbieCTBnBaT

nOCTORHHO 14 THCHO c2bTpy HMeCTBO. Te 0C'bII~eCTBRBaT o6MeH Ha

BcRxa nogxog iga H BaMCHa mH4)opMagu4.
(2) TOBa cTpygHxnecTBO Moace Aa ce oc-buecTBana IIOCTOJqHHO ,pe3

axpeAJTmpaHm AJI'bHCHOCTHH JIxxga aa Bp'hsxa.

%eH 6

(1) lipl 3almTaHe Ha CBOeTO HaiOHaAHo npaBO H B paMKHTe Ha

CaMOHOBoonpeMeeHawa cH xOMneTeHTHOCT, nojmilef&CKiTe H
HmmrpaiMoHHK cAyH*6M Ha ,foroBapmgmre cTpamj cH 0Ia3BaT

C'bgeflCTBMe 3a pasKpzBaHe H paacxeABaHe Ha Haxa3yeM4 ,AeqHMH,
oCBeH amo HaIuOHaJIHOTO 3aKOHO~aTejiCTBO Ha 3aMojieHaTa
ZoroBapna CTpaHa He M3HIcKBa mCKaHeTO 3a TOBa c'b/eficTBme xAM

HeroBoTO H3ILJIHeH~e ga 6-bge ocbUiecTBeHo OT cbie6HM4Te opraHm.

(2) B oco6eHM cJiyam, Bcnxa AoroBapima cTpaHa Mom{e ipIH 3a{HTaHe

Ha HaLMOHaJIHOTO Cm ripaBo M 6e3 Aa 6%ge no(aInaiHa Aa co6LM Ha
gpyraTa goroBapauia cTpaHa m opMaqmH, KORTo 6m Morza Aa

nognoMorHe nocxeAHaTa B 6op6aTa c npeCT'bnjieHMRTa, IC04TO ca
BH3mpaHMl B qajeH 2 OT HaCTOAUmOTO Cnopa3yMeHm4e, aKTO ; B

ripeAOTBpaT SaHeTO Ha 3arlnaXI4 3a o6uLecTBeHaTa cMrypHOCT H peg.
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tqJIeH 7

X4HaopMa4JHqTa, npegocraaeHa or 3aMojieHaTa goroBapaula crpana He
MOme ga 6'bge X3nIOJI3BaHa OT floroBap.m aTa cTpana,, OTrnpaBla
xcxaHeTo, 3a goia3BaHe Ha nipeCT'bnIH geiHma, ocBeH ciieg HcKaHe 3a
o0a3BaHe Ha c'be6Ha nOMO1I, OTiipaBeHO cbrzacHo pa3nopeA~6Te Ha
AerCTByBalttOTO Me)KAyHaPOAHo npaBo.

'qies 8

(1) /IXcaHI4RTa 3a oxaaaHe Ha chferlCTBme H4 OTroBOpHtTe Ha Te3m
xcxaH{H TpHSBa Aa 6,'gaT o6MeHM{ m emAy geHTpajim opraHI,

ynrJaoMooUeHm OT BcRKa ZoroBapqiga CTpaHa Aa ce 3ammasaT C
Me)cAYHapogHOTO no ixgegcxo CbTpyAHxqeCTBO X mi~rpanUnTa.

(2) KoraTo McKaHeTO He momHe Aa ce OTipaBK B Heo6xOgHMOTO speMe no
npeAB14AeHI4. HaqxH, TO MoHe, 11o x31JIIOmelle x eg14HCTBeHO B
cjyqak Ha crieHIHOCT, ga 6'i, e OTnipaBeHO ipe3 xoMnieTeHTHMTe
opraHM Ha MojieiiaTa .loroBapnsua CTpaHa gZxpeKTHO I'M
xOMIeTeHTHxTe opraHM Ha 3aMoJieHaTa goroBapIuga CTpaHa, OHTO
MoraT ga OTrOBO~pT AwpeRTHO. B Te3m H3RI oqHTeiiHm cnyqam,
MoJieUIIAHT opraH TpR6Ba ga yBeOMM B HafA-Kpawbx cpox
yIHJIoMo1IfeHlHR IeHTpaJIeH opraH 3a Me)KRyHapoHOTO
C'LTpyAHpmeCTBO Ha 3aMoJIeHaTa goroBapsga cTpaHa 3a CBoeTo

peXKTHO IHcxaHe m Aa MOTKBmpa cneiuHoCTTa.

(3) Onpe~eul1eTo Ha IgeHTpa3IHHTe opraHH 3a MemcgyHapogHo
C'bTpygHmqecTBo, RaITO H Haq4 Te 3a B3aHMOIIOM01!A ce
perIaMeHTxpaT ipe3 AOrOBOpeHOCTM memgy xoMneTeHTHHTe
MHHCTpI4 Ha AorOBapMiAMTe cTpaHl.

qLieH 9

KOMneTeHTHMR T MoxeIe; opraH Tpq6Ba Aa rapaHTxpa cTeneHTa Ha
ceKpeTHOCT, KORTO KOMfeTeHTHI4RT 3aMojieH opraH Ha ApyraTa
.Ioroapnuna CTpana e onpegeJMtX 3a MH4opMaiHaTa. CTeneHlMTe Ha
ceKpeTHOCT ca Te3H x3rOJI3BaHII OT 14HTEPHOJI.

u'Ien 10

(1) I4p YCJIOBXSITa Ha B3aMTHOCT, ,1BeTe AoroBapRwi4 cTpahi moraT Aa
axpegHTipaT ATh)HOCTHH jix4a 3a Bp'b3sa 3a onpe~eneH I4IM
HeonpeAejieH cpoR.
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(2) A1peMripaneTo Ha o#mxepm aa Bpb3ica 3a onpegeieH Pal
HeonpeejieH cpox mma 3a ileA ga CTHMyJiipa x Aa yc~opm
CbTpyAHHqeCTBOTO MemAy .oroBapaulgHTe CTpaHm, omaaBafKH
c2beCTBI4e:

1. no opMawa Ha o6meH Ha lH, aopmaIgHq 3a IgeJiHTe Ha 6op6aTa
cpeigy npecrTrMIHocTTa;

2. npm H31'bJIHeHmeTO Ha MoJ16l4Te 3a rrpaaHa nomoW no Ha~aaTejrHo-

rpaBSH sbnpocH;

3. B H3n'i- neHHe (4yHKIIHHTe Ha opranHTe, HaToBapeHH C oxpaHaTa Ha
BbHtuH4Te rpanxgx H xnxHrpa~ jwa;

4. B X3n'hJIneHe )yHRIHMTe Ha opraHHTe, HaTOBapeHH C
npeAoTBpaTHBaHe Ha 3aniaxHlJ Te 3a O6UecTsel-mi peA.

(1) O#birepHTe aa Bp'b3Ka HMaT npaBo Ha MHemHe 1 , OKMazae Ha
c'14efkCTBHe. Te He ca xomneTeHTHH ga H31IrbJuRBaT CaMoCTOHTeJIHo
rioJImgeficKH reIHOCTH. Te npeAOCTaBHT HH40pMai H H3IJIHHBaT
CB0HTe yHKIpUH paMKTe Ha HHCTpyKgHHTe, 014TO ca HM ga~eHM
OT AoroBapHuaTa cTpaHa, OT KORTO XABaT H OT AoroBapmugaTa
cTpaua, B xoRTo ca aKpegHTHpamt. Te H3rOTBAT peAOBHO AoiiaA 90
1geHTpaJIHHa opraH aa nojiHlerco C'bTpy;AmmeCTBO Ha
AoroBapauiaTa cTpaHa, B icoRTo ca axcpe~lHTHpaHI.

(2) RomrieTeHTHUTe M1HHCTPH Ha AoroBaprnqHTe CTpaHm MoraT Aa ce
AOroBopqT CJIYMy4TeT4re 3a Bpb3Ka Ha eAHaTa )IoroaapRiua cTpaHa,
a8peAHTHpaHH B TpeTH CTpaH ga npeAcasmiRaT H MHTepeCHTe Ha
jtpyraTa Aorc~apmia cTpaia.

3AIMIXTA HA JI-IH4TE MIHH

qaeH 11

(1) O6pa6oTxaTa Ha JAIH AaHHH, npm npiiaraHeTo Ha HaCTOUOTO
Cnopa3ymeHme, ce noUHHRBa Ha HagX4OHarIHOTO aaKoHoaTejICTBO Ha
BcAIa ZoroBapma cTpaHa.

(2) Ho OTHOiierHe Ha o6pa6oTIaTa Ha jimm'r gaHi rpm npxjnaraHewo
Ha HaCTOqUieTO Cnopaymeime, AoroBapaqVrTe CTpanj ce
aHramripaT Aa mm ocrypHT HHBO Ha 3aIr41Ta a C'bOTBeTCTBPe Ha
pa3nope6M5Te Ha KoHBeHI Ta Ha ClBeTa Ha EBpona OT 28 amyapm
1981 r. 3a aaiiTa Ha jiH1iaTa no OTHoiue"4e Ha aBToMaTH3SHpaHaTa
o6pa6 oTma Ha AjrqH AaHm H aa lIpenopb a R (87) 15 oT 17
ceITemapH 1987 r. Ha KoMTeTa Ha MHHMCTpHTe Ha COBeTa Ha
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EBpona, gejmiga ga pernameHTmpa M31noJI3BaHeTO Ha JIWJHIre gaHHM
B pa6oTaTa Ha nOJIMIp4HTa.

(3) 110 OTHomueHxe Ha o6pa6oTxaTa Ha JIMqHl4Te gaHHM, nipeAOCTaBeHM B
H34n'bJIHeHme Ha H.CTOHRlOTO Cnopa3yMeHme ce np~i~araT CinegHMTe
pasnopeg6m:

1. AaHHHTe MoraT Aa 6,bgaT M31IOJI3BaHm OT ZoroBapsuqaTa cTpaHa -
nojiyqaTeJi caMo 3a igejIM, 3a KOMTO HaCTORUOTO Cnopa3ymeHMe
IpegB4)Ka npeOCTaB1HeTO Ha TaxBa AaHH1M; X3IIOJI3BaHeTO Ha

AZaHHII 3a gpyrm gexm e Bb3MO)KHO caMo ciie npegBapHTeiHo
pa3peueHme, Aa/eHo OT AoroBapauinaTa CTpaHa, ROTO IpeAoCTaBA
AaHHmuTe m flpM cna3BaHe Ha 3aKOHo0aTeJICTBOTO Ha RoroBapRir~aTa
cTpaHa-noJiy-qaTei.

2. AaHHMTe MoraT. a 6'(14aT M3fOJI3BaHm CaMO OT c14ge6HMTe BJIaCTM,
cnyw6XTe MNM HHCTaHItHMTe, KOMTO 13n'bJIHBaT 3agaxn in
C1yHKI4M4 B paImMRTe Ha ijeJIMTe, BM3xpaHHH B HaCTORUI!OTO
CnopasymeHme m no-RoHxpeTHO B nIi. 2 H 3. CTpaHxTe cM pasMeHRT
CriMcbuI Ha IIOTpe6HiTeJIHTe Ha Te3M gaHHH.

3. floroBapqIgaTa cTpaHa, KORTO ipeAocTaBa gaHHHTe, e AJIHCHa ga
cJIe M 3a TRXHaTa TOIHOCT x4 x3qepnaTeJiHOCT. TM e Anr-bmHa Aa
cJIegx M 3a ToBa gaHHHTe Aa He 6b14aT cbxpaHqBaHM Io- ATiro OT
Heo6xo9MMOTO BpeMe. AxO TA ROHCTaTMpa, 6HJIO no CBOA
mHMImaTMBa, 6MJ10 HO UIOBOA MoJI6a Ha 3acerHaTOTO AHLme, 'ie Te3M
gaHHm ca HeTOnHM H He e TpR6BaJIo ga 6-baT npegaBaHmi MJIM
npegoCTaBRHI4, florOBapqiuaTa cTpaHa MAI4 AoroBap.ITe CTpaHH -
nozy'aTeA, Tpq6Ba He3a6aBHO ga 61 aT HmqcopMHpaHM 3a TOBa.
HocaegHaTa ce 3agbimxaBa ga xopxrmpa 43m Aa yHHU.0mH4M AaHHMTe.

4. EAHa AoroBapqua CTpaHa He Mowe ga ce no3OBaBa Ha #paKTa, qe
zpyra IoroBapsuga cTpaHa R e npe~aJia HeTWIHM AaHHX, 3a ga ce
OCBO60giU OT OTrOBOpHOCTTa, KOATO HOCH B C'bOTBeTCTBHe C
HaIjMoHaOHHOTO Cm nipaBo HO OTHOHieBiMe Ha oLUeTeHo imLue.

5. IlpegaBaHeTO m nojiyqaBaHeTO Ha JINIIHM gHHM TpM6Ba ;a ce
perHcTpmpa. AOroBapauHMTe CTpaHH Cm pa3MeHqT CrrHC'-Ig Ha
opraHHTe HAI CAyM6MTe, KOTO xMMT paapelneHre ga rIOJI3BaT
perHcTp4paHKTe gaHHM.

6. AOCTbnbT AO gaHHMTe ce onpegeAR OT Haq14OHaJIHOTO npaBO Ha
goroBapqh1laTa CTpaHa, K'hM KORTO C'bOTBeTHOTO xJe e OTnpaBI4O
3alIUTBaHeTO. jlorOBapxMaTa CTpaHa, KORTO He e M3TOIHMK Ha

aHHMTe HsMma npaBo ga cho6ugaBa 11H4opMagmA OTHOCHO Te3M
gaHm4, 6e3 npeABapMTenHoTo cbrzacMe Ha AoroBapul~aTa CTpaHa -
M3TO'IHHK Ha AaHHMTe.
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7. AaHHMTe moraT ga 6"bgaT T431OJI3BaHM OT AoroBap5i1gaTa cTpaHa -

noJIyqaTeJI caMo 3a gern14Te, i10C0'xeHI4 OT AoroBapamaTa cTpaHa,
ROHTO fl nlpegOcTaBH 14 B c'boTBeTCTBm4e C yCXOBHHTa, rnOCTaBeHM OT
Ta31 cbaTara RoroBapqula CTpaHa.

(4) 10 0THOiueHme Ha npe0cTaBAHeTO Ha gaHHX ce ipumaraT cJiegHTe
pa3nopeg6H:

1. aHH1Te MoraT Aa ce npegoCTaBqT egi4HCTBeHo Ha rioJIr4gerICK4Te m
xMxrpaIxoHHm opraHH X canyw6m. Co61! aBaHeTo Ha gaHHMTe Ha
lApyrm czym x6, O14TO i-pecaegBaT c'buMTe 4ej x aTo
ropen1ocoteHTe X XONor npXTe)maBaT c~LI o6eXT Ha "eAHOCT, ce
J13BbpInBa caMo c npeAsapXreIoTO paapeine~me Ha )IoroBapa1gaTa
CTpana, moRTo rm 1ipe OCTaBR.

2. flpx 3anTBaHe noxy-aauaTa JJoroBapqMta cwpaHa yBegoMRBa

AoroBapHugaTa cTpaHa, ROaTO npeAocTaia gaHHHTe 3a Ha'q-Ha, no
XOATO rm e I3noji3BaJia x 3a pe3yJITaTlTe, nojiyleH% Ha 6a3aTa Ha
npeAoC'aBeH14Te AaHmi.

(5) Bcaxa RoroBapquqa crpaHa onpegena i oHTpojieH opraH, HaToBapeH,
-rpH cna3BaHe Ha HmaqoHaJIHOTO npaBo, Aa ynpaMHRBa Ha CBOJI

Tepx4TopHI He3aBH e M OHTrrpoJI no OTHoLneHe Ha o6pa6oTxaTa Ha
jxqHHTe gaure, M13BpLUBaHa Ha 6a3aTa Ha HaCTOHJ OTO
Cnopa3ymemxe m ga rIpoBepaBa gaJM Ta3m o6pa6oTxa He
npeAcTaBjiasa HoceraTeCTBO B'bpXy npaBaa Ha Aa~eHOT0 me.
TeaH KOHTpOJIHI opraHm ca KoMneTeHTH, vaKTO Aa alalu143xpaT
Tpy9HOCTMTe no npmjiaraHeTo, Tama m Aa TJiKyBaT HaCTOr=inOTO
CiopayMeH1e no OTHoUweHne o6pa6oTKaTa Ha JI H 'HTe AaHHH. Tesa
ROHTpOJIHM opram MoraT ga ce goroBapaT Aa CM C'bTpygHm'qaT B
paMxmTe Ha CBo14Te 1yHRi M1m, npeABH;eHM B HaCTORU OTO
CnopayeHme.

tqxeH 12

Pa3nopeA61Te Ha HaCToiiIOTO Cnopa3ymeHme ca nrpixJioxiMI4 14 B
CJIYyqaMTe, xoraTo MUxDM AaHHH ce IrpeAzoCTaBRT %rpe3 aRpeg14TmpaHo
AJI'.HCHOCTHO Jiime 3a Bp'b3Ka, Bs3spaH B 'M. 10.

OTKA3 OT CL3TPYUHKWqECTBO

tqaea 13

(1) Bcaxa OT A0roBapU.p1Te CTpaHM oTxa3Ba C'BTpyAHX'eCTBO, xoraTo Ce
OTHaCA Ao noJIMTwiecRx ,mx BoeHHM IpecTibrIeHHmf mJIm KoraTO TOBa
C'bTpygHiJieCTBO Ce RBRBa B nipoTuBopee c-bc 3aKOHOBMTe
pa3niopeA6, Ro0TO ca B cmAa Ha HekHa TepMTopMH.
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(2) BcAia OT AoroBapR4Te CTpaHH Mo)e ga OTKaHe
C'bTpygH"tieCTBOTO 1mx ga ro HIoCTaBM nOp yCJIOBme, KoraTo CTaBa
Ayma 3a nipecTnaiieHms, CB'bp3aHil c noJIHTHqecK 1414M BOeHHH
npecT'bneHHM JM KoraTo ocbI.IeCTB.BaHeTO Ha C'bTpyLHwqeCTBOTO
6m MorzIo ga 3anaiamw cyBepeHMwTeTa, cmrypHocTTa, o6IgeCTBeHH
pe/ 43m gpyrx OCHOBHH HHTepecm Ha gbpmaBaTa.

,APYFr 4DOPMM HA CTLTPYA1HWIECTBO

MqeH 14

(1) ZorOBaPRUIA4Te CTpaHH ce 0or0BapAT Aa Cm npeAoCTaBHT B3a4MHO
c'5berCTBxe B o6JaCTTa Ha npocbeoHaMHOTO o6yqeHme m

TeXHmnecxawa nOM0L no npo6JIeMMTe, oTHacRI~I ce Ao

nojinLiekcKaTa ,AeAHOCT.

(2) JIoroBapaqUTe cTpaHn ce criopa3yMqBaT 3a o6MeH Ha nipaKTmecKI
OHMT BbB BcHuxK o6aaCTM, rfiOMeHaTm OT HaCTOR1I!4OTO
CnopayMeHme.

(3) Ha'INITe Ha B3ailMonoMOu; ce onpeeJIIT xtrpea AoroBopeoHCTH

Mem~zy xoMneTeHTHXTe MHHIlCTpH Ha OroBap 11 HTe cTpaHHi.

c'brJIAcYBAHE

qjieH 15

(1) KoMneTeHTHMTe MHHCTp1 Ha AoroBapLLnHTe CTpaHM MoraT ga
Cb3AaBaT IOCTOJRHHX =4I1 BpeMeHH1 pa6OTHM rpynm, HaTOBapeHH a
H3cJieABaT o61.MTe ripo6neMm CB.p3aHm c 6op6aTa cpeuly
npeCT-bMnOCTTa B o6JIaCTHTe, BH3xpaHl4 B qji. 2 14 B o63iaCTHTe Ha
C'hTpyAHxeCTBO, BH3mpaHH B inI. 3 x Aa H3rOTBaT, B cJiyqai Ha
HyWAa, upeaIozcem4. 3a Ho~o6psBaHe, a1¢o e Heo6xoi4Mo, Ha
upaKTmxieCKMTe 14 TeXHHleCKMTe acnieKTl Ha CbTpygH4IeCTBOTO
Merey AoroapUkMTe cTpaHm.

(2) PaaxoA14Te, Csbp3aaM C OC'LgeCTBaBaHeTO Ha C'LTpyAHWieCTBOTO uge
6bgaT CIOTBeTHO 3a CMeTa Ha BCRxa AorOBapaiga cTpaHa, OCBeH
axo .Ma Apyra AoroBopeHOCT MeKgy HaxaeMHO yIIbJIHOMOIgeHi4
nipeACTaBMTeJ14 Ha LIoroBapqg4MTe cTpaHil.

(3) KoMneTeHTm4Te MMH4CTp14 Ha .lOrOBap11g14Te cTpaHH C'b3AaBaT
rpyna 3a oqeHna Ha C'bTpy.HmzeCTBOTO Me)KAy =oroBapaUwHTe
cTpaHM, HOAT0 HM npeCTaBH Aoxiaa Bceicm Tpm rogHm.
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PETIIABAHE HA CIIOPOBETE

TI-eH 16

(1) Bceem chop, nopo~eH OT T'bJIcyBaHeTO wrn rpxjiaraHeTo Ha
HacToAIIoTo CnopaayMeMe, ige 6,b.e peruaBaH OT CMeceHa
ROHCyJITaTMBma xOMMCmH.

(2) C'b3gaBa ce CMeceHa XOHCYJITaTP4BHa ROM14C4A, c'CTaBeHa OT

ripeACTaBXTeJi Ha MHHHCTepcTBaTa Ha BHLHXITe pabOT14, Ha
B%TpelIHl4Te pa6oTH X Ha npaBoc'bmeTO, 2CORTO aaceaBa
nepmoAqiio ro MoJI6a Ha eAiHaTa mIax gpyraTa AOrOBapUm.a CTpaHa,
c qejn yJIeCHRBaHe ypemgaHeTO Ha npo6ieMwTe, 014TO nfpOH3TH-aT

OT TJ'IAyBaHeTO HJifl npiIiaraleTo Ha HaCTOMn.I0TO CriopaayMeHMe.

3AKJIIOqlTEJIH14I PArIIOPEAB4

T-LzeH 17

(1) PaanopeA6wTe Ha HaCTOMI!OTO CnopaaymeHnle ca flpUIomax CaMO B

cJjy-axTe, moraTo ca CbBgeCTkMM C HaiIjOHaJIHOTO lpaBo.

(2) KOHTp0JIbT no MBYIbIHeHmeTO Ha HaCTOaMo'TO Cnopa3ymeHme ige ce
ocLmecTBRBa B C'hOTBe'rCTBue C HaguoHaiHOTO npaBo Ha BCa exHa

OT gorosapRn;HTe cTpanm.

'-IaeH 18

(1) HaCToRmorO Cnopa3ymemiie x TIpoooa, Bmaxpali B '1. 1, ume
6"b5.aT no;AjomeI Ha upogegypa Ha paTmXc44aaij.s cJieA
noAruBHeTO Ha T03o IpOToXoJl.

(2) AoroBapHf414Te CTpaHH ce ysegomHBaT s3aXMHO, rxcmeHo x no
gmnqiroMaTlecxx . rinT 3a mIsnaJIHeHmeTO na HiaIqoHaJIHHTe
npoilegypm, Heo6xoAMM aa Bjix3aie B Ce13a Ha HaCToHII OTO
Cnopa3yMemie.

(3) Criopa3yme~meTo ige Bieae B cxjia OT nIpBHR ,1eH Ha BTOpzq meceg
caeg gaTaTa aa InoJIyqaBaHeTO Ha rioCJiegHOTO OT Te3H yBeAOMneHMn.

(4) HaCTOAm0TO Cnopa3yMeHe ce cxJno Ba 3a Heorpal-zeH cpoH.
BcHna AoroBapsuia cTpaHa Mome Aa ro AeHoHcxpa zpe3 iHCMeHo
yBe~oMsBae, K3ripaTeHO Ha gpyraTa ZoroBapaIga cTpaHa no
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gHnmoMaThiecK nbT. AeHOHCjipaHeTo BJIM3a B cmiza iecT Mecega
ciieg Aarara Ha m3anpauiaHeTO My.

%AeH 19

Bcrnca 2ZoroBapuqa cTpaHa Moace ga 143nlpaTI Ha ApyraT a AoronapqIra
cTpa~a npegJoZKeHHq 3a n3MeHeHx1 Ha HaCTO$II40TO Cnopa3yMeHme.

CoroBapTqIHITe 4 npmeMaT 113MeHeHMi H AonibjrHemHq Ha
HaCTOauqOTO Cnopa3ymeHme no B3axmiio c-riace.

Ao3yno~rincaHMTe yBepaaT, nie ca HagJIMeHuo ynJIHoMOeHI4 Aa
nOnInmmnaT HaCTOHU OTO Cuiopa3yMelume.

HaCTOn OTO CnopayMeue e CbCTaBeHO B OcTeHe, Ha 24 ioHx 1998r., B
ABa oprmrajim e3emnxqpa, BcemH Ha 6'bjirapcxx, 4dpeHc;K 14
xojaHcKm e3HK, KaTO R pwTe weKcTa ImaT e HamBa cxi4a.

3a Ilpa~x'e4icTBom Ha
KpaA CTBO Bejira:

3a HIpaBTexcTrBoTo Ha

Pey6.jama B7xrapx j

.--/1//f
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONLNKPJJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK BULGARIJE
INZAKE POLT SA MVERKING

DE REGERING VAN HET KONINKLIJK BELGIP

el

DE REGERING VAN D BEP UBLIEK BULGARIJE

hierna genoemd do Werdragsltjtende Partijen",

ZICH baserend op do bezorgdheid om de vriendschappelijke bctrelkingen en do samonwcddng
tussen de twe Staten to bevardorn c -in het bijzonder, op do gemeenschappelijke weos am eec
namwere politiesamenwerking tot stand to brengen ;

ZICH baserend op do wens om doe= samenwerking te intcnsi aten in her kader van do
internationale overeenkomstea die onderschreven zijn door de twee Staten inzake het respect vor
de fendamentele rechten ea vrijneden, nm.lejtk bet Europees Vcrdrag voor do Reehten van do
Mens, ondertekend to Rome op 4 november 1950 alsook het Verdrag ur. 108 van de Europese Raad
van 28 jauad 1981 inmake do besherming van personen op bet vlak ian do geautomatiseerde
verwerking van persoonsgegevens, ondertekend te.Straatsburg op 28 januari 1981 ;

OVERWEGENDE dat de internationale georganiseorde cdminaliteit een bedreiging vomnt voor de
sociaal-economische ontwDkeling van do verdragsluitendo Staten en dat do r ccntc ontwikkelingen
van-de intenationale georganisoerdo criminaliteit him institutionele working in gevaar brengen ;

OVERWEGENDE dat de Regeringen en de Parlementen van de verdragsluitende State bezorgd
ziju om de menseihaindel, hot illegaal binnenkomen en verlaton van hun groudgebied on de jflegale
migratie te bestrijden, alsooa om de georganiseerde netwerken die aan do Illegale daden
deelnemen, to ontmantelen;

OVERWEGENDE dat do illegale produetie en de slufkbhdel in vordovende middlen en
psychotrope stoffen en bedreiging vormen voor do gezondhcid en de veiligheid van de burgers ;

OVERWEGENDE dat bet barmoniserm van do relovante wetgevingen niet volstaat om bet
fenomeen van do illeale immigratie voldoende efficiEnt to bestrjdcn ;

OVERWEGENDE dat bet noodzakelijk is om en.efficiente, intemationale pollticsamnnwrking
uit to bouwen op bet vlak van de georganiserde criminaliteit en do iflegale immigratie, onder mer
door middel van uitwisseing en vorwe kdng van gegevens met hot oog op do boesijding van die
leale"activitoitan;

OVERWEGENDE dat om dit to verweznhljken eon reeks maatregelen en en nauwe
samenwerking tussen de erclragsluitende Staten is.veroist;

HEBBEN besloten dit Verdrag to sluiten
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Definities

Eerste artikel

In dit Verdrag wordt versinan onder :

georghniseerde criminalitet, dit begrip zal worden gedef~ierd in een Protocol dat een
integreend deel zal uitaken van dit Verdrag ;

internationale mensenhande, elk opzettelijk gcdrag zoals hiema beschreven:

1. bet betreden, de dootreis, het veiblijf of bet verlaten van het grondgebied van een
Vedragsluitende Partij vergemakklijken indien er gebrulk wordt gemaabk van dwang, meer
bepaald geweld ofbedreiging, of wanneer er gebniik wordt gemankt van bedrog, misbruik van
gezag of andcre vormen van onder druk zetten, in die mate dat.de persoon geen andere reele
of aanvasidbarc keuze beft dan zich te onderwerpen aan die dnik;

2. het uitbuiten op eender welke wijze van cen persoon, wetende dat hij bet grondgebied van een
Verdragsluitende Partij is binmngeknmen, er doormist of er verblijft in omstandigheden die
vermeld werden anter punt a);

seksueel misbrulk van ldnderen,

de inbreuken bedoeld in artikel 34 vaii bet Verdrag van de Verenigde Natics over de rechten van het
Kind van 20 november 1989 met inbegrip van de productie, de verkoop, bet verdelea of andere
vormen van handel in pomografisch materiaal waarbij kinderen betrokken zija, ea her bezit van dit
materiaal voor zich persoonlijk;

techtdsche ondersteuning,

de bijstand'die wordi verleend aan de politic- en imnigratiediensten onder de vorm van logirideke
steun ;

crimioaliteit in verband met nudeair en radlonetief materiaal,

de inbreuken opgesomd in artikel 7 § I van het Verdrag inzake de fysieke beschebming van
Nucleair Matenaal, ondertelmnd'in Wenen en in New York op 3 maart 1980.;

witwassen van geld,

de inbreuken zoals opgesomd in a-tikel 6, paragrafen I tot 3, van bet Verdrag van de Raad van
Emopa inzake het witwassen, de opsporing, de inbeslagneming en de confiscatic van opbrengstep
van mnisdxijvc, ondertekead te Swaitsburg op 8 november 1990;

verwerldng van persoonsgegevens,

alle infonmatic betreffende cen nanuuijkc persoon die is of kan wardea geldentificeerd (betrokken
persoon) ; wordt gcacht een persoon te zijn die kan worden geidentificeerd, de persoon die direct of
d= te ideatifice e is, racer bepald door vewijzing nanr een identificatienummer of nar 6 n

of meerdere specifieke kenrnerken die eigen zijn aan zijn fsische, fysiologisbeh, psychische,
tconomischt, cultrmle of sociale identiteit.
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Onder verwerking van persoonsgegevens wordt verstaan : elke bewerking of geheel van
bewerkingen, die al dan niet met-behulp van genutomatiseerde procds, uitgevoerd en toegepast
worden op pgrsoonsgegevens, zoals bet verzamelcn, de registratie, bet organiseren, de bewaring, de
aanpassing of wijziging, bet maken van een uitatksel, de raadpleging, bet gebruik, bet meedelen
door overbrenging, de verpreiding of andere vormen van her ter beschikking stellen, het
bijeenbrengen, bet verbinden, alsook bet beveiligen, bet wissen of bet vernietigen.

verdovende middelen,

de term 'verdovende middelen' oravat alle stoffen, zowel natuurlijke als synbetisehe; die
voorkomen in Tabel I of Tabel II van bet Eakelvoudig Verdrag izake Verdovebde Middelen dat op
30 imaart 1961 in New York werd ondertekend en zijn Protocol van 25 maaxt 1972;

psychotrope substantie,

de uitdrakking 'psychotrope stoffen! oravat elkm stof van natuuwlijke of synthetische aard, of elk
naimrlijk product verheld in Tabel'i, IL m of IV van bet Verdrag van 21 februari 1971 inzake
psychotrope stoffen ;

sluikhandel in verdovende middelen of psychotrope stoffen,

de term csluflkhdeb omvat de teltl de vervaardiging of handel in verdovende middelen of
psychotope stoffen die strijdig zijn met de doeltellingen van bet Enkelvoudig Verdrag van 30
maazt 1961 inzake verdovende middelen, bet Verdnag van 21 februati 1971 inzake psychorope
stoffen of bet Verdrag van de Verenigde Naties tegen de slulkhandel in verdovende middelen en
psychotrope stoffen dat op. 19 december 1988 in Wcne werd ondertekend;

dringend verzoek,

een ve-oek is dringend indien, met inachmeming van de formele administradeve procedure bij de
centrale orgaien, de opsporigsactie dreigt gehinderd of gesehaad te worden.

Gebieden van samenwerking

Artikel 2

(1) ledere Verdragsluitende Partij verbindt er zich toe om aaa de andere Partij de icest mime
samewerldngte bieden op bet terrein van de politiesamenweaking, overeakonastig de regels
en voorwaarden vastgelegd in dit Verdrag.

(2) De Verdragsluitende Partijen zullen samenwerken op bet vlak van de bestrijding en de
veivolging van zware misdrijven die onde georganiseerde criminaliteit vallen, met name:

I. inbreuken op de fysieke integriteit van personen ea het leven;

2 inbrcukea in verband Pet de illegale productie en sluikhandel van verdovende
middelen, psychotrope stoffen en precursoren;
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3. inbreuken in verband met de productie, de handel, het voorschrift en de toediening aan
landbouwdieren van stoffen met hormonale, ati-horoonale, beta-adrenergische of
productiestimulerende werking, alsook van inbreuken in verband met de handel in
landbouwdieren en in vices van deze landbouwdieren waaraan deze stoffen zijn
toegediend en tenslotte de inbreuken in verband met het be- of verwerken van dergelijk
vles;

4. illegale immigrtie;

5. proxenetisme, mensenhandel en seksueel misbruik van kinderen;

6. afpersingvangeld;

7. diefstal en illegale handel in, wapens, munitie, explosieven, radioactieve, nucleare en
andere gevaarlijke stoffe ;

8. vmevalsingen (vervaardigng, namaak, verandering en verdeling) van betaalniddelen,
cheques en waardepapieren ;

9. caiminaitit op het vlak van bandelsverkeer en fiancieel verkeer;

10. Wnreen tegen goederen, onder meet dief;tal, illegaic handel in kunstwrken,
historische voorwerpen of gocder beorende tot bet culturel patrimonium ;

11. diefstal en ilegale handel in motorvoertaigen en vervalsing en gebmik van vervalste

documenten voor voertuigen;

12. witwassen van geld.

(3) Dc zware misdrijven die onder de georganiseerde criminaliteit vallen en die niet worden
opgesomd in attikel 1, worden beoordreld door de bevoegde ovmrheden volgens bet nationale
recht van de Verdragsluitende Partijen waartoc z;ij behoren.

Artikel 3

De samenwedng tussen de Verdragsluitende Partijen zal eveneens betrekking hebben op:

1. de opsporing van verdwenen personen en hulp bij idetificatie van niet-gedentificeerde
lijken ;

2. de opsporing op bet grondgebied van een Partij van gestolen, verdwenen, vcrduisterde
of verloren voorwerpen op het grondgebied v-n de andere Partij.
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M'iddelen van samenwerking

Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen zullen samenwerken op de onder de artikelen 2 en 3 vermelde
gebieden via :

I. uitwisseling van informatic met betrekking tot materies die tot de bevoegdheid van de
polite-en inmmigratiediensten behoren;

2. uitwissing van materiaal;

3. technische en wetenschappelijke ondersteuning, expertises eu gespecialiseerd technisch
materiaal ;

4. uitwisseling van ervaringen;

5. uitwisseling op bet vlak van de beroepsopleiding;

6. hulp bij de voorbereiding ter uitvoering van verzoeken tot rechtshulp in stafzaken;

met inachtneeming van de bieronder vermelde bepalingen.

Informatie-uitwisseling

Artikel 5

(1) De Vedragsluitende Partijen bieden elkaar bijstand en smart in voor een nauwe en
pemaneate samenwexdkng. Zij zuflen onder meer alle pertinente en belangrike gegevms
uitwisselen.

(2) Deze saenwerking kan de vorm aannemen van eem penrnanent contact via de te benoemen
verbindingsofficiercu.

Artikel 6

(I) De Verdragsluitende Partijen verbinden zich tot bet verlenen van bijstand tussen hun
politiediensten en immigratiedimsten overeenkomstig bet nationale rech en binnen de
greazen van hun bevoegdheden, ten behoeve van de opsporing van strabart fetten, op

oorw*ad dat bet nationale recht van de ve'zoekende Verdragsluitende Partij bet verzoek of
de uitvoering ervan niet voorbehoudt aan de gerechtelijke 6verteden.
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(2) ledere Verdragsluitende Partij kan oveteenkomstig het nationale recht in individuele gevallen,
zonder een daartoe strekkend verzoek, aan de betrokken Verdragsluitende Partij informatie
meedelen die belangrijk kan zijn voor de ontvangende Partij met bet oog op bet verlenen van
bijstand voor de bestrijding van inbreuken bedoeld in artikel 2 van dit Verdrag of ter
afwending van een gevaar voor de openbare orde en veiligheid.

Artikel 7

Elke informatie die door de angezachte Verdragsluitende Partij wordt verstrekt, kan door de
verzoekende Verdragsluiteade Partij slechts als bewijsmiddel voor de ten laste gelegde feiten
worden aangewend, na een verzoek om rechtshulp krachtem de toepasseijke intemationale regels.

Artikel 8

(1) Verzoekef oa bijstand en reacties danrop mocten worden uitgewisseld tussen de centrale
organen die door iedere Verdragsluitende Partij worden belast met de izternationale
politiesamenweking en immigraie.

(2) Indien het oamogeijk is otn bet verzoek via de voomoemde weg tijdig te stellen, kan bij
wijze van uitzondering en slechts in dringende gevallen de bevoegde dieast van de
vezoekende Paxtij de vrag rechtstreeks am de bevoegde dienst van de nngezacbte Partij
stellen, Deze Iaatste kam dan onmiddellijk antwoordem. In deze uitzonderlij'ke gevallen dient
de veezoekende Partij zo vug mogelijk bet centrale orgaan belast met de intematonale
samenwedking in de aaagezhte Verdragsluitende Partij op de boogte te brengen van het
rmchtstreikse ve-zoek waarbij het dringend karalcter wordt gemotiveerd.

(3) De anduiding van de centrale organen die met de inteaationale samenwerking zijn belast en
de modaliteitc van de wederzijdse bijstand worden geregeld bssen de bevoegde ministers
van de Vertragsluitende PartjenL

Artikel 9

De verzoekende bevoegdr overheid moet de graad van vercrouwcijkheid wnnrborgen die de
aangezochte bevoegde autoriteit van de andere Pardj aaa de informatie heeft toegekend. De
veiligheidsgraden zijn dezclfde als deze gebruta door IRTRPOL.
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Artikel 10

(1) De Verdragsluitende Partijen kunnen verbindingsofficieren van de ene Verdragsluitende Partij
voor bepaalde of onbepaalde tijd bij de andere Verdragsluitende Partij detacheren.

(2) Het detacheren van verbindingsofficieren voor bepaalde of onbepaalde tijd heeft als doel de
samenweidng tussen de Vardragsluitende Partijen te bevorderen en te versnellen, onder meer
door toe te stemmen in de ondersteuming

I. in .de vorm van informatie-uitwisseling met het oog op de bestijding van de
caiminaliteit ;

2. bij de uitvoering van verzoeken om rechtsiulp in sftafaken;

3. bij de opdracbten van de overheden die belast zijn met bet toezicbt op de buitengrmnzen
en de immigratic ;

4. bij de opdrachten van de overheden die belast zijn met de voorkoming va de inbreuken
op de openbare orde.

(3) De taak van de verbindingsofficieren bestaat erin advies en'ondersteuning te verlenea. Zij zijn
niet bcvoegd om autonoom politiemaatregclen nit te voeren. Ze vmtrekcn informatie en
voeen hInm taken uit binnen het geheel van instuctics die hun werden gegeven door de
Verdragsluitende Partij waarvan ze alkomstig zijn en door de Verdragsluitende Partij waarbij
ze gedetacheerd zijn. Ze brengen regelmatig vesslag uit bij bet centraal organ dat belast is
met de politiesamenwerking door de Verdragsluitende Partij waarbij ze geldetachd zijn.

(4) Dc bevoegde Ministers van de Verdragsluitende Partijen kumnen overeenkomen dat de
verbindingsofecieren van de ee Verdragsluitende Partij die gedetacheerd zijn bij derde
landen evenceus de belangen van de andere Verdragsluitende Partij vertegenwoordigen.

Beseberming van persoonsgegevens

Artikel 11.

(1) Ingevolge dit Vemdrag, is de vcrwerking van persoonsgegevens onderworpen an het
respectieve nationale recht van elke Verdragsluitende Partij.

(2) Wat de overbrenging van persoonsgegevens in toepassing van dit verdrag beieft, verbinden
de Verdrmaluitende Partijen er zich toe de persoonsgegevens te bescherme volgens de
bepalingen van het Verdrag van de Raad van Europa van 28 januari 1981 ter bescherming van
personen op het vlak van automatische verwerking van persoonsMgegves en van de
Aanbevling A (87)15 van 17 september 1987 van bet Comitt van Ministirs van de Rand van
Europa die het gebruk van persoonsgegevens voor politiedoeleinden regelt.

(3) Wat de verwerking van de overgebrachte persoonsgegevem betre, zijn de volgende
bepaliagen van toepassing :
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I. de ontvangende Verdragsluitende Partij mag de gegevens alleen gebruiken voor de
doeleinden waarvoor dit Verdrag de overbrenging van dergelijke gegevens voorziet ; bet
gebruik van de gegevens voor andere doeleinden is alleen mogelijk rts voorafgaande
toestemming vanwege de Verdragsluitende Partij die de gegevens overbrengt en
overeenkomstig bet recht van de Verdragsluilende Partij waarvoor de gegeveas bestemd
zijn;

2. de gegevens mogen alleen gebruikt worden door de gerechtelijke overheden, de diensten
en organen die cen taak of fmcte uitvoeren binnen bet geheel van de doeleinden
bepaald in dit Verdng, mee bepaald in de artikelen 2 en 3. De Verdragsluitende
Partijea dienen de list van de gebruikers uit te wisselea ;

3. de Verdragsluitende Partij die de gegevens overbrengt, dient crop toe te zien dat ze juist
en volledig zijn. Zij moct er eveneens op toezien dat deze gegevens niet langer dan
nodig worden bewaard. Indien zij op eigen initiarief of als gevoIg van een vraag van de
betrokken persoon vaststelt dat de vecatrebte gegevens onjuist zijn of niet overgebracht
dienden te wordb, moet de ontvangende Verdragsluitende Partij daaxvan onmiddelijk
op de hoogte gebracht worden ; deze Verdragsluitende Partij dient de gegevens te
conigeren of te vemietigen;

4. een Verdrgsluitcnde Partij mag zich hict beroepen op het feit dat de andere
Verdragalaitende Partij onjuiste gegevens zou hebben overgebracht om zich jegens een
benadeeldpeocan te ontlasten van haar aansprakelijkheid naa nationa r echt;

5. de overbrenging en oatvangst-van gegevens dienen geregistreerd te worden. De
Veadragsluitende Partijen diehen de lijst uit te wissclen waarin de ovedteden of diensten
opgenomen zijn die de toestemmiag hebben om de registratics te caadplegen.;

6. de toegaag tot de gegevens wordt beheerst door bet nationale recht van de
Verdragsluitende Partij waaraan de betrokken persoon zijn vraag richt. Dc gegevens
worden slechts verre kt nadat daartoe de toestemming werd gegeven door de
Verdragsluitende Partij waarvan de gegevens aa komstig zijn ;

7. de oantvangende Verdragsluitende Partij mag de gegevens enkel gebrulken voor de
doeleinden bepaald door de Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt en
overeenkomstig de voorwaardn die deze Verdragsluitende Partij oplegt ;

(4) Bovendien zijn wat dc overbrenging van de persoonasgegevens betrek de hiemavolgende
bepalingen van toepassing :

I. de gegevens mogen enkel worden overgebracht aan politic- en immigratie- diensten; de
gegevens mogen slechts aan andere diensten worden meegedeeld na vaorafgamad
toestemming vanwege de Verdragsluitende Partij die de persoonsgegevens vecsrekt;

2. de ontvangendeVerdragsluitende Partij deelt desgewenst aan de Verdrag-sluitende
Partij die de gegevens overbrengt mee waarvoor de gegevens werden gebruikt en welke
resultatm de overgebracbte gegevens opleverden.

(5) Elke Verdragsaitende Partij duidt eea controle-autoriteit san die, overeemnkomstig bet
nationale recht, belast is met dc uitoefening, op haar grondgebied, van enxi onaftnikelijke
controle op de verwerking van pecrsoonsgegevcns uitgevoerd op basis van dit Verdrag en die
moet bevestigen of de bovengenoermde verwerking de rechten van de betrokken persoon niet
schendt De controle-autoriteiten zijn eveneens bevoegd om de problemen ornUent dc
toepassing en interpretatic van dit Verdrag in verband met de verwerking van
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persoonsgegevens te onderzoeken. Deze controle-autoriteiten kunnen overeenkomen samen te
werken in bet kader van de opdrachten die hen door dit Verdrag worden toegekend.

Arlike 12

Wanneer persoonsgegevens worden overgebracht via een verbindingsofficier, zoals bedoeld in
artikel 10, zijn de bepalingen van dit Verdrag eveneens van toepassing

Weigering van bijstand

Artikel 13

(1) Elk van de Verdzmgsluitende Partijen weigert bijstand wanneer bet gat o: politieke of
militaimrc misdrijven of wanneer die bijstand strijdig blijla te zijn met de wetteeifJ&e bepalingen
die van krari zijn op haar grondgebied.

(2) Elk van de Verdragsluitende Partijen kan bijstand weigeren of an voorwaa'den onderwerpen
wanneer het gaat om met politieke of militaire samenbangende misdrijven of wamneer de
bijstandsverlening de soevreiniteit, de veiligheid, de openbare orde of ander essentile
belangen van de Staat zou kocmn in gevaar breagen.

Andere vormen van samenwerldng

Artike1 14

(1) De Verdragsluitende Partijen komen ovexcan om clkaar wederzijds bijstand te verlenen op het
vlak van beroepsopleiding en tecbnische bijstand met betreldng tot de
functioneringsproblemen van de politic.

(2) De Verdragsluitende Partijen komen overeen om bun praktische ervaringen nit te wisselen
omtrent alle bovenbedoelde gebieden van dit Verdrmg.

(3) De wijze waarop de wederzijdse bijstand zal worden verleend, wordt vastgelegd in
overeenkomstei die worden gesloten tussen de bevoegde Ministers van de Vesdragsluitende
Partijem
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Overieg

Artikel 15

(1) De bevoegde ministers van de Verdragsluitende Partijen kunnen permanente of tijdelijke
weTkgroepen oprichten die belast zija met het onderzoek van de geMeenscbappelijke
problemen met betrekking tot de bestrijding van de criminaliteit zoals bepaald in artikel 2 en
de samen*erking zoals bepaald in artikel 3 en, in voorkbmead geval, met de uitwerking van
voorstellen om, indien nodig, de raktische en technische aspecten van de samenwerldng
tussen de Verdragsluitende Partijen te verbeteren.

(2) De onkosten die worden gemaakt in bet kader van de samenweildng, zuflen respectievelijk
door etke Verdragsluitende Par ij worden gedragen behalve wanneer de vertegeowoordigers
van de Verdragsluitende Pardjen, dantoe behoorlijk gemachtigd, daar anders over beslissen.

(3) De bevoegde Ministers van de Verdragsluitendepartijen richten ce evaluatiegroep op die om
de drie jaar een rapport zal voorlegge an de Ministers.

GeschilenregeUng

Arke.1 16

(1) Alle geschiUem betrffende do interpretatie of de toepassing van dit Verd-ag zullen-worden
beslecht door een gemengde adviescommissie.

(2) Er wordt een gemengde adviesconomnissi, samengesteld ait vertegewoordigers van de
Ministeries van Buitenlandse Zaken,.Binnenlandse Zaken en van Justitie, opgericht. Zij zal
periodiek samenkomen op vezoek van de ene of andere Verdragsluitende Partij om de
oplossing van de geschiUlen te vergemakkelijken die zullen rijzen bij de interpretatie of de
toepassing van dit Verdrag.

Slotbepalingen

Arlikel 17

(1) De bepalingen van dit Verdrag zijn enkel van toepassing indien zij vereaigbaar zijn met bet
nationale recht

(2) Het toczicht op de uitvoe"ing van dit Ve drag wordt uitgeoefend overeenkomstig het nationale
recht van elke Verdragsluiteade Partij.
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Artikel 18

(1) Dit Verdrag en zijn Protocol zullen slechts aan bet ratificatieproces worden onderworpen
nadat bet Protocol, bedoeld in artikel een, is aangenomen.

(2) De Verdragsluitende Partijen zullen elkaar schriftelijk en langs diplomatieke weg kennisgeven
van de vervulling van de grondwettelijke vormvoorschriften, vereist voor de inwerldngtreding
van dit Verdrag.

(3) Het Verdrag zal in werking treden op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de
datum waarop de laatste kenisgeving wordt ontvangen.

(4) Dit Verdrag wordt gesloten voor onbeperkte tijd. Elke Verdragsluitende Partij kan het
Verdrag opzeggen door langs diplomatieke weg schriftetijk aan de andore Verdragsluitende
Partij hiervan kennis te geven. De opzegging wordt van kracht zes manden na latum van
haar verzending.

Artikel 19

Elke Verdragsluitende Partij kan aan dc andere Vordragsluitende Partij voorstellen doen toekomen
die een wijziging van dit Verdrag beogen. De wijzigingen van dit Verdrag worden door de
Vordragsluitende Partijen in onderlinge overeenstemming besloten.

TEN BLUXE WAARVAN. de ondergetekenden, daartoe behoorlijk genachtigd, dit Verdrag
hebben ondertekend.

OPGEMAAKT te Oostende op 24 juni 1998, in twee oorspronkelijk exeaplaren, elk in de
Bulgaarse, de Franse en de Nederlandse taal. De drie teksten zijn gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONENKRIJKBELGEE:

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK BULGARIJE:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
BULGARIE RELATIVE A LA COOPERATION POLICIERE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie

ci-apr~s d6nomm6s les Parties Contractantes,

Se fondant sur le souci de promouvoir les rapports d'amiti6 et de coop6ration entre les
deux Etats, et en particulier sur la volont6 commune de renforcer la cooperation polici~re
entre eux,

Se fondant sur le ddsir de renforcer cette coop6ration policire dans le cadre des enga-
gements internationaux souscrits par les deux Etats en mati~re de respect des droits et li-
bert6s fondamentaux, notamment de la Convention europ6enne des Droits de l'Homme,
sign6e d Rome le 4 novembre 1950 ainsi que de la Convention no 108 du Conseil de I'Eu-
rope du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes A '6gard du traitement automatis6
des donn6es A caract&re personnel, sign6e A Strasbourg le 28 janvier 1981;

Consid6rant que la criminalit6 organis6e internationale repr6sente une menace grave
pour le d6veloppement socio-6conomique des Etats contractants, et que les d6veloppe-
ments r6cents de la criminalit6 organis6e internationale mettent en p6ril leur fonctionne-
ment institutionnel;

Consid6rant que la lutte contre la traite des tres humains et la r6pression des entr6es
et sorties ill6gales du territoire des Etats et des migrations ill6gales, ainsi que '61imination
des filires organis6es qui participent A ces actes illdgaux, sont une pr6occupation des Gou-
vernements et des Parlements des Etats contractants;

Consid6rant que la production ill6gale et le trafic illicite de stup6fiants et de substances
psychotropes constituent un danger pour la sant6 et la s6curit6 des citoyens;

Consid6rant que la seule harmonisation des legislations pertinentes ne suffit pas pour
combattre le phdnomne de l'immigration ill6gale avec suffisamment d'efficacit6;

Consid6rant qu'une coop6ration policire internationale efficace dans le domaine de la
criminalit6 organis6e et de limmigration ill6gale, notamment par l'6change et le traitement
d'informations, est indispensable pour combattre ces activit6s ill6gales;

Consid6rant que l'accomplissement de cette n6cessit6 appelle une s6rie de mesures ap-
propri6es et une 6troite coop6ration entre les Etats Contractants;

Ont r6solu de conclure la pr6sente Convention :
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Definitions

Article premier

Au sens de la pr6sente Convention, on entend par:

Criminalit6 organis~e, cette notion sera d~finie dans un Protocole qui fera partie int6-
grante de la pr~sente Convention;

traite intemationale des Etres humains, tout comportement intentionnel suivant:

1. faciliter l'entr6e sur le territoire de l'Etat partie A la pr6sente Convention, le transit,
le s6jour ou la sortie sur ce territoire s'il est fait usage, A cette fin, de la contrainte,
notamment de violences ou de menaces, ou s'il y a recours A la tromperie, A l'abus
d'autorit6 ou A d'autres formes de pression de mani&re telle que la personne n'a
d'autres choix veritable et acceptable que de se soumettre A ces pressions;

2. exploiter de quelque mani~re que ce soit une personne en connaissance de cause
que cette personne est entr6e, transite ou reside sur le territoire de l'Etat partie A la
pr~sente convention dans les conditions indiqu~es au point a);

exploitation sexuelle des enfants,

les infractions vis~es par rarticle 34 de la Convention des Nations Unies relative aux
droits de lenfant du 20 novembre 1989, en ce compris la production, la vente, la distribu-
tion ou d'autres formes de trafic de matdriel A caractbre pomographique impliquant des en-
fants et la detention A des fins personnelles de ce type de mat6riel;

assistance technique,

l'aide apport~e en matire de soutien logistique aux services de police et d'immigration;

criminalit6 lice aux matieres nuclaires et radioactives,

les infractions telles qu'6num~rdes A larticle 7 § 1 de la Convention sur la protection
physique des mati~res nucltaires, signde A Vienne et A New York le 3 mars 1980;

blanchiment d'argent,

les infractions telles qu'6numdrdes A 'article 6 paragraphes 1 A 3 de la Convention du
Conseil de l'Europe relative au blanchiment, au d6pistage, et A la saisie et A la confiscation
des produits du crime, sign~e A Strasbourg le 8 novembre 1990;

traitement des donn~es A caractere personnel,

toute information concernant une personne physique identifi6e ou identifiable (per-
sonne concerne); est r~put~e identifiable une personne qui peut etre identifi~e, directement
ou indirectement, notamment par rdfdrence A un numdro d'identification ou A un ou plu-
sieurs 6lments spdcifiques, propres A son identit6 physique, physiologique, psychique,
6conomique, culturelle ou sociale.

Par traitement de donn~es A caract&re personnel, il faut entendre toute operation ou en-
semble d'opdrations effectudes ou non A laide de proc~d~s automatisms, et appliqu~es A des
donndes A caract&re personnel, telles que la collecte, lenregistrement, lorganisation, la con-
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servation, l'adaptation ou la modification, l'extraction, la consultation, l'utilisation, la com-
munication par transmission, diffusion ou toute autre forme de mise A disposition, le
rapprochement ou l'interconnexion, ainsi que le verrouillage, l'effacement ou la destruc-
tion.

stupffiant,

le terme "stup~fiant" d~signe toute substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou synth&
tique, figurant au Tableau I ou au Tableau II de la Convention unique sur les stup~fiants
faite A New York le 30 mars 1961 et le Protocole du 25 mars 1972;

substance psychotrope,

l'expression "substance psychotrope" d~signe toute substance, qu'elle soit d'origine na-
turelle ou synth~tique, ou tout produit naturel du tableau I, II, III ou IV de la Convention
sur les substances psychotropes du 21 f~vrier 1971;

trafic illicite de stupffiants ou de substances psychotropes,

l'expression "trafic illicite" d~signe la culture, la fabrication ou le trafic de stup~fiants
ou de substances psychotropes contraires aux buts de la Convention du 30 mars 1961 sur
les stup~fiants, de la Convention du 21 f~vrier 1971 sur les substances psychotropes ou de
la Convention des Nations Unies du 19 d~cembre 1988 sur le trafic illicite de stup~fiants et
de substances psychotropes;

demande urgente,

une demande est qualifi~e d'urgente dans les cas oi le passage par la procedure admi-
nistrative formelle aupr~s des autorit~s centrales risque d'entraver ou de compromettre I'ac-
tion de recherche.

Domaines de coop&ation

Article 2

(1) Chacune des Parties Contractantes s'engage A accorder A I'autre Partie, selon les
r~gles et sous les conditions d~termin~es par la pr~sente Convention, la coopera-
tion la plus large en ce qui concerne la cooperation polici~re.

(2) Les Parties Contractantes coop~reront A la repression et A la poursuite de dWlits
graves relevant de la criminalit6 organis~e, et en particulier :

1. les infractions contre la vie et l'int~grit6 physique des personnes;

2. les infractions lies A la production ill~gale et au trafic illicite de stupffiants, subs-
tances psychotropes et prcurseurs;

3. les infractions li6es A la production, au commerce, A la prescription et A l'adminis-
tration de substances A effet hormonal, anti-hormonal, beta-adr6nergique ou A ef-
fet stimulateur de production, A des animaux d'exploitation, ainsi que les
infractions li6es au commerce des animaux d'exploitation et de la viande de ces
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animaux d'exploitation auxquels ces substances sont administr~es et enfin les in-
fractions li~es au traitement de telle viande;

4. l'immigration ill~gale;

5. le prox6n6tisme, la traite des Etres humains et l'exploitation sexuelle des enfants;

6. l'extorsion de fonds;

7. le vol, et le trafic illicite d'armes, munitions, explosifs, substances radioactives,
matires nuclkaires et autres substances dangereuses;

8. les falsifications (fabrication, contrefagon, transformation et distribution) des
moyens de paiement, cheques et titres;

9. la criminalit6 dans le domaine des 6changes commerciaux et financiers;

10. les infractions contre les biens, entre autres le vol et le trafic d'oeuvres d'art, d'ob-
jets historiques ou biens culturels;

11. le vol et le commerce ill6gal de v~hicules d moteur et la falsification et l'usage des
documents falsifies de v~hicules;

12. le blanchiment d'argent.

(3) Les formes de criminalit6 graves relevant de la criminalit6 organis~e qui ne sont
pas d~finies A l'article 1 sont appr~ci6es par les autorit~s comp~tentes selon le droit
national des Parties Contractantes auxquels ils appartiennent.

Article 3

La collaboration entre les Parties Contractantes portera 6galement sur:

1. la recherche des personnes disparues et l'aide A 'identification de cadavres
non identifies;

2. la recherche sur le territoire d'une Partie d'objets volds, disparus, d~tourns ou
6gar~s sur le territoire de lautre.

Moyens de coopkration

Article 4

Les Parties Contractantes coop~reront dans les domaines sp~cifi6s dans les articles 2
et 3 ci-dessus par :

1. les 6changes d'informations concernant les domaines ressortissant A la competen-
ce des services de police et de l'immigration;

2. les 6changes de mat6riel;

3. lassistance technique et scientifique, les expertises et les fournitures de materiel
technique sp~cialis6;

4. un 6change d'exp~riences;

5. des 6changes dans le domaine de la formation professionnelle;
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6. laide A la preparation de l'ex~cution des demandes d'entraide judiciaire en mati~re
pdnale;

selon les dispositions ci-apr~s.

Les &hanges d'informations

Article 5

(1) Les Parties Contractantes se preteront assistance et assureront une cooperation
dtroite et permanente. Elles proc~deront notamment A un 6change de toutes les in-
formations pertinentes et importantes.

(2) Cette cooperation peut prendre la forme d'un contact permanent par l'intermdiai-
re d'officiers de liaison A d6signer.

Article 6

(1) Les Parties Contractantes s'engagent A ce que leurs services de police et d'immi-
gration s'accordent, dans le respect du droit national et dans les limites de leurs
comp6tences, l'assistance aux fins de la recherche de faits punissables, pour autant
que le droit national de la Partie Contractante requise ne r6serve pas la demande
ou son execution aux autorit6s judiciaires.

(2) Dans des cas particuliers, chaque Partie Contractante peut, dans le respect de son
droit national et sans y tre invitde, communiquer A la Partie Contractante concer-
n6e des informations qui peuvent tre importantes pour celle-ci aux fins de l'assis-
tance pour la repression d'infractions telles que visdes A larticle 2 de la pr~sente
Convention ou pour la pr6vention de menaces pour rordre et la s6curit6 publics.

Article 7

Toute information fournie par la Partie Contractante requise ne peut tre utilis~e par la Par-
tie Contractante requ~rante aux fins d'apporter la preuve des faits incrimin6s qu'apr~s une
demande d'entraidejudiciaire conform6ment aux dispositions internationales applicables.

Article 8

(1) Les demandes d'assistance et les r6ponses A ces demandes doivent etre 6chang6es
entre les organes centraux charg6s, par chaque Partie Contractante, de la coopdra-
tion polici~re internationale et de limmigration.

(2) Lorsque la demande ne peut etre faite en temps utile par la voie susvis~e, elle peut,
exceptionnellement et en cas d'urgence uniquement, tre adress~e par les autorit~s
comptentes de la Partie Contractante requ6rante directement aux autorit6s com-
p~tentes de la Partie requise et celles-ci peuvent y r6pondre directement. Dans ces
cas exceptionnels, l'autorit6 requ6rante doit aviser dans les meilleurs d6lais l'orga-
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ne central charg6, dans la Partie Contractante requise, de ]a cooperation interna-
tionale, de sa demande directe et d'en motiver lurgence.

(3) La d6signation des organes centraux charg6s de la cooperation intemationale ainsi
que les modalit6s de l'assistance mutuelle sont r~gl~s par des arrangements entre
les Ministres comptents des Parties Contractantes.

Article 9

L'autorit6 compdtente requ6rante doit garantir le degr6 de confidentialit6 que l'autorit6
comptente requise de 'autre Partie a attribu d l'information. Les degr6s de s6curit6 sont
ceux utilis6s par INTERPOL.

Article 10

(1) Les Parties Contractantes peuvent d6tacher, pour une dur6e d~termin6e ou ind6-
termin~e, des officiers de liaison d'une Partie Contractante auprbs de I'autre Partie
Contractante.

(2) Le d~tachement d'officiers de liaison pour une dur6e d6termin~e ou ind6termin~e
a pour but de promouvoir et d'acc~l6rer la cooperation entre les Parties Contrac-
tantes, notamment en convenant lassistance

1. sous la forme d'6change d'informations aux fins de la lutte contre la criminalit6;

2. dans l'ex6cution de demandes d'entraide en mati~re p~nale;

3. pour les besoins de l'exercice des missions des autorit6s charg6es de la sur
veillance des fronti~res ext6rieures et de l'immigration;

4. pour les besoins de l'exercice des missions des autorit6s charg6es de la preven-
tion des menaces pour l'ordre public.

(3) Les officiers de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Ils ne sont pas com-
p6tents pour l'ex6cution autonome de mesures de police. Ils fournissent des infor-
mations et ex6cutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont
donn~es par la Partie Contractante d'origine et par la Partie Contractante aupr~s de
laquelle ils sont d6tach6s. Ils font r6gulirement rapport A lorgane central charg6
de la cooperation polici~re de la Partie Contractante auprbs de laquelle ils sont d6-
tach6s.

(4) Les Ministres comp6tents des Parties Contractantes peuvent convenir que les of-
ficiers de liaison d'une Partie Contractante d~tach6s aupr~s d'Etats tiers repr6sen-
tent 6galement les int~rets de lautre Partie Contractante.
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Protection des donnes a caractkre personnel

Article 11

(1) En application de la pr~sente Convention, le traitement des donn~es A caract~re
personnel est soumis au droit national respectif de chaque Partie Contractante.

(2) En ce qui concerne le traitement de donn~es A caract&re personnel en application
de la pr~sente Convention, les Parties Contractantes s'engagent A r6aliser un ni-
veau de protection des donn~es A caract&re personnel qui respecte les dispositions
de la Convention du Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981 pour la protection des
personnes A l'gard du traitement automatis6 des donn~es A caractre personnel et
de la Recommandation R (87) 15 du 17 septembre 1987 du Comit6 des Ministres
du Conseil de l'Europe visant A r6glementer l'utilisation des donnfes A caractre
personnel dans le secteur de la police.

(3) En ce qui conceme le traitement de donn~es A caractbre personnel transmises en
application de la pr~sente Convention, les dispositions ci-apr~s s'appliquent :

1. les donndes ne peuvent 6tre utilis~es par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins pour lesquelles la pr~sente Convention pr~voit la transmission de telles
donndes; lutilisation des donn~es A d'autres fins nest possible qu'apr~s autorisa-
tion pr~alable de la Partie Contractante qui transmet les donn~es et dans le respect
de la legislation de la Partie Contractante destinataire;

2. les donn~es ne peuvent tre utilis~es que par les autorit~s judiciaires, les services
et instances qui assurent une tdche ou remplissent une fonction dans le cadre des
fins vis~es dans la pr~sente Convention et plus particuli~rement les articles 2 et 3.
Les Parties communiqueront la liste des utilisateurs;

3. la Partie Contractante qui transmet les donndes est tenue de veiller A leur exactitu-
de et A leur caract&re complet. Elle est 6galement tenue de veiller A ce que ces don-
n~es ne soient pas conserv~es plus longtemps que n~cessaire. Si elle constate, soit
de sa propre initiative soit suite A une demande de la personne concerne, que des
donn~es incorrectes ou qui n'auraient pas dfi 6tre transmises ont 6t6 foumies, la
Partie Contractante destinataire doit en tre inform~e sans d~lai; cette demi~re est
tenue de proc~der A la correction ou A la destruction des donn~es;

4. une Partie Contractante ne peut invoquer le fait qu'une autre Partie Contractante
ait transmis des donn~es incorrectes pour se d6charger de la responsabilit6 qui lui
incombe conform~ment A son droit national, A l'6gard d'une personne ls~e;

5. la transmission et la reception de donn~es A caract&re personnel doivent tre enre-
gistr~es. Les Parties contractantes se communiqueront la liste des autorit~s ou ser-
vices autoris~s A consulter l'enregistrement;

6. l'acc~s aux donn6es est r6gi par le droit national de la Partie Contractante A laquel-
le la personne concerne pr~sente sa demande. La Partie Contractante qui nest
pas A l'origine des donn~es ne peut communiquer ces donn~es qu'aprbs accord
pr~alable de la Partie Contractante qui est A l'origine des donn~es;
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7. les donndes ne peuvent &re utilis~es par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins indiqu~es par la Partie Contractante qui les foumit et dans le respect
des conditions impos~es par cette Partie Contractante;

(4) En outre, en ce qui concerne la transmission, les dispositions ci-apr~s s'appliquent:

1. les donndes ne peuvent 6tre transmises qu'aux seuls services et autorit~s de po-
lice et de Pimmigration; la communication des donn~es A d'autres instances qui
poursuivent les m~mes objectifs que ces services et autorit6s et qui agissent
dans ce meme cadre ne pourra avoir lieu qu'apr~s autorisation pr6alable de la
Partie Contractante qui les fournit;

2. sur demande, la Partie Contractante destinataire informe la Partie Contractante
qui transmet les donnes de lusage qui en a W fait et des r~sultats obtenus sur
la base des donn~es transmises.

(5) Chaque Partie Contractante d6signe une autorit6 de contr6le charg~e, dans le res-
pect du droit national, d'exercer sur son territoire un contr6le inddpendant des trai-
tements de donn~es A caract&re personnel effectu~s sur base de la pr~sente
Convention et de v6rifier si lesdits traitements ne sont pas attentatoires aux droits
de la personne concern6e. Ces autorit~s de contr6le sont 6galement comp6tentes
pour analyser les difficultds d'application ou d'interpr6tation de la pr6sente Con-
vention portant sur le traitement des donnes A caract&re personnel. Ces autoritds
de contr6le peuvent s'entendre pour coop~rer dans le cadre des missions qui leur
sont reconnues par la prdsente Convention.

Article 12

Si des donn~es A caract&re personnel sont transmises par l'interm6diaire d'un officier de
liaison vis6 A Particle 10, les dispositions de la Pr~sente Convention sont 6galement d'ap-
plication.

Refus de l'assistance

Article 13

(1) Chacune des Parties Contractantes refuse rassistance lorsqu'il s'agit de d~lits po-
litiques ou militaires ou lorsque cette assistance s'av~re contraire aux dispositions
lgales en vigueur sur son territoire.

(2) Chacune des Parties Contractantes peut refuser rassistance ou la soumettre a des
conditions lorsqu'il s'agit de d6lits connexes aux dMlits politiques ou militaires ou
lorsque la r6alisation de l'assistance pourrait menacer la souverainet6, la s~curit6,
l'ordre public ou d'autres int~r&s essentiels de I'Etat.
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Autresformes de coopkration

Article 14

(1) Les Parties Contractantes s'entendent pour s'accorder une assistance mutuelle
dans le domaine de la formation professionnelle et de l'assistance technique pour
les problmes relatifs au fonctionnement de la police.

(2) Les Parties Contractantes s'entendent pour 6changer leurs exp6riences pratiques
dans tous les domaines susvis6s par la pr6sente Convention.

(3) Les modalit~s de I'assistance mutuelle sont r6glkes par des arrangements entre les
Ministres comp6tents des Parties Contractantes.

Concertation

Article 15

(1) Les Ministres comp6tents des Parties Contractantes peuvent cr6er des groupes de
travail permanents ou occasionnels charg6s d'examiner des problmes communs
concernant la lutte contre la criminalit6 vis~e AI article 2 et la cooperation vis~e A
l'article 3 et d'61aborer, le cas 6ch6ant, des propositions aux fins d'am6liorer, si be-
soin est, les aspects pratiques et techniques de la coop6ration entre les Parties Con-
tractantes.

(2) Les frais li6s A la r6alisation de la coop6ration seront respectivement A la charge
de chaque Partie, sauf disposition contraire entre les repr6sentants des Parties, dfo-
ment habilit6s.

(3) Les Ministres comp6tents des Parties Contractantes cr6ent un groupe d'6valuation
qui fera un rapport aux Ministres tous les trois ans.

R~glement des differends

Article 16

(1) Tout diff6rend occasionn6 par l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Con-
vention sera rdsolu par une commission mixte consultative.

(2) IT est cr66 une commission mixte consultative, compos6e de repr6sentants des Mi-
nistres des Affaires Etrang~res, de l'Int6rieur et de la Justice, qui se r6unira p6-
riodiquement A la demande de l'une ou de l'autre Partie Contractante, afin de
faciliter le r~glement des diff6rends qui surgiront de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation de la pr6sente Convention.
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Dispositions finales

Article 17

(1) Les dispositions de la pr~sente Convention ne sont applicables que dans la mesure
o6i elles sont compatibles avec le droit national.

(2) La surveillance de l'exdcution du pr6sent accord s'effectuera conform~ment au
droit national de chacune des Parties Contractantes.

Article 18

(1) La pr6sente Convention et le Protocole, vis6 A l'article premier, ne seront soumis
A la proc6dure de ratification qu'apr~s l'adoption dudit Protocole.

(2) Les Parties Contractantes se notifieront mutuellement, par 6crit et par la voie di-
plomatique, I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

(3) La Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la
date de r6ception de la derni~re de ces notifications.

(4) La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e. Toute Partie Con-
tractante peut la d6noncer au moyen d'une notification 6crite adress~e par voie di-
plomatique A l'autre Partie. La d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date
de son envoi.

Article 19

Chaque Partie Contractante peut faire parvenir A 'autre Partie Contractante toutes proposi-
tions tendant d modifier la pr~sente Convention. Les Parties Contractantes arretent d'un
commun accord les modifications A la pr6sente Convention.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont appos6 leurs signatures
au bas de la pr6sente Convention.

Fait A Ostende le 24 juin 1998, en deux exemplaires originaux, dans chacune des lan-
gues bulgare, frangaise et n6erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

L. TOBBACK

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie:

B. BONEV
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ON POLICE COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the Republic of Bulgaria

hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Prompted by a concern to promote relations of friendship and cooperation between the
two States, and, in particular, by a common desire to strengthen police cooperation between
them,

Prompted by a desire to strengthen that police cooperation in the context of the inter-
national commitments undertaken by the two States relating to respect for fundamental
rights and freedoms, in particular the European Convention on Human Rights, signed at
Rome on 4 November 1950, and Convention No. 108 of the Council of Europe for the Pro-
tection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data, signed at
Strasbourg on 28 January 1981,

Considering that international organized crime poses a serious threat to the socio-eco-
nomic development of the Contracting States and that recent developments in international
organized crime threaten the functioning of their institutions,

Considering that the fight against trafficking in human beings and the prevention of il-
legal entry into and exit from the territory of the States and illegal migration, as well as the
elimination of the organized networks involved in such illicit acts, are a matter of concern
for the Governments and Parliaments of the Contracting States,

Considering that the illegal production of and illicit traffic in narcotic drugs and psy-
chotropic substances constitute a danger to the health and safety of citizens,

Considering that the mere harmonization of their relevant legislation will not suffice
to combat the phenomenon of illegal immigration,

Considering that effective international police cooperation in the area of organized
crime and illegal immigration, particularly through the exchange and processing of infor-
mation, is essential in order to combat such illicit activities,

Considering that in order to meet this need, a series of appropriate measures and close
cooperation between the Contracting States is required,

Have decided to conclude this Convention.
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Definitions

Article 1

For the purposes of this Convention,

Organized crime will be defined in a Protocol which shall form an integral part of this
Convention;

International trafficking in human beings means any behaviour intended to:

1. Facilitate the entry into or exit from, transit through or stay in the territory of a
State Party to this Convention if coercion, particularly violence or threats, is used
for that purpose or if deception, abuse of authority or any other form of pressure
is used in such a manner that the person concerned has no real or acceptable choice
other than to submit to such pressure;

2. Exploit a person in any manner whatsoever in the full knowledge that the person
has entered, transited or resided in the territory of a State Party to this Convention
under the conditions specified above;

Sexual exploitation of children

means the offences specified in article 34 of the United Nations Convention on
the Rights of the Child of 20 November 1989, including the production, sale, dis-
tribution or other forms of trafficking in material of a pornographic nature involv-
ing children and the holding of such material for personal use;

Technical assistance

means assistance provided in the form of logistical support to the police and im-
migration services;

Criminal activity involving nuclear and radioactive materials

means offences such as those specified in article 7, paragraph 1, of the Convention
on the Physical Protection of Nuclear Material, signed at Vienna and New York
on 3 March 1980;

Money-laundering

means offences such as those specified in article 6, paragraphs I to 3, of the Con-
vention of the Council of Europe on Laundering, Search, Seizure and Confiscation
of the Proceeds of Crime, signed at Strasbourg on 8 November 1990;

Processing of personal data

means any information concerning an identified or identifiable individual (person
concerned); an identifiable person is a person who can be identified, directly or
indirectly, including by reference to an identification number or to one or more
specific elements peculiar to his physical, physiological, psychological, econom-
ic, cultural or social identity; Processing of data means any operation or series of
operations whether or not effected with the assistance of automated processes, in-
volving personal data, such as the collecting, recording, organization, retention,
adaptation or modification, extraction, consultation, utilization, communication
by transmission, dissemination or release in any other form, correlation or inter-
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connection, as well as the restriction of access, deletion or destruction of such
data;

Narcotic drug
means any substance, whether natural or synthetic, listed in Schedule I or II of the
Single Convention on Narcotic Drugs, signed at New York on 30 March 1961 and
the Protocol thereto of 25 March 1972;

Psychotropic substance

means any substance, whether natural or synthetic, or any natural product listed in
Schedules I, II, III or IV of the Convention on Psychotropic Substances of 21 Feb-
ruary 1971;

Illicit trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances

means the cultivation or production of or trafficking in narcotic drugs or psycho-
tropic substances contrary to the aims of the Single Convention on Narcotic Drugs
of 30 March 1961, the Convention on Psychotropic Substances of 21 February
1971 or the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances of 19 December 1988;

Urgent request
means a request deemed urgent in cases where passage through the formal admin-
istrative procedure with the central authorities runs the risk of impeding or com-
promising the search action.

Areas of cooperation

Article 2

1) Each Contracting Party undertakes to grant the other Party, in accordance with the
rules and under the conditions specified in this Convention, the widest possible
cooperation regarding police cooperation.

2) The Contracting Parties shall cooperate in suppressing and prosecuting serious of-
fences involving organized crime, in particular:

1. Offences against the life and physical integrity of persons;

2. Offences relating to the illegal production and illicit traffic in narcotic drugs, psy-
chotropic substances and precursors;

3. Offences relating to the production, trade, prescription and administration of sub-
stances having a hormonal, anti-hormonal or beta-adrenergic action or having a
production-stimulating action, to farm animals, as well as offences relating to
trade in farm animals and meat obtained from those farm animals to which such
substances have been administered and, finally, offences relating to the processing
of such meat;

4. Illegal immigration;

5. Procuring, trafficking in human beings and the sexual exploitation of children;

6. Extortion of funds;
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7. Theft of and illicit trafficking in arms, ammunition, explosives, radioactive sub-
stances, nuclear material and other dangerous substances;

8. Falsification (fabrication, counterfeiting, alteration and dissemination) of means
of payment, checks and securities;

9. Criminal activity involving commercial and financial transactions;

10. Offences against property, including theft of and trafficking in works of art, and
objects of historical or cultural value;

11. Theft of and illicit trade in motor vehicles, the falsification and use of falsified
documents of such vehicles;

12. Money-laundering.

3) Serious offences relating to organized crime not specified in Article 1 shall be de-
fined by the competent authorities in accordance with the domestic legislation of
the Contracting Parties which they represent.

Article 3

Cooperation between the Contracting Parties shall also include:

1. The search for missing persons and assistance in the identification of unidentified
bodies;

2. The search within the territory of a Party for property stolen, missing, misappro-
priated or lost in the territory of the other.

Means of cooperation

Article 4

The Contracting Parties shall cooperate in the areas specified in articles 2 and 3 above
through:

1. Exchanges of information in the areas of responsibility of the police and immigra-
tion services;

2. Exchanges of equipment;

3. Technical and scientific assistance, expertise and the provision of specialized
technical equipment;

4. Exchanges of experience;

5. Exchanges in the area of professional training;

6. Assistance in the preparations for the execution of requests for judicial assistance
in criminal matters;

in accordance with the following provisions.
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Exchanges of information

Article 5

1) The Contracting Parties shall assist each other and ensure close and continuing co-
operation. In particular, they shall exchange all pertinent and important information.

2) This cooperation may take the form of continuing contacts through designated li-
aison officers.

Article 6

1) The Contracting Parties undertake to ensure that their police and immigration ser-
vices provide one another with assistance, with full respect for their domestic legislation
and within the limits of their competence, for the purpose of investigating punishable acts,
provided that the domestic legislation of the requested Contracting Party does not make
such a request or its execution the sole responsibility of the judicial authorities.

2) In particular cases, each Contracting Party may, with respect for its domestic leg-
islation and without being invited to do so, communicate to the Contracting Party con-
cerned information which may be important for the latter in order to assist in the
suppression of offences such as those specified in article 2 of this Convention or in the pre-
vention of threats to public order and security.

Article 7

Any information provided by the requested Contracting Party may be used by the re-
questing Contracting Party for the purposes of providing proof of criminal acts only after a
request for judicial cooperation made in accordance with the applicable international pro-
visions.

Article 8

1) Requests for assistance and replies to such requests must be exchanged between
the central bodies in each Contracting Party responsible for international police cooperation
and immigration.

2) In cases where a request cannot be made in due time through the above-mentioned
channel, the competent authorities of the requesting Contracting Party may, exceptionally
and on an emergency basis only, transmit the request directly to the competent authorities
of the requested Party and the latter may reply directly. In such exceptional circumstances,
the requesting authority must notify the central body of the requested Contracting Party re-
sponsible for international cooperation as soon as possible that it has made such a direct
request and explained the reasons for the urgency.

3) The designation of the central bodies responsible for international cooperation and
the procedures for mutual assistance shall be determined by agreements between the com-
petent
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Article 9

The requesting competent authority must guarantee the degree of confidentiality that
the requested competent authority of the other Party attributes to the information. The se-

curity levels shall be those used by the International Criminal Police Organization (Inter-
pol).

Article 10

1)The Contracting Parties may second liaison officers from one Contracting Party to
the other Contracting Party for a fixed or indefinite period.

2)The purpose of secondment of liaison officers for a fixed or indefinite period is to
promote and accelerate cooperation between the Contracting Parties, particularly by facil-

itating assistance

(1) In the form of an exchange of information for the purposes of combating crime;

(2) In the execution of requests for cooperation in criminal matters;

(3) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for monitoring ex-
ternal borders and immigration;

(4) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for preventing
threats to public order.

3. The liaison officers shall provide advice and assistance. They shall have no author-
ity to act independently as police officers. They shall provide information and carry out
their missions according to the instructions given to them by the originating Contracting
Party and by the Contracting Party to which they are seconded. They shall report regularly
to the central body responsible for police cooperation in the Contracting Party to which they
are seconded.

4. The competent Ministers of the Contracting Parties may agree that the liaison offic-
ers of one Contracting Party seconded to third States shall also represent the interests of the
other Contracting Party.

Protection ofpersonal data

Article 11

1. In accordance with this Convention, the processing of personal data shall be subject

to the respective domestic legislation of each Contracting Party.

2. With regard to the processing of personal data in accordance with this Convention,
the Contracting Parties shall undertake to ensure a level of protection of personal data
which respects the provisions of the Convention of the Council of Europe for the Protection
of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data of 28 January 1981
and Recommendation No. R (87) 15 of 17 September 1987 of the Committee of Ministers

of the Council of Europe regulating the use of personal data in the police sector.
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3. The following provisions shall apply to the processing of personal data transmitted
in accordance with this Convention:

(1) Data may be used by the Contracting Party to which they are transmitted solely for
the purposes specified under this Convention for the transmission of such data; the data
may be used for other purposes only after prior authorization by the transmitting Contract-
ing Party and in accordance with the legislation of the Contracting Party to which they are
transmitted;

(2) Data may be used only by judicial authorities, services and authorities which per-
form a task or fulfil a function in the areas specified in this Convention, in particular in ar-
ticles 2 and 3. The Parties shall communicate to each other a list of users;

(3) The Contracting Party transmitting the data must ensure that they are accurate and
complete. It must also ensure that the data are not kept longer than necessary. If, on its own
initiative or following a request from the person concerned, it notices that inaccurate data
or data which should not have been transmitted have been provided, the receiving Contract-
ing Party must be so informed without delay; the latter must then correct or destroy the data;

(4) A Contracting Party may not invoke the fact that another Contracting Party might
have transmitted inaccurate data to absolve itself of its responsibility under its domestic
legislation with regard to the injured party;

(5) A record must be kept of the transmission and receipt of personal data. The Con-
tracting Parties shall provide each other with a list of the authorities or services authorized
to consult that record;

(6) Access to data shall be governed by the domestic legislation of the Contracting
Party to which the person concerned submits a request. The Contracting Party which is not
the source of the data may communicate such data only after prior agreement with the Con-
tracting Party which provided the data;

(7) Data may be used by the receiving Contracting Party only for the purposes indi-
cated by the Contracting Party which provides the information and in accordance with the
conditions imposed by that Contracting Party;

4. Furthermore, the following provisions shall apply to the transmission of data:

(1) Data may be transmitted only to the police and immigration services and authori-
ties; the communication of data to other entities which pursue the same objectives as those
services and authorities and which operate in the same sector may occur only after prior
authorization by the Contracting Party which provided the data;

(2) Upon request, the receiving Contracting Party shall inform the Contracting Party
which transmitted the data of the use to which such data have been put and the results ob-
tained.

5. Each Contracting Party shall designate a supervisory authority responsible within
its territory and in accordance with its domestic legislation for independent monitoring of
the use made of personal data pursuant to this Convention and for verifying that such use
does not violate the rights of the person concerned. The supervisory authorities shall also
be competent to analyse any difficulties with regard to the implementation or interpretation
of this Convention in respect of the processing of personal data. The supervisory authorities
may agree to cooperate on the tasks assigned to them pursuant to this Convention.
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Article 12

If personal data are transmitted through the intermediary of a liaison officer as stipu-

lated in article 10, the provisions of this Convention shall also apply.

Refusal of assistance

Article 13

1. Each Contracting Party shall refuse assistance in cases involving political or mili-
tary offences or when such assistance is contrary to the legislation in force in its territory.

2. Each Contracting Party may refuse assistance or make it subject to conditions in

cases involving offences related to political or military offences or when the provision of
such assistance might threaten the sovereignty, security, public order or other essential in-
terests of the State.

Other forms of cooperation

Article 14

1. The Contracting Parties shall agree to provide each other with mutual assistance in

the area of professional training and technical assistance with regard to questions relating
to the functioning of the police.

2. The Contracting Parties shall agree to exchange practical experience in all the areas

covered by this Convention.

3. The procedures for mutual assistance shall be governed by agreements between the

competent Ministers of the Contracting Parties.

Consultation

Article 15

1. The competent Ministers of the Contracting Parties may establish permanent or ad

hoc working groups to consider shared problems relating to the fight against crime as spec-
ified in article 2 and the cooperation specified in article 3 and, should the occasion arise, to

make proposals as necessary, with a view to improving the practical and technical aspects
of cooperation between the Contracting Parties.

2. The costs relating to cooperation efforts shall be borne respectively by each Party,

unless otherwise agreed between the duly authorized representatives of the Parties.

3. The competent Ministers of the Contracting Parties shall establish an evaluation

group which will report to the Ministers every three years.
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Settlement of disputes

Article 16

1. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Convention
shall be resolved by a joint advisory commission.

2. A joint advisory commission shall be established, composed of representatives of
the Ministries of Foreign Affairs, the Interior and Justice. It shall meet periodically at the
request of either Contracting Party in order to facilitate the settlement of disputes arising
out of the interpretation or implementation of this Convention.

Final provisions

Article 17

1. The provisions of this Convention shall apply only to the extent that they are com-
patible with domestic legislation.

2. The implementation of this Agreement shall be monitored in accordance with the
domestic legislation of each Contracting Party.

Article 18

1. This Convention and the Protocol thereto, referred to in article 1, shall be subject to
ratification only after the adoption of the said Protocol.

2. The Contracting Parties shall notify each other in writing via the diplomatic channel
when they have completed the constitutional formalities required for the entry into force of
this Convention.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of receipt of the last such notification.

4. This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may
denounce it by written notification to the other Party through the diplomatic channel. The
denunciation shall take effect six months after the date of dispatch of that notification.

Article 19

Either Contracting Party may submit to the other Contracting Party any proposal de-
signed to amend this Convention. The Contracting Parties may amend this Convention by
mutual agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for that purpose, have
signed this Convention.
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DONE at Ostend on 24 June 1998, in two original copies, each in the Bulgarian,
French and Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

L. TOBBACK

For the Government of the Republic of Bulgaria:

B. BONEV





No. 39157

Netherlands
and

Belgium

Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Belgium
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and on capital (with protocols, exchange of notes and
letter of intent). Luxembourg, 5 June 2001

Entry into force: 31 December 2002 by notification, in accordance with article 33

Authentic texts: Dutch and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 20 February
2003

Pays-Bas
et

Belgique

Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique tendant A
6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune (avec protocoles, 6change de notes et lettre d'intention).
Luxembourg, 5 juin 2001

Entr6e en vigueur : 31 dicembre 2002 par notification, conformement 6 Particle 33

Textes authentiques : n~erlandais etfranqais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, 20fivrier 2003



Volume 2205, 1-39157

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk
Belgie tot het vermijden van dubbele belasting en tot het

voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar
bet inkomen en naar bet vermogen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van het Koninkrijk BelgiE,

Wensende dat door beide Staten een nieuw Verdrag wordt gesloten tot
het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ont-
gaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het ver-
mogen, zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

WERKINGSSFEER VAN HET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het Verdrag van toepassing is

I. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van een verdragsluitende Staat, van de staatkundige onder-
delen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. AIs belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inko-
men, naar het gehele vermogen. of naar bestanddelen van het inkomen
of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen,
belastingen naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaalde
lonen of salarissen. alsmede belastingen naar waardevenneerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Belgie:
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10 de personenbelasting;
20 de vennootschapsbelasting;
3 de rechtspersonenbelasting;
40 de belasting van niet-inwoners;
5' de aanvullende crisisbijdrage
met inbegrip van de voorheflingen, de opcentiemen op die belastingen

en voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personen-
belasting,

(hiena te noemen ,,Belgische belasting");
b. in Nederland:
10 de inkomstenbelasting;
20 de loonbelasting
30 de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van

de Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met
betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven
krachtens de Nederlandse Mijnwet continentaai plat 1965;

40 de dividendbelasting;
5 de vermogensbelasting;
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting").

4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van de ondertekening van bet
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
yen. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten delen
elkaar alle wezenlijke wijzigingen die in hun onderscheidene belasting-
wetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK IT

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. 1V betekent de uitdrukking ,,een verdragsluitende Staat' bet Ko-
ninkrijk BelgiF of bet Koninkrijk der Nederlanden, al naar de
context vereist; betekent de uitdrukking ,,verdragsluitende Sta-
ten" het Koninkrijk Belgid en bet Koninkrijk der Nederlanden;

20 betekent de uitdrukking ,,BelgiE" het Koninkrijk Belgiz; ge-
bruikt in geografische zin, betekent zij bet territorium van bet
Koninkrijk Belgie, daarin inbegrepen de territoriale zee en de
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maritieme zones en de luchtgebieden waarover, in overeen-
stemming met het internationaal recht, bet Koninkrijk Belgi8
soevereine rechten of zijn jurisdictie uitoefent;

30 betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Konink-
rijk der Nederlanden dat in Europa is *elegen, met inbegrip
van zijn territoriale zee en elk gebied buiten de territoriale zee
waarbinnen Nederland, in overeenstemming met het intema-
tionale recht. rechtsbevoegdheid heeft of soevereine rechten
uitoefent met betrekking tot de zeebodem, de ondergrond daar-
van en de daarboven gelegen wateren, en hun natuurlijke rijk-
dommen;

b. omvat de uitdrukking ,,persoon" cen natuurlijke persoon, een ven-
nootschap en elke andere vereniging van personen;

c. betekent de uitdrukking ,,vennootschap" elke rechtspersoon of
elke eenheid die voor de belastingheffing in de verdragsluitende Staat
waarvan zij inwoner is, als een rechtspersoon wordt behandeld;

d. betekenen de uitdrukkingen ,onderneming van een verdrag-
sluitende Staat" en ,onderneming van de andere verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een ondememing gedreven door een inwoner van een
verdragsluitende Staat en een onderneming gedreven door een inwoner
van de andere verdragsluitende Staat;

e. betekent de uitdrukking ,internationaal verkeer" alle vervoer met
een schip, binnenschip of luchtvaartuig, geixploiteerd door een onder-
neming waarvan de plaats van werkelijke leiding in een verdragsluitende
Staat is gelegen, behalve wanneer het schip, binnenschip of luchtvaar-
tuig uitsluitend wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in de andere
verdragsluitende Staat zijn gelegen;

f. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
10 in Belgid, de Minister van Financidn of zijn bevoegde vertegen-

woordiger, en
20 in Nederland, de Minister van Financien of zijn bevoegde verte-

genwoordiger;
g. betekent de uitdrukking ,,onderdanen":
I' alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een verdrag-

sluitende Staat bezitten;
2' alle vennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie als

zodanig ontlenen aan de wetgeving die in cen verdragsluitende
Staat van kracht is.

2. Voor de toepassing van bet Verdrag op enig ogenblik door een
verdragsluitende Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin
niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat
ogenblik heeR volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
belastingen waarop het Verdrag van toepassing is; elke betekenis onder
de toepasselijke belastingwetgeving van die Staat heeft voorrang op de
betekenis welke die uitdrukking heefR onder de andere wetten van die
Staat.
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Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar ann belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soort-
gelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat echter niet cen persoon
die in die Staat slechts aan belasting is onderworpen ter zake van inkom-
sten uit bronnen in die Staat of van vermogen dat in die Staat is gele-
gen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van para
graaf I inwoner van beide verdragsluitende Staten is, wordt zijn situatie
op de volgende wijze bepaald:

a. hij wordt geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht alleen inwo-
ner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht alleen inwo-
net te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van paragraaf I inwoner is van beide verdragsluitende Staten,
wordt hij geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van
zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werk-
zaamheden van cen onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;



Volume 2205, 1-39157

b. een filiaal;
c. een kantoor;
d. een fabriek;
e. een werkplaats; en
f. een mijn, een olie- of gasbron, cen steengroeve of enige andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
installatiewerkzaamheden is slechts dan cen vaste inrichting indien de
duur daarvan twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van cen voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d- het aanhouden van Len vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneminig enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de subparagrafen a tot en met e genoemde
werkzaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste
bedrijfsinrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorberei-
dende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger op wic paragraaf 6 van toepassing is - voor een ondememing
werkzaam is en in cen verdragsluitende Staat een machtiging bezit om
narnens de onderneming overeenkomsten afte sluiten en dit recht aldaar
gewoonlijk uitoefent, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepa-
tingen van de paragrafen I en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat
te hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon voor de onder-
neming verricht, terzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blij-
yen tot de in paragraaf 4 vermelde werkzaanheden die, indien zij met
behulp van een vaste bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die
vaste bedrijfsinrichting niet tot cen vaste inrichting zouden stempelen
ingevolge de bepalingen van die paragraaf.

6. Een onderneming wordt niet geacht cen vaste inrichting in een
verdragsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid
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dat zij aldaar zaken doet door middel van cen makelaar, een algemeen
commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op
voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf
handelen. Deze bepaling is niet van toepassing op een vertegenwoordi-
ger die uitsluitend voor rekening van een of ten hoogste twee
verzekeringsondememingen handelt en die een machtiging bezit om
namens die onderneming of ondernemingen overeenkomsten af te slui-
ten en dit recht gewoonlijk uitoefent.

7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van
een verdragsluitende Staat, een vennootschap beheerst of door een ven-
nootschap wordt beheerst, die inwoner is van de andere verdragsluitende
Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een
vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt 66n van beide ven-
nootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

HOOFDSTUK IH

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten die een inwoner van een verdragsluitende Staat ver-
krijgt uit in de andere verdragsluitende Staat gelegen onroerende goede-
ren (inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepen) mo-
gen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis die daar-
aan wordt toegekend door het reeht van de verdragsluitende Staat waar
de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder
geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke
of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, brormen en andere natuwriijke rijkdom-
men; schepen, binnenschepen en luchtvaartuigen worden niet als onroe-
rende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn van toepassing op inkomsten
verkregen uit bet rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of
uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende goederen van cen ondememing en op
inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van
een zelfstandig beroep.
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Artikel 7

Ondernemingswinst

I. Winst van een onderneming van een verdragsluitende Staat is
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de ondememing in de andere
verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mag de winst van de ondememing in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kan wor-
den toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt,
indien een onderneming van een verdragsluitende Staat in de andere
verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting, in elke verdragsluitende Staat aan die vaste
inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te
behalen indien zij een onafhankelijke ondememing zou zijn, die de-
zelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of
soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou handelen
met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij bet bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in
aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van leiding en alge-
mene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn ge-
maakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij
elders.

4. Voor zover het in een verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen winst te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de ondemneming over haar verschil-
lende delen, belet paragraaf 2 die verdragsluitende Staat niet de te belas-
ten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde
methode van verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat in over-
eensternming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inriehting van goederen of koopwaar
voor de ondememing.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de
vaste inrichting toe te rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde
methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om
hiervan af te wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzon-
derlijk in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, worden de
bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit
artikel.
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Artikel 8

Zeevaart. binnenvaart en luchtvaart

I. Winst uit de exploitatie van schepen, binnenschepen of luchtvaar-
tuigen in intemationaal verkeer is slechts belastbaar in de verdrag-
sluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onder-
neming is gelegen.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit de
exploitatie van schepen. binnenschepen of luchtvaartuigen in internatio-
naal verkeer onder meer:

a. winst verkregen uit de verhuring van bemande schepen, binnen-
schepen of luchtvaartuigen en winst verkregen uit de incidentele verhu-
ring van onbemande schepen, binnenschepen of luchtvaartuigen gebruikt
in intemationaal verkeer;

b. winst verkregen uit het gebruik of de verhuring van laadkisten, op
voorwaarde dat die winst aanvullend of bijkomend is ten opzichte van
de winst waarop de bepalingen van paragraaf I van toepassing zijn"

c. winst verkregen uit de exploitatie van binnenschepen anders dan
in internationaal verkeer, in geval her vervoer per binnenschip plaats-
vindt in het verlengde van vervoer per schip in internationaal verkeer en
wordt uitgevoerd onder hetzelfde contract als, respectievelijk voor de-
zelfde opdrachtgever als, dat vervoer per schip in intemationaal verkeer.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
onderneming of een binnenscheepvaartonderneming zich aan boord van
een schip of binnenschip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gele-
gen in de verdragsluitende Staat waar bet schip of het binnenschip zijn
thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de verdragsluitende
Staat waarvan de exploitant van het schip of het binnenschip inwoner is.

4. De bepalingen van paragraaf I zijn ook van toepassing op winst
verkregen uit de deelneming in cen ,,pool", een gemeenschappelijk
bedrijf of een intemationaal opererend agentschap.

Artikel 9
Verbonden ondernemingen

1. Indien
a een onderneming van een verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemnt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in
het kapitaal van een onderneming van de andere verdragsluitende Staat,
of

b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de
leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van een verdragsluitende Staat en van een ondememing van de
andere verdragsluitende Staat,
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en, in het ene of in bet andere geval, tussen de twee ondememingen
in hun handelsbetrekkingen of financiile betrekkingen, voorwaarden
worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zou-
den worden overeengekomen tussen onafbaankelijke ondememingen, mag
winst die 6n van de ondernemingen zonder deze voorwaarden zou heb-
ben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald,
worden begrepen in de winst van die ondememing en dienovereenkom-
stig worden belast.

2. Indien een verdragsluitende Staat in de winst van een onderneming
van die Staat winst opneemt - en dienovereenkonstig belast - terzake
waarvan een onderneming van de andere verdragsluitende Staat in die
andere Staat is belast, en de aldus opgenomen winst bestaat uit winst die
de onderneming van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien
tussen de twee ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zijn over-
eengekomen als tussen onafhankelijke ondememingen zouden zijn over-
eengekomen, herziet de andere Staat op passende wijze et bedrag aan
belasting dat aldaar over die winst is geheven. Bij deze herziening wordt
rekening gehouden met de overige bepalingen van dit Verdrag en, indien
nodig, plegen de bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten
overleg met elkaar.

Artikel 10

Dividenden

I. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een
verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de verdragsluitende Staat
waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, overeen-
komstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uit-
eindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere verdrag-
sluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan:

a. 5 percent van bet brutobedrag van de dividenden indien de uitein-
delijk gerechtigde een vennootschap is die onmiddellijk ten minste 10
percent bezit van het kapitaal van de vennootschap die de dividenden
betaalt;

b. 15 percent van bet brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. De bepalingen van paragraaf 2 laten onverlet de belastingheffing
van de vennootschap ter zake van de winst waaruit de dividenden wor-
den betaald.
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4. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in de
winst, met uitzondering van schuldvorderingen. alsmede inkomsten uit
andere vennootschappelijke rechten die volgens de wetgeving van de
Staat waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is op dezelfde wijze
als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing worden betrokken.

5. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van
een verdragsluitende Staat, in de andere verdragsluitende Staat waarvan
de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, cen bedrijf met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en
bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald met
die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat
geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval,
van toepassing.

6. Indien een vennootschap die inwoner is van een verdragsluitende
Staat winst of inkomsten verkrijgt uit de andere verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op dividenden die door de
vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden aan
een inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezen-
lijk is verbonden met een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap
onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de
betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk
bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

7. Inkomsten verkregen als stille (commanditaire) vennoot uit
winstaandelen in een ondememing van i6n van de verdragsluitende Sta-
ten mogen in die Staat overeenkomstig de wetgeving van die Staat wor-
den belast.

Artikel I I

Interest

I. Interest afkomstig uit een verdragsluitende Staat en betaald aan een
inwoner van de andere verdragsluitende Staat mag in die andere Staat
worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de verdragsluitende Staat waaruit
hij afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
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belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is
van de andere verdragsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting
niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de interest.

3. In afwijking van het bepaalde in paragraaf 2 mag interest in de
verdragsluitende Staat waaruit hij afkomstig is, niet worden belast,

a. indien de uiteindelijk gerechtigde tot die interest een onderneming
van de andere verdragsluitende Staat is en het niet handelt om interest
van door effecten aan toonder vertegenwoordigde leningen of geld-
deposito's;

b. indien het handelt om interest van door effecten aan toonder ver-
tegenwoordigde leningen of gelddeposito's en de uiteindelijk gerech-
tigde tot de interest een ondememing van de andere verdragsluitende
Staat is die het bank- of verzekeringsbedrijf uitoefent en de desbetref-
fende effecten ten minste drie maanden in bezit heeft voorafgaand aan
de datum van betaalbaarstelling van de interest;

c. indien het handelt om interest van handelsschuldvorderingen -
met inbegrip van vorderingen vertegenwoordigd door handelspapier -
wegens termijnbetaling voor leveringen van koopwaar, goederen of
diensten door ondememingen;

d. indien interest wordt betaald uit hoofde van een lening die is toe-
gestaan, gewaarborgd of verzekerd, of een krediet dat is verleend,
gewaarborgd of verzekerd, in bet kader van een algemeen stelsel dat
door een verdragsluitende Staat, een van zijn staatkundige onderdelen,
plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan, de NV De Nederland-
sche Bank of de Nationale Bank van Belgid is georganiseerd waarvan
het doel bestaat uit het bevorderen van de uitvoer;

e. indien de interest wordt betaald aan de andere verdragsluitende
Staat, Cen staatkundig onderdeel, een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan of aan de NV De Nederlandsche Bank of aan de Natio-
nale Bank van Belgid.

4. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet ge-
waarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak gevend op een aan-
deel in de winst van de schuldenaar, niet zijnde de winstaandelen als
bedoeld in artikel 10, paragraaf 7, van dit Verdrag, en in het bijzonder
inkomsten uit overheidsleningen en inkomsten uit obligaties of schuld-
bewijzen, daaronder begrepen de aan zodanige leningen, obligaties of
schuldbewijzen verbonden premies van allerlei aard. Voor de toepassing
van dit artikel worden boeten voor laattijdige betaling niet als interest
behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een
verdragsluitende Staat, in de andere verdragsluitende Staat waaruit de
interest afkomstig is, een bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar
gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waar-
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van de interest is verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of
van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel,
een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of een inwoner van die Staat.
Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner
van een verdragsluitende Staat is of niet, in een verdragsluitende Staat
een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, terzake
waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de interest ten laste
komt van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht
afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis
is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schul-
denaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde,
bet bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering waarvoor hij
wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding
door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeenge-
komen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde
bedrag van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande decl van
de betalingen belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke verdrag-
sluitende Staat en met inachtneming van de overige bepalingen van dit
Verdrag.

8. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3, mag
interest betaald door een vennootschap met een in aandelen verdeeld
kapitaal, die volgens de wetgeving van een verdragsluitende Staat inwo-
ner is van die Staat, aan een natuurlijke persoon die inwoner is van de
andere verdragsluitende Staat ook in eerstbedoelde verdragsluitende
Staat worden belast overeenkomstig de wetgeving van die Staat, indien
die natuurlijke persoon - al dan niet te zamen met zijn echtgenoot - dan
wel een van hun bloed- of aanverwanten in de rechte lijn onmiddellijk
of middellijk ten minste vijf percent bezit van het geplaatste kapitaal van
een soort aandelen van die vennootschap. Deze bepaling vindt alleen
toepassing wanneer de natuurlijke persoon aan wie de interest wordt
betaald in de loop van de laatste tien jaren voorafgaande aan het jaar
waarin die interest wordt betaald inwoner van de eerstbedoelde Staat is
geweest en mits op het tijdstip waarop hij inwoner werd van de andere
verdragsluitende Staat werd voldaan aan eerdergenoemde voorwaarden
ten aanzien van het aandelenbezit in eerdergenoemde vennootschap.

Deze bepaling geldt alleen in situaties waarin aan de natuurlijke per-
soon een aanslag is opgelegd ter zake van de bij diens emigratie uit die
verdragsluitende Staat aangenomen vervreemding van de in de vorige
alinea bedoelde aandelen en zolang er van deze aanslag nog een bedrag
openstaat.
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Artikel 12

Royalty s

I. Royalty's afkomstig uit een verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere verdragsluitende Staat zijn slechts in die
andere Staat belastbaar, indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde
tot de royalty's is.

2. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van. en auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films
of banden voor radio of televisie, van een octrooi, een fabrieks- of han-
delsmerk, een tekening, een model, een plan, een geheim recept of een
geheime werkwijze of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het
gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn niet van toepassing indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een verdrag-
sluitende Staat, in de andere verdragsluitende Staat waaruit de royalty's
afkomstig zijn een bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar geves-
tigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed uit hoofde waarvan
de royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of
van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.

4. Royalty's worden geacht uit cen verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel,
en plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of een inwoner van die Staat.

Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwo-
ner van een verdragsluitende Staat is of niet, in een verdragsluitende
Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de verbinte-
is, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is aangegaan en die

de last van de royalty's draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te
zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

5. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schul-
denaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde,
het bedrag van de royalty's, gelet op bet gebruik, het recht of de inlich-
tingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is bet daarboven
uitgaande deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig de wetge-
ving van elke verdragsluitende Staat en met inachtneming van de ove-
rige bepalingen van dit Verdrag.
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Artikel 13

Vermogenswinst

I. Voordelen die een inwoner van een verdragsluitende Staat verkrijgt
uit de vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6
die in de andere verdragsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die
een onderneming van een verdragsluitende Staat in de andere verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot cen vaste
basis die een inwoner van een verdragsluitende Staat in de andere
verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van
een zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de
vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te zarnen met de gehele
ondememing) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen, binnen-
schepen of luchtvaartuigen die in intemationaal verkeer worden gedx-
ploiteerd, of van roerende goederen die bij de exploitatie van die sche-
pen, binnenschepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts
belastbaar in de verdragsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de ondememing is gelegen. Her bepaalde van artikel 8, para-
graaf 3, vindt hierbij toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die vermeld in de paragrafen I, 2 en 3 zijn slechts belastbaar in de
verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 4, mag een verdrag-
sluitende Staat overeenkomstig zijn eigen wetgeving, de betekenis van
de uitdrukking ,,vervreemding" daaronder begrepen, belasting heffen
over voordelen door een natuurlijke persoon die inwoner is van de
andere verdragsluitende Staat verkregen uit de vervreemding van aande-
len in. winstbewijzen van of schuldvorderingen op, een vennootschap
met een in aandelen verdeeld kapitaal, die volgens de wetgeving van de
eerstbedoelde verdragsluitende Staat inwoner is van die Staat, alsmede
uit de vervreemding van een gedeelte van de in die aandelen, winstbe-
wijzen of schuldvorderingen besloten liggende rechten, indien die na-
tuurlijke persoon - al dan niet tezamen met zijn echtgenoot - dan wel
een van hun bloed- of aanverwanten in de rechte lijn onmiddellijk of
middellijk ten minste vijf percent bezit van het geplaatste kapitaal van
een soort van aandelen van die vennootschap. Deze bepaling vindt alleen
toepassing wanneer de natuurlijke persoon die de voordelen verkrijgt in
de loop van de laatste tien jaren voorafgaande aan het jaar waarin die
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voordelen worden verkregen inwoner van de eerstbedoelde Staat is
geweest en mits op bet tijdstip waarop hij inwoner werd van de andere
verdragsluitende Staat werd voldaan aan eerdergenoemde voorwaarden
ten aanzien van het aandelenbezit in eerdergenoemde vennootschap.

Deze bepaling geldt alleen in situaties waarin aan de natuurlijke per-
soon een aanslag is opgelegd ter zake van de bij diens emigratie uit die
verdragsluitende Staat aangenomen vervreemding van de in de vorige
alinea bedoelde aandelen, winstbewijzen, schuldvorderingen of rechten
en zolang er van deze aanslag nog een bedrag openstaat.

Artikel 14

Zetfstandige beroepen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 16, paragrafen 2,
3 en 4, zijn inkomsten verkregen door een inwoner van een verdrag-
sluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van
andere werkzaamheden van zelfstandige aard slechts in die Staat belast-
baar, tenzij die inwoner in de andere verdragsluitende Staat voor bet ver-
richten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt.
Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de
andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste
basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" onvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige beroepen

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19
en 20 zijn Ionen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een verdragsluitende Staat ter zake van een dienst-
betrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in
de andere verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbe-
trekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen
beloningen in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen
verkregen door een inwoner van een verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf rnaanden beginnend of eindi-
gend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en
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b. de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die
geen inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een
vaste basis, die de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan
boord van een schip, binnenschip of luchtvaartuig, slechts belastbaar in
de verdragsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding is
gelegen van de ondemrneming die dat schip, binnenschip of luchtvaartuig
exploiteert.

Artikel 16

Vennootschapsleiding

1. Beloningen die een persoon die inwoner is van een verdrag-
sluitende Staat verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van de
andere verdragsluitende Staat ter zake van de uitoefening van een op-
dracht of taak als bestuurder, zaakvoerder, vereffenaar of ter zake van de
uitoefening van functies die volgens de wetgeving van die andere Staat
als soortgelijke functies worden beschouwd, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Beloningen die een persoon die inwoner is van een verdrag-
sluitende Staat verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van de
andere verdragsluitende Staat ter zake van de uitoefening - buiten het
kader van een dienstbetrekking - van cen leidende werkzaamheid of lei-
dende functie van dagelijks bestuur, van commerciEle, technische of
financi~le aard, mogen in die andere staat worden belast.

3. Beloningen die een persoon die inwoner is van een verdrag-
sluitende Staat verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van de
andere verdragsluitende Staat ter zake van de uitoefening - buiten het
kader van een dienstbetrekking - van werkzaamheden andere dan deze
vermeld in de paragrafen I en 2 mogen in die andere Staat worden
belast.

4. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 2 en 3 mogen
de aldaar bedoelde beloningen die een persoon verkrijgt ter zake van de
uitoefening van die werkzaamheden in een vaste inrichting gevestigd in
de andere verdragsluitende Staat dan die waarvan de vennootschap
inwoner is en die door deze vaste inrichting worden gedragen, in die
andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sporbeoefenaars

I. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen
inkomsten die een inwoner van cen verdragsluitende Staat verkrijgt uit
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zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere verdragsluitende
Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-,
radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sportbe-
oefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sport-
beoefenaar persoonlijk en als zodanig verricht niet worden toegekend
aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een andere per-
soon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de arti-
kelen 7, 14 en 15, worden belast in de verdragsluitende Staat waar de
werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing
indien de werkzaamheden die in een verdragsluitende Staat worden ver-
richt voor een wezenlijk deel worden gefinancierd uit de openbare mid-
delen van de andere verdragsluitende Staat, een staatkundig onderdeel,
of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan. In dat geval zijn de
inkomsten welke uit die werkzaamheden worden verkregen slechts in
die andere verdragsluitende Staat belastbaar.

Artikel 18

Pensioenen, Iffrenten, sociale zekerheidsuitkeringen en alirnentatie-
uitkeringen

I. a. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf
2, zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een
inwoner van ecn verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienst-
betrekking, alsmede lijfrenten en uitkeringen - al dan niet periodiek -
uit pensioensparen, pensioenfondsen en groepsverzekeringen betaald aan
een inwoner van een verdragsluitende Staat, slechts in die Staat belast-
baar.

b. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die wor-
den betaald ter uitvoering van de sociale wetgeving van een verdrag-
sluitende Staat aan cen inwoner van de andere verdragsluitende Staat
zijn slechts in de laatstbedoelde Staat belastbaar.

2. Niettegenstaande bet bepaalde in paragraaf 1, mag een daar be-
doeld inkomstenbestanddeel ook worden belast in de verdragsluitende
Staat waaruit dit inkomstenbestanddeel afkomstig is, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat, indien en voor zover:

a. wat betrefi inkomstenbestanddelen als bedoeld in paragraaf I. sub-
paragraaf a, de aanspraak op dat inkomstenbestanddeel in de verdrag-
sluitende Staat waaruit het afkomstig is van belasting is vrijgesteld, dan
we] de bijdragen die daarvoor zijn betaald aan he pensioenfonds,
pensioenspaarfonds of de vennootschap die het inkomstenbestanddeel
verschuldigd is, in het verleden bij het bepalen van het in die Staat
belastbare inkomen in aftrek zijn gebracht, dan wel anderszins in bet
verleden in die Staat in aanmerking zijn gekomen voor fiscale facili&
ring; en
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b. wat betreft inkomstenbestanddelen als bedoeld in paragraaf 1, sub-
paragrafen a en b, dat inkomstenbestanddeel in de verdragsluitende Staat
waarvan de genieter ervan inwoner is niet tegen het algemeen van toe-
passing zijnde belastingtarief voor inkomsten verkregen uit niet zelfstan-
dige beroepen, dan wel het brutobedrag van dit inkomstenbestanddeel
voor minder dan 90 percent, in de belastingheffing wordt betrokken.

Het vorenstaande is echter uitsluitend van toepassing indien het totale
brutobedrag van de inkomstenbestanddelen die op grond van het voren-
staande in de verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn, belast-
baar zouden zijn, in het kalenderjaar een bedrag van 25,000 euro te
boven gaat.

3. Niettegenstaande het bepaalde in de paragrafen I en 2, mag een in
paragraaf I bedoeld pensioen, andere soortgelijke beloning, Iijfrente of
uitkering, indien dit pensioen of deze andere soortgelijke beloning, iijf-
rente of uitkering geen periodiek karakter draagt en uitbetaling plaats-
vindt v66r de datum waarop dit pensioen of deze andere soortgelijke
beloning, Iijfrente of uitkering in zou moeten gaan, ook in de verdrag-
sluitende Staat waaruit dit pensioen of deze andere soortgelijke belo-
ning, Iijfrente of uitkering afkomstig is worden belast.

4. Een in paragraaf I, subparagraaf a bedoeld inkomstenbestanddeel
wordt geacht afkomstig te zijn uit een verdragsluitende Staat indien en
voorzover de aanspraak op dit inkomstenbestanddeel, dan wel de daar-
mee samenhangende bijdragen aan dit inkomstenbestanddeel in die Staat
in aanmerking zijn gekomen voor een fiscale faciliring. De ingevolge
dit artikel aan een verdragsluitende Staat toegekende heffingsrechten
worden op geen enkele wijze beperkt door de overdracht van een in
paragraaf I bedoeld inkomstenbestanddeel van een in een verdrag-
sluitende Staat gevestigd pensioenfonds, pensioenspaarfonds of vennoot-
schap naar een in een andere staat gevestigd pensioenfonds, pensioen-
spaarfonds of vennootschap.

5. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van paragraaf 2.
Daarin wordt tevens geregeld welke gegevens de inwoner van een
verdragsluitende Staat ten behoeve van een juiste toepassing van het
Verdrag in de andere verdragsluitende Staat moet overleggen, met name
om te kunnen vaststellen of al dan niet voldaan is aan de omstandighe-
den als bedoeld in paragraaf 2.

6. Niettegenstaande de paragrafen 1, 2 en 3 mogen uitkeringen, die
worden betaald ter uitvoering van de sociale wetgeving van een verdrag-
sluitende Staat aan een in die Staat in dienstbetrekking werkzame na-
tuurlijke persoon die inwoner is van de andere verdragsluitende Staat,
omdat die natuurlijke persoon vanwege ziekte, gedeeltelijke arbeids-
ongeschiktheid of overtolligheid die dienstbetrekking niet of niet voile-
dig daadwerkelijk kan vervullen, voor een periode van maximaal I jaar,
dan wel zoveel langer als de natuurlijke persoon nog beloningen geniet
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ter zake van het daadwerkelijk vervullen van bedoelde dienstbetrekking,
worden belast in de verdragsluitende Staat waarin de beloningen geno-
ten ter zake van de daadwerkelijk vervulde dienstbetrekking mogen wor-
den belast.

7. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedu-
rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een voldoende
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

8. Alimentatieuitkeringen en andere soortgelijke betalingen afkom-
stig uit een verdragsluitende Staat en die worden betaald aan een inwo-
ner van de andere verdragsluitende Staat, zijn slechts belastbaar in die
andere Staat. De uitdrukking ,,alimentatieuitkeringen en andere soortge-
lijke betalingen" als bedoeld in deze paragraaf betekent periodieke uit-
keringen ingevolge een wettelijke verplichting tot onderhoud of inge-
volge een sehriftelijke overeenkornst tot scheiding, dan wel een
afkoopsom in plaats daarvan.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a. Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde
pensioenen, betaald door een verdragsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, aan een na-
tuurlijke persoon, ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat
onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat worden
belast.

b. Die lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen zijn even-
wel slechts in de andere verdragsluitende Staat belastbaar indien de
diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwo-
net van die Staat is, die:

P onderdaan is van die Staat, of
20 niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwo-

ner van die Staat is geworden.

2. a. Pensioenen door een verdragsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, hetzij recht-
streeks, hetzij uit door hen in het leven geroepen fondsen, betaald aan
een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of
aan dat onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat
worden belast.

b. Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere verdragsluitende
Staat belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.
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3. De bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18 zijn van toepas-
sing op lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, en op pen-
sioenen, betaald ter zake van diensten bewezen in bet kader van een op
winst gericht bedrijf uitgeoefend door een verdragsluitende Staat of een
staatkundig onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Leraren en studenten

I. Beloningen, van welke aard ook, van hoogleraren en andere leden
van het onderwijzend personeel, die inwoner zijn van een verdrag-
sluitende Staat en in de andere verdragsluitende Staat verblijven om
aldaar aan een universiteit of een andere officieel erkende onderwijsin-
richting, onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek
bezig te houden, zijn in die andere Staat vrijgesteld van belasting gedu-
rende een tijdvak van ten hoogste twee jaar vanaf de datum van de fei-
telijke aanvang van die functie door die personen in de andere Staat.

2. Paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in hel algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoon-
lijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.

3. Bedragen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon die inwoner is, of onmiddellijk v66r zijn
bezoek aan cen verdragsluitende Staat inwoner was, van de andere
verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in
de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onder-
houd, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, op voorwaarde
dat die bedragen afkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 21

Andere inkomsten

I. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van
een inwoner van een verdragsluitende Staat die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag worden behandeld en die in die Staat zijn
belast, slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten,
niet zijnde inkomsten uit onroerende goederen als omschreven in artikel
6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomsten, die inwoner is
van een verdragsluitende Staat, in de andere verdragsluitende Staat een
bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelf-
standig beroep met behulp van een aldaar gevestigde vaste basis uitoe-
fent en bet recht of bet goed dat de inkomsten oplevert met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de
bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepas-
sing.
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HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22

Vermogen

I. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in
artikel 6, die een inwoner van een verdragsluitende Staat bezit en die in
de andere verdragsluitende Staat zijn gelegen, mag in die andere Staat
worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
her bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een ondememing van
een verdragsluitende Staat in de andere verdragsluitende Staat heeRt of
uit roerende goederen die behoren tot cen vaste basis die een inwoner
van een verdragsluitende Staat in de andere verdragsluitende Staat tot
zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep,
mag in die andere Staat warden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen, binnenschepen en luchtvaartui-
gen die in intemationaal verkeer worden ge~xploiteerd, alsmede uit roe-
rende goederen die bij de exploitatie van die schepen, binnenschepen of
luchtvaartuigen worden gebruikt, is slechts belastbaar in de verdrag-
sluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onder-
neming is gelegen. Het bepaside van artikel 8, paragraaf 3 vindt hierbij
toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een verdragsluitcndc Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

Artikel 23

I. In Belgid wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a. Indien een inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt, andere dan
dividenden, interest of royalty's als zijn bedoeld in artikel 12, paragraaf
5, of bestanddelen van een vermogen bezit die ingevolge de bepalingen
van dit Verdrag, in Nederland zijn belast, stelt BelgiE deze inkomsten of
deze bestanddelen van vermogen vrij van belasting, maar om het bedrag
van de belasting op het overige inkomen of vermogen van die inwoner
te berekenen mag Belgii het belastingtarief toepasscn dat van toepassing
zou zijn indien die inkomsten of die bestanddelen van het vermogen niet
waren vrijgesteld.
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b. Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving
betreffende de verrekening van in het buitenland betaalde belastingen
met de Belgische belasting wordt, indien een inwoner van Belgie inkom-
sten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan
de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit dividenden die niet
van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c hierna,
uit interest of uit royalty's als zijn bedoeld in artikel 12, paragraaf 5, de
op die inkomsten geheven Nederlandse belasting in mindering gebracht
van de Belgische belasting op die inkomsten.

c. Dividenden die een vennootschap die inwoner is van Belgi ver-
krijgt van een vennootschap die inwoner is van Nederland, worden in
Belgie vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en
binnen de grenzen die in de Belgisehe wetgeving zijn bepaald.

d. Indien verliezen die een onderneming gedreven door een inwoner
van Belgie in een in Nederland gelegen vaste inrichting heeft geleden,
voor de belastingheffing van die onderneming in BelgiE volgens de Bel-
gische wetgeving werkelijk in mindering van de winsten van die onder-
neming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a in Bel-
git niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die
aan die inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook
in Nederland door de verrekening van die verliezen van belasting is vrij-
gesteld.

2. In Nederland wordt dubbele belasting op de volgende wijze ver-
meden:

a. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in BelgiE mogen worden belast.

b. lndien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die volgens artikel 6,
artikel 7, artikel 10, paragrafen 5 en 7, artikel I, paragraaf 5, artikel 12,
paragraaf 3, artikel 13, paragrafen I en 2. artikel 14, artikel 15, paragraaf
1, artikel 18, paragrafen 2, 3 en 6, artikel 19, paragraaf I, subparagraaf
a, en paragraaf 2, subparagraaf a, artikel 21, paragraaf 2, en artikel 22,
paragrafen I en 2, van dit Verdrag in Belgie mogen worden belast en die
in de in paragraaf 2, subparagraaf a, bedoelde grondslag zijn begrepen,
stelt Nederland deze bestanddelen vrij door een vermindering van zijn
belasting toe te staan. Deze vermindering wordt berekend overeenkom-
stig de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van
dubbele belasting. Te dien einde worden genoemde bestanddelen geacht
te zijn begrepen in het bedrag van de bestanddelen van het inkomen of
het vermogen die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting
zijn vrijgesteld.

c. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Ne-
derlandse belasting voor die bestanddelen van het inkomen die volgens
artikel 10, paragraaf 2. artikel II. paragraaf 2. artikel 16 en artikel 17
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van dit Verdrag in Belgie mogen worden belast, in zoverre deze bestand-
delen in de in paragraaf 2, subparagraaf a, bedoelde grondslag zijn
begrepen. Het bedrag van deze aftrek wordt berekend overeenkomstig
de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dub-
bele belasting.

d. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2, subparagraaf b
verleent Nederland een aftrek op de Nederlandse belasting voor de in
BelgiE betaalde belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens
artikel 7. artikel 10, paragraaf 5, artikel II, paragraaf 5, artikel 12, para-
graaf 3, artikel 14, en artikel 21, paragraaf 2, van dit Verdrag in Belgie
mogen worden belast, voor zover deze bestanddelen in de in paragruaf
2, subparagraaf a, bedoelde grondslag zijn begrepen, indien en voor
zover Nederland volgens de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot
het vermijden van dubbele belasting een aftrek verleent op de Neder-
landse belasting voor de in een ander land over die bestanddelen van het
inkomen geheven belasting. Voor de berekening van deze aftrek is de
bepaling van subparagraaf c van deze paragraaf van overeenkomstige
toepassing.

3. Indien een inwoner van een van de verdragsluitende Staten interest
als bedoeld in artikel 11. paragraaf 8, geniet, die in overeenstemming
met artikel I1, paragraaf 8, in de andere verdragsluitende Staat mag wor-
den belast, staat die andere verdragsluitende Staat van zijn belasting op
die inkomsten een aflrek toe. Het bedrag van die afirek is gelijk aan de
belasting die in eerstgenoemde verdragsluitende Staat op de genoemde
inkomsten is geheven, maar bedraagt in geen geval meer dan dat deel
van de in de andere verdragsluitende Staat geheven beasting zoals bere-
kend voordat de aftrek is toegestaan, dat toerekenbaar is aan die interest.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

Werlcaamheden btitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vaste basis waarop de bepalingen van artikel 14 toepassing
vinden.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.
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3. Een ondememing van een verdragsluitende Staat die in de andere
verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht wordt, onder
voorbehoud van paragraaf 4 van dit artikel. geacht ter zake van die
werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te oefenen met behulp
van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetreffende
werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht gedu-
rende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maanden
een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van deze paragraaf wordt:
a. indien een vennootschap in de andere verdragsluitende Staat werk-

zaamheden buitengaats verricht en verbonden is met een andere ven-
nootschap, welke andere vennootschap als onderdeel van hetzelfde pro-
ject dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of werden
uitgevoerd door de eerstbedoelde vennootschap, en de hiervoor bedoelde
door beide vennootschappen verrichte activiteiten bij elkaar opgeteld
een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere vennootschap geacht
haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30 dagen
in een tijdvak van twaalf maanden te boven gaat;

b. een vennootschap geacht verbonden te zijn met een andere ven-
nootschap indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde
deel van het kapitaal van de andere vennootschap bezit of indien een
persoon onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van het
kapitaal van beide vennootschappen bezit.

4. Voor de toepassing van paragraaf 3 van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a- een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, paragraaf 4;

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de Cerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen, binnensche-
pen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer.

5. Een inwoner van een verdragsluitende Staat die in het kader van
cen zelfstandig beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige
aard in de andere verdragsluitende Stat werkzaamheden buitengaats
verricht, wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een
vaste basis in de andere verdragsluitende Staat indien de desbetreffende
werkzaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of
meer beslaan.

6. Salarissen, Ionen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
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met behulp van een vaste inrichting in de andere verdragsluitende Staat,
mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buitengaats
wordt uitgeoefend. in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat over
de inkomstenbestanddelen die ingevolge artikel 7 en artikel 14 in ver-
band met pa-agraaf 3, onderscheidenlijk paragraaf 5 van dit artikel en
ingevolge paragraaf 6 van dit artikel in de ene verdragsluitende Staat
mogen worden belast, in die Staat belasting is betaald, verleent de
andere verdragsluitende Staat een vrijstelling of vertnindering van zijn
belasting, die wordt berekend overeenkomstig de regels die zijn neerge-
legd in artikel 23, paragraaf 1, subparagraaf a, onderscheidenlijk para-
graaf 2, subparagraaf b.

Artikel 25

Instellingen voor collectieve belegging in effecten

1. Een instelling voor collectieve belegging in effecten (I.C.B.E.) die
geen rechtspersoon is en die is gelegen in een verdragsluitende Staat
waar zij niet is onderworpen aan een belasting bedoeld in artikel 2, para-
graaf 3, subparagraaf a, 20 of paragraaf 3, subparagraaf b, 30, die divi-
denden of interest verkrijgt die afkomstig zijn uit de andere verdrag-
sluitende Staat, kan in plaats van de individuele deelgerechtigden in de
I.C.B.E., die inwoner zijn van de eerstbedoelde verdragsluitende Staat
zelf een aanvraag indienen voor de in het Verdrag voorziene belasting-
verminderingen, -vrijstellingen of andere voordelen voor de individuele
deelgerechtigden.

Niettegenstaande het bovenstaande, kan de aldaar bedoelde I.C.B.E.,
indien ten minste 75 percent van de bewijzen van deelgerechtigdheid in
die I.C.B.E. in bet bezit is van personen die inwoner zijn van de verdrag-
sluitende Staat waar die I.C.B.E. is gelegen, een beroep doen op de
bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, subparagraaf b en artikel 11,
paragraaf 2.

2. Aileen indien en voor zover die I.C.B.E. in de gevallen bedoeld in
de paragraaf I niet zelf de voordelen van het Verdrag claimt, kan een
persoon die deelneemt in die I.C.B.E. in de verdragsluitende Staat waar-
uit het inkomen afkomstig is een beroep doen op verdragsvoordelen.

Artikel 26

Non-discriminatie

I. Onderdanen van een verdragsluitende Staat worden in de andere
verdragsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan
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de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden, in
het bijzonder met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden
onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepa-
ling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een
verdragsluitende Staat of van beide verdragsluitende Staten.

2. Natuurlijke personen die inwoner zijn van een van de verdrag-
sluitende Staten en die voordelen of inkomsten uit de andere verdrag-
sluitende Staat verkrijgen die ingevolge de bepalingen van hoofdstuk II1
van dit Verdrag ter heffing aan die andere Staat zijn toegewezen, hebben
bij de belastinghefting in laatstbedoelde Staat, in de mate waarin die
voordelen en inkomsten deel uitmaken van het wereldinkomen, recht op
dezelfde persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen
uit hoofde van burgerlijke staat of samenstelling van het gezin als inwo-
ners van die andere Staat, voor zover zij overigens in gelijke omstandig-
heden verkeren als inwoners van die Staat.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een verdragsluitende Staat in de andere verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere verdragsluitende
Staat bij de belastingheflfing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten
te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel II, paragraaf 7,
of artikel 12, paragraaf 5, van toepassing zijn, worden interest, royalty's
en andere uitgaven die door een ondememing van een verdragsluitende
Staat aan een inwoner van de andere verdragsluitende Staat worden
betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die onderneming op
dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan een inwoner
van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van een onder-
neming van een verdragsluitende Staat tegenover een inwoner van de
andere verdragsluitende Staat worden, bij het bepalen van het belastbare
vermogen van die onderneming, eveneens op dezelfde voorwaarden in
mindering gebracht, alsof die schulden tegenover een inwoner van de
eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

5. Ondememingen van cen verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of
wordt beheerst door, 66n of meer inwoners van de andere verdrag-
sluitende Staat, worden in de ecrstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband hou-
dende verplichtingen waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van
de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.
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6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen
van dit artikel van toepassing op belastingen van elke soon en bena-
ring.

7. Bijdragen die door of namens een werknemer natuurlijke persoon
zijn betaald ter zake van een pensioenregeling die voor de belastinghef-
fin* is erkend in de andere verdragsluitende Staat dan de verdrag-
sluitende Staat waarin die werknemer zijn dienstbetrekking uitoefent,
worden gedurende een periode van vijfjaar voor de belastingheffing in
de laatstbedoelde Staat op dezelfde wijze behandeld als een bijdrage
betaald aan een in die laatstbedoelde Staat voor de belastinghefling
erkende pensioenregeling, mits:

a. die werknemer reeds bijdroeg aan de pensioenregeling voordat hij
zijn dienstbetrekking in laatstbedoelde Staat ging uitoefenen, en

b. de bevoegde autoriteit van de laatstbedoelde Staat van oordeel is
dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor de
belastingheffing erkende pensioenregeling.

Voor de toepassing van deze paragraaf omvat de uitdrukking
,,pensioenregeling" mede een pensioenregeling ingevolge de sociale
wetgeving van cen verdragsluitende Staat.

8. Het recht op kinderbijslag ingevolge de sociale wetgeving van een
verdragsluitende Staat wordt voor de toepassing van de belastingheffing
in de andere verdragsluitende Staat gelijkgesteld met het recht op kin-
derbijslag ingevolge de sociale wetgeving van die Staat.

Artikel 27

Compensatieregeling voor Nederlandse grensarbeiders

I. Aan natuurijke personen die inwoner zijn van Nederland en uit
Belgie beloningen verkrijgen die ingevolge de bepalingen van artikel 15,
16, 17 en 18, paragraaf 6, van dit Verdrag ter hefing aan Belgii zijn toe-
gewezen, zal Nederland een vennindering van belasting verlenen, voor
zover de som van de verschuldigde Nederlandse en Belgische belasting
en de verschuldigde premie als bedoeld in de Wet financiering volksver-
zekeringen dan wel daarmee vergelijkbare bijdragen en premies inge-
volge de Belgische sociale zekerheid meer bedraagt dan het bedrag dat
aan Nederlandse belasting en premie als bedoeld in de Wet financiefing
volksverzekeringen zou zijn geheven indien zij die beloningen uit Ne-
derland zouden hebben verkregen en Nederland daarover belasting en
premie als is bedoeld in de Wet financiering volksverzekeringen zou
hebben geheven.

Deze vermindering wordt gerealiseerd door, voor zover nodig, in Bel-
gie verschuldigde belasting en bijdragen en premies sociale zekerheid,
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voor zover deze vergelijkbaar zijn met premies die worden geheven
ingevolge de Wet financiering volksverzekeringen, aan te merken als
ingehouden Nederlandse loonbelasting en te verrekenen met de in Ne-
derland verschuldigde belasting en premie als is bedoeld in de Wet
financiering volksverzekeringen.

2. Ten aanzien van natuurlijke personen die inwoner zijn van Neder-
land en die beloningen verkrijgen die voor het tijdstip waarop de bepa-
lingen van dit Verdrag van toepassing zijn, ingevolge de bepalingen van
paragraaf 3, subparagraaf I, van artikel 15 van de op 19 oktober 1970
te Brussel getekende Overeenkomst tussen de regering van het Konink-
rijk Belgie en de regering van het Koninkrijk der Nederlanden tot het
vermijden van dubbele beasting op het gebied van belastingen naar het
inkomen en naar het vennogen en tot het vaststellen van enige andere
regelen verband houdende met de belastingbeffing, met Protocol, ter hef-
fing aan Nederland waren toegewezen en die ingevolge de bepalingen
van artikel 15 van dit Verdrag ter heffing aan BeIgi8 zijn toegewezen,
zal Nederland een netto inkomensachteruitgang die zij als gevolg van
die wijziging in de toedeling van heffingsrechten lijden, compenseren tot
het moment waarop die netto inkomensachteruitgang nihil bedraagt of
tot het moment waarop zij niet langer zodanige beloningen uit dezelfde
dienstbetrekking verkrijgen.

Deze compensatie wordt gerealiseerd door, voor zover nodig, in Bel-
gi8 verschuldigde belasting en bijdragen en premies sociale zekerheid,
voor zover deze vergelijkbaar zijn met premies die worden geheven
ingevolge de Wet financiering volksverzekeringen, aan te merken als
ingehouden Nederlandse loonbelasting en te verrekenen met de in Ne-
derland verschuldigde belasting en premie als is bedoeld in de Wet
financiering volksverzekeringen.

3. Voor de toepassing van paragraaf 2 wordt onder netto inkomens-
achteruitgang verstaan bet jaarlijks vast te stellen verschil tussen de sor
van de Nederlandse en Belgische belasting alsmede premie als is be-
doeld in de Wet financiering volksverzekeringen dan wel daarmee ver-
gelijkbare bijdragen en premies ingevolge de Belgische sociale zeker-
heid die de in die paragraaf bedoelde natuurlijke persoon met toepassing
van de bepalingen van dit Verdrag uiteindelijk verschuldigd is over zijn
inkomen, en de sor van de hiervoor bedoelde Nederlandse en Belgische
belasting en premie als is bedoeld in de Wet financiering volksverzeke-
ringen dan wel daarmee vergelijkbare bijdragen en premies ingevolge de
Belgische sociale zekerheid die hij daarover verschuldigd zou zijn ge-
weest indien met betrekking tot de in die paragraaf bedoelde beloningen
van die natuurlijke persoon de bepalingen van paragraaf 3, subparagraaf
1, van artikel 15 van de op 19 oktober 1970 te Brussel getekende Over-
eenkomst tussen de regering van het Koninkrijk Belgie en de regering
van het Koninkrijk der Nederlanden tot het vermijden van dubbele
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belasting op het gebied van belastingen naar bet inkomen en naar het
vermogen en tot het vaststellen van enige andere regelen verband hou-
dende met de belastingheffing, met Protocol, van toepassing zouden zijn
geweest.

4. De bevoegde autoriteiten regelen in onderlinge overeenstemming
in welke mate bijdragen en premies sociale zekerheid in Belgie verge-
lijkbaar zijn met de premie voor de volksverzekeringen in Nederland als
bedoeld in de Wet financiering volksverzekeringen.

Artikel 28

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een
verdragsluitende Staat of van beide verdragsluitende Staten voor hem
leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstem-
ming is met de bepalingen van dit Verdrag, kan hij, onverminderd de
rechtsmiddeen waarin bet interne recht van die Staten voorziet, zijn
geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de verdragsluitende
Staat waarvan hij inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 26, para-
graaf 1, ressorteert, aan die van de verdragsluitende Staat waarvan hij
onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat
de maatregel die een belastingheffing ten gevolge heeft die niet in over-
eenstemming is met de bepalingen van bet Verdrag, voor bet eerst te
zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien bet bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming
met de bevoegde autoriteit van de andere verdragsluitende Staat te rege-
len, teneinde een belastingheflfing die niet in overeenstemming is met bet
Verdrag te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten ijzen met betrekking tot de
interpretatie of de toepassing van bet Verdrag in onderlinge overeen-
stemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten plegen
overleg omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvoering
van de bepalingen van bet Verdrag nodig zijn en met name omtrent de
bewijsstukken die de inwoners van elke verdragsluitende Staat moeten
overleggen om in de andere Staat de bij bet Verdrag bepaalde
belastingvrijstellingen of -verminderingen te verkrijgen.

5. Dc bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkander in verbinding stellen voor de toepassing
van bet Verdrag.
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Artikel 29

Uitwisseling van inlichtingen

De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten wisselen de
inlichtingen uit die relevant zijn om uitvoering te geven aan de bepalin-
gen van dit Verdrag of aan die van de nationale wetgeving van de
verdragsluitende Staten met betrekking tot belastingen waarop het Ver-
drag van toepassing is, voor zover de hefing van die belastingen niet in
strijd is met het Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet
beperkt door artikel 1. De door een verdragsluitende Staat verkregen
inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlich-
tingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en
worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaron-
der begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die
betrokken zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerleg-
ging of vervolging terzake van, of de beslissing in beroepszaken betrek-
king hebbende op belastingen die door sen verdragsluitende Staat wor-
den geheven. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen
slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding
maken tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen,

Artikel 30
Invorderingsbijstand

1. a. Op verzoek van de aanzoekende Staat betekent de aangezochte
Staat documenten aan de geadresseerde, met inbegrip van documenten
betreffende rechterlijke beslissingen, die afkomstig zijn van de aanzoek-
ende Staat en verband houden met een belasting waarop dit Verdrag van
toepassing is.

De aangezochte Staat betekent deze documrenten volgens een door
zijn nationale wetgeving en administratieve praktijk voorgeschreven
methode voor de betekening van documenten van in wezen gelijksoor-
tige aard. De aanzoekende Staat verschaft de daarvoor benodigde infor-
matie.

b. De verdragsluitende Staten verlenen elkander hulp en bijstand
voor de invordering van de belastingen waarop dit Verdrag van toepas-
sing is, alsmede van alle met die belastingen verband houdende opcen-
tiernen, verhogingen, interest, kosten en boeten van niet-strafrechtelijke
aard, wanneer het belastingvorderingen betreft die eisbaar zijn en niet
langer kunnen worden bestreden, tenzij anders overeengekomen tussen
de bevoegde autoriteiten.

2. De bepalingen van dit artikel zijn van toepassing op elke persoon
die overeenkomstig de wetgeving van de aanzoekende Staat gehouden is
tot de betaling van belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is.

3. Op vraag van de aanzoekende Staat zorgt de aangezochte Staat
overeenkomstig de wetgeving en de administratieve praktijk die voor de
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betekening en de invordering van zijn eigen belastingvorderingen van
toepassing zijn, voor de betekening en de invordering van de belasting-
vorderingen van die Staat, tenzij het Verdrag anders bepaalt.

4. De aangezochte Staat is niet verplicht een verzoek om bijstand
voor de invordering in te willigen:

a. indien de aanzoekende Staat niet alle op zijn eigen groodgebied
beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van die mid-
delen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Staten partij zijn.

5. De vraag om bijstand voor de invordering van een belasting-
vordering dient vergezeld te gaan van:

a. een officicel afschrift van de uitvoerbare titel in de aanzoekende
Staat;

b. cen officieel afschrift van elk ander document dat in de aanzoek-
ende Staat voor de invordering is vereist; en

c. in voorkomend geval, cen eensluidend verklaard afschrift van elke
op de belastingvordering betrekking hebbende beslissing die kracht van
gewijsde heeft verworven en afkomstig is van een administratief lichaam
of van een rechtbank.

6. a. De uitvoerbare titel in Nederland heeft dezelfde uitwerking in
Belgie.

b. De uitvoerbare titel in Belgii wordt, indien passend en in over-
eenstemming met de in Nederland van kracht zijnde bepalingen, zo
spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het verzoek om bij-
stand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervangen door een uit-
voerbare titel in Nederland.

7. Problemen met betrekking tot de verjaringstermijn van de belasting-
vordering worden uitsluitend door de wetgeving van de aanzoekende
Staat geregeld.

8. De daden van invordering die ten gevolge van een vraag om bij-
stand door de aangezochte Staat zijn gesteld, alsmede andere omstandig-
heden die overeenkomstig de wetgeving van die Staat de schorsing of
stuiting van de verjaringstermijn tot gevolg zouden hebben, hebben
dezelfde uitwerking met betrekking tot de wetgeving van de aanzoek-
ende Staat. De aangezochte Staat stelt de aanzoekende Staat in kennis
van de daartoe genomen maatregelen.

9. Belastingvorderingen waarvoor om invorderingsbijstand is ver-
zocht, genieten in de aangezochte Staat geen enkel voorrecht en kunnen
niet worden ingevorderd door middel van in hechtenis nemen wegens
schuld van de schuldenaar.

10. De verplichting om bijstand te verlenen bij het invorderen van
belastingvorderingen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
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beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van de goederen verkre-
gen door iedere begunstigde van de nalatensehap, afhankelijk van de
vraag of de belastingvordering dient te worden ingevorderd uit de nala-
tenschap of bij de begunstigden daarvan.

11. De aangezochte Staat kan uitstel van betaling of betaling in ter-
mijnen toestaan indien zijn wetgeving of zijn administratieve praktijk dit
toestaat in soortgelijke omstandigheden; hij doer echter eerst de aanzoek-
ende Staat hiervan mededeling.

12. Op verzoek van de aanzoekende Staat worden met betrekking tot
belastingvorderingen die worden bestreden of nog kunnen bestreden
worden of nog niet eisbaar zijn, om zijn rechten te vrijwaren, door de
bevoegde autoriteit van de aangezochte Staat de conservatoire maatre-
gelen genomen waarin diens wetgeving voorziet. De bepalingen van de
voorgaandc paragrafen zijn op die maatregelen van overeenkomstige
toepassing.

13. De Staten zien wederzijds af van de terugbetaling van kosten die
voortvloeien uit de onderscheiden hulp en bijstand die zij elkaar verle-
nen bij de toepassing van dit Verdrag. De aanzoekende Staat zal in ieder
geval verantwoordelijk blijven jegens de aangezochte Staat voor de gel-
delijke gevolgen van de invorderingsdaden die onterecht zijn gebleken
ten aanzien van de realiteit van de betrokken belastingvordering of van
de rechtsgeldigheid van de uitvoerbare titel in de aanzoekende Staat.

14. De in geval van betwisting in te stellen actie wordt gebracht voor
de bevoegde rechter van de aanzoekende Staat overeenkomstig de bepa-
lingen van zijn fiscale en burgerlijke wetgeving, en wordt tegelijkertijd
ter kennis gebracht van de ambtenaar die in de aangezochte Staat met de
invordering is belast.

Indien evenwel de betwisting de geldigheid of de gevolgen betreft van
de krachtens dit Verdrag genomen conservatoire of executoriale hande-
lingen, moet de actie worden ingesteld bij de bevoegde rechter van de
aangezochte Staat, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

15. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten plegen
desgewenst overleg om de regels vast te leggen ter uitvoering van dit
artikel.

Artikel 31

Beperking van de artikelen 29 en 30

In geen geval mogen de bepalingen van de artikelen 29 en 30 aldus
worden uitgelegd dat zij een verdragsluitende Staat de verplichting
opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die afivijken van de wctge-
ving en de administratieve praktijk van die of van de andere verdrag-
sluitende Staat;
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b. bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van de administratieve werkzaamhe-
den van die of van de andere verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthulten, dan wel
inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare
orde.

Artikel 32

Diplomatieke en consulaire ambtenaren

1. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die leden van diplomatieke zendingen of consulaire
posten ontlenen aan de algemene regelen van bet volkenrecht of aan
bepalingen van bijzondere verdragen.

2. Voor de toepassing van het Verdrag worden de leden van diploma-
tieke zendingen of consulaire posten van een verdragsluitende Staat die
in de andere verdragsluitende Staat of in een derde Staat geaccrediteerd
zijn en die onderdaan van de zendstaat zijn, geacht inwoner van die Staat
te zijn indien zij aldaar ter zake van belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen aan dezelfde verplichtingen onderworpen zijn als de
inwoners van die Staat.

3. Het Verdrag is niet van toepassing op internationale organisaties,
hun organen of hun ambtenaren, noch op personen die lid zijn van diplo-
matieke zendingen of consulaire posten van een derde Staat, indien deze
in een verdragsluitende Staat verblijven en inzake belastingen naar het
inkomen of naar het vermogen niet als inwoners van de ene of de andere
verdragsluitende Staat worden behandeld.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 33

Inwerkingtreding

I, Elke verdragsluitende Staat zal de andere verdragsluitende Staat in
kennis stellen van de voltooiing van de procedures die door zijn wetge-
ving voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is vereist. Het Verdrag zal
in werking treden op de vijfiiende dag na de datum waarop de tweede
kennisgeving is ontvangen.

2. De bepalingen van het Verdrag zullen van toepassing zijn:
a. op de bij de bran verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn
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toegekend of betaalbaar gesteld op of na Ijanuari van het jaar dat onmid-
dellijk voIgt op dat waarin het Verdrag in werking treedt;

b. op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare
tijdperken die eindigen op of na 31 december van het jaar dat onmid-
dellijk volgt op dat waarin het Verdrag in werking treedt;

c. op belastingen naar bet vermogen geheven van bestanddelen van
bet vermogen die bestaan op Ijanuari van elk kalenderjaar na dat waarin
het Verdrag in werking treedt.

3. Ten aanzien van belastingen waarvoor artikel 30 van dit Verdrag
voorziet in de mogelijkheid van invorderingsbijstand vinden de bepalin-
gen van het Verdrag tussen Nederland, Belgi en Luxemburg nopens
wederkerige bijstand inzake de invordering van belastingschulden, ge-
sloten te Brussel op 5 september 1952, in de relatie tussen Nederland en
BelgiE geen toepassing.

Ten aanzien van belastingen waarvoor artikel 30 van dit Verdrag niet
voorziet in de mogelijkheid van invorderingsbijstand vinden de bepalin-
gen van bet Verdrag tussen Nederland, Belgi& en Luxemburg nopens
wederkerige bijstand inzake de invordering van belastingschulden, ge-
sloten te Brussel op 5 september 1952, onverkort toepassing.

4. Niettegenstaande het bepaalde in paragruaf 2 van dit artikel zijn de
bepalingen van artikel 30 van het Verdrag overeenkomstig van toepas-
sing op belastingvorderingen die door de Staat die het verzoek om
invorderingsbijstand doet, zijn vastgesteld voor de datum van het van
toepassing worden van het Verdrag. De eerste volzin is echter niet van
toepassing voor belastingvorderingen waarvoor v66r de datum van het
van toepassing worden van bet Verdrag, met een beroep op het Verdrag
tussen Nederland, BelgiE en Luxemburg nopens wederkerige bijstand
inzake de invordering van belastingschulden, gesloten te Brussel op 5
september 1952, reeds een verzoek voor invorderingsbijstand is gedaan.
Met betrekking tot die belastingvorderingen blijven de bepalingen van
het Verdrag tussen Nederland, Belgid en Luxemburg nopens wederkerige
bijstand inzake de invordering van belastingschulden, gesloten te Brus-
sel op 5 september 1952, onverkort van toepassing.

S. De op 19 oktober 1970 te Brussel ondertekende Overeenkomst tus-
sen de Regering van het Koninkrijk BelgiE en de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden tot bet vermijden van dubbele belasting op
het gebied van belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen en
tot het vaststellen van enige andere regelen verband boudende met de
belastingheffing, met Protocol, wordt bedindigd met de inwerkingtreding
van dit Verdrag. De bepalingen van de Overeenkomst van 1970 blijven
echter van toepassing totdat de bepalingen van dit Verdrag, in overeen-
stemming met de bepalingen van paragraaf 2 van dit artikel, toepassing
vinden.
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Artikel 34

Beiindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat bet door een verdragsluitende Staat
is opgezegd, maar elk van de verdragsluitende Staten kan tot en met 30
juni van elk kalenderjaar na het vijfde jaar dat volgt op bet jaar waarin
het Verdrag in werking is getreden, aan de andere verdragsluitende Staat
langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen. In
geval van opzegging voor I juli van zodanig jaar, zal bet Verdrag voor
de laatste maal van toepassing zijn:

a. op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn
toegekend of betaalbaar gesteld ten laatste op 31 december van het jaar
waarin de kennisgeving van de beEindiging is gedaan;

b. op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare
tijdperken die cindigen v6or 31 december van bet jaar na dat waarin de
kennisgeving van de bedindiging is gedaan;

c. op belastingen naar bet vermogen geeven van bestanddelen van
bet vermogen die bestaan op I januari van bet jaar waarin de kennisge-
ving van de bedindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe beboorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Luxemburg, op 5 juni 2001, in de Neder-
landse en de Franse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederfanden,

(w.g.) W. J. BOS

Voor de Regering van het Koninkrik Belgii,

(w.g.) D. REYNDERS
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Protocol I

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen het Koninkrijk der
Nederanden en het Koninkrijk BelgiE tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen zijn de ondergete-
kenden de volgende bepalingen overeengekomen die een integrerend
deel van bet Verdrag vormen.

I. Met betrekking tot artikel 2, paragraaf 2, artikel 6, artikel 13, para-
graaf I, artikel 21, paragraaf 2, en artikel 22, paragraaf I

Voor de toepassing van het Verdrag wordt de uitdrukking ,,onroerende
goederen" voor wat betreft Nederland gelezen als onroerende zaken.

2. Met betrekking tot artikel 3, paragraaf 1, subparagraaf c
Ingeval een vennootschap in de ene verdragsluitende Staat als zoda-

nig aan belasting is onderworpen, doch het inkomen dan wel het vermo-
gen van die vennootschap in de andere verdragsluitende Staat als inko-
men onderscheidenlijk vermogen van de gerechtigden tot die
vennootschap wordt belast, kunnen de bepalingen van het Verdrag niet
tot gevoig hebben dat dubbele belasting of cen totale of gedeeltelijke
vrijstelling van het inkomen of het vernogen blijfi bestaan. Om een der-
gelijk gevolg te vermijden, wordt de belasting, het inkomen en het ver-
mogen van de vennootschap geacht belasting, inkomen en vermogen van
de gerechtigden tot die vennootschap te zijn naar rato van hun gerech-
tigdheid in het vermogen van de vennootschap. Voor zover nodig kan
daarbij worden bepaald dat de gerechtigden tot de vennootschap de ten
laste van de vennootschap geheven belasting over dat inkomen en ver-
mogen (inclusief eventueel daarop drukkende bronbelasting van derde
Staten), ieder voor zijn aandeel mogen verrekenen met de belasting die
zij over hetzelfde inkomen onderscheidenlijk vermogen verschuldigd
zijn en dat de Staat van vestiging van de vennootschap af~ziet van even-
tuele belastingheffing van de gerechtigden tot die vennootschap die
inwoner zijn van de andere verdragsluitende Staat over uitdeling van
winst door die vennootschap aan die gerechtigden.

3. Met betrekking tot artikel 3, paragraaf 2, en artikel 28, paragraaf 3
Het is wel te verstaan dat indien de bevoegde autoriteiten van de

verdragsluitende Staten in onderlinge overeenstemming een oplossing
binnen de context van het Verdrag hebben bereikt voor gevallen waarin:

a. onder toepassing van artikel 3, paragraaf 2, de uitleg van een niet
omschreven uitdrukking als gevoIg zou hebben dat; dan wel

b. als gevoig van kwalificatieverschillen (bijvoorbeeld van een
inkomensbestanddeel of van een persoon),

een situatie van dubbele belasting of dubbele vrijstelling zou optre-
den, deze oplossing - na bekendmaking daarvan door beide bevoegde
autoriteiten - voor de toepassing van het Verdrag ook in andere, gelijke
gevallen bindend zal zijn.
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4. Met betrekking tot artikel 4
a. Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip of binnen-

schip woont zonder een werkelijke woonplaats in een verdragsluitende
Staat te hebben, wordt geacht zijn woonplaats te hebben in de Staat
waarin het schip of binnenschip zijn thuishaven heeft.

b. Indien een vennootschap in de ene verdragsluitende Staat als
zodanig niet aan belasting is onderworpen en in de andere verdrag-
sluitende Staat wel als zodanig aan belasting is onderworpen, worden op
verzoek van de vennootschap door de andere verdragsluitende Staat de
bepalingen van de Hoofdstukken 11, IV en V van bet Verdrag toegepast
in de mate waarin die hadden moeten worden toegepast indien de
gerechtigden in het vermogen van die vennootschap bet inkomen en bet
vermogen van die vennootschap ieder voor zijn aandeel in die vennoot-
schap rechtstreeks zouden hebben genoten onderscheidenlijk hebben
bezeten. De toepassing van de vorige volzin iaat onverlet dat de andere
verdragsluitende Staat volgens zijn nationale wet de grondslag waarnaar
de belasting van de vennootschap wordt geheven bepaalt en deze slechts
in zoverre vermindert als rechtstreeks voortvloeit uit de vorige volzin.

5. Met betrekking tot artikel 4, paragraaf I
Een verdragsluitende Staat, een staatkundig onderdeel of een plaatse-

lijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, alsmede een pensioenfonds of
instelling uitsluitend werkzaam voor godsdienstige, liefdadige, weten-
schappelijke, opvoedkundige of openbare doeleinden, gevestigd in een
verdragsluitende Staat en als zodanig in die Staat vrijgesteld van belas-
tingen als bedoeld in artikel 2 van bet Verdrag wordt geacht cen inwo-
ner van die Staat te zijn.

Onder de uitdrukking ,,pensioenfonds" wordt verstaan elk pensioen-
fonds dat volgens de wettelijke bepalingen van de verdragsluitende Staat
waarin bet is gevestigd, als zodanig is erkend en onder toezicht staat.

6. Met betrekking tot artikel 5, paragraaf 3
Ingeval door een ondememing van een verdragsluitendc Staat in de

andere verdragsluitende Staat bouwwerken of constructie- of installatie-
werkzaamheden op verschillende plaatsen en op verschillende tijdstip-
pen worden uitgevoerd, dient voor de berekening van de duur van twaalf
maanden het volgende in aanmerking te worden genomen:

a. afzonderlijke bouwwerken of afzonderlijke constructie- of
installatiewerkzaamheden moeten voor de berekening van de duur van
twaalf maanden niet worden samengenomen;

b. nornaal kunnen als afzonderlijke werken worden beschouwd wer-
ken die voor rekening van verschillende opdrachtgevers worden uitge-
voerd, tenzij die werken uit economisch oogpunt 6n geheel vormen;

c. indien verschillende werken voor rekening van 66n enkele op-
drachtgever worden uitgevoerd ingevolge 66n enkele overeenkomst,
worden zij als 66n geheel behandeld, tenzij die werken niet in enige
samenhang worden verricht;



Volume 2205, 1-39157

d. indien verschillende werken voor rekening van 6n enkele op-
drachtgever worden uitgevoerd ingevolge meer dan 6n overeenkomst,
dienen zij eveneens te worden samengenomen in geval de werken,
ofschoon op verschillende plaatsen uitgevoerd, slechts een deel van een
groter geheel vorrnen en er geen noemenswaardige werkonderbreking is
geweest.

7. Met betrekking tot artikel 5, artikel 6, artikel 7, artikel 13, artikel
22 en artikel 24

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende goederen die
zijn gelegen in de verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

8. Met betrekking tot artikel 7
Met betrekking tot artikel 7, paragrafen I en 2, geldt dat, indien een

onderneming van cen verdragsluitende Staat in de andere verdrag-
sluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, de winst van die
vaste inrichting niet wordt bepaald op basis van het totale door de onder-
nerming ontvangen bedrag, doch slechts op basis van dat deel van de
winst van de ondememing dat aan de werkelijke werkzaarmlheden van de
vaste inrichting voor die verkopen of die bedrijfsuitoefening is toe te
rekenen. Met name bij overeenkomsten betreffende de levering, instal-
latie of constructie, dan wel het toezicht daarop, van nijverheids-,
handels- of wetenschappelijke uitrusting of betreffende de constructie,
dan wel het toezicht daarop, van gebouwen, alsmede bij openbare wer-
ken, wordt, indien de ondememing een vaste inrichting heeft, de winst
van die vaste inrichting niet bepaald op basis van het totale door de
onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op basis van dat deel van
de overeenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste inrichting
in de verdragsluitende Staat waar de vaste inrichting is gevestigd. De
winst die betrekking heefR op dat deel van de overeenkomst, dat wordt
uitgevoerd door het hoofdkantoor van de ondememing, is slechts belast-
baar in de verdragsluitende Staat waarvan de persoon die deze ondeme-
ming exploiteert inwoner is.

9. Met betrekking tot artikel 7 en artikel 14
a. Vergoedingen voor technische diensten, waaronder begrepen stu-

dies of toezichthoudende werkzaamheden van wetenschappelijke, geolo-
gische of technische aard, of voor diensten van raadgevende of toezicht-
houdende aard, worden beschouwd als vergoedingen waarop de
bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing zijn.

b. Het is wel te verstaan dat wanneer cen natuurlijke persoon, inwo-
ner van een verdragsluitende Staat, beloningen geniet ter zake van het
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verrichten van arbeid in een in de andere verdragsluitende Staat geves-
tigde vaste inrichting van een door zijn echtgenoot gedreven ondeme-
ming van eerstgenoemde verdragsluitende Staat, die beloningen voor de
toepassing van het Verdrag worden aangemerkt als winst van een onder-
neming van eerstgenoemde verdragsluitende Staat die in de andere
verdragsluitende Staat mag worden belast, indien het bedrag van de
beloningen ten taste komt van eerdergenoemde in de andere verdrag-
sluitende Staat gevestigde vaste inrichting.

Het vorengaande is van overeenkomstige toepassing op beloningen
genoten ter zake van her verrichten van arbeid in een in de andere
verdragsluitende Staat gevestigde vaste basis waarover zijn in de eerst-
bedoelde Staat woonachtige echtgenoot geregeld beschikt voor het ver-
werven van inkomsten uit een zelfstandig beroep.

c. Het is wet te verstaan dat wanneer een natuurlijke persoon, inwo-
ner van BelgiE, winst uit ondememing geniet die aan een in Nederland
gevestigde vaste inrichting is toe te rekenen deze natuurlijke persoon
overeenkomstig de wetgeving van Nederland een aan de omvang van
deze winst gerelateerde oudedagsreserve mag opbouwen. Wanneer de
omvang van de oudedagsreserve afneemt, warden die afnemingen voor
de toepassing van het Verdrag aangemerkt als winst van die vaste inrich-
ting. Deze winst mag in Nederland worden belast.

Het vorenstaande is van overeenkomstige toepassing voor een natuur-
lijke persoon, inwoner van Belgie, die een zelfstandig beroep uitoefent
en daarvoor beschikt over cen in Nederand gevestigde vaste basis.

10. Met betrekking tot artikel 9, paragraaf I
Het is echter wet te verstaan, dat de omstandigheid dat verbonden

ondememingen overeenkomsten hebben afgesloten, zoals ,,cost-sharing"
overeenkomsten of algemene dienstverleningsovereenkomsten, voor of
gebaseerd op de toerekening van de kosten van de leiding, de algemene
beheerskosten, de technische en zakelijke kosten, kosten voor onderzoek
en ontwikkeling en andere soortgelijke kosten, op zichzelf geen voor-
waarde is die afwijkt van die welke zouden warden overeengekomen
tussen onafhankelijke ondernemingen.

11. Met betrekking tot artikel 9
Het is wet te verstaan dat voor de toepassing van artikel 9 onder een

ondememing mede wordt begrepen een vaste inriehting.

12. Met betrekking tot artikel 10, paragraaf 2
De bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, zijn niet van toepassing op

dividenden die een vennootsehap die inwoner is van een van de verdrag-
sluitende Staten betaalt aan een vennootschap die inwoner is van de
andere verdragsluitende Staat, terzake waarvan, op grand van de bepa-
lingen van de Richtlijn betreffende de gemeenschappelijke fiscale rege-
ling voor moedermaatschappijen en doehterondernemingen uit verschil-
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lende Lid-Staten (90/435/EEG) zoals deze eventueel kan worden gewij-
zigd, door de Staat waarvan de vennootschap die bet dividend betaalt
inwoner is, geen belasting mag worden geheven.

13. Met betrekking tot artikel 10, artikel I I en artikel 12
Indien aan de bron belasting is geheven die bet belastingbedrag dat

ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van bet daarboven uit-
gaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de verdragsluitende Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijd-
yak van drie jaren na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is
geheven.

14. Met betrekking tot artikel I I en artikel 13
Voor de toepassing van artikel 11, paragraaf 8 en artikel 13, paragraaf

5, wordt onder de uitdrukking .,een vennootschap die volgens de wetge-
ving van een verdragsluitende Staat inwoner is van die Staat" verstaan:

a. een vennootschap waarvan de plaats van werkelijke leiding in die
verdragsluitende Staat gelegen is- en

b. een vennootschap waarvan de plaats van werkelijke leiding uit die
verdragsluitende Staat is verplaatst, mits de plaats van werkelijke leiding
van die vennootschap, voorafgaande aan vorenbedoelde verplaatsing van
zijn werkelijke leiding, voor een periode van ten minste 5 jaren in die
verdragsluitende Staat was gelegen. In dit geval wordt die vennootschap
slechts voor een periode van 10 jaar na verplaatsing van zijn werkelijke
leiding uit die verdragsluitende Staat als inwoner van die Staat aange-
merkt.

15. Met betrekking tot artikel 10 en artikel 13
Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,voordelen verkregen uit de

vervreeinding" niet omvat inkornsten genoten bij bet inkopen van aan-
delen door, of bij de liquidatie van een vennootschap. Die inkomsten
worden beheerst door de bepalingen van artikel 10.

16. Met betrekking tot artikel 11, paragrafen 2 en 3
Indien een EEG-richtlijn inzake de belastingbeffing op inkomsten van

spaargelden van kracht wordt en indien, ingevolge deze richtlijn, zoals
deze eventueel kan worden gewijzigd, interest afkomstig uit een van de
verdragsluitende Staten en betaald aan een inwoner van de andere Staat
ook mag worden belast in de verdrngsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is, dan geldt, in afwijking in zoverre van bet bepaalde in arti-
kel 11, paragrafen 2 en 3, met betrekking tot die interest bet bepaalde in
die richtlijn.

Indien een EEG-richtlijn, zoals deze eventueel kan worden gewijzigd,
betreffende een gemeenschappelijke belastingregeling inzake betalingen
van rente en royalty's tussen ondernemingen van kracht wordt, dan
geldt, war betreft interest, in afwijking in zoverre van bet bepaalde in
artikel 1I, paragrafen 2 en 3, bet bepaalde in die richtlijn.
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17. Met betrekking tot artikel 10, paragraaf 4
Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,dividenden" eveneens bete-

kent inkomsten die worden genoten door een natuurlijke persoon en die
volgens de fiscale welgeving van de Staat waarvan de vennootschap-
schuldenaar inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in
de belastingheffing worden betrokken.

18. Met betrekking tot artikel 15, paragraaf 2
Bet is wel te verstaan dat de uitdrukking .,belastingjaar" voor BelgiE

betekent ,,btlastbaar tijdperk'.

19. Met betrekking tot artikel 15 en 23
Het is wet te verstaan dat het bepaaide in paragraaf 3 van artikel 15

Nederland niet belet de bepalingen van paragraaf 2, subparagrafen a en
b, van artikel 23 van het Verdrag toe te passen.

20. Met betrekking tot artikel 7, 14, 15 en 16
a. Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van paragraaf I van

artikel 16 voor Nederland de uitdrukking soortgelijke functie omvat
.,commissaris van een vennootschap" die als zodanig door de algemene
vergadering van aandeelhouders of enig ander bevoegd orgaan van de
vennootschap die inwoner is van Nederland is benoemd en die met bet
toezicht op de algemene leiding van de vennootschap is belast.

b. Het is wel te verstaan dat, indien een door een natuurlijke persoon
die inwoner is van een van de verdragsluitende Staten gedreven onder-
neming die haar bedrijf uitoefent met behulp van een in de andere
verdragsluitende Stoat gevestigde vaste inrichting, overeenkomstig de
wetgeving van eerstbedoelde Staat geheel of gedeeltelijk wordt omgezet
in een onderneming gedreven door een vennootschap gevestigd in die
Staat, de inkomsten die de natuurlijke persoon geniet ter zake van werk-
zaamheden voor die vennootschap in oprichting en die toerekenbaar zijn
aan bet in de andere verdragsluitende Staat uitgeoefende bedrijf gedu-
rende de periode dat de vennootschap in oprichting is, voor de toepas-
sing van bet Verdrag worden beschouwd als beloningen in de zin van
artikel 15 of 16, naar gelang bet geval.
De vorige volzin is van overeenkomstige toepassing in geval die

natuurlijke persoon een zelfstandig beroep uitoefent in de zin van arti-
kel 14 van bet Verdrag.

21. Met betrekking tot arikel 17, paragraaf 3
Voor de toepassing van artikel 17, paragraaf 3, betekent de uitdruk-

king ,,gefinancierd voor een wezenlijk deal" een financiering van ten
minste dertig percent.

22. Met betrekking tot artikel 18 en artikel 26
Voor de toepassing van artikel 18 en artikel 26, wordt onder de uit-

drukking ,,sociale wetgeving" verstaan een stelsel inzake sociale zeker-
held.
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23. Met betrekking tot artikel 19, paragraaf 2
Een uit Nederland afkomstig pensioen valt onder de reikwijdte van

artikel 19, paragraaf 2, voor zover de aanspraak op dat pensioen is opge-
bouwd gedurende een publiekrechtelijke dienstbetrekking. Dit ongeacht
door wie dat pensioen wordt uitbetaald. Wanneer de aanspraak op een
pensioen deels gedurende een particuliere dienstbetrekking en deels
gedurende een publiekrechtelijke dienstbetrekking is opgebouwd, wordt
het deel van dat pensioen dat wordt beheerst door artikel 18, respectie-
velijk het deel dat wordt beheerst door artikel 19, paragraaf 2, vastge-
steld naar evenredigheid van het aantal jaren dat de aanspraak op dat
pensioen is opgebouwd gedurende een particuliere, onderscheidenlijk
gedurende een publiekrechtelijke dienstbetrekking, ten opzichte van het
totale aantal jaren waarover de aanspraak op dat pensioen is opgebouwd.

24. Met betrekking tot artikel 23, paragraaf I
a. Voor het bepalen van de aanvullende belastingen die door de Bel-

gische gemeenten en agglomeraties worden vastgesteld, worden in Bel-
gil, niettegenstaande de bepalingen van artikel 23, paragraaf I, sub-
paragraaf a en elke andere bepaling van dit Verdrag, de beroepsinkomsten
die volgens artikel 23, paragraaf 1, subparagraaf a zijn vrijgesteld, in
aanmerking genomen. Deze aanvullende belastingen worden berekend
op de belasting die in BelgiE verschuldigd zou zijn in het geval bedoelde
inkomsten uit Belgische bronnen werden verkregen.

b. Het is wel te verstaan dat de regeling bepaald in artikel 23, para-
graaf 1, subparagraaf c, eveneens van toepassing is op dividenden die
een vennootschap die inwoner is van BelgiE verkrijgt van een vennoot-
schap die inwoner is van Nederland, en die voortkomen uit dividenden
uitgekeerd aan die laatste vennootschap door een derde vennootschap
die aan een belasting van gelijke aard als de Belgische vennootschaps-
belasting is onderworpen.

25. Met betrekking tot artikel 23, paragraaf 2, subparagraaf b
Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de vermindering

vermeld in artikel 23, paragraaf 2, subparagraaf b, de waarde van de in
artikel 22, paragraaf 1, genoemde vermogensbestanddelen wordt ver-
minderd met de waarde van de schulden verzekerd door hypotheek op
dat vermogen en de waarde van de in artikel 22, paragraaf 2, bedoelde
vennogensbestanddelen wordt verminderd met de waarde van de tot de
vaste inrichting of de vaste basis behorende schulden.

26. Met betrekking tot artikel 26, paragraaf 2
Ingeval in Nederland omstandigheden van partners mede een rol spe-

len bij de vaststelling van de vcrschuldigde belasting worden die om-
standigheden, ingeval een natuurlijke persoon die inwoner is van Belgi
een beroep doet op deze bepaling bij de vaststelling van zijn in Neder-
land verschuldigde belasting overeenkomstig in aanmerking genomen,
met dien verstande dat hij de persoonlijke aftrekken, tegemnoetkomingen
en verminderingen die bij zijn partner in Belgie in aanmerking komen
niet ook in Nederland kan vergelden.
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27. Met betrekking tot artikel 28
De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten kunnen ter

zake van een overeengekomen regeling in het kader van een onderling
overleg op basis van bet bepaalde in artikel 28 tevens overeenkomen dat
in de verdragsluitende Staat waar ingevolge eerdergenoemde regeling
sprake is van een vermeerdering van het belastbare inkomen met betrek-
king tot de daaruit voortvloeiende verschuldigde belasting wordt afge-
zien van belastingverhogingen, interest en kosten, indien in de andere
verdragsluitende Staat met betrekking tot de corresponderende vermin-
dering van belasting ingevolge die regeling wordt afgezien van de toe-
kenning van interest.

28. Met betrekking tot artikel 30
Voor de toepassing van het Verdrag wordt de uitdrukking ,,uitvoerbare

titel" voor wat betreft Nederland gelezen als executoriale titel en wordt
de uitdrukking ,,eisbaar" voor wat betreft Nederland gelezen als
invorderbaar.

29. Met betrekking tot artikel 30, paragraaf 9
Deze bepaling is in BelgiE van toepassing met betrekking tot het voor-

recht van de Schatkist zoals bedoeld in de artikelen 422 en 423 van bet
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992.

30. Met betrekking tot artikel 33 en artikel 34
a. Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,zijn toegekend of

betaalbaar gesteld" voor Nederland tevens betekent .,ontvangen, verre-
kend of ter beschikking gesteld zijn, rentedragend zijn geworden, vorder-
baar en inbaar zijn geworden".

b. Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,belastbare tijdperken"
voor Nederland betekent ,,belastingjaren".

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Luxemburg, op 5 juni 2001, in de Neder-
landse en de Franse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) W. . BOS

Vbor de Regering van het Koninkrijk Belgie,

(w.g.) D. REYNDERS
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Protocol II

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en het Koninkrijk BelgiE tot het vermijden van dubbele
belasting en tot bet voorkomen van het ontgaan van belasting inzake
belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen zijn de ondergete-
kenden het volgende tweede protocol overeengekomen dat een integre-
rend deel van het Verdrag vormt.

De verdragsluitende Staten komen overeen dat zij, met het oog op een
redelijke verdeling van de door elk van die Staten van inwoners natuur-
lijke personen van de andere verdragsluitende Staat geheven belastingen
over inkomsten uit niet-zelfstandige arbeid als bedoeld in artikel 15 van
het Verdrag, elkaarjaarlijks over en weer een vergoeding ter grootte van
cen deel van die belasting zullen doen toekomen. Basis voor de door een
van de verdragsluitende Staten aan de andere verdragsluitende Staat ver-
schuldigde vergoeding vormt het totaal aan zuivere belastingopbrengst
dat eerstbedoelde verdragsluitende Staat ontvangt van inwoners natuur-
lijke personen van de andere verdragsluitende Staat die in eerstbedoelde
verdragsluitende Staat inkomsten uit niet-zelfstandige arbeid genieten
waarover bet heffingsrecht ingevolge het bepaalde in artikel 15 van het
Verdrag is toegewezen aan die Staat. De zuivere belastingopbrengst als
bedoeld in de vorige volzin wordt gesteld op 20 percent van bet totaal
van de door vorenbedoelde inwoners natuurlijke personen van de ene
verdragsluitende Staat in de andere verdragsluitende Staat naar hun
inkomsten verschuldigde belasting en de gelijktijdig door de belasting-
dienst van die laatstbedoelde Staat geheven premies sociale verzekerings-
wetgeving als bedoeld in Verordening (EEG) nr. 1408/71. Elk van de
verdragsluitende Staten betaalt de andere verdragsluitende Staat cen ver-
goeding ter grootte van 50 percent van het door die verdragsluitende
Staat van inwoners van de andere verdragsluitende Staat ontvangen
bedrag aan zuivere belastingopbrengst. De over en weer verschuldigde
vergoedingen worden in rekening courant verrekend op het moment dat
de daaraan ten grondslag liggende belastingopbrengst is ontvangen, c.q.
betaald. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten treden
voorafgaande aan de inwerkingtreding van het protocol en vervolgens na
elke periode van 5 jaar waarin jaarlijks vorenbedoelde verrekening heeft
plaatsgevonden met elkaar in overleg teneinde te bezien of cerder-
genoemde percentages nog adequaat worden geacht. Wanneer de be-
voegde autoriteiten van beide verdragsluitende Staten in het kader van
zo'n overleg overeenstemming bereiken over het feit dat een van eerder-
bedoelde percentages of beide niet meer adequaat zijn, dan stellen zij in
onderling overleg de voor een volgende 5 jaars-periode geldende per-
centages vast.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Luxemburg, op 5 juni 2001, in de Neder-

landse en de Franse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

W. J. BOS

Tbor de Regering van het Koninkrik BelgiY,

D. REYNDERS
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EXCHANGE OF NOTES -- tCHANGE DE NOTES

I
Excellentie,

Ik heb de eer te verwijzen naar het op 5 juni 2001 getekende Verdrag
tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk Belgie tot het
vermijden van dubbele belasting en tot bet voorkomen van het ontgaan
van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermo-
gen (hiema te noemen: bet Verdrag) en namens de regering van het
Koninkrijk der Nederlanden het volgende voor te stellen:

In de loop van de onderhandelingen die hebben geleid tot bet sluiten
van het heden ondertekende Verdrag hebben de onderhandelaars een
geneenschappelijke overeenstemming bereikt en opgesteld over de ver-
houding tussen de conclusies van de Raad van I december 1997 inzake
het belastingbeleid (98/C 2/01) en het Verdrag.

In de conclusies van de Raad van I december 1997 wordt voorzien in
een pakket van maatregelen bestaande uit een gedragscode inzake de
belastingregeling voor ondernemingen, een richtlijn voor de belasting op
inkomsten uit spaartegoeden en een voorstel voor bronheffing op grens-
overschrijdende uitkeringen van interest en royalty's tussen bedrijven.

In het protocol bij het Verdrag is een voorziening opgenomen voor de
samenloop van de bepalingen van het Verdrag met de in de conclusies
opgenomen voorstellen voor een richtlijn inzake de belasting op inkom-
sten uit spaartegoeden en een richtlijn voor bronheffing op grens-
overschrijdende uitkering van interest en royalty's.

Het verdrag onderscheidenlijk het protocol bevat geen verwijzing naar
de gedragscode. De gedragscode betrefl een op Europees niveau geco6r-
dineerde actie ter bestrijding van schadelijke fiscale concurrentie om bij
te dragen tot de verwezenlijking van Europese doelstellingen. De uitvoe-
ring van deze aanbeveling van de Raad bijeen zal met erkenning van de
positieve effecten van eerlijke concurrentie en van de noodzaak om het
internationale concurrentievermogen van de Europese Unie en de lidsta-
ten te waarborgen in beginsel moeten leiden tot een oplossing op
gemeenschapsniveau.

Indien in bet kader van de resolutie van I december 1997 van de Eco-
finraad op communautair niveau uitvoering wordt gegeven aan de con-
clusies van de Raad zullen de verdragsluitende Staten in gezamenlijk
overleg bezien of en zo ja in welke mate, met het oog op het scheppen
van voorwaarden voor eerlijke concurrentie binnen de Europese Unie.
bet Verdrag daaraan dienstbaar kan zijn, dan wel kan worden gemaakt.
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Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogach-
ting wel te willen aanvaarden.

W. J. BOS

I1

Excellentie,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van uw Nota van heden die
als volgt luidt:

[ See note I -- Voir note I]

1k heb de eer u mede te delen dat mijn Regering met het vorenstaande
akkoord gaat.

Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogach-
ting wel te willen aanvaarden.

D. REYNDERS

I11

LETTER OF INTENT -- LETTRE D'INTENTION

Intentiebrief

Ik heb de eer te verwijzen naar het op 5 juni 2001 getekende verdrag
tussen bet Koninkrijk Belgi en bet Koninkrijk der Nederlanden tot bet
vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan
van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermo-
gen (hierna te noemen: het Verdrag) en namens de regering van het
Koninkrijk Belgi het volgende mede te delen:

Tijdens de onderhandelingen die hebben geleid tot het sluiten van het
heden ondertekende verdrag is de territoriale werkingssfeer van het Ver-
drag wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden ter sprake gekomen.
Het Verdrag geldt alleen voor Nederland.

Het Verdrag bevat op verzoek van Belgid geen bepaling inzake de
zogenoemde territoriale uitbreiding van het Verdrag tot de andere landen
van het Koninkrijk. Wet wordt van de zijde van Belgi de bereidheid
uitgesproken orn, nadat de Nederlandse Antillen en/of Aruba een stelsel
van belasting hebben geintroduceerd dat in overeenstemming is met
internationaal aanvaarde fiscale beginselen (de zogenoemde OESO-
normen) en het beleid ter uitvoering van de wet eveneens in overeen-
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stemming is met deze beginselen, desgewenst met deze landen bespre-
kingen aan te gaan over de mogelijkheid tot het sluiten van een bilateraal
verdrag ter vermijding van dubbele belasting en tot het voorkomen van
het ontgaan van belasting.

Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogach-
ring wel te willen aanvaarden.

D. REYNDERS
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME

DE BELGIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A

PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE

REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas

et

Le Gouvemement du Royaume de Belgique,

D6sireux que soit conclue entre les deux Etats une nouvelle Convention tendant A 6vi-

ter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et

sur la fortune, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I. CHAMP DAPPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vises

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-

tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus

pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s

locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts per us sur

le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les

imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur

les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Belgique:

10 l'imp6t des personnes physiques;

20 l'imp6t des soci6t6s;

30 l'imp6t des personnes morales;

4' l'imp6t des non-r6sidents;

50 la contribution compl6mentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d~nomm~s <d'imp6t belge ));
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b) en ce qui conceme les Pays-Bas:

10 l'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting);

20 l'imp6t sur les salaires (de loonbelasting);

30 l'imp6t des soci~t~s (de vennootschapsbelasting), y compris la part du Gouveme-

ment dans les b~n~fices nets tires de l'exploitation de ressources naturelles, pr~lev~e
en vertu de la Mijnwet 1810 relative aux concessions octroy~es A partir de 1967 ou
en vertu de la Nederlandse Mijnwet continentaal plat 1965;

40 l'imp6t sur les dividendes (de dividendbelasting);

50 l'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting);

(ci-apr~s d~nomm~s <d'imp6t n~erlandais>>).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis aprbs la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent toutes les modifications substantielles apport~es A leurs legislations fiscales res-
pectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions g~nerales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff~rente:

a) 10 l'expression oun Etat contractant > d~signe, suivant le contexte, le Royaume
de Belgique ou le Royaume des Pays-Bas; l'expression "Etats contractants"
d~signe le Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas;

2' le terme <<Belgique>> d~signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la
mer territoriale ainsi que les zones maritimes et les espaces a~riens sur les-
quels, en conformit avec le droit international, le Royaume de Belgique
exerce des droits souverains ou sa juridiction;

30 le terme <<Pays-Bas > d~signe la partie du Royaume des Pays-Bas qui est si-

tue en Europe, y compris sa mer territoriale ainsi que toute zone situ~e en
dehors de la mer territoriale A l'int6rieur de laquelle les Pays-Bas, conform6-
ment au droit international, ont une juridiction ou exercent des droits souve-
rains A l'gard du lit de la mer, de son sous-sol et des eaux surjacentes, et de
leurs ressources naturelles;

b) le terme «personne> comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

c) le terme osocit&> d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat contractant dont elle est un
resident;
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d) les expressions oentreprise d'un Etat contractant) et (entreprise de l'autre Etat
contractant > d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

e) rexpression otrafic internationab> ddsigne tout transport effectu6 au moyen d'un
navire, d'un bateau servant A la navigation int6rieure ou d'un a6ronef exploit6 par une en-
treprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un 1ttat contractant, sauf lorsque
le navire, le bateau ou l'aronef est exploit6 exclusivement entre des points situ6s dans
l'autre Etat contractant;

f) l'expression oautorit6 comp~tente>> d~signe:

10 en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant auto-
ris6, et

20 en ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des Finances ou son repr6sentant
autoris6;

g) le terme onationaux > d6signe:

10 toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contractant;

20 toutes les soci~t~s et associations constitu6es conform6ment A la 16gislation en vi-
gueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention A un moment donn6 par un tat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas d6fini a, sauf si le contexte exige une interpretation dif-
f~rente, le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de cet ktat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention; le sens attribu6 A ce terme ou expression par le droit fiscal
de cet Etat pr6vaut sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression or~sident d'un Etat contractant) d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r~sidence, de son siege de direction ou de tout
autre critre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ~es dans
cet 1ttat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suivante:

a) cette personne est consid~r~e comme un r6sident seulement de lttat oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats, elle est consid~r6e comme un r6sident seulement de l'tat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rts vitaux):

b) si l'ttat oii cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut pas tre d~termi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
considdr6e comme un r6sident seulement de l'ttat o6i elle s6joume de fagon habituelle;
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c) si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident seule-
ment de l'ttat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
seulement de l'ttat oi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, lexpression <6tablissement stable > d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression «<6tablissement stable>> comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on ne considre pas qu'il
y a o6tablissement stable > si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant d lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionndes aux alin6as a) A e), d condition que l'activit6 d'ensemble de rinstallation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entre-
prise est consid6r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activitds de cette
personne ne soient limitdes A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par linterm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce pa-
ragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Cette disposition
ne s'applique pas A un agent qui agit exclusivement pour le compte d'une ou, au maximum,
de deux entreprises d'assurances et qui dispose de pouvoirs, qu'il exerce habituellement, lui
permettant de conclure des contrats au nom de cette entreprise ou de ces entreprises.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6td qui est un r6sident de lautre Etat contractant on qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans lautre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression ((biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant o6i les biens consid~r~s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour rexploitation on la con-
cession de rexploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, les bateaux servant A la navigation int~rieure et les a6ronefs ne sont pas consid~r~s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de lajouissan-
ce directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de
biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.
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Article 7. Bnfices des entreprises

1. Les b~n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par Pinter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n6fices de lentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activitd dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
gant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d~penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~ndraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat off
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empEche cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r6par-
tition adoptde doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b6n~fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achetd des marchandises pour rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A rNtablissement sta-
ble sont d6termin~s chaque annie selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s sdpar~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime,
interieure et agrienne

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires, de ba-

teaux servant A la navigation int~rieure ou d'adronefs ne sont imposables que dans l'Etat
contractant off le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

2. Au sens du present article, les b~n6fices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires, de bateaux ou d'a6ronefs comprennent notamment:

a) les b~n6fices provenant de la location de navires, de bateaux ou d'a~ronefs, tout ar-
m~s et 6quip~s, et les b~ndfices provenant de la location occasionnelle coque nue de navi-
res, de bateaux ou d'adronefs exploit6s en trafic international;
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b) les b6n6fices provenant de lusage ou de la location de conteneurs, A condition que
ces b6n6fices soient compl6mentaires ou accessoires par rapport aux bdn6fices auxquels les
dispositions du paragraphe 1 sont applicables;

c) les b6n6fices provenant de l'exploitation, autrement qu'en trafic international, de ba-
teaux servant A la navigation intdrieure, lorsque le transport par bateau constitue le prolon-
gement d'un transport par navire en trafic international et est effectu6 en ex6cution du m6me
contrat, ou pour le m~me commettant, que ce transport par navire en trafic international.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou int&
rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat
contractant oO se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau ou, A dfaut de port
d'attache, dans l'ltat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un r6sident.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et que, dans Fun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos6es, qui different de cel-
les qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient 6t6 rdalis6s par lune des entreprises mais n'ont pu I'etre en fait A cause
de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en
cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les bdn6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient &6 convenues entre des entreprises in-
ddpendantes, lautre ttat procde A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t6 perqu sur ces b6ndfices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est ndcessaire, les autorit6s compdtentes des
Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.



Volume 2205, 1-39157

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat, mais si le
b6n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~ndficiaire effectifest une soci~t6
qui d~tient directement au moins 10 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividen-
des;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

3. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas l'imposition de la socidt6 au titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme (dividendes employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b~n6ficiaires A lexception des crdances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la Idgislation de l'ttat dont la
soci~t6 distributrice est un resident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sire6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Par-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre de imposition des b6n~fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la soci&6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en bdn6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

7. Les revenus qu'un associ6 commanditaire tire d'actions ou parts b6n6ficiaires d'une
entreprise de Tun des Etats contractants sont imposables dans cet Etat selon la 16gislation
de cet Etat.

Article 11. Intjrts

1. Les int6rets provenant d'un tat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdrEts sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oa ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le bendficiaire effectif des int6r6ts est un r6-
sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du
montant brut des int6rets.
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3. Par d6rogation A la disposition du paragraphe 2, les intrts ne sont pas imposables
dans l'ttat contractant d'oi ils proviennent,

a) lorsque le bdndficiaire effectif de ces int~r&s est une entreprise de lautre Etat con-
tractant et qu'il ne s'agit pas d'int6rets de pr~ts ou de d~p6ts de sommes d'argent repr~sent6s
par des titres au porteur;

b) lorsqu'il s'agit d'int6rets de prets ou de d6p6ts de sommes d'argent repr~sent6s par
des titres au porteur et que le b6n~ficiaire effectif des int6rets est une entreprise de lautre
Etat contractant qui exerce une activit6 bancaire ou dans le domaine de 'assurance et qui
d6tient les titres consid6r6s pendant au moins les trois mois qui pr6cedent la date de mise
en paiement des intrts;

c) lorsqu'il s'agit d'int6rts de cr6ances commerciales - y compris celles qui sont repr6-
sent~es par des effets de commerce - r~sultant du paiement A terme de fournitures de mar-
chandises, produits ou services par des entreprises;

d) lorsque des intfrdts sont pay6s en raison d'un pr~t ou d'un cr6dit consenti, garanti
ou assur6 dans le cadre d'un regime g6n6ral organisd par un Etat contractant, une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit6s locales, la NV De Nederlandsche Bank ou la Banque
Nationale de Belgique et dont l'objet est de promouvoir les exportations;

e) lorsque les int~rets sont pay6s A lautre Etat contractant, A lune de ses subdivisions
politiques ou collectivitds locales, A la NV De Nederlandsche Bank ou A la Banque Natio-
nale de Belgique.

4. Le terme «int~rdts > employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d6biteur, autres que les actions ou parts b~n~ficiaires vis6es A l'article 10,
paragraphe 7, de la pr6sente Convention, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes de toute nature attach~es A ces titres. Les p6-
nalisations pour paiement tardifne sont pas consid6r~es comme des intrts au sens dit pr6-
sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des intr&s, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oA
proviennent les intr&s, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance g6n6ratrice des intrts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6rts sont consid6r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~rets, qu'il soit ou non un r6sident
d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r&s a 6t6 contract6e et qui supporte la
charge de ces intrts, ceux-ci sont considdr6s comme provenant de l'tat o6 l'6tablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectifou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intr&s,
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compte tenu de ia crdance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b6ndficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements est imposable, selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

8. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, les int~rets payds par une so-
ci6t6 par actions qui, selon la l6gislation d'un Etat contractant, est un resident de cet tat, A
une personne physique qui est un rdsident de l'autre tat contractant sont aussi imposables
dans le premier Etat contractant et selon la legislation de cet Etat lorsque cette personne
physique - seule ou avec son conjoint - ou un de leurs parents ou alli6s en ligne directe pos-
sde directement ou indirectement au moins cinq pour cent du capital souscrit represent6
par une categorie d'actions de cette socit6. La pr~sente disposition ne s'applique que lors-
que la personne physique A qui les int6r~ts sont pay~s a, au cours des dix demi~res ann~es
pr~c6dant celle au cours de laquelle ces intdrts sont pay~s, 6t6 un resident du premier Etat
et pour autant que les conditions pr6cit6es en mati~re de participation dans cette soci6t6
aient &6 remplies au moment oii cette personne est devenue un r6sident de l'autre Etat con-
tractant.

La pr~sente disposition nest applicable que dans les cas oa une cotisation a &6 6tablie
A charge de la personne physique, lors de son 6migration hors de cet Etat contractant, sur la
base d'une fiction 16gale d'ali~nation des actions vis6es A I'alin6a pr6c~dent et aussi long-
temps qu'une partie de cette cotisation reste ouverte.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le bdndfi-
ciaire effectif.

2. Le terme redevances>) employ6 dans le pr6sent article d6signe les r~mun6rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmatographiques et les
films ou bandes enregistr6s pour la radio ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fa-
brique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
c~d6 secrets et pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oai pro-
vierment les redevances, soit une activit industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de larticle 14, suivant les cas,
sont applicables.

4. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non un r~si-
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dent d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a &6 conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'lttat o6
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements est imposable selon la legislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un rdsident d'un tat contractant tire de l'ali~nation de biens immobi-
Hers vis6s A larticle 6, et situ6s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident d'un ttat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de lali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
rensemble de Pentreprise) on de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'alidnation de navires, de bateaux servant A la navigation
int~rieure ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires, bateaux ou a6ronefs, ne sont imposables que dans lttat con-
tractant oii le siege de direction effective de l'entreprise est situ& A cet 6gard, les disposi-
tions de larticle 8, paragraphe 3, sont applicables.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux paragra-
phes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le c6dant est un resident.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, un Etat contractant peut imposer selon
sa propre 16gislation, en ce compris le sens donn6 au terme oali6nation), les gains qu'une
personne physique qui est un resident de lautre Etat contractant tire de lali6nation de bons
de jouissance ou d'actions d'une soci~t6 par actions qui, selon la 16gislation du premier Etat
contractant, est un r6sident de cet Etat, ou de cr6ances sur cette socit6, ainsi que les gains
que cette personne physique tire de rali6nation d'une partie des droits attach6s A ces actions,
bons de jouissance ou cr6ances, lorsque cette personne physique - seule ou avec son con-
joint - ou un de leurs parents ou allies en ligne directe poss~de directement on indirectement
au moins cinq pour cent du capital souscrit repr6sent6 par une cat6gorie d'actions de cette
soci6t6. La pr6sente disposition ne s'applique que lorsque la personne physique qui realise
les gains a, au cours des dix derni6res annes prdc6dant celle au cours de laquelle ces gains
sont r~alis~s, 6t6 un r6sident du premier Etat et pour autant que les conditions pr6cit6es en
matire de participation dans cette soci~t6 aient 6t6 remplies au moment o& cette personne
est devenue un resident de lautre Etat contractant.
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La pr~sente disposition n'est applicable que dans les cas oO une cotisation a 6 6tablie
A charge de la personne physique, lors de son 6migration hors de cet Etat contractant, sur la
base d'une fiction l6gale d'ali6nation des actions, bons dejouissance, cr6ances ou droits vi-
s~s A l'alin~a precedent et aussi longtemps qu'une partie de cette cotisation reste ouverte.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions de rarticle 16, paragraphes 2, 3 et 4, les revenus qu'un
r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit~s de caractre
ind6pendant ne sont imposables que dans cet t1tat, A moins que ce resident ne dispose de
faqon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s.
S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais unique-
ment dans la mesure of ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression «profession lib~rale>> comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que remploi ne soit exerc6
dans l'autre ttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun~rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans I'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si:

a) le b~n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours d'une p~riode de douze mois commenqant ou se ter-
minant durant l'ann~e fiscale considdr~e, et

b) les r6mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des rdmun~rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, la r6mundration revue au
titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un bateau servant A la navigation int6-
rieure ou d'un a~ronef nest imposable que dans l'tat contractant o6i est situ6 le si~ge de
direction effective de l'entreprise qui exploite ce navire, ce bateau ou cet a6ronef.

Article 16. Dirigeants de socit s

1. Les r~mun~rations qu'une personne qui est un r~sident d'un Etat contractant regoit
d'une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant en raison de l'exercice d'un man-
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dat ou de fonctions d'administrateur, de g~rant, de liquidateur ou en raison de l'exercice de
fonctions qui, en vertu de la legislation de cet autre Etat, sont consid~r6es comme des fonc-
tions analogues sont imposables dans cet autre Ettat.

2. Les r~mun6rations qu'une personne qui est un resident d'un Etat contractant regoit
d'une soci~t6 qui est un resident de lautre Etat contractant en raison de 'exercice - en dehors
du cadre d'un emploi salari6 - d'une activit6 ou d'une fonction dirigeante de gestion journa-
lire, d'ordre commercial, technique ou financier sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les r~mun6rations qu'une personne qui est un r~sident d'un Etat contractant regoit
d'une soci~t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant en raison de l'exercice - en dehors
du cadre d'un emploi salari6 - d'activit~s autres que celles vis~es aux paragraphes I et 2 sont
imposables dans cet autre Etat.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, les r6mun~rations vis6es dans
ces paragraphes qu'une personne regoit en raison de l'exercice de telles activit6s dans un
6tablissement stable situ6 dans l'lttat contractant autre que celui dont la soci6t6 est un r6si-
dent et qui sont support~es par cet 6tablissement stable sont imposables dans cet autre tat.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportiflui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lttat contractant oA les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si les activit6s exerc6es
dans un Etat contractant sont financ~es pour une large part au moyen de fonds publics de
l'autre Etat contractant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.
Dans ce cas, les revenus tir6s de ces activit~s ne sont imposables que dans cet autre Etat
contractant.

Article 18. Pensions, rentes, allocations de
s&urit sociale et rentes alimentaires

1. a) Sous r6serve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, payees A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur, ainsi que les rentes et allocations - p6riodiques ou non - provenant de l'6pargne-pen-
sion, de fonds de pension et d'assurances de groupe, qui sont payees A un r6sident d'un Etat
contractant, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, payees en ex6cution de la
legislation sociale d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat contractant ne sont im-
posables que dans ce dernier Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, un 61lment de revenu vis6 dans ce pa-
ragraphe est aussi imposable dans l'ltat contractant d'o6 il provient et selon la 16gislation
de cet Etat si et dans la mesure oa:

a) en ce qui concerne les 616ments de revenu vis6s au paragraphe 1, a), le droit A cet
616ment de revenu a 6 exempt6 d'imp6t dans Ittat contractant d'of il provient, ou les co-
tisations pay6es d ce titre au fonds de pension, au fonds d'6pargne-pension ou A la socidt6
d6bitrice de cet 616ment de revenu ont W par le pass6, soit d6duites lors de la d6termination
du revenu imposable dans cet Etat, soit prises en consid6ration pour i'octroi d'un autre avan-
tage fiscal dans cet Etat; et

b) en ce qui concerne les 6ldments de revenu vis6s au paragraphe 1, a) et b), cet 616-
ment de revenu n'est pas soumis, dans I'ttat contractant dont le b6n6ficiaire est un r6sident,
au taux d'imposition gdn6ralement applicable aux revenus de professions d6pendantes ou
moins de 90 pour cent du montant brut de cet 616ment de revenu est soumis A l'imp6t dans
cet tat.

Les dispositions qui pr6cdent ne s'appliquent toutefois que lorsque le montant brut to-
tal des 616ments de revenu qui, en vertu des dispositions qui pr6dcdent, seraient imposables
dans l'ltat contractant d'o6 ils proviennent, exc~de au cours de I'ann6e civile un montant de
25.000 euros.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, une pension ou une autre r6mu-
n6ration, rente ou allocation similaire vis6e au paragraphe 1 est aussi imposable dans l'ttat
contractant d'o6 elle provient si cette pension ou cette autre rdmun6ration, rente ou alloca-
tion similaire n'a pas un caract~re p6riodique et si le paiement a lieu avant la date a laquelle
cette pension ou cette autre rdmun6ration, rente ou allocation similaire devrait prendre
cours.

4. Un 6lment de revenu vis6 au paragraphe 1, a), est considdr6 comme provenant d'un
Etat contractant si et dans la mesure oii le droit A cet 6ldment de revenu on les cotisations y
relatives ont &6 pris en consideration pour l'octroi d'un avantage fiscal dans cet Etat. Les
pouvoirs d'imposition attribuds A un Etat contractant conformdment aux dispositions du
present article ne sont en aucune fa~on limitds par le transfert d'un 6lment de revenu vis6
au paragraphe I d'un fonds de pension, d'un fonds d'6pargne-pension ou d'une soci6t6 6tabli
dans un Etat contractant A un fonds de pension, un fonds d'6pargne-pension ou une soci6t6
6tabli dans un autre Etat.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants rbglent d'un commun accord les
modalit6s d'application du paragraphe 2. Elles d6terminent en meme temps les donn6es A
fournir par un r6sident d'un Etat contractant aux fins d'une application correcte de la Con-
vention dans l'autre Etat contractant, notamment en vue de determiner si les conditions d6-
finies au paragraphe 2 sont ou non remplies.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, les allocations pay6es en ex&
cution de la 16gislation sociale d'un Etat contractant A une personne physique qui exerce un
emploi salari6 dans cet Etat et qui est un r6sident de lautre Etat contractant, parce que cette
personne physique, en raison d'une maladie, d'une incapacit6 partielle de travail ou parce
qu'elle est en surnombre, n'est pas A m~me d'exercer effectivement ou compltement cet
emploi, sont imposables, pendant une p6riode maximale d'un an ou aussi longtemps que la
personne physique continue A percevoir des rdmun6rations an titre de l'exercice effectif de
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cet emploi, dans l'ttat contractant o6 les r~mun6rations perques au titre de l'emploi effecti-
vement exerc6 sont imposables.

7. Le terme «rente)) d~signe une somme pr~d~termin6e, payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps d~termin6 ou d6terminable, en
vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et ad6quate con-
tre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

8. Les rentes alimentaires et autres paiements similaires provenant d'un Etat contrac-
tant et pay~s A un r6sident de i'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre
Etat. L'expression rentes alimentaires et autres paiements similaires ) d6signe, aux fins du
present paragraphe, les paiements p~riodiques effectu6s en vertu d'une obligation lgale
d'entretien ou d'une convention 6crite de s6paration ou de divorce, ainsi que les capitaux en
tenant lieu.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r~munrations similaires, autres que les pen-
sions, pay~s par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r6munrations similaires ne sont impo-
sables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat qui:

10 poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

20 nest pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr~lvement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la
personne physique est un r6sident de cet Etat et en possbde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements
et autres r~mun6rations similaires ainsi qu'aux pensions pay6s au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Professeurs et tudiants

1. Les r6mun6rations quelconques des professeurs et autres membres du personnel en-
seignant, residents d'un Etat contractant, qui sjoument dans Pautre Etat contractant pour y
enseigner ou s'y livrer A des recherches scientifiques dans une universit6 ou une autre ins-
titution d'enseignement officiellement reconnue, sont exempt6es d'imp6t dans cet autre Etat
pendant une p~riode n'exc6dant pas deux ann~es A compter de la date A laquelle ces person-
nes commencent effectivement A exercer cette fonction dans l'autre Etat.



Volume 2205, 1-39157

2. Le paragraphe I ne s'applique pas aux revenus provenant de travaux de recherche
scientifique, lorsque ces travaux sont entrepris non dans l'int6r&t g6n6ral mais principale-
ment au profit personnel d'une ou plusieurs personnes d6termin~es.

3. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui dtait imm6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Ittat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, &
condition que ces sommes proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles prdc6dents de la pr6sente Convention et qui sont im-
posds dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

2. La disposition du paragraphe I ne s'applique pas aux revenus autres que les revenus
provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A I'article 6, paragraphe 2, lorsque le
b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitude par des biens immobiliers visds A larticle 6, que poss~de un
rdsident d'un ttat contractant et qui sont situs dans lautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre tat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant
dispose dans I'autre tat contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitude par des navires, des bateaux servant A la navigation int6rieure
et des adronefs exploit6s en trafic international, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A
rexploitation de ces navires, bateaux ou a6ronefs, nest imposable que dans litat contrac-
tant ou le siege de direction effective de 'entreprise est situ6. A cet 6gard, les dispositions
de Particle 8, paragraphe 3, sont applicables.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.
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CHAPITRE V. MTHODES POUR ELIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est dvitde de la manire sui-
vante:

a) Lorsqu'un resident de la Belgique revoit des revenus, autres que des dividendes, des
intdrts ou des redevances visdes A l'article 12, paragraphe 5, ou poss~de des 6lments de
fortune qui sont imposts aux Pays-Bas conformment aux dispositions de la prdsente Con-
vention, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 6ldments de fortune, mais elle
peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce
resident, appliquer le mme taux que si les revenus ou les 6lments de fortune en question
n'avaient pas &6 exemptds.

b) Sous reserve des dispositions de ]a ldgislation beige relatives A limputation sur lim-
p6t beige des imp6ts payds A l'tranger, lorsqu'un resident de la Belgique regoit des 61-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui

consistent en dividendes non exemptds d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en intdrets ou
en redevances visdes A l'article 12, paragraphe 5, l'imp6t nderlandais perqu sur ces revenus
est imput6 sur l'imp6t beige affdrent auxdits revenus.

c) Les dividendes qu'une socidt6 qui est un resident de la Belgique regoit d'une socidt6
qui est un rdsident des Pays-Bas sont exemptds de l'imp6t des socidtds en Belgique, dans
les conditions et limites prdvues par la lgislation beige.

d) Lorsque, conformdment A la ldgislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploitde par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 aux Pays-Bas
ont &6 effectivement ddduites des bdndfices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, lexemption prdvue au a) ne s'applique pas en Belgique aux bdndfices d'autres pdrio-
des imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oA ces bdndfices ont
aussi &6 exemptds d'imp6t aux Pays-Bas en raison de leur compensation avec lesdites per-
tes.

2. En ce qui conceme les Pays-Bas, la double imposition est 6vit6e de la mani~re sui-
vante:

a) Les Pays-Bas peuvent, lors de Pimposition de leurs residents, inclure dans la base
imposable les 61ments du revenu ou de la fortune qui, conformdment aux dispositions de
la prdsente Convention, sont imposables en Belgique.

b) Toutefois, lorsqu'un resident des Pays-Bas regoit des 61ments de revenu ou poss&-
de des 6ldments de fortune qui sont imposables en Belgique conformdment aux dispositions
de l'article 6, de 'article 7, de larticle 10, paragraphes 5 et 7, de Particle 11, paragraphe 5,
de rarticle 12, paragraphe 3, de Particle 13, paragraphes 1 et 2, de Particle 14, de rarticle
15, paragraphe 1, de Particle 18, paragraphes 2, 3 et 6, de l'article 19, paragraphe 1, a), et
paragraphe 2, a), de Particle 21, paragraphe 2, et de l'article 22, paragraphes 1 et 2, de la
prdsente Convention, et qui sont compris dans la base imposable visde au paragraphe 2, a),
les Pays-Bas exemptent ces 6ldments de revenu ou de fortune en accordant une reduction
de leur imp6t. Cette rdduction est calcule conformdment aux dispositions de la legislation
nderlandaise visant A 6viter la double imposition. A cette fin, les 6lments de revenu ou de
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fortune pr6cit6s sont cens6s 6tre compris dans les 616ments de revenu ou de fortune qui sont
exempt6s d'imp6t n6erlandais en vertu de ces dispositions.

c) Les Pays-Bas accordent en outre, sur rimp6t n6erlandais ainsi calcul6, une d6duc-
tion pour les 616ments de revenu qui sont imposables en Belgique conform6ment aux dis-
positions de larticle 10, paragraphe 2, de article 11, paragraphe 2, de larticle 16 et de
l'article 17 de la pr6sente Convention, dans la mesure o6i ces 616ments de revenu sont com-
pris dans la base imposable vis6e au paragraphe 2, a). Le montant de cette d6duction est
calcul6 conform6ment aux dispositions de la 16gislation n6erlandaise visant A 6viter la dou-
ble imposition.

d) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, b), les Pays-Bas accordent, au titre de
l'imp6t pay6 en Belgique sur les 616ments de revenu qui sont imposables en Belgique con-
form6ment aux dispositions de l'article 7, de l'article 10, paragraphe 5, de 'article 11, para-
graphe 5, de l'article 12, paragraphe 3, de larticle 14 et de l'article 21, paragraphe 2, de la
pr6sente Convention et dans la mesure o6 ces 616ments de revenu sont compris dans la base
imposable vis6e au paragraphe 2, a), une d6duction sur l'imp6t n~erlandais, si et dans la me-
sure o6 les Pays-Bas, en vertu des dispositions de la 16gislation n6erlandaise visant A 6viter
la double imposition, accordent une deduction sur l'imp6t n6erlandais au titre de l'imp6t
perqu dans un autre pays sur ces 616ments de revenu. Pour le calcul de cette d6duction, la
disposition du c) du pr6sent paragraphe s'applique mutatis mutandis.

3. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit des int6r&s visds A P'article
11, paragraphe 8, qui, conform6ment A 'article 11, paragraphe 8, sont imposables dans
lautre Etat contractant, cet autre Etat contractant accorde une d6duction sur l'imp6t qu'il
pergoit sur ces revenus. Le montant de cette d6duction est 6gal A l'imp6t perqu sur ces re-
venus dans le premier Etat contractant mais ne peut en aucun cas exc6der la fraction de l'im-
p6t perqu dans 'autre Etat contractant, calcul6 avant i'octroi de la d6duction, qui est
imputable a ces int6r~ts.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Activitks en mer

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition
de la pr6sente Convention. Toutefois, le pr6sent article ne s'applique pas lorsque les acti-
vit6s en mer exerc6es par une personne constituent pour cette personne un 6tablissement
stable selon les dispositions de Particle 5 ou une base fixe A laquelle les dispositions de Tar-
ticle 14 sont applicables.

2. Dans le pr6sent article, l'expression activit6s en mer > d6signe les activit6s exerc6es
en mer qui ont trait A l'exploration ou A l'exploitation du lit de la mer, de son sous-sol et de
leurs ressources naturelles situ6s dans un Etat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit6s en mer dans 'autre Etat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du present article, consid6r6e, pour ce qui con-
cerne ces activitds, comme exergant une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre
Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable y situd, A moins que ces activit6s en mer
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ne soient exercdes dans lautre Etat pendant une pdriode ou des p~riodes n'exc~dant pas au
total 30 jours au cours d'une p~riode de douze mois.

Pour 'application du pr6sent paragraphe:

a) lorsqu'une socit6 exerce des activit~s en mer dans 'autre Etat contractant et qu'elle
est associ~e A une autre socit6, laquelle autre soci~t6 poursuit dans le cadre du meme projet
les memes activit~s en mer que celles qui sont ou qui 6taient exerces par la premiere so-
cit6, et que la dur6e cumule des activit~s pr6cit6es exerc6es par les deux soci~t~s exc~de
une p6riode de 30 jours, chaque soci~t6 est considr~e comme exerqant ses activit~s pen-
dant une p~riode exc~dant 30 jours au cours d'une p~riode de douze mois;

b) une soci6t6 est consid6r6e comme associ~e A une autre soci~t6 si une de ces soci6t~s
d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital de lautre socit ou si une
personne d~tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital de chacune des
deux soci6t~s.

4. Toutefois, on considre, pour l'application du paragraphe 3 du present article, que

l'expression oactivit6s en mer > ne comprend pas:

a) chacune des activit~s vis6es A l'article 5, paragraphe 4, ou l'exercice cumul6 de plu-
sieurs de ces activit6s;

b) les activit~s de remorquage, de poussage ou de touage effectu~es par des navires
principalement congus A cette fin, ainsi que les autres activitds effectu~es par ces navires;

c) le transport, en trafic international, d'approvisionnements ou de personnel par des
navires, des bateaux servant A la navigation intdrieure ou des a6ronefs.

5. Un resident d'un Etat contractant qui, dans le cadre d'une profession ind~pendante
ou d'autres activit~s de caract~re ind6pendant, exerce des activit~s en mer dans lautre Etat
contractant est consid~r6 comme exergant ces activit6s au moyen d'une base fixe situ6e
dans l'autre Etat contractant si ces activit6s en mer sont exerc~es pendant une p6riode inin-
terrompue d'au moins 30jours.

6. Les salaires, traitements et autres r6mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat
contractant regoit au titre d'un emploi salari6 se rapportant A des activit6s en mer exerc~es
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable dans lautre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat dans la mesure o6 l'emploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat.

7. S'il est 6tabli A raide de documents probants qu'un imp6t a 6t6 pay6 dans un ttat
contractant sur les 616ments de revenu qui sont imposables dans cet Etat conform6ment a
'article 7 et A l'article 14, combines respectivement avec le paragraphe 3 et le paragraphe 5

du pr6sent article, et conform6ment au paragraphe 6 du present article, l'autre Etat contrac-
tant accorde une exemption ou une r6duction de son imp6t, qui est calcul6e conformdment
aux r~gles d~finies A 'article 23, paragraphe 1, a), ou paragraphe 2, b).

Article 25. Organismes de placement

collectif en valeurs mobilikres

1. Un organisme de placement collectif en valeurs mobilires (O.P.C.V.M.) qui n'est
pas une personne morale et qui est dtabli dans un Etat contractant o6i il nest pas assujetti A
un imp6t vis6 A l'article 2, paragraphe 3, a), 2o ou paragraphe 3, b), 3o, qui regoit des divi-
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dendes ou des int&ts provenant de 'autre Etat contractant, peut lui-meme introduire, en
lieu et place des participants individuels de I'O.P.C.V.M. qui sont des residents du premier
Etat contractant, une demande en vue d'obtenir pour les participants individuels les r6duc-
tions ou exemptions d'imp6ts ou les autres avantages pr6vus par la Convention.

Nonobstant la disposition qui pr6c~de, I'O.P.C.V.M. vis6 par cette disposition peut in-
voquer les dispositions de larticle 10, paragraphe 2, b) et de larticle 11, paragraphe 2, A
condition qu'au moins 75 pour cent des parts de cet O.P.C.V.M. soient d6tenues par des per-
sonnes qui sont des r6sidents de l'Etat contractant off cet O.P.C.V.M. est 6tabli.

2. Un participant de cet O.P.C.V.M. ne peut revendiquer le bdn6fice des avantages
prvus par la Convention dans l'Etat contractant d'of proviennent les revenus que si et dans
la mesure oii, dans les cas vis6s au paragraphe 1, cet O.P.C.V.M. ne demande pas lui-m~me
les avantages pr6vus par la Convention.

Article 26. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre fttat qui se trouvent dans la
mme situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr~sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de Particle 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les personnes physiques qui sont des r6sidents de Fun des tats contractants et qui
tirent de l'autre Etat contractant des gains ou des revenus dont le pouvoir dimposition est
d6volu A cet autre Etat en vertu des dispositions du chapitre III de la pr6sente Convention
ont droit lors de limposition dans ce dernier Etat, dans la mesure o6i ces gains et revenus
sont compris dans leur revenu mondial, aux memes d6ductions personnelles, abattements
et r6ductions en raison de leur 6tat civil on de leurs charges de famille que les r6sidents de
cet autre Etat, pour autant qu'ils se trouvent par ailleurs dans la meme situation que les r6-
sidents de cet Etat.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
rimposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. La pr6sente dis-
position ne peut tre interprte comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6si-
dents de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation familiale ou des charges de famille qu'il accorde A ses
propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions de larticle 9, paragraphe 1, de larticle 11, paragraphe
7 ou de larticle 12, paragraphe 5, ne soient applicables, les intr&s, redevances et autres
d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat contrac-
tant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise,
dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De m-
me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de lautre Etat con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise,
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dans les mmes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un resident du premier
Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

6. Les dispositions du prdsent article s'appliquent nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

7. Les cotisations pay6es par ou pour le compte d'un travailleur personne physique au
titre d'un r6gime de pension qui est reconnu aux fins de l'imposition dans l'tat contractant
autre que lItat contractant oA ce travailleur exerce son emploi sont, pendant une p6riode
de cinq ans, trait6es aux fins de limposition dans le second Etat comme des cotisations
pay6es A un r6gime de pension reconnu aux fins de limposition dans ce second btat, A con-
dition que:

a) ce travailleur ait cotis6 A ce r6gime de pension d~s avant sa prise de fonctions dans
le second Etat; et

b) l'autorit6 comp6tente du second Etat estime que le rdgime de pension correspond A
un r6gime de pension reconnu aux fins de l'imposition dans cet tat.

Pour l'application du pr6sent paragraphe, P'expression or6gime de pension comprend
6galement un r6gime de pension organis6 conform6ment A la lgislation sociale d'un Etat
contractant.

8. Le droit aux allocations familiales d6coulant de la 1gislation sociale d'un Etat con-
tractant est assimil6, pour rimposition dans 'autre Etat contractant, au droit aux allocations
familiales d6coulant de la legislation sociale de cet ltat.

Article 27. Rigime compensatoire pour les
travailleursfrontaliers nerlandais

1. Les personnes physiques qui sont des r6sidents des Pays-Bas et qui tirent de Belgi-
que des r~mundrations dont le pouvoir d'imposition est attribu6 A la Belgique conform6-
ment aux dispositions des articles 15, 16, 17 et 18, paragraphe 6, de la pr6sente Convention
b6n~ficient aux Pays-Bas d'une reduction d'imp6t, dans la mesure oO la somme de l'imp6t
d6 aux Pays-Bas et en Belgique et de la prime due en ex6cution de la Wetfinanciering volk-
sverzekeringen ou des cotisations et primes analogues dues en execution de ia s~curitd so-
ciale beige excde le montant de l'imp6t n6erlandais et de la prime vis6e par la Wet
financiering volksverzekeringen qui aurait 6t6 perqu si ces r6mun6rations avaient 6 tir6es
des Pays-Bas et si elles avaient donna lieu aux Pays-Bas A la perception de l'imp6t et de la
prime vis6e par la Wetfinanciering volksverzekeringen.

Cette r6duction est obtenue en consid6rant, dans la mesure n6cessaire, comme imp6t
n~erlandais sur les salaires retenu A la source, et en imputant dans la m~me mesure sur l'im-
p6t et la prime vis6e par la Wetfinanciering volksverzekeringen dus aux Pays-Bas, l'imp6t
et - dans la mesure oi elles sont analogues aux primes per~ues en ex6cution de la Wetfi-
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nanciering volksverzekeringen - les cotisations et primes de s6curit6 sociale dus en Belgi-
que.

2. En ce qui concerne les personnes physiques qui sont des r~sidents des Pays-Bas et
qui perqoivent des rdmunrations dont, avant la date de prise d'effet des dispositions de la
pr~sente Convention, le pouvoir d'imposition 6tait attribu6 aux Pays-Bas conformment
aux dispositions de larticle 15, paragraphe 3, 1, de la Convention entre le Gouvernement
du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas tendant A 6viter
les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et d r~gler certai-
nes autres questions en matire fiscale et du Protocole, sign~s A Bruxelles le 19 octobre
1970, et dont le pouvoir d'imposition est attribu6 A la Belgique en vertu des dispositions de
Particle 15 de la pr~sente Convention, les Pays-Bas compenseront toute perte nette de re-
venu subie par ces personnes par suite de cette modification de la r6partition des pouvoirs
d'imposition et ce, jusqu'au moment oii cette perte nette de revenu sera 6gale A z6ro ou jus-
qu'au moment o6 ces personnes cesseront de percevoir de telles r~mun6rations au titre du
mme emploi.

Cette compensation est obtenue en consid6rant, dans la mesure n~cessaire, comme im-
p6t n6erlandais sur les salaires retenu A la source, et en imputant dans la m~me mesure sur
l'imp6t et la prime vis~e par la Wetfinanciering volksverzekeringen dus aux Pays-Bas, lim-
p6t et -- dans la mesure oa elles sont analogues aux primes perques en execution de la Wet
financiering volksverzekeringen -- les cotisations et primes de s6curit6 sociale dus en Bel-
gique.

3. Pour l'application du paragraphe 2, on entend par perte nette de revenu la diffdrence
A d6terminer annuellement entre, d'une part, la somme de l'imp6t nderlandais et belge et de
la prime vis6e par la Wetfinanciering volksverzekeringen ou des cotisations et primes ana-
logues dues en execution de ]a sdcurit6 sociale beige dont la personne physique vis6e dans
ce paragraphe est effectivement redevable au titre de son revenu en application des dispo-
sitions de la pr6sente Convention et, d'autre part, la somme des imp6ts n6erlandais et beige
et de la prime vis6e par la Wetfinanciering volksverzekeringen ou des cotisations et primes
analogues dues en ex6cution de la s~curit6 sociale belge dont cette personne aurait 6 re-
devable au titre de ce mme revenu si les dispositions de Particle 15, paragraphe 3, 1, de la
Convention entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas tendant A 6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune et A r6gler certaines autres questions en mati&re fiscale, et du Pro-
tocole, signds A Bruxelles le 19 octobre 1970, avaient 6 applicables aux r~mun6rations de
cette personne physique vis~es dans ce paragraphe.

4. Les autoritds comp6tentes d~terminent d'un commun accord dans quelle mesure les
cotisations et primes de s~curit6 sociale beige sont analogues A la prime n6erlandaise de
lassurance populaire (premie voor de volksverzekeringen) vis6e par la Wet financiering
volksverzekeringen.

Article 28. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
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me aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas d 'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relive de larticle 26, paragraphe 1, d celle
de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les trois
ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-
forme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la requite lui parait fond6e et si elle nest pas elle-
mme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comp~tente de lautre tat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais de
prescription pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou lapplication de la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n~cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque ttat contractant pour b~n6-
ficier dans lautre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues par cette Convention.

5. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles pour lapplication de la Convention.

Article 29. Echange de renseignements

Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements appro-
pri~s pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgislation
interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la mesure
oi l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de renseigne-
ments n'est pas restreint par larticle 1. Les renseignements regus par un Etat contractant
sont tenus secrets de la meme manire que les renseignements obtenus en application de la
16gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s (y
compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par l'tablissement ou le recou-
vrement des imp6ts pergus par un Etat contractant, par les proc6dures ou poursuites con-
cemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes
ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces ren-
seignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

Article 30. Assistance au recouvrement

1. a) A la demande de I'1ttat requ~rant, l'Itat requis notifie au destinataire les docu-
ments, y compris ceux ayant trait A des jugements, qui 6manent de I'ttat requ6rant et con-
cement un imp6t vis6 par la pr~sente Convention.

L'btat requis proc~de A la notification de ces documents selon les formes prescrites par
sa l6gislation interne et sa pratique administrative pour la notification de documents de na-
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ture identique ou analogue. L'Etat requ~rant fournit les renseignements n6cessaires A cette
fin.

b) Les tats contractants se pr~tent mutuellement aide et assistance en vue de recou-
vrer les imp6ts visis par la pr~sente Convention ainsi que tous additionnels, accroisse-
ments, int6rets, frais et amendes sans caractre penal aff~rents auxdits imp6ts lorsque ces
cr6ances fiscales sont exigibles et ne peuvent plus etre contest(es, A moins que les autorit~s
compdtentes nen conviennent autrement.

2. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent A toute personne qui, conform6ment
A la 16gislation de lEtat requ6rant, est tenue au paiement d'imp6ts visas par la pr6sente Con-
vention.

3. A la demande de l'Etat requ6rant, l'tat requis proc~de A la notification et au recou-
vrement des cr~ances fiscales de cet Etat suivant la l6gislation et la pratique administrative
applicables A la notification et au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales, A moins
que la Convention nen dispose autrement.

4. L'tat requis n'est pas oblig6 de donner suite A une demande d'assistance au recou-
vrement:

a) si l'ltat requ~rant n'a pas 6puis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre ter-
ritoire, A moins que leur usage ne donne lieu A des difficult6s disproportionn~es;

b) si et dans la mesure o6 il estime que la cr~ance fiscale est contraire aux dispositions
de la pr~sente Convention ou A toute autre convention A laquelle les deux Etats sont parties.

5. La demande d'assistance en vue du recouvrement d'une cr~ance fiscale est accom-
pagnee:

a) d'une copie officielle du titre permettant l'ex~cution dans I'ltat requrant;

b) d'une copie officielle de tout autre document exig6 dans l'tat requ~rant pour le re-
couvrement; et

c) s'il y a lieu, d'une copie certifide conforme de toute decision relative A la cr6ance
fiscale qui est pass~e en force de chose jug~e et 6mane d'un organe administratif ou d'un
tribunal.

6. a) Le titre permettant 'ex~cution aux Pays-Bas produit les memes effets en Belgi-
que.

b) Le titre permettant l'ex~cution en Belgique est, s'il y a lieu et conform~ment aux
dispositions en vigueur aux Pays-Bas, admis, homologu6, complt6, ou remplac6 dans les
plus brefs d~lais suivant la date de reception de la demande d'assistance par un titre permet-
tant l'ex~cution aux Pays-Bas.

7. Les questions concemant le d~lai de prescription de la cr~ance fiscale sont r~gies
exclusivement par la legislation de l'tat requ~rant.

8. Les actes de recouvrement accomplis par l'Etat requis A la suite d'une demande d'as-
sistance ainsi que les autres circonstances qui, suivant la lgislation de cet tat, auraient
pour effet de suspendre ou d'interrompre le d~lai de prescription ont le meme effet au regard
de la I6gislation de lEtat requ~rant. L'tat requis informe l'ltat requ~rant des mesures pri-
ses A cette fin.
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9. Les cr6ances fiscales pour le recouvrement desquelles une assistance est demand6e
ne jouissent d'aucun privilege dans l'ltat requis et ne peuvent etre recouvr6es au moyen de
lemprisonnement pour dette du d6biteur.

10. L'obligation de prter assistance en vue du recouvrement des cr6ances fiscales
concernant une personne d6c6d6e ou sa succession est limit6e A la valeur de la succession
ou des biens regus par chacun des b6n6ficiaires de la succession, selon que la cr6ance fis-
cale est A recouvrer sur la succession ou auprbs des b6n6ficiaires de celle-ci.

11. Si sa 16gislation ou sa pratique administrative le permet dans des circonstances
analogues, l'ttat requis peut consentir un d6lai de paiement ou un paiement dchelonn6; il
en informe toutefois au pr6alable l'ttat requ6rant.

12. En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui sont contest6es ou peuvent encore 8tre
contest6es ou qui ne sont pas encore exigibles, l'autorit6 comp6tente de l'ttat requis, A la
demande de l'tat requ6rant et pour la sauvegarde des droits de celui-ci, prend les mesures
conservatoires pr6vues par sa propre 16gislation. Les dispositions des paragraphes pr6c6-
dents sont applicables mutatis mutandis A ces mesures.

13. Les Etats renoncent de manire r6ciproque au remboursement des frais resultant
de l'aide et de l'assistance qu'ils se pr&ent mutuellement en application de la pr6sente Con-
vention. L'ttat requ~rant reste en tout cas responsable vis-A-vis de l'ttat requis des cons6-
quences p6cuniaires des actes de recouvrement accomplis A tort eu 6gard A la r6alit6 de la
cr6ance fiscale concern6e ou A la validit6 du titre permettant l'ex6cution dans lttat requ6-
rant.

14. En cas de contestation, laction est port6e devant lajuridiction comp6tente de l'ltat
requdrant conform6ment aux dispositions de sa 16gislation fiscale et civile, et est notifi6e
en mme temps au fonctionnaire charg6 du recouvrement dans l'Etat requis.

Toutefois, si la contestation se rapporte A la validit6 ou A leffet des actes conservatoires
ou d'ex6cution accomplis en vertu de la pr6sente Convention, laction est portde devant la
juridiction comp6tente de I'ttat requis conform6ment A la 16gislation de celui-ci.

15. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se concertent s'il y a lieu pour
fixer les modalit6s d'ex6cution du pr6sent article.

Article 31. Limitation des articles 29 et 30

Les dispositions des articles 29 et 30 ne peuvent en aucun cas &re interpr6t6es comme
imposant A un ttat contractant lobligation:

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.
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Article 32. Fonctionnaires diplomatiques

et consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-

caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires

en vertu soit des rbgles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-

liers.

2. Aux fins de la Convention, les membres des missions diplomatiques ou des postes
consulaires d'un Etat contractant accr~dit~s dans lautre tat contractant ou dans un Etat

tiers, qui ont la nationalit6 de l'ttat accr6ditant, sont r6put~s tre des residents dudit Etat

s'ils y sont soumis aux memes obligations, en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la for-

tune, que les residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, d leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres des missions diplomatiques

ou des postes consulaires d'un tat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat con-
tractant et ne sont pas trait~s comme des r6sidents de Fun ou l'autre Etat contractant en ma-

ti~re d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 33. Entree en vigueur

1. Chaque Etat contractant notifiera A l'autre Etat contractant laccomplissement des

procedures requises par sa legislation pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de la reception de la se-
conde de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
lerjanvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin A partir
du 31 d6cembre de I'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au ler janvier
de toute ann6e post6rieure A celle de 'entr6e en vigueur de la Convention.

3. Les dispositions de la Convention entre les Pays-Bas, la Belgique et le Luxembourg
relative A lassistance r6ciproque en matire de recouvrement de cr6ances fiscales, conclue
A Bruxelles le 5 septembre 1952, ne sont pas applicables dans les relations entre les Pays-

Bas et la Belgique A l'gard des imp6ts pour lesquels Particle 30 de ]a pr6sente Convention
pr6voit la possibilit6 d'une assistance au recouvrement.

Les dispositions de la Convention entre les Pays-Bas, la Belgique et le Luxembourg

relative A l'assistance r6ciproque en matire de recouvrement de cr6ances fiscales, conclue
A Bruxelles le 5 septembre 1952, sont int6gralement applicables A l'6gard des imp6ts pour
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lesquels Particle 30 de la pr6sente Convention ne pr6voit pas la possibilit6 d'une assistance
au recouvrement.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les dispositions de
Particle 30 de la Convention s'appliquent mutatis mutandis aux cr6ances fiscales 6tablies
avant la date de prise d'effet de la Convention par l'ltat qui introduit la demande d'assistan-
ce au recouvrement. Toutefois, la premiere phrase ne s'applique pas aux cr6ances fiscales
pour lesquelles, avant la date de prise d'effet de la Convention, une demande d'assistance
au recouvrement a d6jA 6t6 introduite sur la base de la Convention entre les Pays-Bas, la
Belgique et le Luxembourg relative A Passistance r6ciproque en mati~re de recouvrement
de cr6ances fiscales, conclue A Bruxelles le 5 septembre 1952. En ce qui concerne ces
cr6ances fiscales, les dispositions de la Convention entre les Pays-Bas, la Belgique et le
Luxembourg relative A lassistance r6ciproque en mati~re de recouvrement de crdances fis-
cales, conclue A Bruxelles le 5 septembre 1952, restent int6gralement applicables.

5. L'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention met fin A la Convention entre le Gou-
vernement du Royaume de Belgique et le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas ten-
dant A 6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et A
r6gler certaines autres questions en matire fiscale, y compris le Protocole, sign6e A Bruxel-
les le 19 octobre 1970. Les dispositions de la Convention de 1970 continueront toutefois A
s'appliquerjusqu'A ce que les dispositions de la pr6sente Convention soient applicables con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 34. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute ann6e civile post6rieure A la cinqui~me ann6e suivant celle de l'entr6e en vigueur, la
d6noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, A lautre Etat contractant. En cas de d6non-
ciation avant le ler juillet d'une telle ann6e, la Convention s'appliquera pour la demire
fois:

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribues ou mis en paiement au plus tard
le 31 d6cembre de l'ann6e de la d6nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin avant
le 31 d6cembre de l'ann~e qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au ler janvier
de I'ann6e de la d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.
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Fait A Luxembourg, le 5 juin 2001, en double exemplaire, en langues n~erlandaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

W. J. Bos

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

D. REYNDERS



Volume 2205, 1-39157

PROTOCOLE I

Au moment de procdder A la signature de la Convention entre le Royaume des Pays-
Bas et le Royaume de Belgique tendant A dviter la double imposition et A pr6venir l'vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign6s sont convenus des
dispositions suivantes, qui font partie int~grante de la Convention.

1. Ad article 2, paragraphe 2, article 6, article 13, paragraphe 1, article 21, paragraphe
2, et article 22, paragraphe 1

Pour l'application de la Convention, en ce qui concerne les Pays-Bas, 'expression ('on-
roerende goedereno (biens immobiliers) doit se lire <wonroererende zaken> .

2. Ad article 3, paragraphe 1, c)

Lorsqu'une soci~t6 est assujettie A l'imp6t en tant que telle dans un Etat contractant,
mais que le revenu ou la fortune de cette soci6t6 est, dans lautre Etat contractant, impos6
en tant que revenu ou fortune des actionnaires ou associ~s de cette socit6, les dispositions
de la Convention ne peuvent avoir pour effet de laisser subsister une double imposition ou
une exon6ration totale ou partielle de ce revenu ou de cette fortune. Afin d'6viter un tel ef-
fet, l'imp6t, le revenu et la fortune de la soci~t6 sont consid6r~s comme imp6t, revenu et
fortune des actionnaires ou associ6s de cette soci~t6 proportionnellement A leurs droits dans
le patrimoine de la soci&t. On peut 6galement pr~voir, s'il y a lieu, que les actionnaires ou
associ~s de la soci~t6 peuvent, chacun pour leur part, imputer l'imp6t perqu A charge de la
soci6t6 au titre de ce revenu ou de cette fortune (y compris les imp6ts 6ventuellement rete-
nus A la source dans des Etats tiers) sur l'imp6t dont ils sont redevables au titre du meme
revenu ou de la meme fortune, et que l'ttat oa la soci6t6 est 6tablie renonce A une imposition
6ventuelle des actionnaires ou associ6s de cette soci6t6 qui sont des residents de lautre tat
contractant au titre des b6n6fices distribu6s par cette soci6t6 A ces actionnaires ou associ6s.

3. Ad article 3, paragraphe 2, et article 28, paragraphe 3

I1 est entendu que, lorsque les autorit~s compktentes des Etats contractants seront par-
venues, dans le cadre de la Convention, A une solution par voie d'accord amiable dans des
cas oa:

a) linterpr6tation, en application de larticle 3, paragraphe 2, d'un terme ou expression
non d6fini; ou

b) des diff6rences de qualification (par exemple d'un 616ment de revenu ou d'une per-
sonne),

entrainent une situation de double imposition ou de double exon6ration, cette solution
- apr~s avoir t6 notifi6e par les deux autorit6s comp6tentes -- sera 6galement contraignante
pour l'application de ]a Convention dans d'autres cas similaires.

4. Ad article 4

a) Une personne physique qui vit A bord d'un navire ou d'un bateau servant A la navi-
gation int6rieure sans avoir de domicile r6el dans un Etat contractant est r6put6e avoir son
domicile dans l'ttat o6 se trouve le port d'attache du navire ou du bateau.
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b) Lorsqu'une soci~t6 n'est pas assujettie A 'imp6t en tant que telle dans un Etat con-

tractant et est assujettie A l'imp6t en tant que telle dans lautre Etat contractant, cet autre Etat

contractant applique, A la demande de la socit6, les dispositions des chapitres III, IV et V

de la Convention dans la mesure oa ces dispositions auraient dfi tre appliqu6es si les per-
sonnes possddant des droits dans le patrimoine de la soci6t6 avaient recueilli ou poss~d6 di-

rectement, chacune proportionnellement A sa part dans cette socit6, le revenu ou la fortune

de ladite soci6t6. L'application de la phrase pr6c~dente ne modifie en rien le fait que l'autre
ttat contractant determine selon sa 16gislation interne la base imposable de la socit6, et ne
r~duit cette base que dans la mesure ou une telle reduction d~coule directement de la phrase

pr~c~dente.

5. Ad article 4, paragraphe 1

Un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, ainsi

qu'un fonds de pension ou une institution poursuivant des fins exclusivement religieuses,
charitables, scientifiques, 6ducatives ou de caract~re public, qui, en tant que tel, est exon~r6

d'imp6ts vis~s A larticle 2 de la Convention dans l'ttat contractant oA il est situ6, est consi-
d~r6 comme un resident de cet Etat.

Par <fonds de pension , il y a lieu d'entendre tout fonds de pension qui, selon les dis-

positions 1dgales de l'Etat contractant ofi il est situ6, est reconnu comme tel et soumis A un

contr6le.

6. Ad article 5, paragraphe 3

Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant execute dans lautre Etat contractant des
chantiers de construction ou de montage en diff~rents endroits et A diff6rentes 6poques, il

convient, pour le calcul de la duroe de douze mois, de tenir compte de ce qui suit:

a) des chantiers de construction ou de montage s~par6s ne doivent pas tre cumulus

pour le calcul de la dur6e de douze mois;

b) peuvent normalement tre consid~rds comme des chantiers s~par~s les chantiers qui
sont executes pour le compte de plusieurs commettants, A moins que ces chantiers consti-
tuent un tout sur le plan 6conomique;

c) lorsque plusieurs chantiers sont ex6cut~s pour le compte d'un seul commettant en-
suite d'un seul contrat, ils sont consid~r~s comme un tout, A moins qu'il nexiste aucun lien

entre ces chantiers;

d) lorsque plusieurs chantiers sont executes pour le compte d'un seul commettant en-

suite de plusieurs contrats, ils doivent 6galement tre cumul6s lorsque les travaux, bien

qu'effectuds en diff~rents endroits, ne forment qu'une partie d'un ensemble plus important
et qu'il n'y a pas eu d'interruption notable des travaux.

7. Ad article 5, article 6, article 7, article 13, article 22 et article 24

Il est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation de ressources naturelles sont

consid6r6s comme des biens immobiliers situ~s dans l'Etat contractant au lit de la mer et au
sous-sol duquel ces droits se rapportent, et que ces droits sont consid6rds comme faisant
partie de l'actif d'un 6tablissement stable situ6 dans cet Etat. I1 est dgalement entendu que

les droits pr~cit~s comprennent 6galement les droits portant sur des int~rets dans des actifs
r6sultant de cette exploration ou exploitation ou sur des gains tir6s de tels actifs.
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8. Ad article 7

En ce qui concerne larticle 7, paragraphes I et 2, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant vend des marchandises ou exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans
lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les b6-
ndfices de cet dtablissement stable ne sont pas d6termin~s sur la base du montant total requ
par rentreprise, mais seulement sur la base de la partie des bdndfices de l'entreprise qui est
imputable A l'activit6 r6elle de l'tablissement stable concernant ces ventes ou cette activit6.
En ce qui concerne notamment les contrats relatifs A la fourniture, rinstallation ou ]a cons-
truction d'6quipement industriel, commercial ou scientifique ou A la surveillance y relative
ou les contrats relatifs A la construction de bAtiments ou A la surveillance y relative et en ce
qui concerne les ouvrages publics, lorsque l'entreprise a un 6tablissement stable, les b~n6-
fices de cet 6tablissement stable ne sont pas ddtermin~s sur la base du montant total requ
par lentreprise, mais seulement sur la base de la partie du contrat qui est effectivement ex&
cut6e par l'tablissement stable dans l'ttat contractant oA celui-ci est situ6. Les b~n6fices
se rapportant A la partie du contrat exdcut6e par le si&ge central de lentreprise ne sont im-
posables que dans l'ttat contractant dont la personne qui exploite cette entreprise est un r6-
sident.

9. Ad article 7 et article 14

a) Les r~mun6rations pay6es pour des services techniques, y compris des 6tudes ou
des activit6s de surveillance de nature scientifique, g6ologique ou technique, ou pour des
services de consultation ou de surveillance sont consid6r6es comme des r6mun~rations aux-
quelles s'appliquent les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14.

b) I1 est entendu que, lorsqu'une personne physique qui est un rdsident d'un Etat con-
tractant, pergoit des r6mundrations au titre d'un travail accompli dans un dtablissement sta-
ble, situd dans lautre ttat contractant, d'une entreprise du premier Etat contractant
exploit6e par son conjoint, ces r6mun6rations sont considdr6es, pour lapplication de la
Convention, comme des bdn~fices d'une entreprise du premier Etat contractant qui sont im-
posables dans rautre Etat contractant, si la charge de ces rdmun~rations est support6e par
l'tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant.

La disposition qui precede s'applique mutatis mutandis aux r6mun6rations perques au
titre d'un travail accompli dans une base fixe situ6e dans rautre Etat contractant dont son
conjoint, rdsident du premier Etat, dispose de mani~re habituelle en vue d'obtenir des reve-
nus d'une profession inddpendante.

c) It est entendu que, lorsqu'une personne physique qui est un resident de la Belgique,
recueille des bdndfices d'entreprise imputables A un 6tablissement stable situ6 aux Pays-
Bas, cette personne physique peut, conform6ment A la legislation des Pays-Bas, constituer
une r6serve-vieillesse (oudedagsreserve) lie A limportance de ces b~ndfices. Lorsque
l'importance de la r6serve-vieillesse diminue, ces pr~lvements sont consid~r6s, pour lap-
plication de la Convention, comme des b6n~fices de cet 6tablissement stable. Ces b6ndfices
sont imposables aux Pays-Bas.

La disposition qui pr6c~de s'applique mutatis mutandis A une personne physique, qui
est un rdsident de la Belgique, qui exerce une profession ind6pendante et qui dispose A cette
fin d'une base fixe situ~e aux Pays-Bas.
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10. Ad article 9, paragraphe I

I1 est entendu que le fait que des entreprises associ6es aient conclu des conventions,
comme des conventions de ocost-sharing> ou des accords g~n6raux de prestation de servi-
ces, ayant pour objet ou pour base l'imputation des d6penses de direction, frais g~n6raux
d'administration, charges techniques et professionnelles, frais de recherche et de develop-
pement et autres d6penses analogues, ne constitue pas en soi une condition qui diff~re de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes.

11. Ad article 9

Pour l'application de larticle 9, il est entendu que par <entreprise> on entend 6galement
un 6tablissement stable.

12. Ad article 10, paragraphe 2

Les dispositions de l'article 10, paragraphe 2, ne s'appliquent pas aux dividendes
qu'une soci~t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants paie A une socit qui est un
resident de lautre Etat contractant, sur lesquels, en vertu des dispositions de la Directive
concemant le r~gime fiscal commun applicable aux soci6t~s mares et filiales d'Etats mem-
bres diff~rents (90/435/CEE), telle qu'elle pourrait etre modifi~e, aucun impt ne peut etre
perqu par l'tat dont la socidt6 qui paie le dividende est un r6sident.

13. Ad article 10, article 11 et article 12

Si un imp6t perqu A la source exc~de le montant de l'imp6t qui peut tre perqu en vertu
des dispositions de rarticle 10, 11 ou 12, les demandes de remboursement du montant d'im-
p6t exc6dentaire sont introduites aupr~s de l'autorit6 comp6tente de lItat contractant qui a
perqu l'imp6t et ce, dans un d6lai de trois ans apres l'expiration de lann6e civile au cours de
laquelle limp6t a 6t6 perqu.

14. Ad article 11 et article 13

Pour l'application de larticle 11, paragraphe 8, et de l'article 13, paragraphe 5, on en-
tend par oune soci6t6 qui, selon la legislation d'un ttat contractant, est un r6sident de cet
Etat>:

a) une soci6t6 dont le siege de direction effective est situ6 dans cet Etat contractant; et

b) une soci6t6 dont le siege de direction effective a dt6 d~plac6 hors de cet Etat con-
tractant, A condition que, pr~alablement A ce d6placement, le siege de direction effective de
cette soci6t6 ait W situ6 dans cet Etat contractant pendant une p~riode d'au moins 5 ans.
Dans ce cas, cette socit6 nest consid~r~e comme un resident de cet Etat contractant que
pendant une p~riode de 10 ans suivant le d~placement hors de cet ttat de son siege de di-
rection effective.

15. Ad article 10 et article 13

I1 est entendu que l'expression <gains provenant de l'ali~nation ne comprend pas les
revenus per us lors du rachat d'actions par une soci~t6 ou lors de la liquidation d'une soci&
t6. Ces revenus sont r6gis par les dispositions de rarticle 10.
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16. Ad article 11, paragraphes 2 et 3

Si une directive CEE en mati6re d'imposition des revenus de l'6pargne entre en vigueur
et si, en vertu de cette directive, telle qu'elle pourrait &re modifi6e, les int6r&ts provenant
de l'un des Etats contractants et pay6s A un r6sident de l'autre ttat sont aussi imposables
dans lItat contractant d'ofi ils proviennent, les dispositions de cette directive, dans la me-
sure o6 elles d6rogent aux dispositions de 'article 11, paragraphes 2 et 3, seront applicables

ces int6rets.

Si une directive CEE concernant un r6gime fiscal commun en mati~re de paiements
d'int6rets et de redevances entre entreprises, telle qu'elle pourrait tre modifi6e, entre en vi-
gueur, les dispositions de cette directive, dans la mesure off elles d~rogent aux dispositions
de larticle 11, paragraphes 2 et 3, seront applicables en ce qui concerne les int6r~ts.

17. Ad article 10, paragraphe 4

11 est entendu que le terme odividendes)) d6signe 6galement les revenus pergus par une
personne physique et soumis au m6me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la lgis-
lation fiscale de l'tat dont la soci6t6 d6bitrice est un r6sident.

18. Ad article 15, paragraphe 2

I1 est entendu que, en ce qui concerne la Belgique, l'expression oanne fiscale d~signe
la <p6riode imposable >.

19. Ad articles 15 et 23

I1 est entendu que la disposition de Particle 15, paragraphe 3, n'empeche pas les Pays-
Bas d'appliquer les dispositions de Particle 23, paragraphe 2, a) et b), de la Convention.

20. Ad articles 7, 14, 15 et 16

a) Pour rapplication de Particle 16, paragraphe 1, il est entendu, que, en ce qui concer-
ne les Pays-Bas, l'expression 4fonctions analogues > d~signe 6galement un <commissaire
de socit& d6sign6 comme tel par l'assembl6e g6n6rale des actionnaires ou tout autre or-
gane comp6tent de la soci6t6 qui est un r6sident des Pays-Bas et qui est charg6 de contr6ler
la gestion de la socit6.

b) I1 est entendu que, lorsqu'une entreprise exploit6e par une personne physique qui
est un r6sident de l'un des Etats contractants exerce son activit6 par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable situ6 dans lautre Etat contractant, et que cette entreprise est, conform6-
ment A la 16gislation du premier Etat, transform6e totalement ou partiellement en une
entreprise exploit6e par une soci6t6 situ6e dans cet Etat, les revenus que cette personne phy-
sique perqoit au titre d'activit6s exerc6es pour cette soci6t6 en cours de constitution et qui
sont imputables A l'activit6 industrielle ou commerciale exerc6e dans lautre Etat contrac-
tant pendant la p6riode au cours de laquelle la soci~t6 est en cours de constitution, sont con-
sid6r6s, pour l'application de la Convention, comme des r6mun6rations au sens de Particle
15 ou de P'article 16, selon le cas.

La phrase qui pr6c~de s'applique mutatis mutandis lorsque la personne physique sus-
mentionn6e exerce une activit6 ind6pendante au sens de rarticle 14 de la Convention.
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21. Ad article 17, paragraphe 3

Pour l'application de larticle 17, paragraphe 3, l'expression ((financees pour une large
part d6signe un financement d'au moins trente pour cent.

22. Ad article 18 et article 26

Pour l'application de 'article 18 et de l'article 26, l'expression (d~gislation sociale > d6-
signe un r6gime de s6curit6 sociale.

23. Ad article 19, paragraphe 2

Une pension provenant des Pays-Bas tombe dans le champ d'application de 'article 19,
paragraphe 2, dans la mesure ou le droit h cette pension a W constitu6 dans le cadre de
l'exercice d'un emploi salari6 publie et ce, quel que soit le ddbiteur de cette pension. Lors-
que le droit A une pension a Wt6 constitu6 en partie dans le cadre d'un emploi salari6 priv6
et en partie dans le cadre d'un emploi salarid public, la partie de cette pension qui est r~gie
par larticle 18 et celle qui est r6gie par l'article 19, paragraphe 2, sont d6termin~es au pro-
rata du nombre d'ann~es pendant lesquelles le droit A cette pension a &6 constitu6, respec-
tivement, dans le cadre d'un emploi priv6 et dans le cadre d'un emploi public par rapport au
nombre total d'ann6es durant lesquelles le droit d cette pension a t6 constitu6.

24. Ad article 23, paragraphe 1

a) Pour la d6termination des taxes additionnelles 6tablies par les communes et agglo-
m6rations beiges, la Belgique tient compte, nonobstant les dispositions de Particle 23, pa-
ragraphe 1, a), et toute autre disposition de la Convention, des revenus professionnels
exempt6s en vertu de Particle 23, paragraphe 1, a). Ces taxes additionnelles sont calcul6es
sur l'imp6t qui serait da en Belgique si les revenus en question 6taient tir~s de sources bel-
ges.

b) 11 est entendu que le r6gime pr~vu A 'article 23, paragraphe 1, c), s'applique 6gale-
ment aux dividendes qu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique regoit d'une soci~t6
qui est un r6sident des Pays-Bas, et qui proviennent de dividendes distribuds A cette derni&
re soci6t6 par une tierce socit6, assujettie A un imp6t analogue A l'imp6t belge des soci~t~s.

25. Ad article 23, paragraphe 2, b)

I1 est entendu que, pour le calcul de la r6duction vis6e A l'article 23, paragraphe 2, b),
la valeur des 6lments de fortune vis6s A l'article 22, paragraphe 1, est diminu6e de la valeur
des dettes garanties par une hypothque sur cette fortune et ]a valeur des 616ments de for-
tune vis~s A 'article 22, paragraphe 2, est diminu6e de la valeur des dettes de l'tablissement
stable ou de la base fixe.

26. Ad article 26, paragraphe 2

Lorsque, aux Pays-Bas, la situation des partenaires intervient pour la determination de
l'imp6t dO, cette situation est 6galement prise en consid6ration, lorsqu'une personne physi-
que qui est un resident de la Belgique invoque cette disposition, aux fins de la d~termination
de l'imp6t qu'elle doit aux Pays-Bas, dtant entendu qu'elle ne peut obtenir 6galement aux
Pays-Bas le b6n6fice des deductions personnelles, abattements et reductions qui intervien-
nent en Belgique dans le chef de son partenaire.



Volume 2205, 1-39157

27. Ad article 28

Lorsque les autoritrs comp~tentes des Etats contractants sont parvenues A un accord
dans le cadre d'une procedure amiable baste sur les dispositions de l'article 28, elles peu-
vent dgalement convenir que l'tat contractant dans lequel I'accord pr6cit6 entraine une
augmentation du revenu imposable renonce A tous accroissements d'imp6t, int~rts et frais
aff~rents d l'impbt da par suite de cette augmentation du revenu imposable, A condition que
l'autre Etat contractant renonce A octroyer des int~rts en raison de la reduction d'imp6t cor-
respondante qui r~sulte de cet accord.

28. Ad article 30

Pour l'application de la Convention, l'expression (titre permettant l'ex~cution)) doit, en
ce qui concerne les Pays-Bas, tre prise dans le sens de titre ex~cutoire (executoriale titel)
et le terme oexigible)) doit, en ce qui concerne les Pays-Bas, tre pris dans le sens de recou-
vrable (invorderbaar).

29. Ad article 30, paragraphe 9

En Belgique, cette disposition s'applique au privilege du Tr~sor vis6 aux articles 422
et 423 du Code des imp6ts sur les revenus 1992.

30. Ad article 33 et article 34

a) I1 est entendu que l'expression oattribu~s ou mis en paiement) signifie 6galement,
en ce qui concerne les Pays-Bas, oregus, crrdit~s ou mis A la disposition, devenus productifs
d'intrets, devenus exigibles et devenus encaissables)).

b) I1 est entendu que, en ce qui concerne les Pays-Bas, l'expression <p~riodes imposa-
bles > doit &re prise dans le sens de <annres fiscales>' (belastingiaren).

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Luxembourg, 5juin 2001, en double exemplaire, en langues nrerlandaise et fran-
9aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

W. J. Bos

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

D. REYNDERS
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PROTOCOLE II

Au moment de proceder A la signature de la Convention entre le Royaume des Pays-
Bas et le Royaume de Belgique tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign~s sont convenus du
second Protocole suivant, qui fait partie int6grante de la Convention.

Les ttats contractants conviennent, en vue d'une repartition 6quitable des imp6ts per-
us par chacun de ces tats A charge des personnes physiques qui sont des residents de

l'autre Etat contractant sur des revenus de professions d~pendantes vis~es A I'article 15 de
]a Convention, de se verser r~ciproquement chaque annie une compensation 6gale A une
partie de cet imp6t. La base de la compensation due par un Etat contractant A I'autre Etat
contractant est constitute par le total des recettes fiscales nettes que le premier Etat contrac-
tant reqoit des personnes physiques qui sont des residents de l'autre Etat contractant qui per-
9oivent dans le premier tat contractant des revenus de professions d~pendantes dont le
pouvoir d'imposition est attribu6 A cet Etat en vertu des dispositions de l'article 15 de la
Convention. Les recettes fiscales nettes vis6es dans la phrase pr~cddente sont fix~es 20
pour cent du total de l'imp6t dont les personnes physiques pr~cit~es, qui sont des residents
d'un ktat contractant, sont redevables au titre de leurs revenus dans l'autre Etat contractant
et des cotisations de scurit6 sociale vis6es par le R~glement (CEE) no 1408/71 qui sont
perques simultan~ment par l'administration fiscale de ce dernier tat. Chacun des ttats
contractants paie A l'autre Etat contractant une compensation 6gale A 50 pour cent du mon-
tant des recettes fiscales nettes qu'il a obtenues des residents de l'autre Etat contractant. Les
compensations r~ciproques sont port~es en compte courant ait moment off les recettes fis-
cales qui en constituent la base sont perques ou, le cas 6ch~ant, rembours~es. Les autorit~s
comp~tentes des tats contractants se consultent avant l'entr~e en vigueur du Protocole et,
par la suite, apr~s chaque p~riode de cinq ans au cours de laquelle de telles compensations
ont eu lieu annuellement, afin d'examiner si les pourcentages pr~cit~s sont toujours consi-
d~r~s comme appropri6s. Lorsque les autorit6s comp~tentes des deux Etats contractants
conviennent, dans le cadre d'une telle consultation, qu'un des pourcentages pr~cit~s, ou les
deux, ne sont plus appropri~s, elles d~terminent d'un commun accord les pourcentages ap-
plicables pour la pdriode suivante de cinq ans.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Luxembourg, le 5 juin 2001, en double exemplaire, en langues n~erlandaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

W. J. Bos

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

D. REYNDERS
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ECHANGE DE NOTES

Excellence,

J'ai lhonneur de me r6f~rer A la Convention signde le 5juin 2001 entre le Royaume des
Pays-Bas et le Royaume de Belgique tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-apr~s d~nommde: la
Convention) et de proposer ce qui suit au nom du Gouvemement du Royaume des Pays-
Bas:

Au cours des n6gociations qui ont abouti A la conclusion de la Convention sign6e
aujourd'hui, les n~gociateurs sont parvenus A un accord mutuel concernant le rapport entre
les conclusions du Conseil du ler d6cembre 1997 en mati~re de politique fiscale (98/C 2/
01) et la Convention.

Les conclusions du Conseil du ler d~cembre 1997 pr6voient un paquet de mesures
constitu6 par un code de conduite dans le domaine de la fiscalitd des entreprises, une direc-
tive en mati~re de fiscalitd des revenus de l'6pargne et une proposition en mati~re de retenue
A ia source sur les paiements transfrontaliers d'int6rets et de redevances entre entreprises.

Le Protocole A la Convention contient une disposition relative A la concurrence des dis-
positions de la Convention et des propositions contenues dans les conclusions du Conseil
concernant une directive en mati~re de fiscalit6 des revenus de l'dpargne et une directive en
matire de retenue A la source sur les paiements transfrontaliers d'int~rets et de redevances.

Ni la Convention nile Protocole ne font allusion au code de conduite. Le code de con-
duite porte sur une action coordonn~e au niveau europeen pour lutter contre la concurrence
fiscale dommageable en vue de contribuer A la r6alisation de certains objectifs europ6ens.
La mise en oeuvre de cette resolution du Conseil, reconnaissant les effets positifs d'une con-
currence loyale et la n6cessit6 de consolider la comp6titivit6 intemationale de l'Union euro-
p6enne et des Etats membres, devrait en principe aboutir A une solution au niveau
communautaire.

Si, dans le cadre de la rdsolution du Conseil Ecofin du ler d~cembre 1997, les conclu-
sions du Conseil sont mises en oeuvre au niveau communautaire, les tats contractants se
concerteront en vue d'examiner, si et, le cas 6ch~ant, dans quelle mesure la Convention peut

tre utile ou &re mise A profit aux fins de crder les conditions n~cessaires A une concurrence
loyale au sein de l'Union europ6enne.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

W. J. Bos
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II

Excellence,

J'ai ihonneur d'accuser r6ception de votre Note de ce jour, libell6e comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement souscrit A ce qui pr6cde.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma trbs haute consid6ration.

D. REYNDERS
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III

LETTRE DINTENTION

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la Convention sign6e le 5 juin 2001 entre le Royaume de
Belgique et le Royaume des Pays-Bas tendant A dviter la double imposition et A pr6venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-aprbs d6nomm~e: la
Convention) et de communiquer ce qui suit au nom du Gouvernement du Royaume de Bel-
gique:

Lors des n6gociations qui ont abouti A la conclusion de la Convention sign~e
aujourd'hui, le champ d'application territorial de la Convention en ce qui concerne le
Royaume des Pays-Bas a 6t6 6voqu6. La Convention ne s'applique qu'aux Pays-Bas.

A la demande de la Belgique, la Convention ne contient pas de disposition en vue de
l'extension territoriale de la Convention aux autres pays du Royaume. La Belgique se d6-
clare toutefois dispos~e, apr~s que les Antilles n~erlandaises et/ou Aruba auront introduit
un regime fiscal conforme aux principes fiscaux internationalement reconnus (A savoir les
normes OCDE) et lorsque leur politique en mati~re d'application de la l6gislation sera 6ga-
lement conforme A ces principes, A entamer avec ces pays, si cela s'av&re souhaitable, des
discussions visant A examiner la possibilit6 de conclure une convention bilat6rale tendant A
6viter la double imposition et A pr6venir I'vasion fiscale.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

D. REYNDERS
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE KINGDOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the King-
dom of Belgium,

Desiring to conclude a new Convention between the two States for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital, have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Persons covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are imposed.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the taxes shall apply are, in particular:

(a) In Belgium:

10 Personal income tax (imp6t des personnes physiques/personenbelasting);

2' Company tax (imp6t des soci~t~s/vennootschapsbelasting);
30 Tax on legal persons (imp6t des personnes morales/rechtspersonenbelasting);

40 Tax on non-residents (imp6t des non-r6sidentsibelasting van niet-inwoners);

50 Supplementary crisis contribution (contribution compldmentaire de crise/aanvul-

lende crisisbijdrage);

including deductions, the surcharges applied to such taxes and deductions, and levies
additional to personal income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

(b) In the Netherlands:
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1P Income tax (inkomstenbelasting);

2' Wages tax (loonbelasting);
30 Company tax (vennootschapsbelasting), including the Government share in the net

profits from the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet
1810 (the Mining Act of 1810) with respect to concessions issued since 1967, or
pursuant to the Mijnwet Continentaal Plat 1965 (the Continental Shelf Mining Act
of 1965);

40 Dividend tax (dividendbelasting);

5' Capital tax (vermogensbelasting);

(hereinafter referred to as "Netherlands tax").

4. The Convention shall apply also to all identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes that have been made in their taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) 10 The term "a Contracting State" means the Kingdom of Belgium or the Kingdom
of the Netherlands, depending on the context; the term "Contracting States"
means the Kingdom of Belgium and the Kingdom of the Netherlands;

20 The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geograph-
ical sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the ter-
ritorial sea and maritime areas and the airspace over which the Kingdom of
Belgium has sovereign rights or jurisdiction in accordance with international
law;

30 The term "the Netherlands" means that part of the Kingdom of the Netherlands

that is situated in Europe, including its territorial sea and all areas outside the
territorial sea where the Netherlands, in accordance with international law, has
jurisdiction or sovereign rights over the seabed, its subsoil and the superjacent
waters, and the natural resources contained therein;

(b) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(c) The term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a
body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is resident;

(d) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(e) The term "international traffic" means any transport by a ship, boat engaged in in-
land waterways transport or aircraft operated by an enterprise that has its place of effective
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management in a Contracting State, except when the ship, boat or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(f) The term "competent authority" means:

10 In Belgium, the Minister of Finance or his or her authorized representative;

20 In the Netherlands, the Minister of Finance or his or her authorized representative;

(g) The term "national" means:

10 Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

20 Any company or association deriving its status as such from the laws in force in a
Contracting State;

2. As regards the implementation of the Convention at any time by a Contracting
State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to
which the Convention applies; any meaning under the applicable tax laws of that State pre-
vailing over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has no permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a res-
ident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.
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Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
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persons are acting in the ordinary course of their business. This provision shall not apply to
an agent acting on behalf of no more than two insurance companies and having, and
habitually exercising, an authority to conclude contracts in the name of that enterprise or
those enterprises.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats engaged in inland waterways transport and aircraft shall not
be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to the income from immovable property used for the ex-
ercise of independent professional activities.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping, inland waterways transport and air transport

1. Profits from the operation of ships, boats engaged in inland waterways transport or
aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

2. For the purposes of this article, profits from the operation of ships, boats or aircraft
in international traffic shall include:

(a) Profits from the crewed chartering in international traffic of ships, boats or aircraft,
and occasional profits from the bareboat chartering in international traffic of ships, boats or
aircraft;

(b) Profits from the use or leasing of containers, provided that such profits are addi-
tional or incidental to the profits to which the provisions of paragraph 1 are applicable;

(c) Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport where
such transport by boat is an extension of transport by ship in international traffic and is car-
ried out under the same contract, or for the same principal, as the transport by ship in inter-
national traffic.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland water-
ways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be situated in
the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated enterprises

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on industrial or commercial ac-
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tivities in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resi-
dent, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

7. Income received by a silent partner from participation in the profits of a company
of one of the Contracting States may be taxed in that State in accordance with its laws.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if:

(a) The beneficial owner of the interest is an enterprise of the other Contracting State
and the interest in question does not derive from loans or deposits in the form of bearer
bonds;

(b) The interest in question derives from loans or deposits in the form of bearer bonds,
the beneficial owner of the interest is an enterprise of the other Contracting State engaged
in banking or insurance and that company has held the bonds for at least the three months
preceding the date on which the interest becomes payable;

(c) The interest in question derives from commercial debt-claims - including debt-
claims represented by commercial paper - resulting from deferred payments for goods,
products or services supplied by an enterprise;

(d) The interest in question is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or
a credit extended, guaranteed or insured under general arrangements organized by a Con-
tracting State, one of its political subdivisions or local authorities, De Nederlandsche Bank
N.V. or the National Bank of Belgium to promote exports;
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(e) The interest in question is paid to the other Contracting State, one of its political

subdivisions or local authorities, De Nederlandsche Bank N.V. or the National Bank of Bel-
gium.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every

kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate

in the debtor's profits, excluding participation in profits within the meaning of article 10,

paragraph 7, of this Convention, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including all premiums and prizes attaching to such se-

curities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as in-
terest for the purpose of this article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on industrial or commercial ac-
tivities in the other Contracting State in which the interest arises through a permanent es-

tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State

or a political subdivision or local authority thereof or a resident of that State. Where, how-

ever, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with

which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise

in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having

regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been

agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the

excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting

State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

8. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, interest paid by company
which is a resident of a Contracting State according to the laws of that State to an individual
who is a resident of the other Contracting State shall also be taxable in the first-mentioned

Contracting State according to the laws of that State if that individual - whether alone or
with his or her spouse - or any of their relatives by blood or by marriage in the direct line

holds, directly or indirectly, at least 5 per cent of the paid-up capital of the company, rep-
resented by a category of shares in that company. This provision shall apply only if the in-

dividual to whom the interest is paid has, in the course of the 10 years preceding the year
in which the interest is paid, been a resident of the first-mentioned State and if the above-
mentioned criteria regarding ownership of shares were fulfilled when that individual be-

came a resident of the other Contracting State.

This provision shall apply only if a subscription was established for that individual at
the time of emigration from the Contracting State on the basis of a legal fiction in respect
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of alienation of the shares referred to in the preceding paragraph, and as long as part of the
subscription remains open.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or recordings for radio or television,
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on an industrial or commercial activity
in the other Contracting State in which the royalties arise through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
or a political subdivision or local authority thereof or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the obligation giving rise to the payment of royalties was entered into, and such roy-
alties were borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business proper-
ty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of a fixed base which a resident of a Contracting State has regularly
available to him in the other Contracting State for the performance of independent personal
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services, including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone
or with the whole enterprise) or of the fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships, boats engaged in inland waterways transport or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships, boats or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated. In that connection, the provisions of
article 8, paragraph 3 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, a Contracting State may, in accor-
dance with its laws, including its interpretation of "alienation", tax gains derived by an in-
dividual who is a resident of the other Contracting State from the alienation of"jouissance"
rights or shares in a joint-stock company which, according to the laws of the first-men-
tioned Contracting State, is a resident of that State, or debt-claims against that company, as
well as gains derived by that individual from the alienation of part of the rights attached to
those shares, "jouissance" rights or debt-claims, if that individual - whether alone or with
his or her spouse - or any of their relatives by blood or by marriage in the direct line holds,
directly or indirectly, at least 5 per cent of the paid-up capital of the company, represented
by a category of shares in that company. This provision shall apply only if the individual
realizing the gains has, in the course of the 10 years preceding the year in which the gains
are realized, been a resident of the first-mentioned State and if the above-mentioned criteria
regarding ownership of shares were fulfilled when that individual became a resident of the
other Contracting State.

This provision shall apply only if a subscription was established for that individual at
the time of emigration from the Contracting State on the basis of a legal fiction in respect
of alienation of the shares, "jouissance" rights, debt-claims or rights referred to in the pre-
ceding paragraph, and as long as part of the subscription remains open.

Article 14. Independent personal services

1. Subject to the provisions of article 16, paragraphs 2, 3 and 4, income derived by a
resident of a Contracting State in respect of professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in that State unless that resident has a fixed base
regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base available to him, such income may also be taxed in
the other Contracting State, but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
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shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any 12-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not bome by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, boat engaged in inland waterways trans-
port may be taxed only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise operating that ship, boat or aircraft is situated.

Article 16. Company managers

1. Remuneration derived by a resident of a Contracting State from a company which
is a resident of the other Contracting State in his capacity as a director, manager or liquida-
tor or in exercise of functions which, according to the laws of the other Contracting State,
are regarded as functions of a similar nature to those of a director, manager or liquidator,
may be taxed in that other State.

2. Remuneration derived by a resident of a Contracting State from a company which
is a resident of the other Contracting State in respect of the exercise of day-to-day manage-
rial functions or activities of a commercial, technical or financial nature, other than as a full
employee, may be taxed in that other State.

3. Remuneration derived by a resident of a Contracting State from a company which
is a resident of the other Contracting State in respect of the exercise of an activity or func-
tion not referred to in paragraphs 1 or 2, other than as a full employee, may be taxed in that
other State.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3, the remuneration referred to
therein which a person derives in respect of the exercise of such activities in a permanent
establishment situated in the Contracting State other than that of which the company is a
resident and borne by such permanent establishment may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
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artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a

sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the activities exercised in a

Contracting State are substantially supported from the public funds of the other Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof. In such cases, the income de-
rived from those activities shall be taxable only in that other Contracting State.

Article 18. Pensions, annuities, disbursements under a social

security system and maintenance payments

1. (a) Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment,

and annuities and other recurrent or non-recurrent payments from pension savings plans,
pension funds and group insurance policies paid to such resident shall be taxable only in
that State;

(b) Pensions and other recurrent or non-recurrent payments made under the social se-
curity laws of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall be tax-
able only in the second-mentioned State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, an element of income referred to in
that paragraph may also be taxed in, and according to the laws of, the Contracting State in
which it originates if, and to the extent that:

(a) In the case of the elements of income described in paragraph 1 (a), the claim to such
elements of income has been exempted from tax in the Contracting State in which they

originate, or if contributions paid in that connection into a pension fund, a pension savings
plan or the company which owes that element of income have in the past either been de-

ducted when determining taxable income in that State or have otherwise been taken into
account for tax advantages in that State; and

(b) In the case of the elements of income described in paragraph 1 (a) and (b), that el-
ement of income is not subject, in the Contracting State of which the beneficiary is a resi-

dent, to the rate of tax generally applied to income derived from dependent personal
services, or if less than 90 per cent of the gross amount of that element of income is taxable
in that State.

However, the above provisions shall apply only if the total gross amount of the ele-
ments of income which, under the above provisions, would be taxable in the Contracting

State in which they originate exceeds 25,000 euro in a calendar year.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, pensions and other similar
remuneration, annuities or disbursements referred to in paragraph 1 which are not recurrent

and which are paid in advance of the date on which such pensions and other similar remu-
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neration, annuities or disbursements are due shall also be taxable in the Contracting State
in which they originate.

4. An element of income referred to in paragraph 1 (a), shall be deemed to originate
in a Contracting State if and to the extent that the claim to such elements of income or con-
tributions connected with that element of income have been taken into account for tax ad-
vantages in that State. Taxation powers attributed to a Contracting State pursuant to this
article shall in no way be restricted by the transfer of an element of income referred to in
paragraph 1 from a pension fund, pension savings plan or company established in a Con-
tracting State to a pension fund, pension savings plan or company established in another
State.

5. The competent authorities of the Contracting States shall settle the mode of appli-
cation of paragraph 2 by mutual agreement. They shall specify what information a resident
of a Contracting State must provide to ensure proper application of the Convention in the
other Contracting State and, in particular, to establish whether or not the conditions laid
down in paragraph 2 are fulfilled.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, payments made pursuant
to the social security laws of a Contracting State to an individual who exercises a paid em-
ployment in that State and who is a resident of the other Contracting State, because that in-
dividual cannot effectively or fully exercise that employment as a result of sickness, partial
incapacity to work or redundancy, may be taxed for a maximum of one year, or for as long
as the individual continues to receive remuneration for effectively exercising that employ-
ment in the Contracting State in which remuneration for the effective exercise of employ-
ment is taxable.

7. The term "annuity" means a stated sum payable regularly at fixed times for life or
during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make such pay-
ments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

8. Maintenance payments and other similar payments originating in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other
State. For the purposes of this paragraph, "maintenance payments and other similar pay-
ments" means recurrent payments made in fulfilment of a legal maintenance obligation or
of a written separation or divorce agreement, or sums in substitution thereof.

Article 19. Government service

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable in that
State;

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

10 Is a national of that State; or
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20 Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable in that State;

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of articles 15, 16, 17, and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
an industrial or commercial activity carried on by a Contracting State or a political subdi-
vision or a local authority thereof.

Article 20. Teachers and students

1. Remuneration of whatever kind paid to an individual who is present in a Contract-
ing State for the purpose of teaching or conducting scientific research in a university or oth-
er officially recognized teaching establishment of that State and who is a resident of the
other Contracting State shall be exempt from tax in that other State for a period not exceed-
ing two years from the date of the first arrival of that individual in the first-mentioned State
for the purpose of such teaching or research work.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration received in respect
of research work if such work is undertaken not in the public interest but principally for the
private benefit of one or more specific persons.

3. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxable in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other income

1. Elements of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention and taxed in that State shall be taxable only
in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in article 6, paragraph 2, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on an industrial or commercial activity in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14,
as the case may be, shall apply.
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CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that

other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a

permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-

tracting State or by movable property belonging to a fixed base which a resident of a Con-

tracting State has available to him in the other Contracting State for the performance of
independent personal services may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, boats engaged in inland waterways transport and air-
craft operated in international traffic and by movable property pertaining to the operation
of such ships, boats and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the

place of effective management of the enterprise is situated. In such cases, the provisions of
article 8, paragraph 3, shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable

only in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium has income - other than the dividends, interest or roy-
alties referred to in article 12, paragraph 5 - or owns elements of capital which, in accor-

dance with the provisions of this Convention, are taxed in the Netherlands, Belgium shall
exempt such income or elements of capital from tax but may, in calculating the amount of
tax on the remaining income or capital of that resident, apply the rate of tax that would have
been applicable if such income or elements of capital had not been exempted;

(b) Subject to the provisions of Belgian laws regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income
liable to Belgian tax, consisting of dividends which are not exempt from Belgian tax ac-
cording to subparagraph (c) hereinafter, interest or royalties referred to in article 12, para-
graph 5, then the Netherlands tax imposed on that income shall be allowed as a credit

against Belgian tax relating to such income;

(c) Dividends paid to a company which is a resident of Belgium by a company which

is a resident of the Netherlands shall be exempt from company tax under the conditions and
within the limits provided for in Belgian law;

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium at a permanent establishment situated in the Netherlands have
been effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the

exemption provided for in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of oth-
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er taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in the Netherlands by reason of compensation for the said losses.

2. In the case of the Netherlands, double taxation shall be avoided as follows:

(a) The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income which, according to the provisions of
this Convention, may be taxed in Belgium;

(b) However, where a resident of the Netherlands derives elements of income which
according to article 6, article 7, paragraphs 5 and 7 of article 10, paragraph 5 of article 11,
paragraph 3 of article 12, paragraphs 1 and 2 of article 13, article 14, paragraph 1 of article
15, paragraphs 2, 3 and 6 of article 18, paragraph I (a) and paragraph 2 (a) of article 19,
paragraph 2 of article 21 and paragraphs I and 2 of article 22 of this Convention may be
taxed in Belgium and are included in the basis referred to in paragraph 2 (a), the Nether-
lands shall exempt such elements of income or capital by applying a tax reduction. Such
reduction shall be calculated in accordance with Netherlands laws for the avoidance of dou-
ble taxation. For that purpose the said elements of income or capital shall be deemed to be
included in the total amount of the elements of income or capital which are exempt from
Netherlands tax under these provisions;

(c) Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the elements of income which according to paragraph 2 of article 10, paragraph
2 of article 11, article 16 and article 17 of this Convention may be taxed in Belgium, to the
extent that these elements of income are included in the basis referred to in paragraph 2 (a).
The amount of this deduction shall be calculated in accordance with Netherlands laws for
the avoidance of double taxation;

(d) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 (b), the Netherlands shall allow as
a deduction from Netherlands tax the tax paid in Belgium in respect of the elements of in-
come which, according to article 7, paragraph 5 of article 10, paragraph 5 of article 11,
paragraph 3 of article 12, article 14 and paragraph 2 of article 21 of this Convention may
be taxed in Belgium, to the extent that those elements of income are included in the basis
referred to in paragraph 2 (a) and provided that pursuant to Netherlands laws for the avoid-
ance of double taxation the Netherlands allows as a deduction from Netherlands tax the tax
paid in respect of such elements of income in another country. In the calculation of the
amount of this deduction, the provisions of subparagraph (c) shall correspondingly apply.

3. Where a resident of a Contracting State derives interest within the meaning of arti-
cle 11, paragraph 8, which, in accordance with article 11, paragraph 8, may be taxed in the
other Contracting State, that other Contracting State shall allow as a deduction from its tax
on that interest an amount equal to the tax paid on such income in the first-mentioned State.
Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the de-
duction is given, which is attributable to such interest.
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CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Offshore activities

1. The provisions of this article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of article 5 or a
fixed base under the provisions of article 14.

2. In this article, the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its subsoil and
their natural resources situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, an industrial or commercial activity in that other State through
a permanent establishment situated therein, unless the offshore activities in question are
carried on in the other State for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days
in any period of 12 months.

For the purposes of this paragraph:

(a) Where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State
is associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the aforementioned activities carried on by both enterprises - when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a 12-month period;

(b) An enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds,
directly or indirectly, at least one third of the capital of the other enterprise or if a person
holds, directly or indirectly, at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this article, the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

(a) One or any combination of the activities mentioned in article 5, paragraph 4;

(b) Towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any
other activities performed by such ships;

(c) The transport of supplies or personnel by ships, boats engaged in inland waterways
transport or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State which consist of professional services or other activities of an independent
character shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.
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7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in one Contracting
State on the elements of income which may be taxed in that State according to article 7 and
article 14, in connection, respectively, with paragraph 3 and paragraph 5 of this article, and
according to paragraph 6 of this article, the other Contracting State shall apply a tax exemp-
tion or reduction which shall be computed in conformity with the rules laid down in article
23, paragraph 1 (a) or paragraph 2 (b), respectively.

Article 25. Mutual funds

1. Where a mutual fund which is not a legal person and which is established in a Con-
tracting State where it is not subjected to the taxes referred to in article 2, paragraph 3 (a)
(ii) or article 2, paragraph 3 (b) (iii) receives dividends or interest from the other Contract-
ing State, it may itself apply to obtain, for and on behalf of its individual shareholders res-
ident in the first-mentioned State, the tax reductions, exemptions or other advantages
provided for in the Convention.

Notwithstanding the preceding provisions of this article, the mutual fund concerned
may, if at least 75 per cent of its shares are held by residents of the Contracting State in
which it is established, invoke the provisions of article 10, paragraph 2 (b) and article 11,
paragraph 2.

2. A mutual fund shareholder in the Contracting State in which the income originates
may only claim the benefits provided for in the Convention if and to the extent that the mu-
tual fund, in the cases referred to in paragraph 1, has not itself claimed those benefits.

Article 26. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Individuals residing in one Contracting State and receiving from the other Contract-
ing State earnings or income recognized for tax purposes by that other Contracting State
pursuant to chapter III of this Convention shall be entitled when paying tax in the second-
mentioned State to the same personal allowances, reliefs and reductions for taxation pur-
poses on account of their civil status or family responsibilities as residents of that other
State, to the extent that the earnings or income are part of their worldwide income, and pro-
vided that they are in the same circumstances as the residents of that other State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
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purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Subject to the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11 or paragraph 5 of
article 12, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of
a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

7. Contributions paid by or on behalf of an individual worker into a pension scheme
recognized for tax purposes in the Contracting State other than that in which the worker ex-
ercises his employment shall, for a period of five years, be treated as if they were contribu-
tions paid into a pension scheme recognized for tax purposes in the second-mentioned
State, provided that:

(a) The worker had already paid contributions into that pension scheme before he be-
gan to work in the second-mentioned State; and

(b) The competent authority of the second-mentioned State considers that the pension
scheme corresponds to a scheme recognized for tax purposes in that State.

For the purposes of this article, "pension scheme" shall also include a pension scheme
established pursuant to the social security laws of a Contracting State.

8. Entitlement to family allowance pursuant to the social security laws of a Contract-
ing State shall be treated for taxation purposes in the other Contracting State in the same
manner as entitlement to family allowance pursuant to the social security laws of that State.

Article27. Clearing arrangements for frontier
workers from the Netherlands

1. Individuals who are residents of the Netherlands and who derive in Belgium remu-
neration which is recognized in Belgium for tax purposes pursuant to articles 15, 16, 17 and
18, paragraph 6, of this Convention shall be granted a tax reduction by the Netherlands, pro-
vided that the total of Netherlands and Belgian tax, premiums as understood in the Wet fi-
nancidring volksverzekeringen and comparable Belgian social security contributions and
premiums is greater than the total of Netherlands tax and premiums as understood in the
Wet financidring volksverzekeringen which would have been charged if the remuneration
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had been derived in the Netherlands and been subject to Netherlands tax and premiums as
understood in the Wet financi~ring volksverzekeringen.

Where applicable, in determining that reduction, the tax and social security contribu-
tions and premiums charged in Belgium shall be treated as Netherlands income tax with-
held at source, to the degree that they are comparable to premiums as understood in the Wet
financi~ring volksverzekeringen, and offset against Netherlands tax and premiums as un-
derstood in the Wet financiering volksverzekeringen.

2. In the case of individuals who are residents of the Netherlands and who derive in-
come which, prior to the entry into force of this Convention, was recognized for tax pur-
poses in the Netherlands pursuant to article 15, paragraph 3, subparagraph 1, of the
Convention between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and fortune and the regulation of certain other fiscal matters, and the Protocol
thereto, signed in Brussels on 19 October 1970, but which has since been recognized for
tax purposes in Belgium, pursuant to article 15 of the present Convention, the Netherlands
shall compensate any net loss of income incurred by these persons as a result of the re-as-
signment of powers of taxation until such time as the net loss of income is zero, or until the
individuals concerned no longer derive income from the same employment.

Where applicable, in determining that compensation, the tax and social security con-
tributions and premiums charged in Belgium shall be treated as Netherlands income tax
withheld at source, to the degree that they are comparable to premiums as understood in the
Wet financi ring volksverzekeringen, and offset against Netherlands tax and premiums as
understood in the Wet financi ring volksverzekeringen.

3. For the purposes of paragraph 2, net loss of income shall be understood as the dif-
ference, determined yearly, between, on the one hand, the total Netherlands and Belgian tax
and premiums as understood in the Wet financiering volksverzekeringen or comparable
Belgian social security contributions and premiums for which the individual referred to in
that paragraph is effectively liable in connection with his income pursuant to this Conven-
tion and, on the other hand, the total Netherlands and Belgian tax and premiums as under-
stood in the Wet financidring volksverzekeringen or comparable Belgian social security
contributions and premiums for which that individual would have been liable in connection
with the same income if the provisions of article 15, paragraph 3, subparagraph 1, of the
Convention between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and fortune and the regulation of certain other fiscal matters, and the Protocol
thereto, signed in Brussels on 19 October 1970, had been applicable to the income of the
individual referred to in that paragraph.

4. The competent authorities shall determine by mutual agreement the degree to
which Belgian social security contributions and premiums are comparable with Nether-
lands premiums as understood in the Wet financiWring volksverzekeringen.
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Article 28. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under article 26, paragraph 1, to that of the Contracting State of which
he is a national. The case must be presented within three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the

Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of

the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall come to an agreement on
the administrative measures required for the implementation of this Convention, and in par-
ticular on the evidence which residents of each Contracting State must provide in order to
benefit from the tax exemptions and reductions for which the Convention provides in the
other Contracting State.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly regarding the implementation of this Convention.

Article 29. Exchange of information

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is relevant to carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes to which this Convention applies, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information shall
not be restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treat-
ed as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administra-
tive bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals in relation to the taxes imposed by the Con-
tracting State. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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Article 30. Assistance in the collection of taxes

1. (a) Upon application by the requesting State, the requested State shall provide the
recipient with notification of documents, including those relating to judicial decisions, orig-
inating in the requesting State and connected with taxes to which this Convention applies.

The requested State shall notify such documents in accordance with its national legis-
lation and administrative practice for notification of documents of an identical or similar
nature. The requesting State shall supply the information needed for that purpose.

(b) The Contracting States shall lend assistance to each other in the collection of taxes
to which this Convention applies and in the collection of all surcharges, increases, interest,
costs and non-penal fines connected with those taxes, where a claim for such sums exists
and can no longer be contested, unless the competent authorities agree otherwise.

2. The provisions of this article shall cover all persons who, pursuant to the legislation
of the requesting State, are liable for the payment of taxes to which this Convention applies.

3. Upon application by the requesting State, the requested State shall undertake noti-
fication and collection of revenue claims of the requesting State, in conformity with the leg-
islation and administrative practice governing notification and collection of its own
revenue claims, unless the Convention provides otherwise.

4. The requested State shall not be obliged to act on a request for assistance in the col-
lection of taxes:

(a) If the requesting State has not exhausted all means available in its own territory,
except where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

(b) If and to the extent that the requested State considers the revenue claim to be con-
trary to the provisions of this Convention or any other convention to which the two States
are parties.

5. Requests for assistance in the collection of revenue claims shall be accompanied
by:

(a) An official copy of the instrument authorizing enforcement issued by the request-
ing State;

(b) An official copy of any other document required in the requesting State for the pur-
poses of collection;

(c) Where appropriate, a certified true copy of any ruling having force of res judicata
issued by an administrative body or court in connection with the revenue claim.

6. (a) An instrument authorizing enforcement in the Netherlands shall have the same
effect in Belgium.

(b) The instrument authorizing enforcement in Belgium shall, if required in accor-
dance with the provisions in force in the Netherlands, be accepted, recognized, supplement-
ed or replaced by an instrument authorizing enforcement in the Netherlands as soon as
possible after receipt of the request for assistance.

7. All problems relating to time limits on the revenue claim shall be settled exclusive-
ly by reference to the legislation of the requesting State.
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8. Measures of collection which are undertaken by the requested State in pursuance of
a request for assistance and which under the law of that State would suspend or cut short
the time limit shall have the same effect in respect of the law of the requesting State. The
requested State shall notify the requesting State of such measures.

9. The revenue claims in the collection of which assistance is requested shall not be
accorded any priority in the requested State and may not be collected by taking the debtor
into custody for the debt owed.

10. The obligation to provide assistance in the recovery of revenue claims concerning
a deceased person or a deceased person's estate shall be limited to the value of the estate or
that share of the assets received by each beneficiary of the estate, depending on whether the
claims are to be recovered from the estate or from its beneficiaries.

11. The requested State may allow deferral of payment or payment by installments if
its own laws or administrative practice permit this in similar circumstances; however, it
shall first notify the requesting State to that effect.

12. In the case of revenue claims which are contested, could still be contested or are
not yet enforceable, the competent authorities of the requested State, on application by the
requesting State and in order to safeguard its rights, shall take the measures of conservancy
provided for in the legislation of the requested State. The provisions of the foregoing para-
graphs shall apply mutatis mutandis to such measures.

13. The States shall renounce reciprocally claims for repayment of costs resulting from
the help and assistance which they extend to each other in the implementation of this Con-
vention. However, the requesting State shall remain liable to the requested State in all cases
for the monetary consequences of measures of recovery wrongly undertaken in the light of
the reality of the revenue claim concerned or of the validity of the instrument authorizing
enforcement in the requested State.

14. In the event of a dispute, the case shall be submitted to the court of competent ju-
risdiction of the requesting State, in accordance with its fiscal and civil legislation, and the

official responsible for collection in the requested State shall be so informed.

However, if the dispute relates to validity or consequences of the measures of conser-
vancy or enforcement undertaken pursuant to this Convention, the case shall be submitted
to the court of competent jurisdiction of the requested State, in accordance with its laws.

15. The competent authorities of the Contracting States shall consult each other, if re-
quired, to establish rules for the implementation of this article.

Article 31. Restrictions on articles 29 and 30

In no case shall the provisions of articles 29 and 30 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;
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(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 32. Members of diplomatic missions and consular posts

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. For the purposes of this Convention, any individual who is a member of a diplomat-
ic mission or consular post of a Contracting State which is accredited in the other Contract-
ing State or a third State, and who is a national of the sending State, shall be deemed to be
a resident of that State, if he is liable in such State to the same obligations in respect of tax
on his income and capital as are residents of that State.

3. This Convention shall not apply to international organizations, their organs or offi-
cials or to members of a diplomatic mission or consular post of a third State who are present
in a Contracting State but are not treated as resident of either of the two Contracting States
for the purposes of taxes on income and capital.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 33. Entry into force

1. Each Contracting State shall notify the other of the completion of the procedures
required by its laws for the entry into force of this Convention. The Convention shall enter
into force on the fifteenth day following the date of receipt of the second such notification.

2. The provisions of the Convention shall apply to:

(a) Taxes withheld at source on income credited or payable on or after 1 January of the
year immediately following the year in which the Convention has entered into force;

(b) Other taxes levied on income of taxable periods ending on or after 31 December of
the year immediately following the year in which the Convention has entered into force;

(c) Taxes on capital levied on elements of capital existing on 1 January of any calendar
year following the year in which the Convention has entered into force.

3. The provisions of the agreement between Belgium, Luxembourg and the Nether-
lands concerning reciprocal assistance in the collection of taxes, concluded in Brussels on
5 September 1952, shall not apply to relations between Belgium and the Netherlands with
regard to taxes eligible for assistance in collection under article 30 of this Convention.

The provisions of the agreement between Belgium, Luxembourg and the Netherlands
concerning reciprocal assistance in the collection of taxes, concluded in Brussels on 5 Sep-
tember 1952, shall apply in full with regard to taxes ineligible for assistance in collection
under article 30 of this Convention.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, the provisions of ar-
ticle 30 of this Convention shall apply mutatis mutandis to revenue claims established by
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the State requesting assistance before the entry into force of the Convention. However, the
first sentence shall not apply to revenue claims for which a request for assistance in collec-
tion had already been submitted, prior to the entry into force of this Convention, on the ba-
sis of the agreement between Belgium, Luxembourg and the Netherlands concerning
reciprocal assistance in the collection of taxes, concluded in Brussels on 5 September 1952.
For such revenue claims, the provisions of the agreement between Belgium, Luxembourg
and the Netherlands concerning reciprocal assistance in the collection of taxes, concluded
in Brussels on 5 September 1952, shall continue to apply in full.

5. The Convention between the Government of the Kingdom of the Netherlands and
the Government of the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation with re-
spect to taxes on income and fortune and the regulation of certain other fiscal matters, and
the Protocol thereto, signed in Brussels on 19 October 1970, shall be abrogated by the entry
into force of the present Convention. However, the provisions of the 1970 Convention shall
continue to apply until the provisions of this Convention take effect in accordance with
paragraph 2 of this article.

Article 34. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate this Convention by giving notice of termination to the oth-
er Contracting State in writing, through the diplomatic channel, on or before 30 June of any
calendar year beginning in the fifth year following the year in which the Convention enters
into force. In the event of termination by 1 July of such year, the Convention shall apply
for the last time in respect of:

(a) Taxes withheld at source on income credited or payable on or before 31 December
of the year in which notice of termination is given;

(b) Other taxes on income of taxable periods ending on or before 31 December of the
year following the year in which notice of termination is given;

(c) Taxes on capital levied on elements of capital existing on 1 January of the year in
which notice of termination is given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Luxembourg on 5 June 2001 in the Dutch and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. J. Bos

For the Government of the Kingdom of Belgium:

D. REYNDERS
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PROTOCOL I

In signing the Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom

of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with

respect to taxes on income and on capital, the Parties have agreed on the following provi-

sions, which are an integral part of the Convention.

1. Ad paragraph 2 of article 2, article 6, paragraph I of article 13, paragraph 2 of arti-

cle 21 and paragraph 1 of article 22

For the purposes of the Convention, in respect of the Netherlands, the expression "on-

roerende goederen" (immovable property) is to be read as "onroererende zaken".

2. Ad article 3, paragraph 1 (c)

When a company as such is subject to taxation in a Contracting State, but the income

or capital of that enterprise is, in the other Contracting State, taxed as the income or capital

of the shareholders or partners of that company, the provisions of the Convention shall not

have the effect of allowing a double taxation or a total or partial exemption of such income

or capital to subsist. In order to prevent such an effect, the tax, income and capital of the

company shall be deemed to be the tax, income and capital of the shareholders or partners

in proportion to their share in the capital of the company. It can also be provided, if appro-

priate, that each of the shareholders or partners of the company may individually charge the

tax collected by the company on that income or capital (including any taxes withheld at

source in third States) against the tax for which they are liable in respect of the same income

or capital, and that the State where the company is based may forgo any taxation of the

shareholders or partners of that enterprise who are residents of the other Contracting State

on the profits distributed by that company to those shareholders or partners.

3. Ad article 3, paragraph 2, and article 28, paragraph 3

It shall be understood that, when the competent authorities of the Contracting States

have, in the framework of the Convention, arrived at a solution by mutual agreement in cas-

es where:

(a) The interpretation, pursuant to article 3, paragraph 2, of an undefined term or ex-

pression; or

(b) Differences in definition (for example, of an element of income or of a person),

bring about a situation of double taxation or double exemption, that solution - upon no-

tification by both competent authorities - shall also be binding for the application of the

Convention in other, similar cases.

4. Ad article 4

(a) An individual who lives aboard a ship or boat engaged in inland waterways trans-

port and has no real domicile in either Contracting State shall be deemed to have his or her

domicile in the State where the port of registry of the ship or boat is situated;

(b) When a company as such is not liable to taxation in one Contracting State and is

liable, as such, to taxation in the other Contracting State, that other Contracting State shall,

at the request of the company, apply the provisions of chapters III, IV and V of the Con-
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vention insofar as those provisions would have been applicable if the persons holding
shares in the capital of the company had received or possessed directly, in proportion to
their share in the enterprise, the income or capital of that enterprise. The application of the
preceding sentence shall in no way alter the fact that the other Contracting State determines
in accordance with its domestic laws the amount of the tax base of the company and reduces
that amount only if such a reduction arises directly out of the application of the preceding
sentence.

5. Ad article 4, paragraph 1

A Contracting State, a political subdivision or local authority thereof, a pension fund
or a body operating for solely religious, charitable, scientific or educational purposes or a
public body, which, as such, is exempt from the taxes referred to in article 2 of the Conven-
tion in the Contracting State where it is situated, shall be considered as a resident of that
State.

"Pension fund" is taken to mean any pension fund which, in accordance with the legal
provisions of the Contracting State where it is situated, is considered as such and is subject
to regulation.

6. Ad article 5, paragraph 3

When a company of a Contracting State carries out a construction or installation
project in the other Contracting State in various places and at different times, account shall
be taken, in calculating the 12-month period, of the following:

(a) Separate construction or installation projects shall not be counted together in cal-
culating the 12-month period;

(b) Projects carried out on behalf of more than one principal may generally be consid-
ered as separate projects unless they constitute an economic whole;

(c) When several projects are carried out on behalf of a single principal under a single
contract, they shall be considered as a whole, unless there is no connection between the
projects;

(d) When several projects are carried out on behalf of a single principal under more
than one contract, they shall also be considered as a whole if the projects, although per-
formed at different places, are only a part of a greater whole and there has been no signifi-
cant interruption in the projects.

7. Ad article 5, article 6, article 7, article 13, article 22 and article 24

It shall be understood that rights of exploration and exploitation of natural resources
are to be considered as immovable property situated in the Contracting State to whose sea-
bed and subsoil those rights are related, and that those rights are to be considered as being
among the assets of a permanent establishment situated in that State. It shall be further un-
derstood that the aforementioned rights also include those relating to interests in assets aris-
ing out of that exploration or exploitation or to earnings derived from such assets.

8. Ad article 7

Concerning article 7, paragraphs 1 and 2, when an enterprise of a Contracting State
sells merchandise or exercises an industrial or commercial activity in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, the profits of that permanent es-
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tablishment shall not be determined on the basis of the total amount received by the enter-
prise, but only on the basis of that proportion of the profits of the enterprise which is
attributable to the actual business of the permanent establishment in relation to those sales
or that activity. In particular, concerning contracts for the supply, installation or construc-
tion of industrial, commercial or scientific equipment or related supervision or contracts for
the construction of buildings or related supervision and in relation to public works, when
the enterprise has a permanent establishment, the profits of that permanent establishment
shall not be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but only
on the basis of that part of the contract which is effectively executed by the permanent es-
tablishment in the Contracting State in which the latter is situated. Profits relating to the part
of the contract executed by the place of effective management of the enterprise are liable
to taxation only in the Contracting State of which the person operating that enterprise is a
resident.

9. Ad article 7 and article 14

(a) Income derived in respect of technical services, including research or supervision
of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory services
shall be considered as income covered by the provisions of article 7 or article 14.

(b) It shall be understood that, when an individual who is a resident of a Contracting
State derives remuneration in respect of work performed in a permanent establishment sit-
uated in the. other Contracting State from an enterprise of the first-mentioned Contracting
State operated by his or her spouse, such remuneration shall, for the purposes of the Con-
vention, be considered as profits of an enterprise of the first-mentioned Contracting State
which are taxable in the other Contracting State, if the cost of that remuneration is borne by
the permanent establishment situated in the other Contracting State.

The preceding provision shall be applicable mutatis mutandis to remuneration received
for work which is performed in a fixed base situated in the other Contracting State and
which the spouse, being a resident of the first-mentioned State, habitually has at his or her
disposal in order to derive income from independent professional services.

(c) It shall be understood that, when an individual who is a resident of Belgium re-
ceives business profits attributable to a permanent establishment situated in the Nether-
lands, that individual may, in accordance with the laws of the Netherlands, set up a reserve
fund for old age (oudedagsreserve) tied to the size of those profits. When the size of that
reserve diminishes, the withdrawals shall be considered, for the purposes of the Conven-
tion, as profits of that permanent establishment. Such profits shall be taxable in the Neth-
erlands.

The preceding provision shall be applicable mutatis mutandis to an individual who is
a resident of Belgium, who exercises an independent profession and who for that purpose,
has at his or her disposal a fixed base situated in the Netherlands.

10. Ad article 9, paragraph 1

It shall be understood that the fact that agreements have been made between associated
enterprises, such as cost-sharing agreements or general agreements on the provision of ser-
vices, the object or basis of which is the attribution of management expenditure, general
administrative expenses, technical and professional costs, research and development costs
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and other related expenditure, shall not of itself constitute a condition differing from those
agreed between independent enterprises.

11. Ad article 9

For the application of article 9, it shall be understood that the term "enterprise" also
includes a permanent establishment.

12. Ad article 10, paragraph 2

The provisions of article 10, paragraph 2, shall not apply to dividends paid by a com-
pany which is a resident of one of the Contracting States to a company which is a resident
of the other Contracting State, on which, pursuant to the provisions of the Directive on the
common system of taxation applicable in the case of parent companies and subsidiaries of
different Member States (90/435/EEC), and any future amendments to it, no tax may be
collected by the State of which the company paying the dividend is a resident.

13.Ad article 10, article 11 and article 12

If a tax withheld at source exceeds the amount of the tax payable pursuant to the pro-
visions of articles 10, 11 or 12, applications for the reimbursement of the excess amount of
tax shall be submitted to the competent authority of the Contracting State which collected
the tax, within three years following the expiry of the calendar year during which the tax
was collected.

14. Ad article 11 and article 13

For the purposes of article 11, paragraph 8, and article 13, paragraph 5, a "company
which is a resident of a Contracting State according to the laws of that State" shall be un-
derstood to be:

(a) A company whose place of effective management is situated in that Contracting
State; and

(b) A company whose place of effective management has been moved out of that Con-
tracting State, provided that, prior to the move, the company's effective place of manage-
ment was situated in that Contracting State for a period of at least 5 years. In that case, the
company shall be considered as a resident of that Contracting State only for a period of 10
years following the move of its place of effective management out of that State.

15. Ad article 10 and article 13

It shall be understood that the expression "gains (...) from the alienation" shall not in-
clude income received upon a stock repurchase by a company or upon the liquidation of a
company. Such income shall be governed by the provisions of article 10.

16. Ad article 11, paragraphs 2 and 3

If an EEC directive on the taxation of savings income enters into force and if, pursuant
to that directive and any future amendments to it, interest arising in one of the Contracting
States and paid to a resident of the other State is also taxable in the Contracting State in
which it arises, the provisions of that directive, insofar as they depart from the provisions
of article 11, paragraphs 2 and 3, shall be applicable to that interest.

If an EEC directive concerning a common system of taxation in relation to the payment
of interest and royalties between enterprises, and any future amendments to it, should enter
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into force, the provisions of that directive, insofar as they depart from the provisions of ar-
ticle 11, paragraphs 2 and 3, shall be applicable in relation to that interest.

17. Ad article 10, paragraph 4

It shall be understood that the term "dividends" also denotes income received by an in-
dividual and subject to the same system of taxation as income from shares, under the tax
laws of the State of which the company paying the dividends is a resident.

18. Ad article 15, paragraph 2

In relation to Belgium, the expression "fiscal year" shall be understood to denote the
"taxable period".

19. Ad articles 15 and 23

It shall be understood that the provision of article 15, paragraph 3, shall not prevent the
Netherlands from applying the provisions of article 23, paragraphs 2 (a) and (b), of the Con-
vention.

20. Ad articles 7, 14, 15 and 16

(a) For the purposes of article 16, paragraph 1, it shall be understood that, in respect of
the Netherlands, the expression "functions of a similar nature" shall also include the func-
tions of a "commissaire de socidt6" (auditor), who is appointed by the general meeting of
shareholders or any other competent body of the company, and who is a resident of the
Netherlands and is responsible for supervising the financial administration of the company.

(b) It shall be understood that, when an enterprise operated by an individual who is a
resident of one of the Contracting States carries on its business through a permanent estab-
lishment situated in the other Contracting State, and when that enterprise is, according to
the legislation of the first-mentioned State, wholly or partly converted into an enterprise op-
erated by a company situated in that State, the income which is derived by that individual
in respect of business carried on for the company being formed, and which is attributable
to the industrial or commercial activity being carried on in the other Contracting State in
the period during which the company is being formed, shall be considered, for the purposes
of the Convention, as remuneration in the sense of article 15 or article 16, as the case may
be.

The preceding sentence shall apply mutatis mutandis when the aforementioned indi-
vidual performs independent activities in the sense of article 14 of the Convention.

21. Ad article 17, paragraph 3

For the purposes of article 17, paragraph 3, the expression "substantially supported"
shall denote financing of at least 30 per cent.

22. Ad article 18 and article 26

For the purposes of article 18 and article 26, the expression "social security laws" shall
denote a system of social security.

23. Ad article 19, paragraph 2

A pension from the Netherlands shall fall within the scope of article 19, paragraph 2,
insofar as the entitlement to that pension has arisen from the exercise of public sector em-
ployment, regardless of the identity of the body liable to pay the pension. When the right
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to that pension has arisen partly from private sector employment and partly from public sec-
tor employment, the part of the pension governed by article 18 and that governed by article
19, paragraph 2, shall be determined pro rata according to the number of years during which
the entitlement to the pension was being funded, respectively, in the context of private sec-
tor employment and in the context of public sector employment, in relation to the total num-
ber of years during which the entitlement to the pension was being funded.

24. Ad article 23, paragraph 1

(a) In determining the additional taxes established by Belgian communes and urban ar-
eas, Belgium shall take account, notwithstanding the provisions of article 23, paragraph 1
(a) and any other provision of the Convention, of professional income exempted under ar-
ticle 23, paragraph 1 (a). Those additional taxes shall be calculated on the basis of the tax
which would be due in Belgium if the income in question had been derived from Belgian
sources.

(b) It shall be understood that the regime provided for in article 23, paragraph 1 (c),
also applies to dividends paid to a company which is a resident of Belgium by a company
which is a resident of the Netherlands, and which are derived from dividends distributed to
the latter company by a third company, and subject to a tax similar to Belgian company tax.

25. Ad article 23, paragraph 2 (b)

It shall be understood that, for the calculation of the reduction provided for in article
23, paragraph 2 (b), the value of the elements of capital referred to in article 22, paragraph
1, shall be reduced by the value of debts guaranteed by a mortgage on that capital and the
value of the elements of capital referred to in article 22, paragraph 2, shall be reduced by
the value of the debts of the permanent establishment or fixed base.

26. Ad article 26, paragraph 2
When, in the Netherlands, the situation of partners affects the calculation of the tax to

be paid, that situation shall also be taken into account, when an individual who is a resident
of Belgium invokes this provision, for the purposes of calculating the tax to be paid by him
or her in the Netherlands, it being understood that he or she may not also obtain in the Neth-
erlands the benefit of personal allowances, reliefs and reductions available in Belgium on
behalf of his or her partner.

27. Ad article 28

When the competent authorities of the Contracting States have reached a mutual agree-
ment based on the provisions of article 28, they may also agree that the Contracting State
in which the aforementioned agreement results in an increase in taxable income shall forgo
any increases in tax, interest or tax-related expenses which may be due as a result of that
increase in taxable income, provided that the other Contracting State refrains from paying
interest as a result of the corresponding reduction in tax resulting from that agreement.

28. Ad article 30

For the purposes of the Convention, the expression "instrument authorizing enforce-
ment" shall, in respect of the Netherlands, be taken in the sense of an enforceable instru-
ment (executoriale titel) and the term "enforceable" (exigible) is to be taken in the sense of
"payable" (invorderbaar).
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29. Ad article 30, paragraph 9

In Belgium, this provision shall apply to the privilege of the Treasury as referred to in
articles 422 and 423 of the 1992 Income Tax Code.

30. Article 33 and article 34

(a) It shall be understood that the expression "credited or payable" shall also mean, in
respect of the Netherlands, "received, credited or released, or having become interest-bear-
ing, payable or cashable".

(b) It shall be understood that, in respect of the Netherlands, the expression "taxable
periods" shall be taken in the sense of "tax years" (belastingjaren).

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Luxembourg on 5 June 2001 in the Dutch and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. J. Bos

For the Government of the Kingdom of Belgium:

D. REYNDERS
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PROTOCOL II

In signing the Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom
of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and on capital, the Parties have agreed on the following second
Protocol, which is an integral part of the Convention.

The Contracting States agree, in the interest of equitable distribution of taxes collected
by the two States from individuals who are residents of the other Contracting State on in-
come from the dependent personal services referred to in article 15 of the Convention, to
pay to each other a yearly adjustment equal to a portion of that tax. The basis of the adjust-
ment to be paid by a Contracting State to the other Contracting State consists of the total
net tax revenue collected by it from individuals who are residents of the other Contracting
State and who receive in the first-mentioned Contracting State income derived from depen-
dent personal services for which the power of taxation is attributed to that State under the
provisions of article 15 of the Convention. The net tax revenue referred to in the preceding
sentence shall be fixed at 20 per cent of the total tax to which the aforementioned individ-
uals, who are residents of one Contracting State, are liable on their income in the other Con-
tracting State and of the social security contributions described in Council Regulation
(EEC) No. 1408/71 which are received simultaneously by the tax administration of the sec-
ond-mentioned State. Each Contracting State shall pay to the other Contracting State an ad-
justment equal to 50 per cent of the amount of the net tax revenue it has received from the
residents of the other Contracting State. The mutual adjustments shall be credited to the
current account as soon as the tax revenues which constitute their basis are received or re-
funded, as the case may be. The competent authorities of the Contracting States shall hold
consultations before the entry into force of the Protocol and subsequently following each
five-year period during which such adjustments have been made annually, in order to de-
termine whether the aforementioned percentages are still considered appropriate. When the
competent authorities of the two Contracting States agree, in the framework of such con-
sultations, that one or both of the aforementioned percentages are no longer appropriate,
they shall by mutual agreement determine the percentages to be applied for the following
five-year period.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Luxembourg on 5 June 2001 in the Dutch and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. J. Bos

For the Government of the Kingdom of Belgium:

D. REYNDERS
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EXCHANGE OF NOTES

Sir,

I have the honour to refer to the Convention signed on 5 June 2001 between the King-
dom of Belgium and the Kingdom of the Netherlands for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital (here-
inafter referred to as the Convention) and to propose the following on behalf of the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands:

During the negotiations which led to the conclusion of the Convention signed today,
the negotiators reached a mutual agreement concerning the relationship between the Con-
clusions of the ECOFIN Council meeting of 1 December 1997 concerning taxation policy
(98/C2/01) and the Convention.

The Conclusions of the Council dated 1 December 1997 provide for a package of mea-
sures comprising a code of conduct in the area of business taxation, a directive on the tax-
ation of savings income and a proposal on withholding taxes on cross-border interest and
royalty payments between companies.

The Protocol to the Convention contains a provision concerning competition between
the provisions of the Convention and proposals contained in the conclusions of the Council
concerning a directive on the taxation of savings income and a directive on withholding tax-
es on cross-border interest and royalty payments.

Neither the Convention nor the Protocol refers to the code of conduct. The code of con-
duct concerns coordinated action at the European level in order to combat harmful tax com-
petition with a view to contributing to the achievement of certain European objectives. The
implementation of the aforementioned Council resolution, recognizing the positive effects
of fair competition and the need to consolidate the international competitiveness of the Eu-
ropean Union and of its member States, should in principle lead to a solution at the Com-
munity-wide level.

If, in the framework of the ECOFIN Council resolution of 1 December 1997, the con-
clusions of the Council are implemented at the Community-wide level, the Contracting
States shall hold consultations in order to consider whether and, if applicable, to what ex-
tent the Convention may be useful or may be put to use with a view to creating the condi-
tions necessary for fair competition within the European Union.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

W. J. Bos
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II

Sir,

I have the honour of acknowledging receipt of your Note of today's date, entitled:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the above
proposal. Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

D. REYNDERS
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III

LETTER OF INTENT

I have the honour to refer to the Convention signed on 5 June 2001 between the King-
dom of Belgium and the Kingdom of the Netherlands for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital (here-
inafter referred to as "the Convention"), and to inform you of the following on behalf of the
Government of the Kingdom of Belgium:

During the negotiations which led to the adoption of the Convention signed on today's
date, the territorial scope of the Convention in respect of the Kingdom of the Netherlands
was discussed. The Convention is applicable only in the Netherlands.

At the request of Belgium, the Convention contains no provision for the territorial ex-
tension of the Convention to the other countries of the Kingdom. Belgium declares, how-
ever, that it is prepared, once the Netherlands Antilles and/or Aruba have introduced a tax
regime in conformity with internationally recognized fiscal principles, i.e. OECD stan-
dards, and when their policies with regard to the enforcement of legislation are also in ac-
cordance with those principles, to enter into discussions with those countries, if it appears
desirable to do so, in order to consider the possibility of adopting a bilateral convention for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

D. REYNDERS





No. 39158

Netherlands
and

Uganda

Agreement on encouragement and reciprocal protection of investments between the
Kingdom of the Netherlands and the Republic of Uganda. The Hague, 30 May
2000

Entry into force: 1 January 2003 by notification, in accordance with article 14

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 20 February
2003

Pays-Bas
et

Ouganda

Accord relatif A 1encouragement et i la protection r~ciproque des investissements
entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de I'Ouganda. La Haye, 30 mai
2000

Entree en vigueur : lerjanvier 2003 par notification, conformnment l'article 14

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, 20fivrier 2003



Volume 2205, 1-39158

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF UGANDA

The Kingdom of the Netherlands

and

The Republic of Uganda,

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Whereas the Contracting Parties desire to strengthen their traditional ties of friendship
and to extend and intensify the economic relations between them, particularly with respect
to investments by the investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party,

And whereas the Contracting Parties recognise that agreement upon the treatment to
be accorded to such investments will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development of the Contracting Parties and that fair and equitable treatment of
investment is desirable,

Now therefore the Contracting Parties agree as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and more particularly,
though not exclusively:

i. movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

ii. rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

iii. title to money, to other assets or to any performance having an economic value;

iv. rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

v. rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

(b) the term "investors" shall comprise with regard to either Contracting Party:

i. natural persons having the nationality of that Contracting Party;

ii. legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

iii. legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal per-
sons as defined in (ii).
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(c) the term "territory" means:

the territory of the State concerned and any area adjacent to the territorial sea which,
under the laws applicable within the State concerned, and in accordance with international
law, is the exclusive economic zone or continental shelf of the State concerned, in which
that State exercises jurisdiction or sovereign rights.

Article 2. Objects clause

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3. Treatment of investments

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own investors or to investments of investors of any third State, whichever is more
favourable to the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third
State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary
unions or similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions
or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to in-
vestors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under internation-
al law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addi-
tion to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than
is provided for by the present Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more
favourable, prevail over the present Agreement.

Article 4. Equitable fiscal treatment

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own investors or to those of any third State who are in the same circumstances, whichever
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is more favourable to the investors concerned. For this purpose, however, there shall not
be taken into account any special fiscal advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5. Guarantee offree transfer

(1) The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment
may be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without
restriction or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interests, dividends and other current income;

b) funds necessary

i. for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod
ucts, or

ii. to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under Article 7.

(2) A Contracting Party may require that, prior to the transfer of payments, formalities
arising from relevant regulations are fulfilled by the investors, provided that these shall not
be used to defeat the purpose of paragraph 1 of this Article.

Article 6. Expropriation of investments

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, in-
vestors of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just and fair compensation. Such compensation shall
represent the genuine value of the investments affected, shall include interest at the com-
mercial rate on the date the measures have been taken, prevailing in the country of invest-
ment, until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants, be paid
and made transferable, without delay, to the country designated by the claimants concerned
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and in the currency of the country of which the claimants are investors or in any freely con-
vertible currency accepted by the claimants.

Article 7. Compensation for losses

Investors of a Contracting Party who suffer losses in respect of their investments in the
territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution, a
state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Con-
tracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other set-
tlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own
investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors
concerned.

Article 8. Subrogation

If the investments of an investor of a Contracting Party are insured against non-com-
mercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such invest-
ments under a system established by law, regulation or government contract, any
subrogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by a Contracting Party to the
rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance or under any other indem-
nity given shall be recognised by the other Contracting Party.

Article 9. Settlement of investment disputes between
a Contracting Party and an investor

of the other Contracting Party

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting Party and an investor of the other Contracting Party concerning an invest-
ment of that investor in the territory of the former Contracting Party to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965. A legal person
which is an investor of one Contracting Party and which before such a dispute arises is con-
trolled by investors of the other Contracting Party shall, in accordance with Article 25 (2)
(b) of the Convention, for the purpose of the Convention be treated as a national of the other
Contracting Party.

Article 10. Transitional provision

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.
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Article 11. Consultation on interpretation

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on
any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party
shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportu-
nity for such consultations.

Article 12. Settlement of disputes between
the Contracting Parties

1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2) If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so
within two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the
latter Party may invite the President of the International Court of Justice to make the nec-
essary appointment.

3) If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4) If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this Article, the Presi-
dent of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or
is a national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the nec-
essary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function
or is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a
national of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5) The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal
decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be
settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex
aequo et bono if the Parties so agree.

6) Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 13. Kingdom of the Netherlands

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifi-
cation provided for in Article 14, paragraph (1) provides otherwise.
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Article 14. Commencement and termination

1) The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that

their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in

force for a period of fifteen years.

2) Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six

months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended

tacitly for periods often years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-

rent period of validity.

3) In respect of investments made before the date of the termination of the present

Agreement, the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-

teen years from that date.

4) Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-

rately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have

signed the present Agreement.

Done in two originals in English at The Hague, on 30 May 2000.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. YBEMA

For the Republic of Uganda:

MANZI TUMUBWEINE
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(TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RE PUBLIQUE DE L'OUGANDA

Le Royaume des Pays-Bas

et

la R6publique de l'Ouganda,

(ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes"),

D6sireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6, et d'6tendre et d'intensifier
leurs relations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements
effectu~s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de P'autre Partie
contractante,

Reconnaissant aussi qu'un accord sur le traitement r6serv6 A ces investissements stimu-
lera les mouvements de capitaux et de technologies, ainsi que le dveloppement 6conomi-
que des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est
souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord,

a) le terme "investissements" inclut tous les types d'avoirs et notamment mais non
exclusivement:

i) les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els pour chaque
type d'avoirs;

ii) les droits d@coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation A des
soci6t6s et A des co-entreprises;

iii) les cr6ances financibres, celles sur d'autres types d'avoirs ou sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique;

iv) les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6@ds techniques,
de la clientele et du savoir-faire;

v) les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits conc6@ds
pour la prospection, 'exploitation, l'extraction et lacquisition de ressources natu-
relles.

b) Le terme "investisseurs" ddsigne, au regard de l'une ou l'autre Partie contractante:

i) les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante;

ii) les personnes morales constitu6es conform6ment A la l6gislation de ladite Partie
contractante;
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iii) les personnes morales non constitu6es conform~ment A la legislation de ladite Par-
tie contractante mais contr6l es, directement ou indirectement, par des personnes
physiques d~finies en i) ci-avant ou par des personnes morales d6finies en ii) ci-
avant;

c) Le terme "territoire" d6signe

le territoire de l'Etat concem et les zones adjacentes d la mer territoriale qui, aux ter-
mes de la legislation en vigueur dans l'ttat concem6 et, conformdment au droit internatio-
nal, est la zone 6conomique exclusive ou le plateau continental de l'ttat concernd, sur
lequel ledit ttat exerce sa juridiction ou des droits souverains.

Article 2. Objet de l'Accord

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements, la coo-
p6ration 6conomique en prot~geant sur son territoire les investissements des investisseurs
de lautre Partie contractante. Elle accepte ces investissements en vertu de son droit A exer-
cer les attributions qui lui sont conf6r6es par ses lois et r~glements.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments de investisseurs de lautre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures injus-
tifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investisseurs. Chaque Partie con-
tractante accorde A ces investissements une s6curit6 et une protection ad6quates.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres investisseurs et A ceux d'investisseurs de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable A l'investissement concern6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp~ciaux aux investisseurs d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques, des
unions mon~taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant A de telles unions ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'accorder
de tels avantages aux investisseurs de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e
en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions l~gislatives de l'une ou lautre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent un r~glement de caract~re g~n6-
ral ou sp~cifique, conf~rant aux investissements d'investisseurs de I'autre Partie contractan-
te un traitement plus favorable que celui qui est pr~vu par le pr6sent Accord, ce r~glement,
dans la mesure o6 il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.
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Article 4. Traitement fiscal quitable

En matire d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de deductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante,
qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux de tout tat tiers,
le traitement le plus favorable pour les investisseurs concemns 6tant retenu. Toutefois, il
n'est pas tenu compte A cette fin d'avantages fiscaux sp6ciaux accord6s par cette Partie:

a) en vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition; ou

b) en vertu de sa participation A une union douani&re, une union 6conomique ou une
institution analogue; ou

c) sur la base de la r6ciprocit6 avec un tat tiers.

Article 5. Garantie concernant la libert de transfert

1. Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transfdrer les paiements r6-
sultant d'un investissement. Les transferts sont effectu~s dans une monnaie librement con-
vertible, sans restriction ou retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement:

a) les b~n~fices, intrts, dividendes et autres revenus courants;

b) les fonds n6cessaires

i) A l'acquisition de matires premi~res ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis,
ou

ii) au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investisse-
ment;

c) les fonds suppl~mentaires n~cessaires au d~veloppement d'un investissement;

d) les fonds regus en remboursement de prts;

e) les redevances ou honoraires;

f) les revenus de personnes physiques;

g) le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement;

h) tous paiements d6coulant de l'application de larticle 7.

2. Une Partie contractante peut exiger qu'avant le transfert des paiements, les forma-
iit~s d~coulant des r~glements pertinents soient remplies par les investisseurs, A condition
que celles-ci ne soient pas utilis6es en vue de compromettre le but du paragraphe I du pr6-
sent article.

Article 6. Expropriation

1. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d6poss6-
der, directement ou indirectement, des investisseurs de lautre Partie contractante de leurs
investissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes:

a) les mesures sont prises pour cause d'int6rt public, avec toutes les garanties pr6vues
par la loi;
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b) les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr~ala-
bles de la premiere Partie contractante.

c) les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'unejuste indemnit. Cette in-
demnit6 repr~sente la valeur r~elle des investissements concerns et doit tre assortie d'un
int6rft calcui6 au taux commercial normal jusqu'A la date du paiement, pour pouvoir tre
consid6r6e comme ayant 6 vers6e aux int6ress6s, 8tre pay6e et transf6r6e, sans retard indu,
vers le pays d6sign6 par les int6ress6s, dans la monnaie du pays dont ils sont investisseurs
ou dans toute autre monnaie librement convertible accept6e par les int6ress6s.

Article 7. Compensation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements effectu6s sur le
territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6bellion, d'une insurrection
ou de troubles, b6n6ficient de la part de ladite Partie contractante, en ce qui concerne la res-
titution, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui que cette autre Partie contractante accorde A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs d'tats tiers, en appliquant celui des deux traitements qui
est le plus favorable aux investisseurs concern6s.

Article 8. Subrogation

Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani&re du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat public,
toute subrogation de lassureur ou du r6assureur ou de lorganisme disign6 par cette Partie
contractante aux droits dudit investisseur aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnit6 octroy6e, est reconnue par lautre Partie contractante.

Article 9. Rfglement de diffrends entre une Partie contractante
et un investisseur de lautre Partie contractante

Chaque Partie contractante consent Ai soumettre tout diff6rend d'ordre juridique surve-
nant entre elle et un investisseur de l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement
effectu6 par ce dernier sur le territoire de la premiere Partie contractante au Centre interna-
tional pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (le "Centre") en vue de
son r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Convention sur le r&
glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et investisseurs d'autres
Etats, ouverte A la signature d Washington le 18 mars 1965. Une personne morale qui est
un investisseur d'une Partie contractante et qui, avant que le diff6rend survienne, 6tait con-
tr6l6e par des investisseurs de lautre Partie contractante, est trait6e, en vertu de lalin6a b)
du paragraphe 2 de l'Article 25 de la Convention, aux fins de la Convention, comme un in-
vestisseur de lautre Partie contractante.
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Article 10. Disposition transitoire

Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement, A compter de la date de son
entree en vigueur, aux investissements effectu~s avant cette date.

Article 11. Consultations sur linterprtation

Chaque Partie contractante peut proposer A lautre Partie contractante la tenue de con-
sultations sur toutes questions concernant l'interpr~tation ou rapplication de l'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possibilit~s vou-
lues de proc~der A de telles consultations.

Article 12. Rfglement des differends entre Parties contractantes

1. Tout diffdrend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du present Accord qui ne peut tre r~gl dans un d6lai raisonnable par voie de n6go-
ciations diplomatiques est, A moins que les Parties en d6cident autrement, soumis A un
tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante d~signe un ar-
bitre et les deux arbitres ainsi d~sign6s nomment comme President du tribunal d'arbitrage
un troisi~me arbitre qui n'est investisseur d'aucune des Parties.

2. Si lune des Parties n'a pas d~sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d6lai
de deux mois, A l'invitation de proc6der d cette designation, qui lui est adressfe par lautre
Partie, cette demibre peut demander au President de la Cour internationale de Justice de
proc~der A la d6signation n~cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois suivant leur designation, l'une ou lautre des Parties contractantes
peut demander au President de la Cour intemationale de Justice de proc~der A la designation
ncessaire.

4. Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le President de la
Cour internationale de Justice est empchd de s'acquitter de cette tdche, ou s'il est un res-
sortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, le Vice-president est pri6 de proc~der
aux nominations n~cessaires. Si le Vice-president est empch de s'acquitter de cette tache,
ou s'il est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le membre de rang
imm~diatement infdrieur de la Cour, qui nest pas un ressortissant de lune ou lautre Partie
contractante, est pri6 de procdder A la designation n~cessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal
peut A toute 6tape de la procedure, proposer aux Parties de r~gler le diffrend A lamiable.
Les dispositions qui prdcedent ne pr~jugent pas du r~glement du diff~rend ex aequo et bono
si les Parties y consentent.

6. Sauf si les Parties en d~cident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa procedure.

7. La decision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette decision est definitive
et contraignante pour les Parties.
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Article 13. Royaume des Pays-Bas

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A la partie

du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba, A moins que la noti-
fication pr6vue au paragraphe 1 de l'article 14 en dispose autrement.

Article 14. Entree en vigueur et ddnonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la

date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'ach~vement des formalit6s

constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure pendant quinze ans.

2. Saufsi l'une des Parties contractantes notifie I'autre de son intention de le d6noncer
six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le pr6sent Accord est prorog6
tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de
le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la p6-
riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6cbdent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous reserve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, le
Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin s6par6ment aux dispositions du present
Accord pour des parties du Royaume.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A La Haye le 30 mai 2000 en deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

G. YBEMA

Pour la R6publique de l'Ouganda:

MANZI TUMUBWEINE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

SOUTH AFRICA ON SOCIAL SECURITY

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

The Government of the Republic of South Africa (hereinafter jointly referred to as the
"Parties" and separately as a "Party")

Wishing to establish relations in the field of social security between the respective
countries,

Desiring to regulate the cooperation regarding social security between the two coun-
tries to ensure the application of the relevant legislation in the respective countries,

Hereby agree as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement except where the context indicates otherwise:

-- "beneficiary" means a person who applies for or who is entitled to a benefit;

-- "benefit" means any cash benefit or pension under the legislation;

-- "legislation" means the legislation relating to the branches of social insurance men-
tioned under Article 2 a) and the legislation mentioned under Article 2 b);

-- "member of the family" means a person defined, or recognized as such by the leg-
islation;

-- "territory" means in relation to the:

a) Kingdom of the Netherlands the territory of the Kingdom in Europe; and

b) Republic of South Africa the territory of the Republic of South Africa.

2. Other terms and expressions which are used in this Agreement shall have the mean-
ings respectively assigned to them in the legislation of either Party.

Article 2. Material scope

This Agreement shall apply with respect to the:

a) Kingdom of the Netherlands, to the Netherlands' legislation concerning the follow-
ing branches of social security:

(i) sickness and maternity benefits;

(ii) disablement benefits for employed persons;

(iii) disablement benefits for self-employed persons;
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(iv) old age benefits;

(v) survivors' benefits;

(vi) child benefits.

b) Republic of South Africa, to the following legislation:

(i) Social Assistance Act 1992 (Act No. 59 of 1992);

(ii) Labour Relations Act 1995 (Act No. 66 of 1995);

(iii) Pension Funds Act 1956 (Act No. 24 of 1956);

(iv) Compensation for Occupational Injuries and Diseases Act 1993 (Act No. 130 of
1993);

(v) Road Accident Fund Act 1996 (Act No. 56 of 1996);

(vi) Unemployment Insurance Act 1966 (Act No. 30 of 1966);

(vii)Basic Conditions of Employment Act 1997 (Act No. 75 of 1997).

Article 3. Competent authorities

The competent authorities for the implementation of this Agreement shall be:

a) in the case of the Kingdom of the Netherlands the Minister of Social Affairs and
Employment of the Netherlands; and

b) in the case of the Republic of South Africa the Minister of Social Development.

Article 4. Competent institutions

1. In the case of the Kingdom of the Netherlands the competent institutions with re-
gard to the branches of social insurance referred to in:

a) Article 2 a) (i)-(iii) shall be the "Landelijk instituut sociale verzekeringen" (National
Institute for Social Insurance) c/o Gak Nederland bv;

b) Article 2 a) (iv)-(vi) shall be the "Sociale Verzekeringsbank" (Social Insurance
Bank); or

c) any body authorized to perform any functions at present exercised by the said insti-
tutions.

2. In the case of the Republic of South Africa the competent institutions to enforce the
conditions of this Agreement shall be:

a) the national Department of Social Development;

b) provincial Departments of Welfare;

c) the Department of Transport;

d) the Department of Labour;

e) the National Treasury; or

f) any body authorized to perform any functions at present exercised by the said insti-
tutions.
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Article 5. Personal scope

Unless otherwise provided, this Agreement shall apply to any beneficiary as well as to
members of their family as long as they reside in the territory of one of the Parties.

Article 6. Export of benefits

Unless otherwise provided in this Agreement, the Netherlands' legislation which re-
stricts payment of a benefit solely because the beneficiary or the member of his family re-
sides outside the territory of the Kingdom of the Netherlands, shall not be applicable with
respect to beneficiaries or to members of their families who reside in the territory of the Re-

public of South Africa.

Article 7. Identification

1. A beneficiary or a member of his or her family shall submit positive proof of iden-
tity to the relevant competent institution in the country where he or she resides.

2. The competent institution referred to in paragraph (1) shall inform the relevant com-
petent institution of the other Party that the beneficiary or a member of his or her family has
been positively identified and shall submit a copy of the identification to that competent in-
stitution.

3. The beneficiary or member of his or her family shall use a form of identity docu-
ment accepted by the domestic law of the countries of the respective Parties.

Article 8. Verification of applications and payments

1. For the purpose of this Article:

a) "authority" means an organization that is involved in the implementation of this
Agreement, and includes inter alia:

(i) the population registers;

(ii) tax authorities;

(iii) marriage registers;

(iv) employment agencies;

(v) schools and other educational institutes;

(vi) trade authorities;

(vii) police;

(viii) prison services, and

(ix) immigration offices.

b) "information" means at least information on the beneficiary or the member of his or
her family regarding his or her:

(i) identity;

(ii) address;
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(iii) composition of the household;

(iv) work;

(v) education;

(vi) income;

(vii) medical condition;

(viii) decease, and

(ix) detention.

2. Concerning the application for, or the legitimacy of payment of benefits, the com-
petent institution of a Party shall, at the request of the competent institution of the other Par-
ty, verify the information regarding the beneficiary or the members of his family. If
necessary, this verification is to be carried out by the relevant authorities. The competent
institution shall forward a statement of the verification along with authenticated copies of
the relevant documents to the competent institution of the other Party.

3. Notwithstanding paragraph 2, the competent institution of a Party shall, without pri-
or request and to the extent possible, inform the competent institution of the other Party of
any changes in the information regarding the beneficiary or the member of his family.

4. The competent institutions of the Parties shall contact each other, as well as the ben-
eficiaries, the members of their family, or their representatives, directly.

5. Notwithstanding paragraph (2), the diplomatic or consular representatives and the
competent institutions of a Party shall be allowed to contact the relevant authorities of the
other Party directly in order to verify entitlement to benefits and legitimacy of payments to
the beneficiaries.

6. The relevant authorities shall lend their good offices and act as though implement-
ing their own legislation. The administrative assistance furnished by the relevant authori-
ties shall be free of charge. However, the competent authorities or the competent
institutions of the Parties may agree to certain expenses being reimbursed.

Article 9. Verification of information in
case of sickness and invalidity

1. In order to determine whether a beneficiary or a member of his or her family is un-
able to work, the competent institution of a Party may use the medical reports and other in-
formation provided by the competent institution of the Party in whose country the
beneficiary resides. The first mentioned competent institution may request the beneficiary
or the member of his or her family to undergo a medical examination by a doctor of its own
choice or a medical examination in its territory.

2. The beneficiary shall comply with any request referred to in paragraph 1 by present-
ing himself for medical examination. If the beneficiary feels that, for medical reasons, he
is unfit to travel to the territory of the other Party, he shall inform the competent institution
of that Party immediately. He shall, in that case, submit a medical statement issued by a
doctor designated for this purpose by the competent institution in whose territory he re-
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sides. This statement shall include the medical reasons for his unfitness for traveling as
well as the expected duration of this unfitness.

3. The costs of the examinations under this Article and, as the case may be, expenses
for travel and accommodation, shall be borne by the competent institution at whose request
the examination is carried out.

Article 10. Recovery of undue payments
and administrative penalties

1. Any enforceable decision by a court or a competent institution of a Party regarding
the recovery of undue benefits and administrative penalties by virtue of the legislation, shall
be recognized by the other Party.

2. Recognition may only be refused if it is contrary to the public interest of the Party
where the decision should be enforced.

3. Any enforceable decision recognized in accordance with paragraph 1 shall be en-
forced by the other Party in accordance with the domestic law of the country of that Party
goveming the enforcement of similar decisions and judgments.

4. If a beneficiary has been unduly paid by a competent institution of a Party and he
receives a benefit by the competent institution of the other Party, the first mentioned com-
petent institution may request to balance the undue payment with the arrears or amounts
still due to the beneficiary in the country of the last mentioned Party.

Article 11. Collection of contributions and
administrative penalties

1. Any enforceable decision by a court or a competent institution of a Party regarding
the collection of social security contributions and administrative penalties by virtue of the
legislation, shall be recognized by the other Party.

2. Recognition may only be refused if it is contrary to the public interest of the Party
where the decision should be enforced.

3. Any enforceable decision recognized in accordance with paragraph 1 shall be en-
forced by the other Party in accordance with the domestic law of the country of that Party
governing the enforcement of similar decisions and judgments.

Article 12. Refusal to pay, suspension, withdrawal

1. A competent institution of a Party may refuse to grant a benefit, or may suspend or
withdraw the payment of a benefit, if

a) the beneficiary fails to provide identification or to undergo medical examinations
as required under Article 7 and Article 9, 1 and 2, or

b) if the relevant competent institution of the other Party fails to provide proof of iden-
tification or fails to provide information as required under Article 7 and Article 8, 2.
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2. The administrative procedures in the cases referred to in paragraph I shall be agreed
upon between the competent institutions on the conditions and to the extent permissible un-
der the applicable legislation.

Article 13. Implementation of the Agreement

The competent institutions of the Parties may establish, by means of supplementary ar-
rangements, measures for the application of this Agreement.

Article 14. Data protection

1. Where, under this Agreement, the competent authorities or competent institutions
of a Party communicate personal data to the competent authorities or competent institutions
of the other Party, that communication shall be subject to the domestic law regarding the
protection of data in the country of the Party providing the data. Any subsequent transmis-
sion as well as storage, alteration and destruction of the communicated data shall be subject
to the domestic law regarding data protection in the country of the receiving Party.

2. The use of personal data for purposes other than those of social security shall be
subject to the approval of the person concerned or in accordance with other guarantees pro-
vided for by the domestic law of the country of the Parties.

Article 15. Settlement of disputes

Any disputes between the Parties arising out of the interpretation or implementation of
this Agreement shall be settled amicably through consultations or negotiations between
them.

Article 16. Amendment

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties through an ex-
change of notes between the Parties through the diplomatic channel.

Article 17. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force after each Party has notified the other Party
in writing through the diplomatic channel of its compliance with the constitutional require-
ments necessary for the entry into force of this Agreement.

2. The date of entry into force shall be the first day of the second month after the date
of the last notification, on the understanding that the Netherlands shall apply Article 6 pro-
visionally from the first day of the second month following the date of signature.

Article 18. Application of the Agreement

In relation to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall only apply to the
territory of the Kingdom in Europe.
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Article 19. Termination of the Agreement

This Agreement may be terminated by written notice through the diplomatic channel

at any time by either Party. In the event of the termination, this Agreement shall remain in

force until the end of the calendar year following the year in which the notice of termination

has been received by the other Party.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-

ernments, have signed and sealed this Agreement in duplicate in the English language both

texts being equally authentic.

Done at The Hague on this 16th day of May 2001.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. F. HOOGERVORST

For the Government of the Republic of South Africa:

Z. S. T. SKWEYIYA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA SECURITE SOCIALE ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE

LA REtPUBLIQUE SUD-AFRICAINE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et

le Gouvernement de la R~publique sud-africaine (ci-apr~s ddnomm~s ensemble "les
Parties" et s~par~ment "une Partie"),

Souhaitant 6tablir des relations dans le domaine de la s~curit6 sociale entre leurs pays
respectifs;

D~sireux de r~glementer la cooperation concemant la s~curit6 sociale entre les deux
pays pour garantir l'application des dispositions l6gislatives pertinentes dans leurs pays res-
pectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte l'indique autrement:

-- le terme "b~n6ficiaire" d6signe une personne qui demande A b6n6ficier d'une pres-
tation ou qui y a droit;

-- le terme "prestation" d6signe une allocation en esp~ces ou une pension au titre de
la 16gislation en vigueur;

-- le terme "16gislation" s'entend des dispositions 16gislatives relatives aux branches
de l'assurance sociale, mentionn6es A l'alin6a a) de larticle 2 et celles mentionnes i l'alin6a
2 b) de Particle 2;

-- l'expression "membre de la famille" s'entend d'une personne d6finie ou reconnue
comme telle par la 1dgislation;

-- le terme "territoire" s'applique:

a) en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, au territoire du Royaume en Europe;
et

b) pour ce qui est de la R~publique sud-africaine, au territoire de ce pays.

2. Tous les autres termes et expressions qui sont utilis6s dans le pr6sent Accord ont la
signification qui leur est respectivement assign6e dans la 16gislation de lune ou lautre Par-
tie.

Article 2. Champ d'application mat~rielle

Le pr6sent Accord s'applique en ce qui concerne:
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a) le Royaume des Pays-Bas, A la legislation n6erlandaise concernant les branches sui-
vantes de la s6curit6 sociale:

i) prestation de maladie et de maternit6;

ii) prestation d'incapacit6 pour les salari6s;

iii)prestation d'incapacit6 pour les travailleurs ind6pendants;

iv) prestation vieillesse;

v) prestations vers~es aux survivants;

vi) allocations pour enfants.

b) la R~publique d'Afrique du Sud, aux dispositions l6gislatives suivantes:

i) Social Assistance Act 1992 (Loi n 59 de 1992 (Loi relative A l'assistance sociale));
ii) Labour Relations Act 1995 (Loi n 66 de 1995 (Loi r~gissant les relations profes-

sionnelles));

iii)Pension Funds Act 1956 (Loi n 24 de 1956 (Loi relative aux Fonds de pension));

iv) Compensation for Occupational Injuries and Diseases Act 1993 (Loin 130 de 1993
(Loi relative aux indemnit6s en cas de maladies et d'accidents professionnels));

v) Road Accident Fund Act 1996 (Loi n 56 de 1996 (Loi relative au Fonds pour les
accidents de la route));

vi) Unemployment Insurance Act 1966 (Loi n 30 de 1966 (Loi sur l'assurance ch6ma-
ge));

vii)Basic Conditions of Employment Act 1997 (Loi n 75 de 1997 (Loi fondamentale
sur l'emploi).

Article 3. Autorits comptentes

Les autorit6s comp~tentes pour la mise en oeuvre du present Accord sont:

a) dans le cas du Royaume des Pays-Bas, le Ministre des Affaires sociales et de rem-
ploi des Pays-Bas; et

b) en ce qui concerne la R6publique sud-africaine, le Ministre du d~veloppement so-
cial.

Article 4. Institutions comp&entes

1. Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, les institutions comp~tentes sont, en ce
qui concerne des branches de l'assurance sociale mentionn~es:

a) aux alin~as i) A iii) du paragraphe a) de 'article 2 le "Landelijk instituut sociale ve-
rzekeringen" (Institut national d'assurance sociale), c/o Gak Nederland bv;

b) aux alin~as iv) A vi) du paragraphe a) de Particle 2 la "Sociale Verzekeringsbank"
(Banque de l'assurance sociale); ou

c) tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement assum6es par lesdites
institutions.
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2. En ce qui concerne la R~publique sud-africaine, les institutions comp~tentes pour
mettre en oeuvre les dispositions du present Accord sont:

a) le Service national du d6veloppement social;

b) les Services provinciaux de l'assistance;

c) le Dpartement des Transports;

d) le Dpartement du Travail;

e) le Tr6sor national; ou

0 tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement assum~es par lesdites
institutions.

Article 5. Personnes vises

Sauf dispositions contraires, le present Accord s'applique A tout bdn6ficiaire, ainsi
qu'aux membres de sa famille, aussi longtemps qu'ils resident sur le territoire de l'une des
Parties.

Article 6. Versement de prestations 6t l'ktranger

A moins que le present Accord en dispose autrement, la 16gislation n~erlandaise qui
limite le paiement d'une allocation uniquement parce que le b~n~ficiaire ou le membre de
sa famille r6side en dehors du territoire du Royaume des Pays-Bas, n'est pas applicable en
cc qui concerne les b6n~ficiaires ou les membres de leur famille qui r6sident sur le territoire
de la R~publique sud-africaine.

Article 7. Identification

1. Un b6ndficiaire ou un membre de sa famille pr6sente des preuves convaincantes de
son identit6 A l'institution comp~tente du pays oii il ou elle r6side.

2. L'institution comp6tente mentionn6e au paragraphe I informe l'institution compd-
tente de lautre Partie que le b~n~ficiaire ou un membre de sa famille a W identifi6 et elle
pr~sente une copie de la preuve de l'identification A ladite institution comp6tente.

3. Le b~n6ficiaire ou un membre de sa famille utilise un type de document d'identit6
accept6 par la 16gislation nationale des pays des Parties respectives.

Article 8. Vrification des demandes et versements

1. Aux fins du pr6sent article:

a) le terme "autorit6" d6signe un organisme qui participe A l'application du present Ac-
cord et entre autres:

i) les registres de population;

ii) les services fiscaux;

iii) les registres de mariages;
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iv) les agences pour lemploi;

v) les 6coles et autres 6tablissements d'enseignement;

vi) les services commerciaux;

vii)la police;

viii)les services p~nitentiaires;

ix) les bureaux de limmigration;

b) le terme "informations" d~signe au moins des renseignements sur le b~n~ficiaire ou
le membre de sa famille concernant:

i) son identit6;

ii) son adresse;

iii) ]a composition de son m~nage;

iv) son emploi;

v) son 6ducation;

vi) ses revenus;

vii)son 6tat de sant6;

viii)son d~cbs; et

ix) son incarceration.

2. Pour ce qui est de la demande de prestations ou de leur 1gitimit6 de versement,
linstitution comp~tente d'une Partie, A la requite de son homologue de lautre Partie, v6rifie
les renseignements concernant le bdn~ficiaire ou le membre de sa famille. Le cas 6chfant,
ladite verification doit tre entreprise par les autorit~s comp~tentes. L'institution comp~ten-
te fait suivre une dclaration de la verification avec les copies authentifi~es des documents
pertinents A lintention de son homologue de lautre Partie.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, linstitution comp~tente d'une Partie
informe, sans demande pr~alable et dans toute la mesure du possible, son homologue de
l'autre Partie de tous changements dans les renseignements concernant le b~n~ficiaire ou le
membre de sa famille.

4. Les institutions comp~tentes des Parties se contactent, ainsi que les b~n6ficiaires,
les membres de leur famille ou leurs repr~sentants, directement.

5. Nonobstant le paragraphe 2, les repr~sentants diplomatiques ou consulaires et les
institutions comp~tentes d'une Partie sont habilit~s A contacter directement les autorit6s
comp~tentes de I'autre Partie afin de v6rifier le droit A prestations et la lgitimit6 des paie-
ments aux b~n~ficiaires.

6. Les autorit~s comptentes coop~rent et agissent comme s'il s'agissait de mettre en
oeuvre leur propre lgislation. L'assistance administrative qu'elles foumissent est gratuite.
Toutefois, les autorit6s compktentes de lune ou lautre Partie peuvent convenir que certai-
nes d~penses sont A rembourser.
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Article 9. Vrification des renseignements

en cas de maladie et d'invalidit

1. Afin de d6terminer si un b6neficiaire ou un membre de sa famille est incapable de
travailler, l'institution comp~tente d'une Partie peut utiliser des rapports m~dicaux et autres
renseignements fournis par son homologue dans le pays de la Partie oai r6side le b6n~ficiai-

re. Toutefois, l'institution comp~tente mentionn~e en premier peut demander au b6n~ficiai-
re ou au membre de sa famille de subir un examen medical par un m6decin de son choix ou
sur son propre territoire.

2. Le b6n~ficiaire donne suite A toute demande mentionne dans le paragraphe 1 en se
pr~sentant pour un examen medical. Si 'int6ress6 estime que, pour des raisons m6dicales,
il nest pas en 6tat de se rendre sur le territoire de Pautre Partie, il informe linstitution com-
p~tente de ladite Partie imm~diatement et, dans ce cas, il soumet un certificat medical d6-
livr6 par un m~decin d6sign6 A cette fin par l'institution comp6tente, sur le territoire de
laquelle il r6side. Ladite declaration contient une description des raisons m6dicales de son
inaptitude A voyager ainsi que la durde probable de cette incapacit6.

3. Les frais des examens au titre du present article et les d~penses 6ventuelles de voya-
ge et de logement sont A la charge de linstitution comptente A la demande de laquelle l'exa-

men est entrepris.

Article 10. Recouvrement des paiements indus

et sanctions administratives

1. Toute decision ex6cutoire prise par un tribunal ou une institution comp6tente d'une
Partie concernant le recouvrement d'allocations indciment perques et les sanctions adminis-
tratives inflig6es au titre de ladite 16gislation, sont prises en compte par lautre Partie.

2. Cette prise en compte ne peut Etre refus~e que si elle est contraire A l'intrt public
de la Partie o6i la decision doit 6tre ex6cut6e.

3. Toute d6cision ex6cutoire, reconnue aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article,
est ex~cut6e par l'autre Partie conform~ment A sa 16gislation nationale r~gissant l'ex~cution

de d6cisions etjugements similaires.

4. Si un b6n~ficiaire a indfiment perqu une prestation de la part d'une institution corn-
p6tente d'une Partie et s'il regoit une allocation de linstitution comp~tente de l'autre Partie,

rinstitution comp~tente mentionn6e en premier peut demander que les paiements regus il-
lgalement soient utilis~s pour r~gler les arri6r6s ou les montants encore dus au b6n~ficiaire

dans le pays de la Partie mentionn~e en dernier.

Article 11. Collecte des cotisations et sanctions administratives

1. Toutes decisions ex6cutoires arrtes par un tribunal ou une institution comp~tente

d'une Partie, concernant la collecte des cotisations de scurit6 sociale et des sanctions ad-
ministratives au titre de la legislation, sont reconnues par l'autre Partie.

2. Cette reconnaissance ne peut dtre refus~e que si elle est contraire A l'intrt public

de la Partie o6 la d6cision doit tre ex~cut6e.
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3. Toute d6cision exdcutoire reconnue, aux termes du paragraphe I du pr6sent article,
est ex6cut6e par lautre Partie, conform6ment A sa 16gislation nationale rdgissant l'ex6cution
de d6cisions et jugements similaires.

Article 12. Refus de versements, suspension, retrait

1. Une institution comp6tente d'une Partie peut refuser d'accorder une prestation ou
suspendre ou supprimer le paiement d'une prestation si:

a) le b6n6ficiaire n'est pas en mesure de fournir les preuves de son identit6 ou de subir
l'examen m6dical demand6 aux termes de 'article 7 et des paragraphes 1 et 2 de Particle 9
ou

b) si rinstitution comp6tente de l'autre Partie n'est pas en mesure de fournir la preuve
de lidentification ou ne donne pas les renseignements demand6s au titre de rarticle 7 et du
paragraphe 2 de 'article 8.

2. Les proc6dures administratives dans les cas mentionn6s au paragraphe I du pr6sent
article font l'objet d'un accord entre les institutions comp6tentes sur les conditions et dans
la mesure autoris6e par la 16gislation applicable.

Article 13. Mise en oeuvre de l'Accord

Les institutions comp~tentes des Parties peuvent, par le biais d'arrangements suppl-
mentaires, prendre des mesures pour l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 14. Protection des donnkes

1. Lorsque, dans le cadre du pr6sent Accord, les autorit6s ou les institutions comp6-
tentes d'une Partie communiquent des donn6es personnelles A leurs homologues de l'autre
Partie, lesdites communications tombent sous le coup de la 16gislation nationale concernant
la protection des donn6es sur le territoire de la Partie fournissant les donn6es. Toute trans-
mission ultdrieure ainsi que le stockage, la modification et la destruction des donn6es com-
muniqu6es tombent sous le coup de la 16gislation nationale concernant la protection des
donn~es sur le territoire de la Partie qui regoit les donn~es.

2. L'utilisation de donn6es personnelles A des fins autres que celles de la s6curit6 so-
ciale dpend de l'approbation de la personne concern6e ou de la conformit6 avec d'autres
garanties pr6vues par la 16gislation nationale du pays des Parties.

Article 15. Rkglement des differends

Tous les diffdrends entre les parties rdsultant de l'interpr~tation ou de la mise en oeuvre
du pr6sent Accord sont r6solus A 'amiable par des consultations ou des n6gociations entre
elles.
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Article 16. Amendements

Le present Accord peut tre amend6 par consentement mutuel des Parties grdce A un

6change de notes achemin~es par la voie diplomatique.

Article 17. Entrde en vigueur

1. Le present Accord entre en vigueur apr~s que chaque Partie a notifi6 A rautre par

6crit et par la voie diplomatique que ses formalitds constitutionnelles, n~cessaires A cette

fin, sont termin~es.

2. L'Accord entre en vigueur le premier jour du deuxibme mois qui suit la date de la

demire notification, 6tant entendu que-les Pays-Bas appliquent l'article 6 temporairement,

A partir du premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la signature.

Article 18. Application du prsent Accord

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au

territoire europden du Royaume.

Article 19. Ddnonciation de l'Accord

Le present Accord peut &re ddnonc6 par une notification 6crite achemin~e par la voie

diplomatique, A tout moment par l'une ou lautre Partie. En cas de d~nonciation, le pr6sent

Accord reste en vigueurjusqu'A la fin de l'annde civile qui suit celle au cours de laquelle la
notification de d6nonciation a 6t6 reque par l'autre Partie.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-

tifs, ont sign6 et scelI6 le pr6sent Accord en double exemplaire en langue anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Fait A La Haye le 16 mai 2001.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

J.F. HOOGERVORST

Pour le Gouvemement de la R6publique Sud-Africaine:

Z.S.T. SKWEYIYA
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA PRINCIPAUTE
DE MONACO SUR LE PAIEMENT DES PRESTATIONS SOCIALES
NEERLANDAISES A MONACO

Le Royaume des Pays-Bas d'une part

et

La Principaut6 de Monaco d'autre part,

ci-apr~s appel6s les "Parties Contractantes",

Anim~s du d6sir de permettre le paiement des prestations n6erlandaises aux personnes
qui r6sident ou s6joument temporairement A Monaco, et souhaitant mettre en oeuvre une
coop6ration entre les deux Etats en ce qui conceme la verification de la r6gularit6 des paie-
ments des prestations sociales n6erlandaises,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Definitions gnerales

1. Aux fins du present Accord:

a) le terme "territoire" d6signe: pour le Royaume des Pays-Bas le territoire du Royau-
me situ6 en Europe et pour la Principaut6 de Monaco son territoire;

b) le terme "1gislation" d6signe la 16gislation qui concerne les branches de la s~curit6
sociale vis~es A 'article 2;

c) lexpression "autorit6 comp6tente" d6signe: en ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, le Ministre des Affaires sociales et de l'Emploi des Pays-Bas; en ce qui concerne
la Principaut6 de Monaco, le Conseiller de Gouvernement pour les Travaux Publics et les
Affaires Sociales;

d) 'expression "institution comp6tente" d~signe: en ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas: le "Landelijk instituut sociale verzekeringen" (Institut national pour les assuran-
ces sociales) pour ce qui est de l'application des branches de s6curit6 sociale vis~es A l'arti-
cle 2 sous a), b) et c) et par dlgation le "Gak Nederland bv" ou tout autre organisme
autoris6 A remplir les fonctions exerc6es actuellement par ladite institution comp6tente, et
la "Sociale Verzekeringsbank" (Banques des Assurances sociales) pour ce qui est des bran-
ches de la s~curit6 sociale vis6es A larticle 2 sous d), e) et f);en ce qui concerne la Princi-
paut6 de Monaco: le Dpartement des Travaux Publics et des Affaires Sociales;

e) le terme "organisme de s~curit6 sociale" d6signe: la Caisse de Compensation des
Services Sociaux, la Caisse Autonome des Retraites, la Caisse d'Assurance Accident, Ma-
ladie et Maternit6 des Travailleurs Ind6pendants, la Caisse Autonome des Retraites des
Travailleurs Ind6pendants;

f) le terme "prestation" d6signe toute prestation ou pension pay6e en espces qui est
pr6vue par la 16gislation n6erlandaise;
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g) le terme "bdn6ficiaire" d6signe la personne qui fait une demande de prestation ou
qui a droit A une prestation;

h) l'expression "membre de la famille" d6signe toute personne d6finie ou admise corn-
me telle par la 16gislation nieriandaise.

2. Tout autre terme utilis6 dans le pr6sent Accord a le sens que lui conf~re la 16gisla-
tion.

Article 2. Champ d'application materiel

Le present Accord s'applique A la 16gislation n6eriandaise relative aux branches d'as-
surances sociales suivantes:

a) les prestations de maladie et de matemit6;

b) les prestations d'invalidit6 pour travailleurs salari(s;

c) les prestations d'invalidit6 pour travailleurs ind6pendants;

d) les prestations de vieillesse;

e) les prestations de survivants;

f) les prestations familiales.

Article 3. Champ d'application personnel

A moins qu'il nen dispose autrement, le pr6sent Accord s'applique d tout b6n6ficiaire
ou membre de sa famille pour autant qu'il r6side ou s6joume temporairement sur le territoi-
re de la Principaut6 de Monaco.

Article 4. Exportation de prestations

Sauf dispositions contraires du present Accord, la 16gislation n6erlandaise qui pr6voit
une restriction du paiement d'une prestation uniquement pour le motif que le b6n6ficiaire
ou un membre de sa famille r6side ou s6joume temporairement hors du territoire des Pays
Bas, n'est pas applicable dans le cas des b6n6ficiaires ou membres de leur famille qui r6si-
dent ou s6journent temporairement sur le territoire de la Principaut6 de Monaco.

Article 5. Identit

1. Les b6n6ficiaires et les membres de leur famille doivent se soumettre aux proc6du-
res de verification d'identit6 mises en oeuvre par les representations diplomatiques ou con-
sulaires n6erlandaises ou les institutions comp6tentes mon6gasques en vue de l'application
du pr6sent Accord.

2. A loccasion des verifications administratives ou m6dicales demand6es par les ins-
titutions comp6tentes n6erlandaises, I'identit6 du b6n6ficiaire ou du membre de sa famille
sera 6tablie par la pr6sentation de son passeport ou de sa carte de s6jour mon6gasque, dont
une copie authentifide sera transmise aux institutions comp6tentes n6erlandaises.
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Article 6. Procdures de vdrifications
administratives

1. Dans le cadre de cet article, le terme "information" recouvre notamment les infor-
mations concernant l'identit6, ladresse, la situation de famille, la situation professionnelle,
la situation scolaire des enfants, le d~c~s et la d6tention.

2. En ce qui concerne les demandes ou la r~gularit6 du paiement des prestations, lins-
titution comp6tente mon~gasque v6rifie, sur la demande de l'institution comp~tente n6er-
landaise ou des representations diplomatiques ou consulaires n~eriandaises, les
informations relatives au b~n~ficiaire et aux membres de sa famille dans les mmes condi-
tions que s'ii s'agissait d'une demande pr~sent6e par un organisme de service social mon6-
gasque. L'institution comp6tente mon6gasque transmet A linstitution comp6tente
n6erlandaise, une attestation de v6rification en y joignant les pieces justificatives authenti-
ques.

3. Les institutions comp6tentes des Parties Contractantes peuvent se mettre en contact
directement entre elles, de m~me qu'avec les b~n6ficiaires, les membres de leur famille ou
leur repr6sentant.

4. Les institutions comp~tentes et les organismes de s~curit6 sociale des Parties Con-
tractantes se pr~tent leurs bons offices dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, comme
s'il s'agissait de l'application de leur propre l6gislation.

Article 7. Procdures de vdrifications
mdicales

1. Sur la demande de linstitution comp6tente n6erlandaise, les contr6les m6dicaux re-
latifs au b6n~ficiaire qui reside ou s6joume temporairement A Monaco sont effectu~s par
l'organisme de s6curit6 sociale mon6gasque.

2. Pour 6valuer le degr6 d'incapacit6 de travail d'un b6n6ficiaire, le service medical
de linstitution comp6tente n6erlandaise peut demander au service du contr6le m6dical de
lorganisme de s6curit6 sociale mon6gasque de proc6der en ses lieu et place A toute visite
de contr6le. Celle-ci donnera lieu A un rapport, auquel seront joints tous les 6l6ments m6-
dicaux jug~s utiles par le m~decin ou le b6n~ficiaire. Le b~n6ficiaire est tenu de d&6frer
aux convocations ou demandes d'information 6manant du service du contr6le m6dical des
organismes de s6curitd sociale.

3. L'institution comp6tente n6erlandaise conserve la facult6 de faire proc~der A rexa-
men du bn6ficiaire sur son territoire par un m6decin de son choix. Si le b6n~ficiaire con-
sidre que, pour des raisons mddicales, il n'est pas en 6tat de faire le voyage pour se rendre
sur le territoire des Pays-Bas, il en informe imm6diatement linstitution comptente n~er-
landaise. I1 est tenu dans ce cas de se soumettre A un contr6le m6dical effectu6 par un m6-
decin d~signd A cet effet par le service du contr6le m6dical de l'organisme de s6curit6
sociale mon~gasque. Le rapport 6tabli doit exposer les raisons m6dicales l'empechant de
se d~placer ainsi que la duroe probable de cet 6tat.
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4. Les frais exposes pour lexamen medical vis6 d cet article et, le cas 6ch6ant,
pour le voyage et le sjour de I'intfress6, sont A la charge de linstitution comp~tente
n~erlandaise.

Article 8. Recouvrement des paiements indus

Si un b~n~ficiaire a perqu indfiment une prestation servie par une institution comp6ten-
te n6erlandaise et que par ailleurs il a droit A une prestation servie par un organisme de s6-
curit6 sociale mon6gasque, l'institution comptente n6erlandaise peut demander que les
paiements indus soient compens~s par les arri~r~s ou les montants encore dus en applica-
tion de la 16gislation mon~gasque. L'organisme de s~curit6 sociale mon6gasque d~duit les
montants conform~ment A et dans les limites fix6es par la lgislation A laquelle elle est sou-
mise et remet les sommes en question A l'institution comptente n6erlandaise.

Article 9. Rejet, suspension, suppression

L'institution comp6tente nderlandaise peut refuser l'octroi d'une prestation, ou peut en
suspendre le versement ou supprimer les droits, si sur une p6riode de trois mois, le b6n~fi-
ciaire n'a pas satisfait A la demande de se soumettre A un examen m6dical ou de foumir les
renseignements demand~s conform6ment A l'article 5 et A Particle 7 paragraphes 2 et 3 du
present Accord.

Article 10. Dglai de transmissions
des informations

L'institution compdtente mon~gasque s'engage d foumir, dans un d~lai de trois mois,
les informations administratives ou m6dicales demand6es par les institutions comp~tentes
n6erlandaises. Toute difficult6 faisant obstacle au respect de ce d6lai donnera lieu une
notification motiv6e.

Article 11. Mise en oeuvre du
present Accord

Les institutions comp6tentes de chacune des Parties Contractantes peuvent prendre,
sous forme d'arrangements compldmentaires, toute mesure jug~e ncessaire A lapplication
du pr6sent Accord.

Article 12. Rglement des diffirends

Les autorit~s comp6tentes de chacune des Parties Contractantes s'engagent A recher-
cher une solution concert~e pour r~gler tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou rappli-
cation du present Accord.
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Article 13. Entre en vigueur du
pr~sent Accord

1. Les Parties Contractantes se notifieront mutuellement par dcrit I'accomplissement
de leurs procedures 1gales ou constitutionnelles respectives requises pour 'entrde en vi-
gueur du present Accord.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi&me mois qui suivra
la date de la demi~re notification 6tant entendu que les Pays Bas appliqueront l'article 4 pro-
visoirement d partir du premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la signature.

Article 14. Application de l'Accord

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord n'est applicable que
sur la partie europ6enne de son territoire.

Article 15. Priode de validit

L'une des Parties Contractantes peut d tout moment d6noncer par 6crit le pr6sent Ac-
cord. En cas de d6nonciation, le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A la fin de
l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle l'une des Parties Contractantes aura requ par
6crit la d6nonciation de l'autre partie contractante.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet par leur Gouvernement res-
pectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Monaco le 29 novembre 2001, en langue franqaise, les deux exemplaires faisant
6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

ROBERT SMULDERS
Consul gdn~ral Honoraire A Monaco

Pour la Principaut6 de Monaco:

Jost BADIA
Conseiller de Gouvernement pour les Travaux

Publics et les Affaires Sociales
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE PRINCIPALITY OF MONACO CONCERNING THE PAYMENT OF
NETHERLANDS SOCIAL INSURANCE BENEFITS IN MONACO

The Kingdom of the Netherlands on the one hand

and

The Principality of Monaco on the other,

Hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to facilitate the payment of Netherlands benefits to persons residing or stay-
ing temporarily in Monaco, and wishing to establish cooperation between the two States
with a view to verifying the correctness of the payment of Netherlands social security ben-
efits,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. General definitions

1. For the purposes of this Agreement:
(a) The term "territory" means: for the Kingdom of the Netherlands the territory of the

Kingdom situated in Europe and for the Principality of Monaco its territory;

(b) The term "legislation" means legislation relating to the social security benefits
specified in article 2;

(c) The term "competent authority" means: in relation to the Kingdom of the Nether-
lands, the Minister of Social Affairs and Employment of the Netherlands; in relation to the
Principality of Monaco, the Government Counsellor for Public Works and Social Affairs;

(d) The term "competent institution" means: in relation to the Kingdom of the Nether-
lands: the "Landelijk instituut sociale verzekeringen" (National Social Insurance Institute)
with regard to implementation of the social security benefits specified in article 2 (a), (b)
and (c) and, by delegation, the "Gak Nederland by" or any other agency authorized to per-
form the functions currently performed by the said competent institution, and the "Sociale
Verzekeringsbank" (Social Insurance Bank) with regard to the social security benefits spec-
ified in article 2 (d), (e) and (f); in relation to the Principality of Monaco: the Department
of Public Works and Social Affairs;

(e) The term "social security agency" means: la Caisse de Compensation des Services
Sociaux (Social Services Compensation Fund), la Caisse Autonome des Retraites (Auton-
omous Retirement Fund), la Caisse d'Assurance Accident, Maladie et Matemit6 des Tra-
vailleurs Inddpendants (Accident, Illness and Maternity Insurance Fund for Self-employed
Workers), la Caisse Autonome des Retraites des Travailleurs Inddpendants (Autonomous
Self-employed Workers' Retirement Fund);
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(f) The term "benefit" means any benefit or pension paid in cash pursuant to Nether-
lands legislation;

(g) The term "beneficiary" means a person applying for or entitled to a benefit;

(h) The term "family member" means any person defined or recognized as such under
Netherlands legislation.

2. Any other term used in this Agreement shall have the meaning which it has under
the relevant laws.

Article 2. Scope

This Agreement shall apply to the Netherlands legislation relating to the following ar-
eas of social insurance:

(a) Sickness and maternity benefits;

(b) Invalidity benefits for salaried workers;

(c) Invalidity benefits for self-employed workers;

(d) Old-age benefits;

(e) Survivor's benefits;

(f) Family benefits.

Article 3. Eligibility

Unless specifically stated otherwise, this Agreement shall apply to any beneficiary or
any member of his family residing or staying temporarily in the territory of the Principality
of Monaco.

Article 4. Export of benefits

Unless specifically stated otherwise in this Agreement, the Netherlands legislation
which restricts payment of a benefit solely on the ground that the beneficiary or a member
of his family resides or is staying temporarily outside the territory of the Netherlands, shall
not apply to beneficiaries or members of their family residing or staying temporarily in the
territory of the Principality of Monaco.

Article 5. Identity

1. Beneficiaries and members of their family must submit to the identity verification
procedures undertaken by the Netherlands diplomatic or consular establishments or the
competent Monegasque institutions for the purpose of applying this Agreement.

2. On the occasion of administrative verifications or medical examinations requested
by the competent Netherlands institutions, the identity of the beneficiary or the member of
his family shall be established by presentation of a passport or Monegasque residence per-
mit, a certified copy of which shall be transmitted to the competent Netherlands institu-
tions.
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Article 6. Administrative verification procedures

1. In the context of this article, the term "information" means in particular information
concerning identity, address, family status, professional status, educational status of chil-
dren, death and detention.

2. With regard to applications and eligibility for the payment of benefits, the compe-
tent Monegasque institution shall verify, at the request of the competent Netherlands insti-
tution or Netherlands consular or diplomatic establishment, information relating to the
beneficiary and the members of his family under the same conditions as it would do if the
request were made by a Monegasque social service agency. The competent Monegasque
institution shall transmit to the competent Netherlands institution a certificate of verifica-
tion and shall attach any authenticated supporting documents.

3. The competent institutions of the Contracting Parties may enter into direct contact
with each other, the beneficiaries, the members of their families or their representatives.

4. The competent institutions and the social security agencies of the Contracting Par-
ties shall assist each other in applying this Agreement as if they were applying their own
domestic legislation.

Article 7. Medical examination procedures

1. At the request of the competent Netherlands institution, medical examinations re-
lating to a beneficiary residing or staying temporarily in Monaco shall be undertaken by the
Monegasque social security agency.

2. In order to determine the extent of a beneficiary's incapacity for work, the medical
service of the competent Netherlands institution may request the medical examination ser-
vice of the Monegasque social security agency to perform medical examinations on its be-
half. A report on the examination shall be prepared, which shall include any medical
information deemed pertinent by the doctor or the beneficiary. The beneficiary must com-
ply with any request to appear in person or to provide information issued by the medical
examination services of the social security agencies.

3. The competent Netherlands institution shall retain the right to have the beneficiary
examined in its territory by a doctor of its choice. If the beneficiary considers that, for med-
ical reasons, he is unable to travel to the territory of the Netherlands, he shall so inform the
competent Netherlands institution immediately. In this case he shall be required to undergo
a medical examination by a doctor designated for that purpose by the medical examination
service of the Monegasque social security agency. The resulting report must specify the
medical reasons preventing him from travelling as well as the probable time period during
which he will be unable to travel.

4. Costs incurred for the medical examination referred to in this article and, if neces-

sary, for the travel and stay of the individual concerned, shall be borne by the competent
Netherlands institution.
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Article 8. Recovery ofpayments made in error

If a beneficiary was paid a benefit in error by a competent Netherlands institution and
he is entitled to a benefit from a Monegasque social security agency, the competent Neth-
erlands institution may request that the payments made in error be reimbursed from the ar-
rears or unpaid amounts due under Monegasque legislation. The Monegasque social
security agency shall deduct the amounts in accordance with, and within the limits defined
by, the legislation to which it is subject and shall transmit the amounts in question to the
competent Netherlands institution.

Article 9. Rejection, suspension, cancellation

The competent Netherlands institution may refuse to grant a benefit, suspend the pay-
ment of a benefit or cancel any entitlement if, within a period of three months, the benefi-
ciary has not submitted to a medical examination or provided the information requested
pursuant to article 5 and article 7, paragraphs 2 and 3, of this Agreement.

Article 10. Time limit for the transmittal of information

The competent Monegasque institution undertakes to provide, within a period of three
months, the administrative or medical information requested by the competent Netherlands
institutions. Any difficulty encountered in complying with that time limit shall be the sub-
ject of a notification explaining the reasons for the delay.

Article 1]. Implementation of this Agreement

The competent institutions of each Contracting Party may adopt any measure, in the
form of supplementary arrangements, deemed necessary for the application of this Agree-
ment.

Article 12. Settlement of disputes

The competent authorities of each Contracting Party undertake to settle by mutual
agreement any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement.

Article 13. Entry into force of this Agreement

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing of the completion of their
respective legal or constitutional procedures necessary for the entry into force of this
Agreement.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of the last notification, it being understood that the Netherlands will apply ar-
ticle 4 on a temporary basis as of the first day of the second month following the date of
signature.
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Article 14. Application of the Agreement

With regard to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to the
part of its territory that is situated in Europe.

Article 15. Validity

Either Contracting Party may denounce this Agreement at any time by providing writ-
ten notice thereof. In the event of denunciation, this Agreement shall remain in force until
the end of the calendar year following that during which one of the Contracting Parties re-
ceived a denunciation in writing from the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

Done at Monaco on 29 November 2001, in the French language, in two copies both
being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

ROBERT SMULDERS
Honorary General Consul in Monaco

For the Principality of Monaco:

JosE BADIA
Government Counsellor for Public Works and Social Affairs
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en RoemeniW
inzake de export van socialezekerheidsuitkeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

Roemenie,
hiema te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens betrekkingen tot stand te brengen op het gebied
van sociale zekerheid;

Geleid door de wens de samenwerking tussen de beide Staten te rege-
len;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschryvingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. ,,grondgebied":
met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden: het grondgebied

van het Koninkrijk in Europa;
met betrekking tot Roemeni: het gehele grondgebied van de Staat

Roemenie, met inbegrip van de territoriale zee en het luchtruim boven
het grondgebied en de territoriale zee waar Roemenid zijn soevereiniteit
uitoefent, alsmede de aangrenzende zone, het continentaal plat en de
exclusieve economische zone waarin Roemenie soevereine rechten of
rechtsmacht uitoefent, in overeenstemuing met zijn wetgeving en met
de regels en beginselen van het intemationale recht;

b. ,,wetgeving", de wetten en andere van kracht zijnde regelgeving
met betrekking tot de takken van sociale zekerheid genoemd in anikel
2;

c. ,,bevoegde autoriteit",
wat het Koninkrijk der Nederlanden betrefi: de minister van Sociale

Zaken en Werkgelegenheid;
wat Roemenid betreft: het ministerie van Werkgelegenheid en Sociale

Solidariteit;
d. ,,bevoegd orgaan",
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft:
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met betrokking tot do takken van sociale verLekering gcnoontd in arti-
kel 2, tweede lid, nder de letters a, b en c: bet Landelijk Instittiut
Sociale Verzekeringen. p/a GAK Nederland BV;

met betrekking tot de takken van sociale verzekering genoemd in arti-
kel 2. tweede lid, under de letters d, e en f: de Sociale Verzekerinasbnk;

wat Roemeni betreft: bet ministerie van Werkgelegenheid en Sociale
Solidariteit. bet Nationale Iluis voor Pensioen- en andere Sociale-
verzekoringsrcchten;

of elk orgaim bevoegd tot bet uitvoeren van taken die momenteel wor-
den uitgcvoerd door voornocmde organen;

e. ,,uitkering", elke uitkering in geld ingevolge (le wetgeving;
f. ,uitkeringsgerechtigde": een persoon die een uitkering aanvraaat

of recht heeft op een uilkering;
g. ,,gezinslid". een pcrsoon die als zodanig wordt omscircven of

aangemerkt door de wetgeving;
h. .,woonplaats", gewone woonplaats;
i. ,,verblijf", tijdolijke woonplaats;
j. ,,infomatie", gegevens met betrekking tot identiteit, adres, gezins-

situatie. werk. bet volgen van scholing, inkomen, gezondheidstoestand,
overhjdcn n l hcolitenis of andcre gegevens die rclevant zijn voor do uit-
voering van dit Verdrag;

k. ,,instantie". elk orgaan dat betrokken is bij de uitvoering van dit
Verdrag, met inbegip van onder andere bevolkingsTegisters, registers
van de burgerlijke stand, belastingautoriteiten. huwelijksregisters, han-
delscegistcrs, arbeidsbureaus, scholhn cn andere ondr'AijsihstellIngo.
handelsautoriteiten, politic, gevangeniswelen, immigratiediensten en no-
tarissen.

2. Andere in dit Verdrag gebruikte termen hebben de betekenis die
daaraan in de toeeepaste weteeving wordt gegeven.

Artikel 2

Materijle werkingssfeer

Dit Verdrag is van toepassing:

1. wat hot Koinkrijk der Ncderlandcn betrefl, op do Nedcrlandse
wetgeving in4ke de volgende takken van sociale ver.ekering:

a. ziekte- en moederschapsuitkeringen;
b. arbeidsoigeschiktlheidsuitkcrimgcn voor werknemers;
c. arbeidsongeschiktheidstiitkeringen voor zelfstandigen;
d. ouderdomspensioenen;
c. nabestaandeintitkeringon;
f. kinderbijslagen.
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2. wat Roemenie betreft, op de wetgeving inzake de volgende takken
van sociale zekerheid:

a. ziekte- en moederschapsuitkeringen;
b. invaliditeitsuitkeringen;
c. ouderdomspensioenen;
d. nabestaandenuitkeringen;
e. kinderbijslagen van de staat.

Artikel 3

Personele werkingsfeer

Tenzij anders wordt bepaald, is dit Verdrag van toepassing op uitke-
ringsgerechtigden alsmede op leden van hun gezin, voorzover zij wonen
of verblijven op het grondgebied van een van de Verdragsluitende Par-
tijen.

Artikel 4

Export van uitkeringen

Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, is een bepaling van de wetge-
ving van een Verdragsluitende Partij die de betaling van een uitkering
beperkt uitsluitend omdat een uitkeringsgerechtigde of een lid van zijn
of haar gezin woont of verblij ft buiten het grondgebied van die Verdrag-
sluitende Partij, niet van toepassing ten aanzien van een uitkeringsge-
rechtigde of een lid van zijn gezin die c.q. dat woont of verblijft op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 5

Identificatie

1. Om het recht op een uitkerng of de betaling van een uitkering
krachtens de Roemeense of de Nederlandse wetgeving vast te stellen, is
een uitkeringsgerechtigde of een lid van zijn of haar gezin verplicht zich
te identificeren bij het bevoegde orgaan op het grondgebied waarvan de
betrokkene woont of verblijft door overlegging van een officieel bewijs
van zijn of haar identiteit. Een officieel identiteitsbewijs is een paspoort
of een ander geldig identiteitsbewijs afgegeven op het grondgebied waar
de betrokkene woont of verblijft.

2. Het bevoegde orgaan identificeert de uitkeringsgerechtigde of het
lid van zijn of haar gezin aan de hand van het officidle identiteitsbewijs.
Het betrokken bevoegde orgaan stelt het bevoegde orgaan van de andere
Verdragsluitende Partij ervan in kennis dat de identiteit van de uitke-
ringsgerechtigde of het lid van zijn of haar gezin is geverifieerd, door
toezending van een afschrift van het offici&le identiteitsbewijs.
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Artikel 6

Verificatie van aanvragen en betalingen

1. Ten aanzien van de behandeling van een aanvraag om een uitke-
ring of de betaling van een uitkering, verifieert het bevoegde orgaan van
een Verdragsluitende Partij, op verzoek van het bevoegde orgaan van de
andere Verdragsluitende Partij, de informatie met betrekking tot een uit-
keringsgerechtigde of een lid van zijn of haar gezin. Indien nodig wordt
deze verificatie tezamen met de instanties uitgevoerd. Het bevoegde
orgaan doet een verklaring inzake verificatie tezamen met gewaarmerkte
afschriften van de relevante stukken toekomen aan het bevoegde orgaan
van de andere Verdragsluitende Partij.

2. Onverminderd het eerste lid van dit artikel, stelt het bevoegde
orgaan van een Verdragsluitende Partij, zonder voorafgaand verzoek, het
bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende Partij in kennis van
wijzigingen in de informatie met betrekking tot een uitkeringsgerech-
tigde of een lid van zijn of haar gezin.

3. De bevoegde organen van de Verdragsluitende Partijen kunnen
rechtstreeks contact met elkaar opnemen. De bevoegde organen van de
Verdragsluitende Partijen kunnen ook rechtstreeks contact opnemen met
een uitkeringsgerechtigde, een lid van zijn of haar gezin of een verte-
genwoordiger van de betrokkene.

4. Onverminderd het eerste lid van dit artikel, is het de diplomatieke
of consulaire vertegenwoordigers en het bevoegde orgaan van een
Verdragsluitende Partij toegestaan rechtstreeks contact op te nemen met
de instanties van de andere Verdragsluitende Partij om het recht op een
uitkering of de betaling van een uitkering te verifieren.

5. Voor de uitvoering van dit Verdrag verlenen de instanties hun
goede diensten. De administratieve bijstand die door de instanties wordt
verleend is kosteloos. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende
Partijen kunnen echter overeenkomen dat bepaalde kosten worden ver-
goed.

Artikel 7

Geneeskundig onderzoek

1. Op verzoek van het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende
Partij wordt het medisch onderzoek van een uitkeringsgerechtigde of een
lid van zijn of haar gezin die c.q. dat woont of verblijft op het grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Partij verricht door het bevoegde
orgaan van de laatstgenoemde Verdragsluitende Partij.

2. Voor de vaststelling van de mate van arbeidsgeschiktheid, gebruikt
het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende Partij de door het bevoeg-
de orgaan van de andere Verdragsluitende Partij verstrekte geneeskun-
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dige rapporten en administratieve gegevens. Het bevoegde orgaan van de
eerstgenoemde Verdragsluitende Partij kan de uitkeringsgerechtigde of
een lid van zijn of haar gezin evenwel verzoeken een geneeskundig
onderzoek te ondergaan door een arts naar keuze van het orgaan of op
het grondgebied waar het bevoegde orgaan gevestigd is.

3. De uitkeringsgerechtigde of een lid van zijn of haar gezin geeft
gehoor aan een verzoek zich te melden voor een geneeskundig onder-
zoek. Indien de betrokkene om medische redenen met in staat is te rei-
zen naar het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij, stelt hij/
zij het bevoegde orgaan van die Verdragsluitende Partij daarvan
onverwijld in kennis. In dat geval dient hij/zij een medische verklaring
over te leggen, afgegeven door een arts die daartoe is aangewezen door
het bevoegde orgaan op het grondgebied waarvan hij/zij woont of ver-
blijft. Deze verklaring dient de medische redenen te bevestigen voor
zijn/haar onmogelijkheid te reizen, alsmede de verwachte duur daarvan.

4. De kosten van het onderzoek en, naar gelang van het geval, de uit-
gaven voor reis en verblijf worden voldaan door het bevoegde orgaan op
verzoek waarvan het onderzoek wordt uitgevoerd.

Artikel 8

Erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen

1. Voor tenuitvoerlegging vatbare rechterlijke uitspraken of beslissin-
gen van een bevoegd orgaan van een Verdragsluitende Partij betreffende
de terugvordering van vorderingen die voortvloeien uit de onverschul-
digde betaling van socialezekerheidsuitkeringen, de inning van premies
terzake van sociale zekerheid en boetes ingevolge de desbetreffende wet-
geving worden erkend door de andere Verdragsluitende Partij.

2. Erkenning kan alleen worden geweigerd indien deze onverenigbaar
is met de openbare orde van de Verdragsluitende Partij waar de beslis-
sing ten uitvoer moet worden gelegd.

3. Voor tenuitvoerlegging vatbare beslissingen die zijn erkend in over-
eenstemming met het eerste lid van dit artikel worden ten uitvoer gelegd
door de andere Verdragsluitende Partij. De procedures voor tenuitvoer-
legging dienen verenigbaar te zijn met de toepasselijke wetgeving in het
grondgebied van de Verdragsluitende Partij waar een beslissing ten uit-
voer dient te worden gelegd. De uitvoerbaarverklaring dient te worden
vermeld op het gewaarmerkte afschrift van die beslissing. De andere
Verdragsluitende Partij wordt in kennis gesteld door middel van de
bevestiging dat de beslissing ten uitvoer is gelegd.

Artikel 9

Terugvordering

Vorderingen die voortvloeien uit de onverschuldigde betaling van
socialezekerheidsuitkeringen of boetes na een voor tenuitvoerlegging
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vatbare beslissing door een bevoegd orgaan van een Verdragsluitende
Partij, kunnen worden terug- of ingevorderd op verzoek van dat orgaan
door inhouding van de vorderingen op het bedrag van aan de betrokken
uitkeringsgerechtigde verschuldigde uitkeringen door het bevoegde or-
gaan van de andere Verdragsluitende Partij. Het laatstgenoemde bevoeg-
de orgaan brengt het bedrag in mindering in overeenstemming met en
birmen de grenzen van de door dat bevoegde orgaan toegepaste wet
inzake de uitvoering van overeenkomstige beslissingen en maakt het
bedrag over aan het eerstgenoemde bevoegde orgaan dat recht heeft op
teruggave.

Artikel 10

Weigering te betalen, opschorting, intrekking

Het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende Partij kan een uitke-
ring weigeren te betalen, opschorten of intrekken, indien:

a. een uitkeringsgerechtigde of een lid van zijn of haar gezin ver-
zuimd heeft een onderzoek te ondergaan of informatie te verstrekken als
vereist ingevolge artikel 5 en artikel 7, tweede en derde lid, van dit Ver-
drag onder de in de toepasselijke wetgeving neergelegde voorwaarden,
of

b. indien het bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende Partij
verzuimd heeft binnen een periode van drie maanden informatie te ver-
strekken of een onderzoek te verrichten zoals vereist ingevolge artikel 5,
artikel 6, eerste lid, en artikel 7, eerste lid, van dit Verdrag.

Artikel 11

Bescherming van persoonsgegevens

1. Wanneer, ingevolge dit Verdrag, de bevoegde autoriteiten, be-
voegde organen of instanties van een Verdragsluitende Partij persoon-
lijke gegevens mededelen aan de bevoegde autoriteiten of bevoegde
organen van de andere Verdragsluitende Partij, is deze mededeling on-
derworpen aan de wettelijke bepalingen inzake de bescherming van
persoonsgegevens als neergelegd door de Verdragsluitende Partij die de
gegevens verstrekt. De latere verzending, alsmede opslag, wijziging en
verietiging van de gegevens is onderworpen aan de bepalingen van de
wetgeving inzake de bescherming van persoonsgegevens van de ontvan-
gende Verdragsluitende Partij.

2. Het gebruik van persoonsgegevens voor andere dan sociale-
zekerheidsdoeleinden is onderworpen aan de goedkeuring van de betrok-
kene of in overeenstenmiing met andere waarborgen voorzien in de
nationale wetgeving.
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Artikel 12

Uitvoering van het Verdrag

De bevoegde instanties van beide Verdragsluitende Partijen kunnen
door middel van aanvullende regelingen, maatregelen treffen voor de
toepassmg van dit Verdrag in overeenstemming met de geldende natio-
nale wetgeving.

Artikel 13

Gebruik van officiele taal

1. Voor de toepassing van dit Verdrag kunnen de bevoegde autoritei-
ten, bevoegde organen en instanties van de Verdragsluitende Partijen
rechtstreeks met elkaar communiceren in de Engelse taal.

2. Geen enkel document wordt afgewezen uitsluitend omdat het is
opgesteld in de officiele taal van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 14

Beslechting van geschillen

De bevoegde autoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen verrich-
ten alle redelijke inspanningen om met wederzijdse instemrnming geschil-
len op te lossen die voortvloeien uit de uitleggmg of de toepassing van
dit Verdrag.

Artikel 15

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na de datum van de laatste kennisgeving waarin wordt gemeld
dat aan alle noodzakelijke nationale vereisten voor inwerkingtreding
ervan is voldaan.

2. Nederland past artikel 4 van dit Verdrag voorlopig toe vanaf de
eerste dag van de tweede maand volgend op de datum van onderteke-
ning.

Artikel 16

Territoriale toepassing

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.
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Artikel 17

Beeindiging

1. Dit Verdrag blijft voor onbepaalde tijd van kracht.

2. Dit Verdrag kan te allen tijde worden beindigd door middel van
een schriftelijke kennisgeving aan de andere Verdragsluitende Partij. In
geval van bedindiging blijft dit Verdrag van kracht tot aan het eind van
het kalenderjaar volgend op het jaar waarin de kennisgeving van bein-
diging is ontvangen door de andere Verdragsluitende Partij.

GEDAAN te Boekarest, op 13 november 2001, in twee oorspronke-
lijke exemplaren, elk in de Nederlandse, de Roemeense en de Engelse
taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschillen in
interpretatie is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkryk der Nederlanden

(w.g.) D. A. BENSCHOP

D. A. Benschop
Staatssecretaris
Ministerie van Buitenlandse Zaken

Voor Roemenie

(w.g.) M. MOTOC

Mihnea Motoc
Staatssecretaris
Ministerie van Buitenlandse Zaken
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
ROMANIA ON THE EXPORT OF SOCIAL SECURITY BENEFITS

The Kingdom of the Netherlands

and

Romania,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Wishing to establish relations in the field of social security;

Desirous of regulating cooperation between the two States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a) "territory" means:

-- for the Kingdom of the Netherlands the territory of the Kingdom in Europe;

-- for Romania: the whole State territory of Romania, including the territorial sea and
the air space above the territory and the territorial sea where Romania exercises its sover-
eignty as well as the contiguous zone, the continental shelf and the exclusive economic
zone where Romania exercises its sovereign rights or jurisdiction, in accordance with its
legislation and with the rules and principles of the international law;

b) "legislation" means the laws and other regulations in force related to the branches
of social security mentioned under Article 2;

c) "competent authority" means:

-- for the Kingdom of the Netherlands: the Minister of Social Affairs and Employ-
ment;

-- for Romania: the Minister of Labour and Social Solidarity;

d) "competent institution" means:

-- for the Kingdom of the Netherlands:

-- regarding the branches of social insurance mentioned under Article 2, paragraph 2,
under a, b and c: the "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen" (National Institute for So-
cial Insurance) c/o Gak Nederland bv;

-- regarding the branches of social insurance mentioned under Article 2, paragraph 2,
under d, e and f: the "Sociale Verzekeringsbank" (Social Insurance Bank);

-- for Romania: the Ministry of Labour and Social Solidarity, the National House for
Pension and other Social Insurance Rights;
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or any institution authorised to perform any functions at present exercised by the said
institutions;

e) "benefit" means any cash benefit under the legislation;

f) "beneficiary" means a person who applies for or who is entitled to a benefit;

g) "member of the family" means a person defined, or recognised as such by the leg-
islation;

h) "residence" means ordinary residence;

i) "stay" means temporary residence;

j) "information" means data regarding identity, address, household, work, education,
income, state of health, death and detention or any other data relevant for the implementa-
tion of this Agreement;

k) "agency" means any institution that is involved in the implementation of this Agree-
ment, and includes inter alia the population registers, civil status registers, tax authorities,
marriage registers, trade registers, employment agencies, schools and other educational in-
stitutions, trade authorities, police, prison services, immigration offices and notaries public.

2. Other terms used in this Agreement have the meaning given to them under the leg-
islation being applied.

Article 2. Material scope

This Agreement shall apply:
1. For the Kingdom of the Netherlands, to the Netherlands' legislation concerning the

following branches of social insurance:

a) sickness and maternity benefits;

b) disablement benefits for employed persons;

c) disablement benefits for self-employed persons;

d) old age pensions;

e) survivors' benefits;

f) child benefits.

2. For Romania, to the legislation concerning the following branches of the social se-
curity:

a) sickness and maternity benefits;

b) invalidity benefits;

c) old age pensions;

d) survivors' benefits;

e) state allowances for children.
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Article 3. Personal scope

Unless otherwise provided, this Agreement shall apply to a beneficiary as well as to a
member of his/her family insofar as he/she resides or stays in the territory of one of the Con-
tracting Parties.

Article 4. Export of benefits

Unless otherwise provided for in this Agreement, any provision of the legislation of a
Contracting Party which restricts payment of a benefit solely because a beneficiary or a
member of his/her family resides or stays outside the territory of that Contracting Party
shall not be applicable with respect to a beneficiary or to a member of his/her family who
resides or stays in the territory of the other Contracting Party.

Article 5. Identification

1. In order to determine the entitlement to a benefit or the payment of a benefit under
Romanian or Netherlands' legislation, a beneficiary or a member of his/her family shall
identify himself/herself to the competent institution in whose territory the person concerned
resides or stays by submitting an official proof of identity. Official proof of identity in-
cludes a passport or any other valid proof of identity issued in the territory where the person
concerned resides or stays.

2. The competent institution identifies the beneficiary or the member of his/her family
on the basis of the official proof of identity. The competent institution concerned shall in-
form the competent institution of the other Contracting Party that the identity of the bene-
ficiary or the member of his/her family has been verified by sending a copy of the official
proof of identity.

Article 6. Verification of applications
and payments

1. With regard to processing an application for a benefit or the payment of a benefit,
the competent institution of a Contracting Party shall, at the request of the competent insti-
tution of the other Contracting Party, verify the information regarding a beneficiary or a
member of his/her family. If necessary, this verification shall be carried out together with
the agencies. The competent institution shall forward a statement of verification along with
authenticated copies of the relevant documents to the competent institution of the other
Contracting Party.

2. Notwithstanding paragraph I of this Article, the competent institution of a Con-
tracting Party shall, without prior request, inform the competent institution of the other
Contracting Party of any changes in the information regarding a beneficiary or a member
of his/her family.

3. The competent institutions of the Contracting Parties may directly contact each oth-
er. The competent institutions of the Contracting Parties may also directly contact a bene-
ficiary, a member of his/her family or a representative of the person concerned.
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4. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, the diplomatic or consular representa-
tives and the competent institution of a Contracting Party shall be allowed to contact the
agencies of the other Contracting Party directly in order to verify the entitlement to a ben-
efit or the payment of a benefit.

5. The agencies shall lend their good offices for the purposes of implementing this
Agreement. The administrative assistance provided by the agencies shall be free of charge.
However, the competent authorities of the Contracting Parties may agree to certain expens-
es being reimbursed.

Article 7. Medical examinations

1. At the request of the competent institution of a Contracting Party, the medical ex-
amination regarding a beneficiary or a member of his/her family residing or staying in the
territory of the other Contracting Party shall be carried out by the competent institution of
the latter Contracting Party.

2. In order to determine the capacity to work of a beneficiary or a member of his/her
family, the competent institution of a Contracting Party shall use the medical reports and
the administrative data provided by the competent institution of the other Contracting Par-
ty. However, the competent institution of the first Contracting Party may request the ben-
eficiary or a member of his/her family to undergo a medical examination by a physician of
its own choice or in the territory where the competent institution is situated.

3. The beneficiary or a member of his/her family shall comply with any request to
present himself/herself for a medical examination. If the person concerned, for medical
reasons, is unfit to travel to the territory of the other Contracting Party, he/she shall imme-
diately inform the competent institution of that Contracting Party. In that case, he/she shall
submit a medical certificate issued by a physician designated for this purpose by the com-
petent institution in whose territory he/she resides or stays. This certificate shall prove the
medical reasons for his/her unfitness to travel as well as its expected duration.

4. The costs of the examination and, as the case may be, the expenses for travel and
accommodation shall be paid for by the competent institution at whose request the exami-
nation is carried out.

Article 8. Recognition and enforcement
of decisions

1. Enforceable decisions by a court or a competent institution of a Contracting Party
regarding the recovery of the debts resulting from the undue payment of social security ben-
efits, the collection of social security contributions and penalties pursuant to the relevant
legislation shall be recognised by the other Contracting Party.

2. Recognition may only be refused if it is incompatible with the public order of the
Contracting Party where the decision is to be enforced.

3. The enforceable decision recognised in accordance with paragraph 1 of this Article
shall be enforced by the other Contracting Party. Enforcement procedures shall be in con-
form ity with the legislation of the Contracting Party where the decision is to be enforced.
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Confirmation that a decision is enforceable shall be stated on the authentic copy of that de-
cision. Confirmation that the decision has been enforced shall be notified to the other Con-
tracting Party.

Article 9. Recovery of debts

The debts resulting from the undue payment of social security benefits or penalties fol-
lowing an enforceable decision issued by the competent institution of a Contracting Party,
may be recovered, at the request of this institution, through the retention of the debts of the
amount of benefits due to the beneficiary concerned by the competent institution of the oth-
er Contracting Party. The latter competent institution shall deduct the amount in accor-
dance with and within the limits of the law applied by that competent institution governing
the execution of similar decisions and will remit the amount to the former competent insti-
tution entitled to reimbursement.

Article 10. Refusal to pay, suspension,
withdrawal

The competent institution of a Contracting Party may refuse to grant a benefit, or may
suspend or withdraw the payment of a benefit, if:

a) a beneficiary or a member of his/her family has failed to undergo an examination
or to provide information as required under Article 5 and Article 7, paragraph 2 and 3 of
this Agreement on the terms laid down in the applicable legislation, or

b) if the competent institution of the other Contracting Party has failed to provide in-
formation or to carry out an examination as required under Article 5, Article 6, paragraph
1 and Article 7, paragraph 1 of this Agreement within a period of three months.

Article 11. Data protection

1. Where, under this Agreement, the competent authorities, competent institutions or
agencies of a Contracting Party communicate personal data to the competent authorities or
competent institutions of the other Contracting Party, that communication shall be subject
to the legal provisions governing the protection of data laid down by the Contracting Party
providing the data. Any subsequent transmission as well as storage, alteration and destruc-
tion of the data shall be subject to the provisions of the legislation on data protection of the
receiving Contracting Party.

2. The use of personal data for purposes other than those of social security shall be
subject to the approval of the person concerned or in accordance with other guarantees pro-
vided for by national legislation.

Article 12. Implementation of the Agreement

The competent institutions of both Contracting Parties may, by means of supplemen-
tary arrangements, establish measures for the application of this Agreement, according to
the national legislation in force.
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Article 13. Use of official language

1. For the application of this Agreement, the competent authorities, competent insti-
tutions and agencies of the Contracting Parties may communicate directly with one another
in the English language.

2. No document shall be rejected on the sole ground that it is written in the official
language of the other Contracting Party.

Article 14. Settlement of disputes

The competent authorities of both Contracting Parties shall make all reasonable efforts
to resolve through mutual agreement any dispute arising from the interpretation or applica-
tion of this Agreement.

Article 15. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
date of the last notification, reporting that all internal requirements, necessary for its entry
into force, have been met.

2. The Netherlands shall apply Article 4 of this Agreement provisionally from the first
day of the second month following the date of signature.

Article 16. Territorial application

In relation to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to the
territory of the Kingdom in Europe.

Article 17. Termination

1. This Agreement shall remain in force for an undetermined period.

2. This Agreement may be terminated at any time by notice in writing to the other
Contracting Party. In the event of termination, this Agreement shall remain in force until
the end of the calendar year following the year in which the notice of termination has been
received by the other Contracting Party.
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Done at Bucharest, on November 13 2001, in two original copies, each in the Nether-
lands, Romanian and English language, all texts being equally authentic. In case of any dis-
pute of interpretation, the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

D. A. BENSCHOP
Secretary of State

Ministry of Foreign Affairs

For Romania:

MIHNEA MOTOC
Secretary of State

Ministry of Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA ROUMANIE SUR
L'EXPORTATION DES BtNIFICES DE LA SECURITE SOCIALE

Le Royaume des Pays-Bas

et

la Roumanie,

Ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes,

Souhaitant 6tablir des relations dans le domaine de la sdcurit6 sociale;

Dsireux de r6glementer la coop6ration entre les deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) le terme "territoire" d6signe:

-- pour le Royaume des Pays-Bas, le territoire du Royaume en Europe;

-- pour la Roumanie, la totalit6 du territoire de l'Etat roumain, y compris la mer terri-
toriale et lespace a~rien au-dessus du territoire et de la mer territoriale, o6 la Roumanie
exerce sa souverainet6, ainsi que la zone contigue, le plateau continental et la zone 6cono-
mique exclusive ofi la Roumanie exerce ses droits souverains, en conformit6 avec sa lgis-
lation et avec les r~gles et les principes du droit international;

b) le terme "lgislation" s'entend de la 16gislation et des autres r6glementations en vi-
gueur, li~es aux branches de la s~curit6 sociale mentionn6es dans larticle 2;

c) l'expression "autorit6 comp~tente" d6signe:

-- pour le Royaume des Pays-Bas: le Ministre des Affaires sociales et de l'emploi;

-- pour la Roumanie: le Ministre du Travail et de la solidarit6 sociale;

d) l'expression "institution compdtente" d~signe:-

-- pour le Royaume des Pays-Bas:

-- pour ce qui est des branches de l'assurance sociale mentionn6es dans les alin6as a),
b) et c) du paragraphe 2 de Particle 2: le "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen" (Ins-
titut national d'assurance sociale) c/o Gak Nederland bv;

-- en ce qui concerne les branches de lassurance sociale mentionn~es dans les alin6as
d), e) et f) du paragraphe 2 de l'article 2: le "Sociale Verzekeringsbank" (Banque d'assuran-
ce sociale);

-- pour la Roumanie: le Minist~re du Travail et de la solidarit6 sociale, Chambre na-
tionale des retraites et des autres droits d'assurance sociale;
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ou toute autre institution habilit6e A remplir les fonctions actuellement assum6es par
lesdites institutions;

e) le terme "prestation" d~signe toute allocation en espces aux termes de la I6gisla-
tion;

f) le terme "prestataire" d6signe une personne qui fait une demande de prestation ou
qui est habilit6e A en recevoir une;

g) l'expression "membre de la famille" d6signe une personne pr6cise ou reconnue
comme telle par la 16gislation;

h) le terme "r6sidence" d6signe le lieu ordinaire de r6sidence;
i) le terme "s6jour" s'entend d'une r6sidence temporaire;
j) le terme "informations" d6signe les donn6es concemant l'identit6, I'adresse, le m6-

nage, l'emploi, l'ducation, le revenu, l'tat de santd, la mort et lemprisonnement ou toute
autre donn6e pertinente pour lapplication du prdsent Accord;

k) le terme "service" d6signe toute institution ou toute personne impliqu6es dans la
mise en oeuvre du pr6sent Accord et englobe notamment les registres de population, les re-
gistres de l'tat civil, les autorit6s fiscales, les registres de mariage, les registres commer-
ciaux, les agences pour l'emploi, les 6coles et autres institutions 6ducatives, les
responsables commerciaux, les services de la police et des prisons, les services d'immigra-
tion et les notaires.

2. Les autres termes utilis~s dans le present Accord ont la signification qui leur est at-
tribu6e aux termes de la I6gislation appliqu6e.

Article 2. Champ d'application matdrielle

Le pr6sent Accord s'applique:

1. Pour ce qui est des Pays-Bas, A la 16gislation n6eriandaise concemant les branches
ci-apr~s de l'assurance sociale:

a) prestations de maladie et de matemit6;

b) prestations d'incapacit6 pour les salari6s;
c) prestations d'incapacit6 pour les travailleurs ind6pendants;

d) prestations de vieillesse;
e) prestations vers6es aux survivants;

f) allocations pour enfants.

2. Pour ce qui est de la Roumanie, A la 16gislation concernant les branches suivantes
de la s~curit6 sociale:

a) prestations de maladie et de matemit6;

b) prestations pour invalidit6;

c) prestations de vieillesse;

d) prestations vers6es aux survivants;

e) allocations de l'ttat pour les enfants.
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Article 3. Personnes visees

Sauf dispositions contraires, le present Accord s'applique A un b~n~ficiaire, ainsi qu'A
un membre de sa famille, dans la mesure o6i il ou elle reside de fagon permanente ou tem-
poraire sur le territoire de l'une des Parties contractantes.

Article 4. Versement des allocations 6 l'6tranger

Sauf clauses contraires du present Accord, toute disposition de la lgislation d'une Par-
tie contractante, qui limite le paiement d'une allocation uniquement parce que le b~n~ficiai-
re ou un membre de sa famille reside de fagon permanente ou sjourne en dehors du
territoire de ladite Partie contractante, n'est pas applicable pour ce qui est du b~n6ficiaire
ou d'un membre de sa famille qui r6side ou s6journe sur le territoire de lautre Partie con-
tractante.

Article 5. Identification

1. En vue d'6tablir son droit A une allocation ou le bien fond des paiements, confor-
m~ment A la legislation roumaine ou n6erlandaise, tout b6n6ficiaire ou un membre de sa fa-
mille est tenu de prouver son identit6 A linstitution comp6tente sur le territoire de laquelle
l'int~ress6 reside ou sjourne en pr6sentant une preuve officielle de son identit6. Un passe-
port ou un autre document d'habilitation valide d~livr6 par l'autorit6 comp~tente du pays de
domicile ou de sjour de l'intdress6 est consid6r6 comme constituant une piece d'identit6.

2. L'institution comp6tente identifie le bdn~ficiaire ou le membre de sa famille sur la
base de la preuve officielle de son identit6. L'institution compdtente informe son homolo-
gue de lautre Partie contractante que l'identit6 du b~n6ficiaire ou du membre de sa famille
a W v6rifi~e en envoyant une copie de la preuve officielle de l'identit6.

Article 6. Verification des demandes et paiements

1. En ce qui concerne le traitement d'une demande de prestation ou le paiement d'une
prestation, linstitution comp~tente d'une Partie contractante, A la demande de son homolo-
gue de l'autre Partie, v~rifie les renseignements concernant le b6n~ficiaire ou un membre
de sa famille. Le cas 6ch6ant, ladite vdrification est entreprise avec les autres services.
L'institution compdtente fait parvenir A son homologue de lautre Partie contractante une
declaration de verification accompagn6e de copies authentifi6es des documents pertinents.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, 1'institution comp6-
tente d'une Partie contractante peut, sans demande pr6alable, informer son homologue de
l'autre Partie contractante de tous changements dans les renseignements concernant un
prestataire ou un membre de sa famille.

3. Les institutions comp~tentes des Parties contractantes peuvent prendre contact di-
rectement. Elles peuvent aussi contacter directement un b~n6ficiaire, un membre de sa fa-
mille ou un repr~sentant de l'int~ress6.
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4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les reprdsentants di-
plomatiques ou consulaires et l'institution comp6tente d'une Partie contractante sont auto-
ris6s A contacter directement les services de lautre Partie contractante afin de v6rifier le
droit A prestation ou le versement d'une prestation.

5. Les services collaborent pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord. L'assistan-
ce administrative fournie par ces agences est gratuite. Toutefois, les autorit6s comp~tentes
des Parties contractantes peuvent convenir de demander le remboursement de certaines d6-
penses.

Article 7. Examens mdicaux

1. A la demande de rinstitution comptente d'une Partie contractante, 'examen m6di-
cal d'un b~n6ficiaire ou d'un membre de sa famille, r~sidant ou s6joumant sur le territoire
de I'autre Partie contractante, peut 8tre rdalis6 par l'institution comp6tente de cette derni~re
Partie.

2. Afin de d6terminer la capacit6 de travail d'un b6n~ficiaire ou d'un membre de sa
famille, l'institution comp~tente d'une Partie contractante examine les rapports m6dicaux et
les donn~es administratives fournis par rinstitution comp~tente de l'autre Partie contractan-
te. Toutefois, l'institution comp6tente de la premiere Partie contractante peut demander au
b6n6ficiaire ou au membre de sa famille de subir un examen m6dical chez un m~decin de
son choix ou sur le territoire of' ladite institution est situ6e.

3. Le bn6ficiaire ou un membre de sa famille se conforme A cette demande et se pr6-
sente pour un examen m6dical. Si l'intress6, pour des raisons m6dicales, n'est pas en me-
sure de se rendre sur le territoire de rautre Pattie contractante, il ou elle informe
imm6diatement l'institution comp6tente de ladite Partie contractante. Dans cc cas, il ou elle
pr~sente un certificat medical d~livr6 par un m~decin d6sign6 A cette fin par l'institution
comp~tente du lieu oat il ou elle reside ou s6journe. Ledit certificat donne les raisons m~di-
cales de son incapacit6 de voyager ainsi que sa duroe probable.

4. Les frais de 'examen et, selon le cas, les d6penses de voyage et de logement sont A
la charge de l'institution comp6tente qui a demand6 que l'examen ait lieu.

Article 8. Reconnaissance et exkcution des d&isions

1. Les d6cisions, qui doivent tre ex~cut~es par un tribunal ou une institution comp6-
tente d'une Partie contractante, pour cc qui est du recouvrement des dettes r6sultant de paie-
ments indus de prestations de s6curit6 sociale, la collecte des cotisations de s~curit6 sociale
et les amendes conform6ment A la 1dgislation pertinente, sont prises en compte par lautre
Partie contractante.

2. Cette prise en compte ne peut tre refus6e que si elle est incompatible avec rordre
public de la Partie contractante o6t la dcision doit tre ex~cut6e.

3. Une decision ex6cutoire, qui est reconnue comme telle conformdment au paragra-
phe 1 du present article, est mise en oeuvre par l'autre Partie contractante. Les formalit6s
correspondantes sont conformes A la ldgislation de la Partie contractante o6t la decision doit
8tre ex6cut6e. La confirmation du fait que la decision est ex~cutoire est indiqu~e sur la co-
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pie authentique de la d6cision en question. La confirmation que la decision a td ex~cutde
est notifi6e d l'autre Partie contractante.

Article 9. Recouvrement des dettes

Les dettes r6sultant d'un paiement indu de prestations de s~curitd sociale ou les amen-
des suivant une d6cision ex6cutoire ddlivr~e par l'institution comp6tente d'une Partie con-
tractante peuvent 8tre recouvr~es A ]a demande de ladite institution par une retenue sur le
montant des dettes des allocations dues au b~n6ficiaire concern6, par l'institution comp&-
tente de l'autre Partie contractante. Cette derni~re ddduit le montant, conform~ment A la 16-
gislation et dans les limites de cette dernire, r6gissant l'exdcution de ddcision similaires et
remet le montant prdlev6 A la premiere institution compdtente ayant droit au rembourse-
ment.

Article 10. Refus de payer, suspension, retrait

L'institution comptente d'une Partie contractante peut refuser d'accorder une presta-
tion ou suspendre ou retirer le paiement de celle-ci dans les cas suivants:

a) si un bdndficiaire ou un membre de sa famille ne s'est pas soumis A un examen ou
n'a pas foumi les renseignements demandds au titre de rarticle 5 et au titre des paragraphes
2 et 3 de 'article 7 du prdsent Accord selon les conditions exposdes dans la lgislation ap-
plicable; ou

b) si l'institution comp6tente de l'autre Partie contractante n'a pas fourni les renseigne-
ments ou n'a pas entrepris 'examen demandd au titre de larticle 5, du paragraphe 1 de Par-
ticle 6 et du paragraphe 1 de Particle 7 du pr6sent Accord dans un d6lai de trois mois.

Article 11. Protection des donnes

1. Lorsque, au titre du prdsent Accord, les autorit6s, institutions ou services comp-
tents d'une Partie contractante communiquent des donn6es personnelles A leurs homologues
de I'autre Partie contractante, ces communications sont soumises aux dispositions 16gales
r6gissant la protection des donn6es 6nonc6es par la Partie contractante fournissant les don-
n6es. Toute transmission ult6rieure ainsi que le stockage, lalt6ration ou la destruction des
donn6es sont soumis aux dispositions de la 16gislation sur la protection des donn6es de la
Partie contractante qui regoit les donn6es.

2. L'utilisation des donn6es personnelles pour un usage autre que celui qui a trait A la
sdcurit6 sociale est soumise A l'approbation de la personne concern6e ou a lieu en confor-
mit6 avec d'autres garanties pr6vues par la 16gislation nationale.

Article 12. Mise en oeuvre de l'accord

Les institutions compdtentes des deux Parties contractantes peuvent, par le biais d'ar-
rangements suppl6mentaires, prendre des mesures pour l'application du pr6sent Accord se-
Ion les exigences de la 16gislation nationale en vigueur.
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Article 13. Utilisation de la langue officielle

1. Pour l'application du pr6sent Accord, les autorit6s, les institutions et les services
comp~tents des Parties contractantes peuvent communiquer directement entre eux en an-
glais.

2. Aucun document ne peut tre refus6 pour lunique raison qu'il est r6digd dans la lan-
gue officielle de I'autre Partie contractante.

Article 14. Rglement des differends

Les autorit~s comp6tentes des deux Parties contractantes font tout ce qu'elles peuvent
pour r~soudre d l'amiable les diff~rends r6sultant de linterpr~tation ou de l'application du
pr6sent Accord.

Article 15. Entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la
date de la demire notification, confirmant que toutes les formalit~s nationales, n6cessaires
d cette fin, sont termin~es.

2. Les Pays-Bas appliquent larticle 4 du present Accord provisoirement d~s le pre-
mier jour du deuxi~me mois qui suit la date de la signature.

Article 16. Application territoriale

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au terri-
toire europ~en du Royaume.

Article 17. Dnonciation

1. Le prdsent Accord est en vigueur pour une p6riode inddtermin~e.

2. Le present Accord peut tre d~nonc6 A tout moment par une notification 6crite
d'une Partie contractante d I'autre. En cas de d6nonciation, le present Accord reste en vi-
gueurjusqu'd la fin de I'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle la notification de d6-
nonciation a 6t6 revue par l'autre Partie contractante.
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Fait A Bucarest le 13 novembre 2001, en deux exemplaires originaux, chacun en nder-
landais, roumain et anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diffdrend sur
l'interprdtation, la version anglaise prdvaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

D.A. BENSCHOP
Secrdtaire d'Etat

Minist&e des Affaires 6trang~res

Pour la Roumanie:

MIHNEA MOTOC

Secrdtaire d'Etat
Ministre des Affaires 6trangres
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